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ÖNSÖZ 

 Çalışmaya konu olan eser, Firdevsî’nin Süleymân-nâme-i Kebîr adlı 81 ciltlik 

büyük eserinin 31. cildidir. Firdevsî’nin bütün ömrünü vakfederek meydana getirdiği 

bu önemli külliyatın her bir cildi okuyucular ve araştırmacılar için eşsiz bir 

kaynaktır. 15. yüzyıl sonları ile 16. yüzyıl başlarına ait olan bu eser sadece Türk dili 

araştırmaları için değil; halk bilimi, tarih, ilahiyat gibi farklı disiplinlere kaynaklık 

edebilecek nitelikte bir eserdir.  

 Firdevsî, Süleymân-nâme-i Kebîr başta olmak üzere edebiyat ve bilim 

tarihine çok önemli eserler kazandırmıştır. Dönemin kaynaklarından en iyi şekilde 

yararlanmayı başarmış olan Firdevsî, Süleymân-nâme-i Kebîr’de tüm bilgi birikimini 

ortaya koymayı amaçlamıştır. Bu bağlamda manzum-mensur karışık yazılan eserde 

mensur bölümler ansiklopedik bir mahiyet de kazanmıştır.  

 Eserinin asıl konusu ise Hz. Süleyman’ın hayatı ve çevresinde gelişen 

olaylardır. Firdevsî, bu konuda ulaşabildiği tüm kaynakları taramış ve bu kıymetli 

külliyatı edindiği tüm bilgileri derleyerek oluşturmuştur. Kur’an ve hadislerle birlikte 

Tevrat gibi diğer kutsal kitaplardan da yararlanmış, sadece Türk anlatı geleneğindeki 

Süleyman kıssalarını, efsanelerini, rivayetlerini ele almamış, Yahudi sözlü 

geleneğine ait efsane ve rivayetlerden de yararlanmıştır.  

 Eser, bazı manzum bölümler ve meclis başlıklarından sonraki nesir bölümleri 

dışında genel olarak sade, anlaşılır bir Türkçeyle yazılmıştır. Bu da bize eserin ait 

olduğu Eski Anadolu Türkçesi döneminin ses bilgisi, şekil bilgisi ve söz varlığı ile 

ilgili değerli bir kaynak olduğunu göstermektedir. Böyle değerli bir eseri 

araştırmacılar ve okuyucuların hizmetine sunmak gurur ve mutluluk vesilesidir.  

     Sürecin başından sonuna kadar, çalışmanın her aşamasında tüm anlayışı ve 

nezaketiyle yardımlarını benden esirgemeyen danışman hocam sayın Dr. Öğr. Üyesi 

Yaşar ŞİMŞEK’e teşekkürlerimi sunarım.  
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ÖZET 

“Firdevsî-i Rûmî, Süleymân-nâme-i Kebîr (31. Cilt ) Giriş, Tenkitli Metin 

Dizin” adlı bu çalışmanın konusu Firdevsî-i Rûmî’nin Süleymân-nâme-i Kebîr adlı 

81 ciltlik eserinin 31. cildidir. 31. cildin bilinen 3 nüshası mevcuttur. Bu üç nüsha 

Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesi ve İstanbul Belediye Yazmaları Muallim Cevdet Kütüphanesi’nde 

bulunmaktadır. Bizim çalışmamızda esas aldığımız nüsha Topkapı nüshasıdır.    

Çalışma, “Giriş”, “Tenkitli Metin” ve “Dizin” olmak üzere 3 bölümden 

oluşmaktadır. I. Bölüm’de üzerinde çalıştığımız Süleymân-nâme-i Kebîr adlı eserle 

ilgili diğer nüshaları da kapsayan genel bilgiler verildikten sonra; eserin müellifi olan 

Firdevsî-i Rûmî’nin hayatı ve diğer eserleri üzerinde durulmuştur. Eserin adı ve 

yazılış tarihi, eserin konusu, eserin dil ve anlatım özellikleri, eserin Türk dili 

tarihindeki yeri ve önemi, eserin nüshaları ve eser üzerine yapılan araştırmalar ile 

ilgili bilgiler verilmiştir. II. Bölüm’de eserin çeviri yazılı metni diğer nüshalar ile 

tenkitli olarak hazırlanmıştır. III. Bölüm ise dizin ve sözlükten oluşmaktadır.   

 Bu tez çalışmasında, daha önce üzerine herhangi bir çalışma yapılmamış 31. 

cildin transkripsyonlu metni hazırlanmış, söz varlığı tespit edilerek dizin bölümünde 

okuyucu ve araştırmacıların hizmetine sunulmuştur.  

Anahtar Sözcükler: Firdevsî-i Rûmî, Uzun Firdevsî, Firdevsî-i Tavîl, 

Süleymân-nâme-i Kebîr, Eski Anadolu Türkçesi   
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ABSTRACT  

“Firdevsî-i Rûmî, Süleymân-nâme-i Kebîr (Volume 31.) İntroduction, 

Comparative Text, Index” nemed the topic of the study is 31st volume consisting of 

81 volume named Suleymân-nâme-i Kebîr of Firdevsî- Rûmî. There are 3 copies 

known 31st the volume these 3 copies are situated in Topkapı Palace Museum 

library, Istanbul University rare work library and Istanbul municipality wriying 

Muallim Cevdet library.  

The study consists of 31. parts, introduction, comparative text and index. 

There are general information such as about Suleymân-nâme-i Kebîr and another 

copies, Firdevsî-i Rûmî’s life and information about another works, its name and 

writing date, topic, language and expression and its copies in the first part. The 

writing text of translated work is prepared with another copies like criticisim in the 

second part. The last part consists os index and vocabulary.  

In this thesis study, the text with transcription of 31st volume which couldn’t 

do any study is prepared and presented to readers and researchers by confirming 

vocabulary in the index part.   

Keywords: Firdevsî-i Rûmî, Uzun Firdesî, Firdevsî-i Tavîl, Süleymân-nâme-i Kebîr, 

Old Anatolian Turkish  
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GİRİŞ 

BİRİNCİ BÖLÜM 

1. 1. Süleymân-Nâme-i Kebîr 

 Süleymân-nâme-i Kebîr, Firdevsî’nin en hacimli ve en tanınmış eseridir. Hz. 

Süleyman’la ilgili dinî rivayet ve hikâyelerin derlenmesiyle oluşturulan eser, sadece 

dinî, edebî bir nitelik taşımaz. Kıssaların içinde felsefe, ahlâk, mitoloji, zooloji, 

anatomi, astrolojiye dair pek çok bilgi mevcuttur. Bu bağlamda eser, Köprülü’nün de 

belirttiği gibi, ansiklopedik bir mahiyet kazanmıştır (F. Köprülü, 1996, 128). 

Süleymân-nâme, Latîfî’ye göre II. Bayezid’in emriyle yazılmıştır: “Sultân 

Bâyezid emriyle Süleymân-nâmeyi nâm u şerîfine nazm u nesr cemʿ idüp…” (Genç, 

1995, 12). Köprülü de II. Bayezid’in cülusundan sonra yazıldığını söyleyerek bu 

bilgiyi doğru kabul etmiştir (F. Köprülü, 1996, 28). Fakat Akay (1990, XIV) 

Süleymân-nâme’nin 81. cildinin 25b varağındaki “…ibtidâen altı cild kitâb teǿlîf 

idüp merhûm Sultân Mehemmed Hân-ı Gâzî’ye teslim itdüm…  cümlesine binaen 

eserin Fatih Sultan Mehmet döneminde yazılmaya başlandığını savunur. Büyükkarcı 

(1995, 2-3) da bu görüşe katılarak eserin Fatih döneminde yazılmaya başlandığını, II. 

Bayezid döneminde yazımına devam edildiğini ifade eder. (Tanyıldız, 2005, 28). Ata 

Çatıkkaş, eserin 1-5. ciltlerinin Fatih döneminde, 6-80. ciltlerinin II. Bayezid 

zamanında ve 81. cildinin de Yavuz Selim döneminde yazıldığını belirtir. Eserin ve 

yazarın akıbetiyle ilgili Latîfî’nin verdiği bilgilerin doğru olmadığını Fatih Millet 

Kütüphanesi’nde bulunan 81. cildin başında Firdevsî’nin kendi ifadesi 

göstermektedir. Genç’in incelemesindeki bilgilere göre Süleymân-nâme’nin yazım 

süreci şu şekilde gelişmiştir:  

Müellif, H. 876 / M. 1470 yılında Balıkesir’de Karasi livasında Şehname 

okurken bu eserden etkilenip bir manzume yazar ve bunu Mahmud Paşa eliyle 

Fatih’e sunar. Fatih bunu beğenince uzun zamandır yazdırmak istediği  Süleyman 

kıssasını onun yazmasını ister. Firdevsî bunun üzerine büyük bir araştırmaya başlar. 

Arap, Acem sahaflarında da müstakil bir Süleymânnâme nüshası bulamayınca 

Tevrat’tan Davud kıssasını alarak üç cilt oluşturur. Bu arada görevli olarak Niksar’a 

gider. Yanında gezdirdiği kitaplar bir at yükü kadardır. Hangi şehre gitse acayib, 

garayib kitaplarından bulup sahibinden alır. Her kitaptan Süleyman kıssasını bulup 

istihrac kılıp telif eder. Nihayet dört ciltlik tercüme bir Süleymannâme’ye rastlar. 
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Ancak ne kadar uğraştıysa da satın alamaz. Eserin Arabistan’a götürüldüğünü 

öğrenince Niksar’da geçirdiği dört aydan sonra Arabistan’a tayin isteyip gider ve 

kitabı ele geçirir. Başlangıçta altı cilt telif edip Fatih’e teslim eder. Fatih muradını 

sorunca Veysel Karani aşkına yaptırdığı zaviyeye bir vakıf dilediğini belirtir. Fatih, 

de kitabı tamamladığı zaman istediğini elde edebileceğini söyler. Fakat yedinci cilde 

başladığı zaman Fatih vefat eder. Firdevsî eserini yazmaya devam eder ve 99 cildi 

tamamlar. Fatih’in yerine geçen II. Bayezid eserini yazmaya devam eder ve 99 cildi 

tamamlar. Fatih’in yerine geçen II. Bayezid’in haberini alır ve İstanbul’a getirtir, 

yazdırır ve eserin 82 cildi hazine-i âmireye teslim edilir. Eserin on yedi ciltlik 

bölümü müellifin elinde kalır. (Genç, 1995, 14)  

Süleymân-nâme’nin bugün bilinen 81 cildi vardır fakat tamamının kaç ciltten 

oluştuğu konusunda farklı bilgiler mevcuttur. Bu bilgi karışıklığının sebebi hem 

Firdevsî’nin kendisinin farklı sayılar vermesi hem de tezkirelerin konuyla ilgili farklı 

bilgiler vermesidir. Ayrıca Firdevsî’nin eserini bölümlere ayırmak için kullandığı 

“cilt-cüz-meclis-mücelled” ifadelerini farklı anlamlarda kullanmış olma ihtimali de 

bu karışıklığa sebep olmuştur.   

Firdevsî’nin eserlerinde konuyla ilgili verdiği bilgilere bakarsak Hayât u 

Memât’ın 4b varağında eserin 82. cildini tamamladığını söyler. (Çalışkan, 2019, 34). 

Süleymân-nâme’nin 81. cildinin  26. ve 123. varaklarında Allah’ın 99 ismine 

hürmeten 99 ciltten oluştuğunu söylemektedir (Çelik, 2010, 2). Yine Süleymân-nâme 

Muhtasarı’nda eseri yazmaya İstanbul’da başladığını, 68 cildini yazdığını ve esmâ-i 

hüsnâ adedince 99 cilde tamamlayacağını söyler (Biçer, 2006, 56). Münâzarâ-i Seyf 

ü Kalem’de 366 mücelled olan Süleymân-nâme’nin 287. cildini tamamladığını 

söylemiştir.  Yine Satranç-nâme’de 366 mücelled ve 1888 meclis olduğunu ifade 

etmiştir (Büke, 2015, 483).     

Tezkirelerde verilen bilgilere bakacak olursak Latîfî’ye göre 360 cüz, Hasan 

Çelebi’ye göre 380 cüz, Kâtib Çelebi’ye göre 330 cüz, Bursalı Mehmed Tahir’e göre 

366 cüz, Beyânî ve Şemseddin Sâmi’ye göre ise 380 cüzdür (F. Föprülü, 1996, 28). 

Yine Mustafa Âlî’ye göre 360 cilttir (Büke, 2015, 483). Üzerinde çalıştığımız 31. 

cilte de Firdevsî eserin 366 “mücelled”, 1836 “meclis”ten oluştuğunu söylemektedir.     
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Bütün bu bilgilerden yola çıkılarak Firdevsî’nin bu eserini cilt bakımından 

Allah’ın 99 ismine, esmâ-i hüsnâya hürmeten 99 cilt olarak tasarladığını fakat 81 

cildini tamamlayıp 82. cildin de yarıda kaldığını; cüz bakımından bir yılı 366 gün 

kabul edip her gün bir cüz okunacak şekilde 366 cüz olarak planladığını, meclis 

bakımından da 495 meclis olarak düşünürken 405 meclisi tamamlayabildiğini 

söylemek mümkündür. Saraya kabul edilmeyen ve elde kalan ciltlerin yakıldığı 

bilgisi de doğru değildir (Biçer, 2006, 59).    

1.2. Eserin Müellifi  

Süleymân-nâme-i Kebîr’in bilinen 81 cildiyle birlikte üzerinde çalıştığımız 

31. cildin müellifi Firdevsî’dir. Eserde bunu gösteren çok sayıda ifade geçmektedir. 

Eserin müellifi olduğunu açıkça belirten ifadeler:   

[2a] “…yüz elli birinci meclis bābuŋ cümlesi taśnįf küllisin teǿlįf idüp 

Firdevsį ol vechile śaĥįĥ rivāyet ve emlaĥ ĥikāyet ķılup eydür…”  

[8b] “… bu üç yüz altmış altı mücelled kitābuŋ muśannifi ve biŋ sekiz yüz 

otuz altı meclis-i bābuŋ müǿellifi kim Firdevsįdür bu otuz birinci cild kitābda ve yüz 

elli ikinci meclis-i bābda ol vechile eśaĥ ĥikāyet ve emlaĥ rivāyet ķılup eydür …”  

Bu ifadeler dışında Firdevsi, eserdeki nazım bölümlerinin çoğunun sonunda  

günahlarının affı için dua eder, okuyucudan dua ister, dua edenlere dua eder :  

[17a] “ Var ümįdüm oķınıcaķ bu kitāb   

Fātiĥile yād ideler cāvidān  

Kim ider Firdevsiye āħir duǾā  

   Raĥmet itsün dāǿim aŋa müsteǾān ”   

1.2.1. Hayatı   

Firdevsî-i Rûmî, XV. yüzyılın sonu ve XVI. yüzyılın başlarında yaşamış; 

tarih, sosyoloji, felsefe, mitoloji, coğrafya, tasavvuf, ilahiyat, edebiyat, dilbilim gibi 

pek çok konuya kaynaklık edebilecek önemli eserler ortaya koymuş bir Osmanlı 

müellifidir.    
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 Firdevsî’nin asıl adının ne olduğuyla ilgili ihtilaflar vardır. Firdevsî’nin 

eserlerinde farklı mahlaslar kullanması, dedelerinin adının Firdevsî’nin adı sanılması 

gibi sebepler karışıklığa sebep olmuş, asıl adının ne olduğu konusunda kaynaklarda 

farklı bilgiler verilmiştir. Kaynaklarda Firdevsî için mahlasları da dahil olmak üzere 

“Firdevsî-i Rûmî, Firdevsî et-Tavil, Firdevsî-i Tavîl = Uzun Firdevsî, Orhan bin 

Genek, Orhan bin Kenek, Şerafeddin İsa, Şerafeddin Musa, İlyas, İlyas bin Hızır 

,Türk Firdevsîsi, Firdevsî-i Bursevî ” gibi farklı isimler kullanılmıştır.   

“Uzun Firdevsî”, “Firdevsî-i Rûmî” ve “Firdevsî et-Tavil” isimleri 

tezkirelerde geçmiştir (Büke, 2015, 482). Firdevsî’nin İstanbul Üniversitesi Türk Dili 

ve Edebiyatı Seminer Kitaplığı 164 numarayla kayıtlı olan Teşhis’ül-İnsan adlı eseri 

referans gösterilerek asıl adının “Orhan bin Kenek” olduğu ileri sürülmüştür (Akay, 

1990: 10). Ayrıca yazarın soyuna dair bilgilere bakıldığında “Genek” isminin dedesi 

ve babasına ait olduğu görülmektedir (Biçer, 2006, 25). Diğer eserlerinde bu isme 

rastlanmasa da dedesinin adının “Gazi Genek Bey”, babasının adının da “Hacı Genek 

Bey” olduğunu söylemesi asıl adının “Orhan bin Genek” olduğu fikrini 

güçlendirmektedir (Büke, 2015, 482). Genek / Kenek ikiliğinin doğmasınına ise 

eserde geçen bu ismin araştırmacılar tarafından iki farklı şekilde okunması olmuştur.   

Asıl adının “Şerafeddin Musa, Şerafeddin İsa” olduğu hususunda da ihtilaflar 

vardır (Şakar, 2007, 723). “İlyas bin Hızır” veya sadece “İlyas” olarak anılmasının 

sebebi ise bir Gülistan nüshasında  “İlyas bin Hızır al Mutahallis bil Firdevsî” 

imzasının bulunmasıdır. Fakat bu ismin sadece Firdevsî’nin kullandığı mahlaslardan 

biri olduğu düşünülmektedir. Yine bazı kaynaklarda eğitim hayatının bir bölümü 

Bursa’da geçtiği için “Firdevsî-i Bursevî ” olarak da anılmıştır. Süleymân-nâme 

başta olmak üzere eserlerinin çoğunda İranlı ünlü şair Firdevsî-i Tûsî’ye nisbetle 

“Firdevsî-i Rûmî” ismini kullanmıştır (Biçer, 2006, 25). Bu sebeple “Türk Firdevsî 

veya Türk Firdevsîsi” olarak da anılmıştır.  

Firdevsî-i Rûmî’nin soyu Süleymân-nâme’nin 20. cüzünde, kendi beyanına 

göre III. Alâaddin Keykubad dönemine kadar dayanmaktadır. Fetihle birlikte Osman 

Gazi’ye intisap eden büyük dedesi Gazi Genek Bey’e dirlik olarak Sultanöyüğü 

(Eskişehir) verilmiştir. Ailesinde büyük dedesi Gazi Genek Bey’in oğlu İlyas Bey, 
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İlyas Bey’in oğlu Hızır Bey, Firdevsî’nin dedesi Bazarlu Bey, babası Hacı Genek 

Bey de dahil olmak üzere herkes Osmanlı hükümdarlarının hizmetinde bulunmuş, 

savaşlarda padişahların yanında yer almıştır. Fakat ailesiyle ilgili bu bilgileri sadece 

kendisi vermiş, diğer kaynaklarda rastlanmamıştır (Biçer, 2006, 26).  

Doğum tarihi H. 857/M.1453, doğum yeri Edincik’tir (F. Köprülü, 1996, 

127). Hayatı Edincik (Balıkesir), Bursa, Manisa ve İstanbul’da geçmiştir. Eserlerinde 

farklı konularda geniş bilgilere sahip olduğu ve Firdevsî’nin kendisini çok iyi 

geliştirdiği görülmektedir. Tasavvufî alandaki bilgisini oluşturan en önemli 

etmenlerden biri yaşadığı dönemde Anadolu’da tasavvufun yayılmasını sağlamış 

mutasavvıf ve sûfîlerdir. Firdevsî bu mutasavıfların bazılarının öğrencisi olarak, 

bazılarının ise eserlerini okuyarak tasavvufî alanda kendisini eğitmiştir. İyi derecede 

Arapça ve Farsça bilmektedir. Yabancı dilli diğer kaynaklardan da (Grekçe, İbranice 

vb.) ya kendisi tercüme ederek ya da başkalarına ettirerek yararlanmıştır (Biçer, 

2006, 25-32).  

Firdevsî’nin ne zaman ve nerede öldüğü hakkındaki bilgiler çelişkilidir. 

Latîfî’ye göre, II. Bayezid’e takdim ettiği Süleymân-nâme’nin padişah tarafından 

beğenilmemesi üzerine mahlasını taşıdığı İranlı Firdevsî’nin yaptığı gibi padişahı 

hicvederek Horasan’a kaçmıştır. Bu bilgiyi Köprülü (1996, 128) gibi bazı 

araştırmacılar da tekrar etmişse de Süleymân-nâme’nin 81. cildinde verdiği bilgilerle 

Firdevsî bu bilgiyi çürütmektedir. Söz konusu ciltte verdiği bilgiye göre Firdevsî bu 

cildi Yavuz Sultan Selim’in inayetiyle yazmıştır ve Balıkesir’de yaşamaktadır (Büke, 

2015, 482). 

1.2.2. Eserleri  

 Firdevsî’nin farklı konulara ilgi duyduğu, bu konular üzerine araştırmalar 

yaparak kendini geliştirdiği bilinmektedir. Süleymân-nâme başta olmak üzere çok 

sayıda eser ortaya koymuştur. Bu eserlerin sayısı ile ilgili bilgiler kesin değildir. 

Münâzara-i Seyf ü Kalem’de kendi ifadesine göre 72 eser meydana getirmiştir 

(Büke, 2015, 483). Bu bilgi doğru ise bugün bu eserlerin çoğu ya elimize ulaşamamış 

ya da Firdevsî’ye ait olduğu henüz tespit edilememiştir.  
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1.2.2.1. Kıssa-nâme-i Süleymân Aleyhisselâm  

Köprülü’ye göre Balıkesir’de (1996, 128), Biçer’e göre ise Bursa’da (2006, 

60) yazdığı mensur bir eserdir. Süleymân-nâme-i Kebîr’de olduğu gibi bu eserinde 

de Hz. Süleyman hikâyesi anlatılmıştır. Süleymân-nâme-i Kebîr’den önce 

yazıldığından, İbrahim Olgun ve İsmet Parmaksızoğlu Firdevsî’nin bu eserini 

Süleymân-nâme-i Kebîr için bir ön çalışma olarak değerlendirmektedirler (1980, 

XVII). Bugün Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi’nde hazine 1231 numarada 

kayıtlı olan nüsha 357 varaktır.  

1.2.2.2. Terceme-i Silahşornâme  / Musallah-nâme   

Eserin Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi’nde bulunan nüshası, hazine 625 

numarada kayıtlı 77 varaktır. Bilinen bir diğer nüshası ise İstanbul Büyükşehir 

Belediyesi Kütüphanesi’nde  355 numarada kayıtlı, 13 satırlı ve 40 varaktır. 

“Savaşçının Kitabı” anlamına gelen eserde Firdevsî, Türklerin savaşlarda 

kullandıkları silahlar hakkında bilgi vermektedir. Eser üzerine ilk araştırmalar 

yabancılar tarafından yapılmış; eser, İtalyanca ve Almanca’ya çevrilmiştir. 

Türkiye’de ise Bekir Biçer tarafından çalışılıp yayımlanmıştır (bk. Biçer, 2011).   

1.2.2.3. Hayât u Memât / Hayât-nâme  

Eserin bilinen tek nüshası Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi 

Kitaplığı numara 2333’te “Firdevsî-i Osmanî, Hayât-nâme” olarak kayıtlıdır. 

Bulunan bu nüsha telif değil istinsahtır. Mensur ağırlıklı olmakla birlikte nazım 

bölümleri de vardır. “Hayat ve Ölüm” anlamına gelen eserde Firdevsî, hayat ve ölüm 

başta olmak üzere insanlara tasavvufî ve ahlâkî nasihatler vermektedir. Eser, 30 

bâbdan oluşmaktadır. Bu otuz bâbda Mevlana ve Şems-i Tebrizî’nin nefs üzerine 

sohbetinde nefsi oluşturan maddeler, nefsi bilmenin önemi ve hikmeti; eşya-yı külli; 

ölüm, ceset, insan anatomisi, insanın doğumdan (bebeklikten) ölüme (yaşlılığa) 

fiziksel gelişimi; nefsin doğumdan ölüm ve sonrasına kadarki yolculuğu; dünya 

hayatının geçiciliği, ahlâklı yaşamanın önemi; imanın gereği; cennet-cehennem vb. 

somut ve soyut konular üzerinde durulmuştur. Bazı bölümlerde şiir dışında ibret 

alınması için konuyla alakalı hikâyeler de anlatılmıştır. Son bâbda Mustafa Paşa’ya 

övgülerde bulunmuştur (Çalışkan, 2019).   
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1.2.2.4. Dâvet-nâme  

Eserin bilinen tek nüshası İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesi’nde, NECTY00208 demirbaş numarasıyla kayıtlıdır ve 23 satırlı, 90 

varaktır. H. 893 / M. 1487 yılında Balıkesir’de yazılmıştır. Firdevsî bu eserinde 

Arapça ve Farsça Dâvet-nâme kitaplarından derlediği bilgileri biraraya getirerek 

Türkçe’ye tercüme etmiştir (F. Köprülü, 1996, 128).  

Biçer’in verdiği bilgilere göre eser, pek çok bilim dalı için büyük önem arz 

etmektedir:  

Dâvet-nâme; yıldızlar ilmi, burçlar, büyü, tılsım, simya ilmi, astroloji, gök 

cisimlerinin resimleri, hareketleri ve özellikleri, melekler, cinler, periler gibi garip 

bilgiler içermektedir. (…) Eser, astronomiyle ilgili bilgi ve terimleri içerdiği için, 

bilim tarihi açısından büyük önem taşır. (…) garip ilimleri ve davetiye kitaplarının 

halk arasında gördüğü rağbet dikkate alınırsa, bilim tarihi, dinler tarihi ve ilm-i 

nücum tarihi açısından vazgeçilmez bir eserdir. Dâvet-nâme, Divan Edebiyat’ında 

yer alan çeşitli ilimlere ait bilgi ve terimlere, hayallere, tasvirlere yer vermiş olup 

Divan Edebiyatı’na kaynaklık edecek değerde bir edebi eserdir. Ayrıca eserde 

burçların, gezegenlerin ve meleklerin resimleri de bulunmaktadır. Minyatürden 

farklı olarak halk resmi özelliği taşıyan bu resimler, sanat tarihi açısından da önemli 

bir malzemedir. Dâvet-nâme, tılsımlar, tılsım yapma nedenleri, tılsımda kullanılan 

malzemelerle ilgili bilgiler içerdiği için folklorik açıdan da büyük önem 

taşımaktadır. (Biçer, 2006, 63-64)  

Eser üzerine Fatma Büyükkarcı tarafından bir yüksek lisans tezi 

hazırlanmıştır (Büyükkarcı, 1993).  

1.2.2.5. Teşhisü’l-İnsan      

Firdevsî, Farsçadan Türkçeye çevirdiği bu eserini Ahmet Paşa’ya sunmuştur. 

Eserde müellifin adının Orhan bin Genek olarak geçmesi sebebiyle eserin 

Firdevsî’ye ait olduğu önce anlaşılamamıştır, fakat Süleymân-nâme ve diğer bazı 

eserlerinde Firdevsî’nin Orhan bin Genek ifadesini kullanması eserin Firdevsîye ait 

olduğunu göstermektedir (Şakar, 2007, 726 ). 143  varak, 13 satır olduğu ve İstanbul 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Seminer kitaplığında 
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kayıtlı bulunduğu söylenen (Akay, 1990, XVIII) nüsha kayıtlarda bulunamamıştır. 

Muhtemelen eser daha sonra başka bir yere taşınmıştır.   

1.2.2.6. Satranç-nâme-i Kebîr  

 Eserin bilinen 5 nüshası vardır. Biri Berlin (nr. 1631), biri Münih (nr. 250), 

biri de Nuruosmaniye Kütüphanesi’nde (nr. 3553) bulunmaktadır (F. Köprülü, 1996, 

129). Bir diğer nüshası Çorum İl Halk Kütüphanesi (nr.3149), bir diğeri de Vatikan 

Kütüphanesi Türkçe Yazmaları (Vat. Turco 320) bölümünde bulunmaktadır (Büke, 

2005, 24).  

 Firdevsî’nin Satranç-nâme’ye düştüğü tarihe göre eser H. 909 / M. 1503’te 

yazılmıştır. Satranç 8 haneden oluştuğu için eser de sekiz bölümden oluşmaktadır. 

Bu bölümlerde Firdevsî, şekillerle birlikte satrancın nasıl oynanacağını, satranç 

ustaları, satrancın tarihçesi gibi bilgiler vermektedir (Biçer, 2006, 65).   

1.2.2.7. Kutb-nâme  

 H. 909 / M. 1503 yılında mesnevi şeklinde yazılmış bir eserdir. Bilinen tek 

nüshası Süleymaniye Kütüphanesi Halet Efendi nr. 643’te kayıtlıdır.   

 Firdevsî, Sultan II. Bayezid’i kendisine “kutb’ul-aktâb” olarak kabul ettiği 

için eserine de bu adı vermiştir. Fakat eser aynı yıl Muhammed b. Rasul Sarayî 

tarafından “Kıssa-nâme-i Midilli” olarak istinsah edilmiştir. Mesnevinin konusu 

Venediklilerin 1501’de Osmanlı’nın elindeki Midilli adasına düzenlediği deniz 

harekatı başta olmak üzere II. Bayezid zamanında yaşanan olaylardır. Savaş destansı 

bir şekilde anlatılmıştır. Biçer, çalışmasında bu bilgilerle birlikte eserin muhtevasına 

dair daha ayrıntılı bilgiler vermektedir:  

Kutb-nāme tarihî bilgi bakımından Sultan II. Bayezit dönemi askerî, siyasî 

faaliyetlerini, bu faaliyetlere katılanların kişiliklerini, başarılarını, başarısızlıklarını 

anlatmaktadır. Çağın önde gelen devlet adamları ve komutanları hakkında da 

aydınlatıcı bilgiler bulunmaktadır. Kutb-nāme, îman ile küfür, yücelik ile aşağılık, 

ak ile kara, barış ve savaş, iyilik ve kötülük, deniz ve kara vb. zıt temalara dayanarak 

Sultan II. Bayezit’in saltanatı süresince geçen olayları özetlerken, müttefik filonun 

1501 yılında yaptığı Midilli baskınını gerçeklere yakın bir biçimde tasvir etmiştir. 

Olaylar bir destan havası içinde eski Türk geleneklerinden, eski İran ve İslam dini 
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mitlerinden astroloji vb. garip bilgilerden yararlanılarak, çoğu da bu temaları 

tekrardan kaçınılmayarak anlatılmıştır. (Biçer, 2006, 66) 

Bu bilgilere bakarak Firdevsî’nin bu eserinin de farklı bilimdalları için 

kaynaklık edebileceğini söyleyebiliriz.  

1.2.2.8. Süleymân-nâme Muhtasarı  

Eserin bir nüshası İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi 297.91’de, 

NEKTY00715 demirbaş numarasıyla kayıtlıdır. Bu nüsha rika hattıyla yazılmış, 17 

satır ve 195 varaktır.  

Eserin diğer nüshası ise İstanbul Millet Kütüphanesi 297.9’da AETrh316 

demirbaş numarasıyla kayıtlıdır. Firdevsî’nin Süleymân-nâme’de en çok bahsettiği 

eseridir. Ayrı bir eser olmayıp, Süleymân-nâme’nin bir nüshası olma ihtimali de 

vardır (Biçer, 2006, 61: Büke, 2015, 498).  

1.2.2.9. Velâyet-nâme  

Firdevsî’ye ait olup olmadığı konusunda emin olunmayan eserlerden biridir. 

Eser Nevşehir Hacıbektaş İlçe Kütüphanesi 200 numarada kayıtlıdır. Bu nüsha 

müellif yazması değil, müstensih yazmasıdır. Eserin kime ait olduğuyla ilgili en 

önemli bilgi Nihanî’nin yazdığı Velâyet-nâme-i Hacı Bektâş-ı Velî adlı manzum 

Velâyet-nâme’de, “Der-beyân-ı sebeb-i nazım-ı kitâb” başlıklı bölümde 

verilmektedir.  Bölümde Firdevsî’nin adı anılmıştır. Abdulbaki Gölpınarlı yaptığı 

incelemede Nihanî’nin, bu eseri Firdevsî’nin Velâyet-nâme’sinden etkilenerek 

yazdığı için adını  andığını ve elde bulunan nüshanın üslubuna bakıldığında da 

Firdevsî’nin üslubuyla büyük benzerlik göstermesi sebebiyle bu eserin Firdevsî’ye 

ait olduğunu ileri sürmüştür (Biçer, 2006, 71; Büke, 2015, 497-498).  

 Eserde Hacı Bektaşî Velî’nin biyogrofisi, soyu, kerametleri, Anadolu’ya 

gelişi gibi bilgiler mevcuttur (Biçer, 2006, 71).  

1.2.2.10. Hakâyık-nâme (Tuhfetu’l-Hâdî / Hakîkât-nâme / Hadîkatü’l-Hakâyık)  

 Firdevsî’nin tasavvufla ilgili, manzum-mensur karışık yazılmış bir eseridir. 

Bazı kaynaklarda eser hakkında yanlış bilgiler verilmiştir. Hakâyık-nâme ve 
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Hakîkât-nâme’nin farklı eser zannedilmesi, kütüphane kaydının yanlış bilinmesi gibi 

sebeplerle eserin içeriğiyle ilgili yanlış bilgiler verilmiştir. Firdevsî’ye ait olan eser 

Süleymâniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi Kitaplığı 2582/1’de kayıtlıdır Milli 

Kütüphane 26 Hk 73’te kayıtlı “Hadîkatü’l-Hakâyık” isimli bir eser vardır. Milli 

Kütüphane’deki bu eser Firdevsî’nin başka bir eseri zannedilse de Hakâyık-nâme’nin 

bir nüshasıdır. Bilinen 14 nüshası varddır (Büke, 2015, 27).  

 Kainatın sırrı, insanın mahiyeti, ibadetlerin kabulü gibi tasavvufî konulardan 

bahsedilmiş, tasavvufî şahsiyetlerle ilgili önemli bilgiler verilmiştir (Biçer, 2006, 72-

73).   

1.2.2.11. Terceme-i Câmeşûy-nâme  

Nâsırü’d-dîn Tûsî’nin Farsça ve 9 bölüm olarak yazdığı eserini Firdevsî 

Tûsî’ye isnat ederek ve bir bölüm daha ekleyerek Türkçe’ye çevirmiştir. 1508 yılında 

tamamlandığı bilgisi verilen eserde, çeşitli kumaşlara bulaşan lekelerin nasıl 

giderileceği konusu işlenmiştir (Çatıkkaş, 2009, 25). 18 yapraktan oluşan eserin 

sebeb-i telifinde de Firdevsî, Süleymân-nâme-i Kebîr’in 78. cildini bitirdiğinde 

elbisesinde bir leke olduğu için Türkçeye çevirdiğini söyler. Eser mensur ağırlıklı 

olmakla birlikte aralarda manzum bölümler de bulunur (Şakar, 2007, 726-727).  

Eserin aslı Manisa Sultan Murat Kütüphanesi’nde bulunmaktadır (Biçer, 

2006, 75).  

1.2.2.12. Kasas  

 Firdevsî’ye ait olduğu Büke tarafından ortaya çıkarılan eserle ilgili 

araştırmacı şu bilgileri vermektedir.  

Firdevsî’nin bu çalışmayla ilk kez tanıtılan bu eserinin varlığını Tavşanlı 

Zeytinoğlu Halk Kütüphanesi’nde 43 Ze 689/1 arşiv numarasıyla kayıtlı olan 

Süleymannâme nüshasının 2a varağı 6. satırındaki: “…kitablar varsa anları cümle 

içine katmışdur tatvil-i kelam itmekiçün kasas gibi tali’-i mevlüd gibi mülheme’i 

nice dahı bunlarun gibi cem’ idüp…” ifadeleri gündeme getirmiştir. Firdevsî’nin 

Tali’-i Mevlüd-i Kebir adlı bir eserinin olduğunu biliyoruz; “Kasas” da onun yazdığı 

kitaplardan bir örnek olarak verildiği düşüncesindeyiz. Şu ana kadar sözkonusu 

eserin tespit edilebilmiş bir nüshası bulunmamaktadır. (Büke, 2015, 498)  
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1.2.2.13. Tecnisât-ı Süleymân u Belkıs-nâme  

Münâzara-i Seyf ü Kalem’de ve Satranç-nâme’de adı geçen eserin henüz bir 

nüshası bulunamamıştır (Büke,2015, 496).  

1.2.2.14. Münâzara-i Seyf ü Kalem  

 Firdevsî’nin bu eseri Fatih Millet Genel Kütüphanesi numara 576’da 

kayıtlıdır.  

Firdevsî’nin çoğu eseri Süleymân-nâme-i Kebîr’den arta kalan zamanlarında 

yazılmış, bu eserler de yine Süleymân-nâme’nin konuları etrafında şekillenmiştir. 

Münâzara-i Seyf ü Kalem de Hz. Süleyman’ın meclisindeki sâhib-i kalem ile sâhib-i 

seyf ve kalem ile seyf ikilileri arasında geçen münazarayı konu edinmiştir (Tanyıldız, 

2007, 173).  

Manzum bölümlerle zenginleştirilmiş mensur bir eserdir. 3 bölümden 

oluşmaktadır: Mukaddime, konunun işlediği asıl bölüm ve hatim. Mukaddime 

bölümünden sonra asıl anlatılmak istenen olaya giriş yapılır. Hükümdar olan Hz. 

Süleyman’ın meclisinde her türlü mahlukat yerini almışken kalem ve kılıcın Hz. 

Süleyman’ın vezirlik koltuğuna oturma isteği sebebiyle aralarında bir anlaşmazlık 

yaşanır. Ra’d bin Berk kılıcı, savaşçılığı, cesareti temsil ederken; Nâsir bin Feylesof 

ise kalemi, aklı, bilgeliği temsil etmektedir. Her ikisi de kendi faziletlerinin daha 

üstün olduğunu savunarak vezirlik iddia ederler. Hz. Süleyman da bir seçim 

yapamaz. Bu sırada Ra’d’ın belindeki kılıç ve Nâsir’in sarığındaki kalem tartışmaya 

başlar. Tartışmaları sonuna kadar dinleyen Hz. Süleyman da devlet idaresinde 

kalemin de kılıcın da önemli olduğunu, biri olmadığında devletin gücünü 

kaybedeceğini söyler (Tanyıldız, 2007). Gerek eserde yer alan şahsiyetler, gerek olay 

örgüsü ve gerek eserin üslubu Süleymân-nâme ile büyük benzerlikler taşıdığını 

göstermektedir. Hatta Süleymân-nâme’ye ait bir cildin müstakil olarak neşredildiği 

izlenimi vermektedir.  

1.2.2.15. Hadîs-i Ahsen  

 Firdevsî’nin adını sadece Münâzara-i Seyf ü Kalem’de zikrettiği ve varlığı 

şüpheli eserlerinden biridir. Bazı araştırmacılar Firdevsî’nin böyle bir eseri olduğunu  
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fakat nüshasının bulunmadığını, bazı araştırmacılar ise böyle bir eserin hiç 

olmadığını ve Münâzara-i Seyf ü Kalem’de bu kısmın eser adı olarak değil “güzel bir 

söyleyiş” anlamında kullanıldığını ileri sürmektedir (Büke, 2015, 495-496) 

1.2.2.16. Şerh-i Hadîs-i Erbâin   

 Eser, Millet Yazma Eser Kütüphanesinde 297.3 arşive AEfrs6 demirbaş 

numarasıyla kayıtlıdır. Bu nüsha 5 varaktır. Büke tarafından tespit edilen diğer nüsha 

ise Atıf Efendi Yazma Eser Kütüphanesi’nde 34 Atf 2846/9 numarasıyla kayıtlı olup 

226-227 varaktır. Eserde kırk hadise yer verilmiştir. Hadisler Arapça, açıklamalar ise 

Farsça yazılmıştır (Büke, 2015, 497).  

1.2.2.17. Gülistan Tercümesi  

 İstanbul Arkeoloji Müzesi Kütüphanesi’ndeki bir nüshada “İlyas ibn-i Hızır el 

Mütehallas bi’l-Firdevsî” adının bulunması ve Firdevsî’nin Hakâyık-nâme’de eserleri 

arasında Gülistan’ı da zikretmesi bu eserin de Firdevsî’ye ait olduğunu 

düşündürmektedir fakat bu bilgi kesinlik kazanmamıştır (Büke, 2015, 497; Biçer, 

2006, 78).  

1.2.2.18. Pend-nâme-i Eflâtun  

 Firdevsî’ye ait olup olmadığı tartışmalı olan eserlerdendir. İstanbul Arkeoloji 

Müzesi numara 164’te kayıtlıdır. 105 varak olan eserde sağlıkla ilgili bilgiler 

verilmektedir (Büke,2015, 497).  

1.2.2.19. Talî-i Mevlüd-i Kebîr   

 Münâzara-i Seyf ü Kalem’de ve Süleymân-nâme’nin Tavşanlı nüshasında 

belirtilen eserlerden biridir. Büke tarafından tespit edilen bir nüshası mevcuttur. Millî 

Kütüphane, Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi, 06 Hk 3204’te 1386 DVD 

numarasıyla kayıtlıdır. Bir bölümünde Arapça dualar, bir bölümünde şiirler ve notlar, 

bir bölümünde çiçek adları, bir bölümünde 12 hayvanlı Türk takvimine dair bir metin 

vardır (Büke, 2015, 495). 

1.2.2.20. Firâset-nâme  
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 Eser Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu’unda 06 MK yz. A 5151 yer 

numarasıyla kayıtlıdır. Kütüphane kaydında eser adı Feraset-nâme, yazar adı da 

Firdevsî-i Tavîl Bursavî olarak geçmektedir. Bu nüsha 114 yapraktır ve tasavvufî 

içeriklidir.  

1.2.2.21. Kur’ân-ı Kerîm’den Tefeüle Dâir Bir Risâle  

 İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi’nde NEKTY00816 demirbaş numarasıyla 

kayıtlı olan eser 89 varaktır. Eserin yazarı olarak Muhammed bin Hamza Ak 

Şemseddin verilmiş, Firdevsî ise ek yazar olarak gösterilmiştir. Eser rüya yorumu, 

tasavvuf, falcılık gibi konular içermektedir.  

 Bunlar dışında Kitâbü’l-Mevâiz, Barak Baba Risalesi gibi eserlerin de 

Firdevsî’ye ait olduğu ileri sürülmüş fakat bu eserlerle ilgili kesin bir bilgi elde 

edilememiştir. Yine bazı kaynaklarda Firdevsî’ye ait olduğu ileri sürülen “Kenzü’l-

Hakâyık ve Keşfü’l-Dekâyık” , “Tûtî-i Şehristân-ı Tarikat” ve “Muhtar-nâme” adlı 

eserlerin Firdesî’ye ait olmadığı bilgisi de ortaya çıkmıştır (Büke, 2015, 498-499). 

1.3. Eserin Adı Ve Yazılış Tarihi  

Eserin adı 31. ciltte Türkçe meclis başlıkları da dahil olmak üzere çoğu yerde 

Süleymân-nâme olarak geçmektedir :  

[1b] “… Bu Süleymān-nāmesin taśnįf idüp …”  

[2a] “… Süleymān-nāmenüŋ yüz elli birinci meclisinüŋ źikrindedür …”  

[8a] “Ĥaķķa minnet kim Süleymān-nāmesin 

          Ķaldı benden yādigār-ı kār u māh u sāl ”  

[23b] “… bu üç yüz altmış altı mücelled kitābda Süleymān-nāmede ādem-i 

śāfįden ezel tārįħ tā ibtidā-i Ǿālemden ve devr-i ādem-i śāfįden ĥażret-i risālete 

gelince …”   

Bununla birlikte eserin içindeki Farsça başlıklardan birinde Kitāb-ı 

Süleymān-nāme ifadesi de geçmektedir.   
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 [46a] “… Der-Beyān-ı Ender Ħatm-i Kitāb-ı Süleymān-Nāme ”  

 Eserin diğer ciltlerinde ise Süleymân-nâme-i Kebîr veya Kıssa-i Süleymân-

nâme isimleri de kullanılmıştır. Bizim çalışmamız da dahil olmak üzere eser üzerine 

yapılan çalışmaların çoğunda, hacimli bir eser olması dolayısıyla, eserin tamamına 

işaret etmek için Süleymân-nâme-i Kebîr ismi tercih edilmiştir.    

  Eserin yazılış tarihiyle ilgili kesin bir bilgi olmayıp, İstanbul Belediye 

Yazmaları’nda bulunan nüshada II. Bayezid adına yazıldığı bilgisi verilmiştir. Eserin 

Fatih Sultan Mehmet döneminde yazılmaya başlandığı ve II. Bayezid döneminde 

yazımına devam edildiği bilinmektedir. İncelediğimiz 31. ciltten de II. Bayezid 

döneminde yazıldığı anlaşılmaktadır. Cildin girişinde II. Bayezid’in övgüsü yer alır. 

Cildin sonunda da Firdevsî, Süleymân-nâme’nin II. Bayezid’in “nâm-ı şerîfi” için 

yazıldığını söyler. Cilt yine II. Bayezid’in övgüsünün yer aldığı manzum bir bölümle 

sona erer.    

1.4. Eserin Konusu  

 Süleymân-nâme’nin konusu Hz. Süleyman’ın hayatı ve çevresinde gelişen 

olaylardır. Hz. Süleyman hem peygamber hem de hükümdardır ve çevresinde, İblis 

başta olmak üzere, peygamberliğine ve hükümdarlığına karşı çıkan çok sayıda 

düşmanı vardır. Eser genel olarak bunlar arasındaki mücadeleyi işlemektedir.  

 Süleymân-nâme’de ele alınan konuları en iyi özetleyen yine Firdevsî’nin 

kendisi olmuştur. Kendisi 31. ciltte, Süleymân-nâme-i Kebîr’in tümünde ne 

anlattığını şu şekilde ifade etmiştir:    

[23b] “… bu üç yüz altmış altı mücelled kitābda Süleymān-nāmede ādem-i 

śāfįden ezel tārįħ tā ibtidā-i Ǿālemden ve devr-i ādem-i śāfįden ĥażret-i risālete 

gelince Ǿaleyhi’s-selām ve daħı pādişāhdan Keyümerŝ-i şāhdan tā  devr-i sulŧān bin 

sulŧān Bāyezįd bin Muĥammed ħān āl-i ǾOŝmāna gelinceye dek bu aralıķda eger 

enbiyā-yı ve’l-mürselįn durur ve eger server-i selāŧįnden durur veyāħūd evliyā 

muķarrebįnden durur veyāħūd cihān içre bünyād olan Ǿimāretlerden ve bilādlardan 

ve ġarāyiblerden ve ins ü cinnüŋ Ǿacāyibātından ve vuĥūş u ŧuyūruŋ ġarāyibātından 

ve mūr u māru ħāśśiyyetinden ve żararından fi’l-cümle gökde ve yirde olan 
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maħlūķātlardan deŋizler içre cezāyirlerde olan bināları cümle beyān ve Ǿayān 

eyleyevüz cemįǾ nebātāt şecerāt ŝemerātı beyān eyleyüp söyleyevüz gerekdür…”  

31. cildin konusu da Hz. Süleyman’ın ve Hz. Süleyman’ın peygamberliğini-

hükümdarlığını kabul edip onun emrine girmiş insan, cin, peri ve hayvanların Hz. 

Süleyman için verdiği mücadelelerdir. Mücadeleler de ya Hz. Süleyman’a düşman 

olan insanlarla ya da iblis ve onun soyundan gelenlerledir.   

“Der Beyān-ı Meclįs-i Āħir Min Kelām-ı Firdevsį” başlığından sonra gelen 

manzum bir bölümde Firdevsî, 31. cilt içinde tamamladığı yüz elli üçüncü meclisi 

anlatırken yine kitapta nelerden bahsettiğini kendisini de överek şu şekilde 

anlatmıştır :  

“ Ĥaķķa minnet śad hezārān pādişāh  

Kim Ǿināyet ķıldı bize rehnümā  

Bu yüz elli üç meclis bį-ķuśūr  

Buldı ġāyet nesir nažım intihā  

Çoķ Ǿacāyib çoķ ġarāyib söyledüm  

Hem muśannaǾ nažmı vardur cā-be-cā  

 Kim Süleymān-nāme miŝli bir kitāb    

Çeşm-i insān görmemişdür mehliķā  

Ne Sikender ne Ferįdūn ne ħōcam 

Çün Süleymān gezmedi ķāfdan ķāfa  

Çün Ǿacāyibler görüpdür ol resūl  

Dürlü maħlūķ oldı çāker hem aŋa  

On sekiz biŋ Ǿālemi gezdi tamām  

ǾĀlemi seyrān idüpdür dil-güşā  

Ne Ǿacāyibler görüpdürse tamām [27b]  

Hem hevā yüzinde hem fevķa’s-serrā  

Bu kitābda cümlesin söylemişem  

Evvel āħir şerĥ ķılup dil-rübā  
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Şol ümįde iyledüm taśnįf pes 

İdeler Firdevsįye ħayır duǾā   

Her kim aŋar ħayrıla Firdevsįyi  

Ĥaķ TeǾālā ĥācetin itsün revā  

İy cihānı yaradan Ķādir çalab  

Kün dimekden devr iden Ǿarż-ı semā ” 

Eserin başındaki manzum bölümün devamındaki mensur bölüm Sam-

Süvar’ın iblisle olan mücadelesiyle başlar. İblisin ve iblisin neslinden olanların Sam-

Süvar’ın imanını almak için kurduğu oyunlar ve Sam-Süvar’ın bu oyunlara 

aldanmayıp iblise galip gelişi, Hz. Süleyman’ın Yunan şahıyla olan savaşı, Filistin 

kalesini fetheden Keykubad ve askerlerine karşı savaşı anlatılır. Bu savaşlardan 

haberi olan ve Hz. Süleyman’a destek vermek isteyen kuşlarla onları engellemeye 

çalışan iblis arasındaki mücadelelere de ayrıca yer verilmiştir. Bununla birlikte Hz. 

Süleyman’ın her şeye hükmetmesini sağlayan özellikleri nasıl kazandığı da hikâye 

edilmiştir.    

Meclis başlıkları dışında eserde verilen hikâye başlıkları şunlardır:  

Dāsitān-ı Sām-Süvār Nerįmān Bin Germiyān  

Ķıśśa-i Ķāhir Bin Sām-Süvār  

Ķıśśa-i Süleymān Şāh-ı Yūnān-ı Ķayśer  

Münācāt Kerden Süleymān Vehm Muŧįǿ Şoden-i İnsān Süleymān-Ra  

Der-Beyān-ı Temŝįlāt-ı Dāsitān-ı Māżį  

Der-Beyān-ı Meclis-i Āħir  

Dāsitān-ı Ķubād-ı Şāh Kerd ü Kerden-i Ķalǿa-yı Felesŧįn  

Dāsitān-ı Peleng-Efgen  

Kıśśa-i Melek-i Müvekkel İnsān Āmeden-i Süleymān ǾAleyhi’s-Selām  

Ķıśśa-i Ādem-i Śafį ǾAleyhi’s-Selām  
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Der-Beyān-ı Temŝįlāt-ı Dāsitān-ı Māżį  

Der-Beyān-ı Meclis-i Āħir  

Der-Beyānu Miǿrāc-ı Ħalįlü’r-Raħmān ǾAleyhi’s-Selām  

Dāsitān-ı Simurġ ve Murġān  

Ķıśśa-i İblįs-i Lāǿįn  

Ķıśśa-i ǾAnķā  

Ķıśśa-i İblįs Pür-Telbįs  

Ķıśśa-i Melik-i Endelüs Şāhı Ġafrān-Şāh  

Der Beyān-ı Temŝįlāt-ı Dāsitān-ı Māżį Der Beyān-ı Meclįs-i Āħir Min 

Kelām-ı Firdevsį  

Ķıśśa-i Sįmurġ ve Murġān-Rā Ĥased Kerden-i İblįs-i Laǿįn ǾAleyhi’l-Laǿne  

Ķıśśa-i Śam-Süvār  

Ķıśśa-i Ķāhir Bin Sām-Süvār  

Dāsitān-ı Sįmurġ ve Ser-güdeşt  

Dāsitān-ı Süleymān ǾAleyhi’s-Selām  

Der-Beyān-ı Temŝilāt-ı Dāsitān-ı Māżį  

Der-Beyān-ı Meclis-i Āħir  

Dāsitān-ı Süleymān ǾAleyhi’s-Selām Āgāh Şoden-i Ħıżır Ǿam  

Ķıśśa-i Keyķubād-ı Şāh Ceng Kerden-i ĶalǾa-rā  

Dāsitān-ı Sįmurġ ve Helāk Şoden-i Ejderhā  

Ķıśśa-i Pādişāh Şoden-Piser-i Melik-Źāde-i Hindūsitān  

Dāsitān-ı Şāhį Yunān Ceng-i İlyā Bin ǾĮşā  
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Ķıśśa-i Süleymān ǾAleyhi’s-Selām ve Ķayśeri-i Rūm  

Der-Beyān-ı Ender Śıfat-ı Temŝįlāt-ı Destān-ı  

Der-Beyān-ı Ender Ħatm-i Kitāb-ı Süleymān-Nāme  

Der-Meĥamid Pādişah Es-Selāmı ve Der-Ħatem-i Kelām  

1.5. Eserin Dil Ve Anlatımı  

Eserin Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, İstanbul Belediye Yazmaları ve 

İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi’nde bulunan üç nüshası mevcuttur. Eser manzum-

mensur karışıktır. Manzum bir bölümle başlar ve manzum bir bölümle biter fakat 

mensur bölümler manzum bölümlere oranla daha hacimlidir. Manzum kısımlarda ya 

hikâyenin özeti olarak verilmiş ya da hikâyenin devamı bu şekilde sağlanmıştır. 

Firdevsî’nin nazma göre nesri daha çok tercih etmesinin sebebi şiir bilgisinin yetersiz 

oluşudur. Metinde yer alan şiirlerde vezin hataları oldukça fazladır. Firdevsî, bilgisini 

nesirde göstermek istemiştir.  

Girişteki manzum bölümün ilk kısmında önce Allah’ın övüldüğü, Allah’a 

şükür ve dua edilen bir tevhid bölümü; sonra Hz. Muhammed’in övüldüğü bir naat 

bölümü; daha sonra dört halife ve dönemin padişahı II. Bayezid’in övüldüğü 

münacaat bölümü; en son müellifin kendi şiirini övdüğü fahriye bölümü yer alır. 

Hikâyenin ilk bölümü olan yüz elli birinci meclis başlığından sonra müellif hikâyeye 

doğrudan nesirle başlamaz, hikâyeye geçişi sağlayan bağlayıcı nitelikte manzum bir 

bölüm yer alır ve daha sonra süslü, dili ağır bir nesirle hikâyeye giriş yapılır.  

Meclis başlarında genellikle süslü bir nesir tercih edilmiştir. Bu bölümler 

dışında metnin sade bir Türkçeyle açık ve anlaşılır şekilde yazıldığı söylenebilir. 

Firdevsî’nin böyle bir dil tercih etmesinin sebeplerinden biri eserin dinî-tasavvufî bir 

nitelik taşıması, halka bilgi vermek istemesidir.  

Çok hacimli olan bu eserde hikâyenin bütünü kısa hikâyelerden meydana 

gelmektedir. Bu küçük hikâyeler birbirinden bağımsız gibi görünse de hepsi bütünü 

oluşturan birer parçadır. Bu anlatım şeklinin tercih edilmesiyle müellif hem Hz. 

Süleyman ile ilgili topladığı bütün hikâyeleri anlatma imkanı; hem de bu hikâyeler 
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içinde anlatılan olaylarla ilgili tıp, mitoloji, zooloji, kimya gibi farklı bilim dallarıyla 

ilgili, bir edebi metnin içinde yer alamayacak kadar bilimsel bilgiyi halka aktarma 

imkanı yakalamıştır. Bu hikâyeler çoğu zaman tek seferde anlatılmamış, yarıda 

kesilmiş ve hikâyeye daha sonra kaldığı yerden devam edileceği söylenmiştir. 

Böylece okuyucunun, dinleyicinin sıkılmasının önüne geçilerek merak unsuru daima 

canlı tutulmuştur.  

Eserde okuyucunun merakını cezbeden bir diğer önemli unsur da metnin 

neredeyse tamamında görülen olağanüstülüklerdir. Hz. Süleyman’ın bir peygamber 

olarak gösterdiği en önemli mucize kuşlar başta olmak üzere tüm hayvanlarla 

konuşabiliyor olmasıdır. Kimi zaman onlardan bilgi alarak mücadeleyi kazanır, kimi 

zaman onların sorununu çözer. Böylece Hz. Süleyman ve hayvanlar arasında sürekli 

bir iletişime şahit oluruz. Eserin tamamında olaylar fantastik nitelikler taşıyan 

karakterler arasında geçer: devler, şeytanlar, melekler, cinler, periler vb. Bu özellik 

eserin kurgusunda temel teşkil eder.   

 Eserin anlatımında dinî kaynaklara sıklıkla başvuru yapıldığı, Firdevsî’nin 

sadece Kur’an’dan değil, Tevrat’tan da yararlandığı anlaşılmaktadır. Hz. 

Süleyman’ın hayatı sadece Müslüman toplumların edebiyatını etkilememiş, Yahudi 

sözlü geleneğinde de Hz. Süleyman’la ilgili pek çok efsane ve rivayet yer almıştır. 

Bu rivayetlerden birine göre Hz. Süleyman Allah’ın bilgelik lütfetmesi için kırk gün 

oruç tutmuştur ve kendisine verilen bilgeliğin büyüklüğü sebebiyle “hikmetin 

babası” olarak anılmıştır (Harman, 2010, 57). İncelediğimiz 31. ciltte de bu rivayete 

benzer şekilde Hz. Süleyman’ın nasıl ilim sahibi olduğu; hayvanlara, devlere, ifrite, 

cinlere, nesnelere, tabiata ve insanlara hakim olmayı nasıl öğrendiği anlatılmaktadır. 

Hikâyede savaşta zor durumda olan Hz. Süleyman ibadet eder ve Allah’tan kendisine 

yardımcı olarak “melek-i müvekkel”i göndermesini ister. Dileği kabul olur ve Allah 

“Sahbata A’il” isimli meleği Hz. Süleyman’a gönderir. Hz. Süleyman melekle olan 

sohbetinde, kırk gün hayvan eti yemeyip meleğin elindeki mektupta yazılı duayı 

okursa “herkese gizli olanın ona ayân” olacağını öğrenir:  

[13a] “ … yā Süleymān bu duǾāyı oķıyan kimesne śavm u śalāt ve ŧarįķ-i 

mustaķįm üzerine olup Ĥaķ emrin yirine getürüp bu duǾāyı ķırķ güne degin oķıyup 
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ĥayvānāt yimeye ammā şol tārįħde güneş ĥamel burcına şerefe varduġı vaķt ħalvete 

girse ķırķ gün tamām olduķdan śoŋra benüm ĥükmümde olan tekvįni aŋa gönderem 

ħalķ gözinden nihān ol kişi gözine Ǿayān görünüp emrine muŧįǾ ola ne buyurursa 

ħidmetine iŧāǾāt ķıla… ”    

Ayrıca yine melekle olan bu sohbette Hz. Süleyman’ın hükmünü sağladığına 

inanılan yüzüğe nasıl sahip olduğu anlatılmış ve yüzüğe nakşedilen mühür de 

verilmiştir:  

[12b] “ …   yā Süleymān bu ħātemüŋ ħavaśśı ķuvveti birle cinleri helāk 

iderem ve daħı her kişi kim bu ħātemüŋ naķşını güneş ĥamel burcında şerefde iken 

ve ķamer daħı ĥamel burcında iken merrįħ sāǾatinde ķılıcuŋ polad balçaġı üzerine 

naķş itseler mādām ol ķılıc ķanķı düşmān yüzine kim çekilse ol seyfüŋ śāĥibi 

düşmān üzerine nāśır ve manśūr ola ve daħı her kimse ki bu ħātem naķşını bir Ǿaķįķ 

ķaşlu yüzüge źikr olan şerāǿiŧi üzerine Ǿamel ķılup polad ķalemile nāķş eylese her 

kim ol yüzügi kendüyile birle götürse begler pādişāhlar ķatında ĥürmetlü Ǿizzetlü ola 

cemįǾ ħalāyıķ anuŋ sözin dutalar varduġınca şeref-i Ǿizzeti ziyāde ola diyincek 

Süleymān ol ħātemüŋ naķşını alup ħavāś kitābına yazdı kim budur 

  … ”  

Burada verilen resim bugün Süleyman’ın mührü olduğuna inanılan, Davud 

yıldızı olarak da anılan, iç içe geçmiş iki üçgenden oluşan altı köşeli yıldızdan 

farklıdır.  

Anlatımda hadislere ve Kur’an’dan pek çok ayete iktibas yapılmıştır. Yine 

melekle geçen sohbette Hz. Adem’in nasıl yaratıldığının anlatıldığı kısım Kur’an’dan 

en çok alıntı yapılan bölümlerden biridir:   

[14a] “…Ĥaķ TeǾālā buyurur innį cāǾilun fįǿl-arđı1 ve firişteler eytdiler yā 

Rabbi yaradur mısın şunı kim yiryüzinde fesād eyler ve ķan dökerler biz saŋa tesbįĥ 

                                                           
1 Bakara/30  “Muhakkak ki Ben yeryüzünde bir halife kılacağım”  
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ve taķdįs iderüz Ĥaķ TeǾālā eyitdi ki innį aǾlemu mā lā tāǾlemūn2 yaǾnį anı kim ben 

bilürem siz bilmezsiz…”  

Yine aynı sohbette iktibas yapılan hadislerden biri “Levlāke” hadisidir:  

[16a] “… Ĥaķ TeǾālā on sekiz biŋ Ǿālemi Ǿarşı u ferşi ve levĥ ü ķalemi ol iki 

cihān serverinüŋ ve āħir zamān peyġāmberinüŋ ol ħātem-i enbiyānuŋ Muĥammedü’l 

Muśŧafānuŋ śallallāhu Ǿaleyhu veselem dostlıġına yaradılmışdur ķavlühü teǾālā 

levlāke lemā ħalaķtu’l-eflāk3…”   

Firdevsî, 31. ciltte eserin konusuyla ilgili bilgi verdikten sonra eserin dil ve 

anlatımında nelere dikkat ettiğini manzum bir bölümde şu şekilde ifade etmiştir:  

[24a] “Bu Süleymān-nāme içre şerĥ idevüz küllisin  

Gidüp ķoyup söyleyevüz rāstı vü ġāyeti  

Lįki bu dem söylemek olmaz maĥal aŋlar kelįm  

Cümle sözüŋ yiri vardur söyle irse sāǾati  

Sözi tekrār eylemegil cehd ķılġıl kāmurān  

Kim mükerrer daħı olsa gider anuŋ leźźeti  

Yirine söz dimeyenler yirine didi ħıred  

ǾĀķil ol ki sözi söyler ehline ider ĥücceti ”  

 Buna göre Firdevsî, hikâyelerinde doğruyu anlattığını, aynı şeyleri tekrar 

etmemeye gayret ettiğini, aynı şeyleri tekrar edildiğinde hikâyenin tadının kaçıp 

insanların hoşuna gitmeyeceğini, anlatıcının akılla söz söylemesi gerektiğini 

belirtmiştir.  

 Firdevsî tekrara düşmekten çekindiğini sık sık ifade etmiştir. Hikâyede 

simurgun Sahr-ı Nâr’daki cevheri almak için şehre gittiği bölümde şehirdeki, 

Firdevsî’nin deyimiyle “garip ve acayip”, binaların kusursuzluğunu gördüğünde 

Firdevsî o binaların vasıflarını Hz. Süleyman’ın tahtını yel o şehre götürdüğünde 

beyan edeceğini, tekrara düşmemek için şimdilik bunlardan bahsetmeyeceğini şu 

şekilde ifade eder:  
                                                           
2 Bakara/30 “Muhakkak ki ben, sizin bilmediklerinizi bilirim”  
3
 “Sen olmasaydın felekleri yaratmazdım.”  



22 
 

[28a] “… Śaħr-ı Nāruŋ ķalǾasına geldi ol ġarāyib ve Ǿacāyib bināları ve 

ķaśırları bį-ķuśūr temāşā eyledi kim anuŋ vaśfın inşallāh TeǾālā Süleymān bin 

Dāvuduŋ Ǿaleyhi’s-selām taħtını yil götürüp ol vilāyete varıcaķ kim cümlesin seyrān 

idecekdür ol vaķtin beyān ķılavuz aślıyla ve ferǾiyle şerĥ idüp Ǿayān idevüz şimdi 

beyān itmek cāyiz degüldür kim śoŋra źikr olıcaķ tekrār düşer …”   

Bütün bu ifadelere rağman metinde Firdevsî’nin bazı ifade kalıplarını sık 

tekrar ettiğini görüyoruz. Bu tekrarlar Dede Korkut’tu andırmaktadır. Onun 

tekrarından kaçındığı asıl unsuru da anlattığı hikâyelerdir.   

Dil ve anlatımında Dede Korkut’taki söyleyişe benzer  başka özellikler de 

görülmektedir. Dede Korkut’ta olduğu gibi manzum-mensur karışık yazılmş, 

manzum bölümlerde hikâye özetlenmiş ya da  hikâyenin devamı bu şekilde 

sağlanmıştır. Bazen de Dede Korkut’ta olduğu gibi diyaloglar manzum şekilde 

verilmiştir. Bu da anlatımda ahengin yakalanmasını sağlamıştır.  

Eser atasözleri ve deyimler bakımından oldukça zengindir. Manzum 

kısımlarda bu özdeyişler ustalıkla beyitlere dahil edilmiştir: 

[11a] “Sürmeyi gözden ķapar elden zeri 

Śaķızı aġızdan aldı iy ħıdįv”  

Yukarıdaki örnekte şeytanın hile konusundaki mahareti anlatılırken bugün 

“sürmeyi gözden çekmek” olarak kullanılan deyimin farklı bir şeklinin kullanıldığını 

görüyoruz.  

[5b] “ Az u öz söyle velį diŋle vü çoķ”   

Yine Firdevsî’nin hikâye kahramanı üzerinden dinleyicilere, okuyuculara 

öğüt verdiği manzum bir bölümde bugün “iki dinle bir söyle” atasözünün 

kullanıldığını görüyoruz. Tespit edilen atasözü ve deyimler dizin bölümünde 

verilmiştir.  

Aynı anlama gelen kelimelerin hem Türkçe hem Arapça hem de Farsça 

karşılıklarının kullanılması da eserin söz varlığının zenginliğini göstermektedir: 
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āb 046a/03 ~ śu  016a/04 ~ māǿ ; māh 001b/10 ~ ķamer 028a/11 ~ ay 

015b/06; aŧyār 018b/12 ~ ķuş 002b/08 ~ ŧāǿir 001b/03 vb. Bu özellik anlatımı 

tekdüzelikten kurtarmış, akıcılık sağlamıştır.  

1.6. Eserin Nüshaları  

İnceleme yaptığımız 31. cildin İstanbul Belediyesi, İstanbul Üniversitesi ve 

Topkapı olmak üzere bilinen 3 nüshası vardır. İstanbul Belediye Yazmaları’nda 

bulunan nüsha Muallim Cevdet Kütüphanesi B.26’da kayıtlıdır. İstanbul Üniversitesi 

Kütüphanesi’nde bulunan nüsha Nadir Eserler Kütüphanesi T.Y.9884 numaraya 

kayıtlıdır. Topkapı nüshası ise Hazine 1528 numaraya kayıtlıdır.  

Tenkitli metin oluşturulurken bu nüshalar A, B ve C ile gösterilmiştir.  

1.6.1. Topkapı Nüshası  

Topkapı nüshası Hazine 1528’e kayıtlıdır. Çalışmamıza esas aldığımız nüsha 

da bu nüshadır. Topkapı Sarayı Müzesi Yazma Eserler Kataloğu’nda cilt sayısı 30 ve 

varak sayısı 378 olarak verilmiştir. Fakat bu iki bilgi de doğru değildir. 30. cilt 

zannedilmesinin sebebi ilk varaktan önceki sayfada “otuzuncu cilddür” ifadesinin 

bulunması olabilir fakat 30. cilt bu nüshaya dahil değildir. Bu nüshada 31. cilt ilk 

cilttir ve bu ciltle birlikte 32, 33, 34, 35 ve 36. ciltler de bu nüshada bulunmaktadır. 

Nüshanın varakları sonradan numaralandırılmış, bu numaralandırma yapılırken de 

hata yapılarak 378 varak tespit edilmiş fakat nüshadaki bu hata fark edilince yanlış 

numaraların üstü çizilerek tekrar numaralandırma yapılmış, nüshanın toplam 381 

varaktan oluştuğu tespit edilmiştir. Üzerinde çalıştığımız 31. cilt ise 46 varaktır.   

Nüsha harekeli nesih hattıyla yazılmıştır. Sayfa kenarlarına çerçeve çizilerek 

metin çerçeve içine alınmıştır. İlk sayfa olan 1b 15 satır, diğer sayfalar 21 satırdan 

oluşmaktadır. Kenar notları yoktur. Yazım hataları diğer nüshalara göre daha 

fazladır. Bu nüshada 2 varak eksiktir. Bu iki varak İstanbul Üniversitesi nüshasından 

tamamlanmıştır.  

Yine bu nüshada üzerinde çalıştığımız 31. ciltte başlıklar, ayetler, dualar vb. 

verilmemiş, bu kısımlar boş bırakılmıştır. İlerleyen ciltlerde kırmızı veya yeşil 

mürekkeple verilmiş olsa da 31. cildin hiçbir varağında bu bölümler yazılmamıştır. 



24 
 
Bazı manzum bölümlerde de birkaç beyit eksiktir. Eksik olan bu kısımlar diğer 

nüshalardan tamamlanmış bunlar dipnotta verilmiştir. 27a’da sekiz satırlık bir boşluk 

bırakılmıştır. Bu bölüm Belediye nüshasında da aynı şekilde boş bırakılmıştır.   

Ayrıca bu nüshada varakların sıralamasında da hata yapıldığı tespit edilmiştir. 

Metin, varak numaraları değiştirilmeden konunun akışına en uygun  sıralamada 

verilmiştir. 7. varaktan sonra 8. varağın gelmesi gerekiyorken 8. varak konu akışına 

uygun olmadığı için yerine 11. varağın gelmesi gerektiği, sonra sırasıyla 8, 9 ve 10. 

varağın, daha sonra 12. varağın ve ardından diğer varakların da sırasıyla gelmesi 

gerektiği tespit edilmiştir. Buna göre metnin sıralaması 7. varaktan itibaren şu şekilde 

değiştirilmiştir: [7a], [7b], [11a], [11b],  [8a], [8b], [9a], [9b], [10a], [10b], [12a], 

[12b], [13a], [13b], [14a], [14b ], [15a], [15b ] … Bazı varakların b yüzünde takip 

kelimesi vardır. 11b’nin sonunda verilen takip kelimesi de sıralamanın yanlış 

olduğunu doğrulamaktadır. Tenkitli metin bölümünde bu nüsha A ile gösterilmiştir.  

Bu nüshanın tüm eksikliklerine, hatalarına rağmen çalışmamıza esas teşkil 

etmesinin sebebi diğer nüshaların daha fazla eksiğe sahip olması, bu nüshanın 

aradaki 2 varak dışında sayfa eksiğinin olmaması ve metni başından sonuna kadar en 

sağlıklı şekilde takip etmemizi sağlamış olmasıdır.     

1.6.2. İstanbul Belediye Yazmaları Nüshası  

 Bu nüsha İstanbul Belediye Yazmaları Muallim Cevdet Kütüphanesi B.26’da 

kayıtlıdır. Toplam 118 varaktır ve kütüphane kaydında bu nüshanın 32. ve 33. ciltleri 

ihtiva ettiği ve 33. cildin 69b’den başladığı bilgisi verilir. 32. cilt 69b’de biter 

70a’dan 79a’ya kadar olan bölüm Topkapı nüshasına göre 33. cilde aittir fakat 

79a’dan itibaren 118b’ye kadar 31. cilttir. Bu nüshada da cildin ilk 7 varağı eksiktir.  

 99a’da Topkapı nüshasının aynı sayfasında (27a) olduğu gibi sekiz satırlık bir 

boşluk bırakılmıştır. Manzum kısımdan sonra “Der Beyān-ı Temŝįlāt-ı Dāsitān-ı 

Māżį” başlığından sonra gelmesi gereken sekiz satırlık kısa bir nesir kısmı 

muhtemelen yazılmamış, eksik bırakılmıştır. Metin “Der Beyān-ı Meclįs Āħir Min 

Kelām-ı Firdevsį”  başlığının ardından gelen nazım bölümüyle devam etmektedir.  
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 340 mm boy ve 240 mm enindedir. Sayfa kenarlarına çerçeve çizilerek metin 

çerçeve içine alınmıştır. 180 mm uzunluğunda 21 satırdır. Nazım bölümleri 3 sütun 

nesir bölümleri tek sütundur. Harekeli nesihle okunaklı yazılmıştır. Kenar notları 

yoktur. Varakların bazılarının b yüzünde takip kelimesi vardır. İstinsah tarihi 

verilmemiş, II. Bayezid adına yazıldığı bilgisi verilmiştir.    

 Topkapı nüshasında eksik olan başlık, ayet ve dua kısımları 79a’dan itibaren 

bu nüshadan tamamlanmıştır. Bu başlık, ayet, dua vb. kısımlar kırmızı mürekkeple 

yazılmıştır. Nüsha sayfalarının fazlasıyla tahrip olduğu görülmektedir. Tenkitli 

metinde bu nüsha B ile gösterilmiştir.  

1.6.3. İstanbul Üniversitesi Nüshası  

İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi’nde bulunan nüsha Nadir Eserler Kütüphanesi 

T.Y.9884 numaraya kayıtlıdır. Tenkitli metinde bu nüsha C ile gösterilmiştir. 

Toplam 264 varaktır. Kütüphane kaydında hangi cilt olduğunun bilgisi verilmemiştir. 

Bizim tespitimize göre bu cildin sayfaları 1b’den 9b’ye kadar 31. cildi, 9b’den 

itibaren 76b’ye kadar 33. cildi ihtiva etmektedir. Topkapı nüshasındaki eksik iki 

varak bu nüshadan tamamlanmıştır. Çalışmamızda kelime, kelime grubu, cümle, 

beyit eksiklikleri dipnotlarda verilmiş fakat metnin bu bölümündeki eksik varakların 

metnin bütünlüğünü sağlayabilmek amacıyla dipnotta verilmemesi, metne dahil 

edilmesi uygun görülmüştür. Varakların numaralandırılmasında da Topkapı 

nüshasının numaraları esas alındığından karışıklık yaratmaması için bu varaklar C4a-

C4b-C5a-C5b ile gösterilmiştir.     

Sayfa kenarlarına çerçeve çizilerek metin çerçeve içine alınmıştır. Cilt, 

mıklepli mor meşin kaplıdır. Harekeli nesih hattıyla, okunaklı yazılmış 21 satırdır. 

Kenar notları yoktur. Varakların bazılarının b yüzünde takip kelimesi vardır. 

Serlevha mavi mürekkeple tezhiplidir. Başlık, ayet, dua vb. kısımlar kırmızı 

mürekkeple yazılmıştır. Nazım bölümleri 3 sütun, nesir bölümleri tek sütundur.    

1.7. Eserin Türk Dili Tarihindeki Yeri Ve Önemi 
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 Türk dili ve edebiyatı üzerine incelemeler yapan araştırmacıların en önemli 

kaynakları inceledikleri döneme ait yazma eserlerdir. Türkçenin söz varlığı, ses ve 

şekil özellikleri bu metinler üzerinden incelenmektedir.  

 Üzerinde çalıştığımız Süleymân-nâme-i Kebîr adlı eserin 31. cildi de 

araştırmacılara önemli bir dil malzemesi sunmaktadır. Eserde dinî kıssalar, felsefe, 

mitoloji ve  savaş gibi konular ihtiva etttiği için söz varlığı açısından çeşitlilik arz 

etmektedir. Bununla birlikte ses ve şekil özellikleri açısından üç nüshanın da Eski 

Anadolu Türkçesi özellikleri gösterdiği söylenebilir.  

XV. yüzyıl sonları ve XVI. yüzyıl başlarında yazıldığı bilinen eser, dil 

özellikleri açısından ağırlıklı olarak Eski Anadolu Türkçesi özelliklerine sahiptir, 

fakat Eski Anadolu Türkçesinden Osmanlı Türkçesine geçiş dönemi özellikleri de  

taşımaktadır. Bu özelliklerden ilki Arapça ve Farsça kelime ve terkiplerin artmasıdır. 

Metinde Arapça ve Farsça kelime terkipler Türkçe kelimelere nazaran daha fazladır. 

Yine eserde, Eski Anadolu Türkçesi döneminde yuvarlak ünlülü olarak kullanılan 

kelimelerin Osmanlı Türkçesine geçiş dönemi eserlerinde olduğu gibi hem yuvarlak 

ünlülü şekli hem de düz ünlülü şekli birlikte görülmektedir: degül ~ degil, ayu ~ ayı 

vb.  

Eski Anadolu Türkçesinde gelecek zaman eski olan “-IsAr” ile birlikte “-

AcAK” ekinin de kullanılılıyor olması da metnin Eski Anadolu Türkçesi döneminde 

Osmanlı Türkçesine geçiş özelliklerinden biridir: “[36a] (12)…her birisi bir sebebile 

saŋa tābiǾ olacaķdur kimisi ķılıcda helāk (13) olup oġlı ħaśım ķalup saŋa ķul olısar 

ve kimi daħı göŋülden saŋa gelüp dost olacaķdur…”.  

[34b] “Küllisine ĥükm idiser ser-te-ser   

Ol Ħudāvend emri birle bu zamān”  

 17. yüzyıldan sonra kullanımdan düşmüş olan olan ikinci teklik şahıs emir eki 

“-ġıl, -gil” eki metinde sıklıkla kullanılmaktadır: [36b] “…yā Süleymān ķorķmaġıl 

cümlesi saŋa ķul olacaķdur ivmegil varam saŋa tekvįni gönderem anuŋıla daħı 

meşveret ķılġıl dilerseŋ cümlesi helāk idelüm dilerseŋ śabr ķılġıl…”, [C4a] “…yā 
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pehlevān-ı rūzigār Sāmı Süvār ġam yimegil seni bu dertden ħalāś ķıluruz ivmegil bir 

gün ola kim…”   

1.8. Eser Üzerine Yapılan Çalışmalar  

 Firdevsî’nin Süleymân-nâme-i Kebîr adlı eseri üzerine birçok çalışma 

yapılmıştır. Bu çalışmalar şunlardır:  

1.8.1. Tez  

1.8.1.1. Yüksek Lisans Tezleri 

1. Abul, Yasemin (2004). Süleymân-nâme-i Kebir (47.cilt) Metin Tenkidi ve 

İnceleme, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Celal Bayar Üniversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Manisa.  

2. Aydın, Halis (2017). Firdevsî-i Rûmî'nin Süleymân-nâme'sinin 68.Cildi 

(İnceleme-tenkitli metin), Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Nevşehir Hacı 

Bektaş Veli Üniversitesi  Sosyal Bilimler Enstitüsü, Nevşehir.  

3. Babür, Yusuf (2013). Firdevs-i Rumi, Süleymanname-i Kebir, 6. ve 7. 

ciltler, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Erzincan Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Erzincan.  

4. Çelik, Zeynep (2010) Firdevsî-i Rûmî’nin Süleymanâme Yazmasının 

(81.cilt) (12b-123b yk) Bilimsel Yayını ve Üzerinde Dil İncelemeleri, 

Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Mimar Sinan Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, İstanbul.  

5. Kösüre, Z. Yeşim (2018). Firdevsî-i Rûmî’nin Süleyman-Nâme-i Kebîr 

(80. Cilt, 390 B/451 B) Adlı Eseri (Tenkitli Metin-Dil Özellikleri-Dizin-Tıpkıbasım), 

Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Mimar Sinan Güzel Sanatlar Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul.  

6. Köz, İbrahim (2004). Firdevsî-i Rûmî’nin Süleymannâme Yazmasının 

(81.cilt, 70, 54b yk) Bilimsel Yayını ve Üzerinde Dil İncelemeleri, Yayımlanmamış 

Yüksek Lisans Tezi, Mimar Sinan Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul.  
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İKİNCİ BÖLÜM 

2.1. Metnin Kuruluşunda İzlenen Yol  

1. Tenkitli metin oluşturulurken eserin elde bulunan üç nüshasından 

faydalanılmıştır. Esas aldığımız nüsha, okunuşu diğer nüshalara göre daha zor olsa 

da metnin bütününü en sağlıklı şekilde takip edebildiğimiz Topkapı nüshası 

olmuştur. Diğer iki nüshada varak sayısı çok daha fazla eksik olduğu için sadece 

yardımcı olarak kullanılmıştır.  

2. Dipnotları daha kısa tutup karmaşanın önüne geçebilmek için Nüsha adları 

uzun uzun yazılmamış her nüshaya temsili bir harf verilmiştir. Esas aldığımız 

Topkapı nüshası A, yardımcı olarak kullandığımız İstanbul Belediye Yazmaları 

nüshası B, İstanbul Üniversitesi nüshası ise C harfiyle gösterilmiştir. 

3. Nüshalar arasındaki cümle, kelime, ek ve ses farklıkları dipnotta 

verilmiştir. Dipnotlar verilirken önce nüshanın gösterildiği harf yazılmış, sonra 

nüshada görülen farklılık  iki yan çizgi // arasında verilmiştir: B’de /firişteleri/ gibi.  

4. Esas aldığımız Topkapı nüshasında başlıklar verilmemiştir. Bu eksiklik 

diğer nüshalardan tamamlanmış ve bu kısımlar dipnotta gösterilmeyip metne dahil 

edilmiştir. Dipnotta ise hangi nüshadan alındığı yazılmıştır.  

5. Sayfa ve satır numaralarında Topkapı nüshasının numaralandırması esas 

alınmıştır. Sayfa numaraları köşeli parantez ([]) içinde koyu olarak yazılmış, satır 

numaraları ise parantez () içinde gösterilmiştir. Her varak iki sayfadan oluştuğu için 

sağ yüzüne b, sol yüzüne ise a denmiştir. Topkapı nüshasında sayfa diziminde hata 

yapıldığı tespit edilmiş, metin konunun akışına uygun biçimdeki sıralamayla tekrar 

düzenlenmiştir. Bu sıralama yapılırken esas alınan  Topkapı nüshasının sayfa 

numaraları değiştirilmemiş, sayfa numaraları olduğu gibi verilerek karışıklığın 

yaşandığı bölüm şu şekilde düzenlenmiştir : [7a], [7b], [11a], [11b],  [8a], [8b], [9a], 

[9b], [10a], [10b], [12a], [12b], [13a], [13b], [14a], [14b ], [15a], [15b ] …   

6. Esas aldığımız Topkapı nüshasında ve İstanbul Belediye Yazmaları 

nüshasında eksik olup, İstanbul üniversitesi nüshasında verilmiş olan 2 yaprak diğer 

nüsha farklılıkları gibi dipnotta gösterilmemiştir. Metnin akışını doğrudan etkilediği 
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için metne dahil edilmiş, sayfa numaraları köşeli parantez içinde nüshanın 

gösterildiği harfle birlikte verilmiştir: [C 4a], [C 4b], [C 5a], [C 5b] gibi. Bu 

sayfaların satır numaralarında da C nüshası esas alınmış, diğer sayfalarda olduğu gibi 

parantez içinde gösterilmiştir.    

7. Satır sonundaki kelime bölünüp bir kısmı alt satırda devam etmişse bunlar 

satır numarasıyla bölünüp kısa çizgiyle (-) gösterilerek verilmiştir:  

“… Gölek derbendin bekleye derbend (7) -den leşkerüŋ geçürmeye…” 

8. Başlıkların tamamı ve nazım bölümlerinde her mısranın ilk harfi büyük 

harfle yazılmıştır. Özel isimlerin ilk harfi de büyük harfle yazılmış fakat bunlara 

gelen ekler kesme işareti ile ayrılmamıştır. Noktalama yapılmamıştır.  

9. Metinde geçen ayetler, hadisler ve duaların okunuşu italik yazılmış, 

ayetlerin sure adları, ayet numaraları ve  mealleri dipnotta verilmiştir.    

10. Topkapı nüshasında eksik olan beyitler metne eklenmemiş, dipnotta 

gösterilmiştir. Diğer nüshalarda bulunan eksiklikler ise belirtilmemiştir.  

11. “ile, içün” edatları ve “idi, ise” cevher fiilleri, metinde kendinden önceki 

kelimeye bitişik yazıldıysa önlük artlık uyumu dikkate alınarak yazılmış ve kısa 

çizgiyle gösterilmiştir: dem-içün, virür-ise, var-ısa, olay-ıdı, çıbıġ-ıla, dil-ile vb.  

12. Bazı kelimelerde görülen ünlü düşmeleri kesme işareti (’) ile 

gösterilmiştir: n’olısar gibi. 

13. Anlamlandırılamayan kelimelerin yanına soru işareti (?) konulmuştur.  

14. Yapım eki işlevi taşıyan Farsça ekler kısa çizgi ile yazılmıştır: be-ġāyet, 

bį-gümān vb. Çekim ekleri de aynı şekilde gösterilmiştir: be-cān-ı Muśŧafā 

(Mustafa’nın ruhuna, canı için). Farsça ikili tekrarlarında tekrarlanan kelimeler 

arasındaki ek ve edatlar kısa çizgi arasında gösterilmiştir: ferseng-be-ferseng, śāf-be-

śāf gibi.  
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2.2. Tenkitli Metin 

[1b]  

(1) İsteseŋ miftāĥ-nāme iy Ĥekįm  

Di ki bismillāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm  

ŚāniǾ u deyyān u Sübĥān bį-bedel  

(2)  SāmiǾ u sulŧān-ı Ǿālem key-Ǿažįm  

Ol Ħudā kim yoķdur anuŋ miŝli hįç   

ŞāfiǾ u baħş-ende ĥākimdür Ǿalįm  

(3)  Bendeye müşkil-güşā taĥķįķ ol  

Gösterür muķbillere rāh-ı müstaķįm  

Ŧāǿir-i cāndur heves dāmına anuŋ  

(4)  Ķudsiyān źikrine meşġūldür naǾįm   

Ġāfiri kim müǿmine cennet virür  

Ķāhiri kim kāfire ider ķahr elįm  

(5)  Ĥāmid u Ķāsım Muĥammed Muśŧafā  

NaǾtı furķān içredür ŧa-ha vü mįm  

Ķābe ķavseyn idinüp menzil tamām  

(6)  İtdi engüşt birle māhı gökde nįm  

Hem ĥabįb-i ĥażret-i śādıķ resūl  

Hem ŧabįb-i sābıķ u nefs-i selįm  

(7)  Ħōcayı her dü-cihān ħayru’l-beşer  

Hem nebiyy-i ħātem Ādemden ķadįm  

Çār-yārı Bekri’ś-Śıddįķ ü ǾÖmer  

(8)  Ŝāliŝi ǾOŝmān u cennetde muķįm  

RābiǾi kerrār u Ĥaydar şįr-i Ĥaķ  
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Hel etā4 dir Ĥaķķına Allāh u raĥįm  

(9)  Şeh Hüseyinle Ĥasan źi’n-nūreyn   

Çekdi Mervāndan belā bunlar delim  

Āline evlādına etbāǾına  

(10)  Tā ĥaşr benden selām biŋ biŋ dirim  

Āfitāb-ı āsumān Şāh Bāyezįd  

Āfitāb aŋa ġulām u māh nedįm  

(11)  Ger nesįm-i luŧfı esse dūzaħa 

Nārı gül-nār bitüreydi ol caĥįm   

ǾAhdı iķbālüŋe dāǾį her mülūk  

(12)  Tįġ-i rezmüŋe oldı tābiǾ her ġarįm  

MaǾden-i cūd-ı mürüvvet kān-ı luŧf  

Ĥażretüŋdür Ǿālem içre yā Kerįm  

(13)  Yoķ durur devrüŋde hįç  sūrāħ-dil  

Leyki pür-ħūn nāfe-yi dürr-i yetįm  

İstivā-yı ħaŧŧuŋ elfin görse ger  

(14)  Baş ħacāletden egerdi miŝl-i cįm  

Şol Sikendersin muŧįǾuŋ şarķ u ġarb   

Ol Süleymānsın senüŋ dįv ü racįm   

(15)  Nev-bahār-ı devletüŋde pādişāh  

Bülbülüŋ Firdevsidür miŝl-i Ǿadįm  

Bu Süleymān-nāmesin taśnįf idüp  

[2a]  

(1)  Medĥüŋi ider źikr5 hem çün kelįm  

                                                           
4 İnsān 76/1 “ Geldi mi? ...”. Ayrıca Hz. Ali’nin adı olarak kullanılmış.   
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Gerçi cismüm lāġar oldı miŝl-i nāy  

Lįki6 sözüm şehd i şekker kim dirim  

(2)  Ġuśśadan zer yüzüm oldı sįm ü śāĥ(?)  

Olmayaldan elde zerle Şāha sįm  

Sįm nedür ki ǾĮsā-veş gelsem söze  

(3)  Gūş idincek ĥay uladı her remįm  

İħtiśār it nažmuŋı Firdevsi kim  

Feyż-i luŧfı medĥidür Şāhuŋ Ǿamįm  

(4)  Gūş u hūşı7 baŋa ŧutup şehriyār  

Vir śalāvat yirün ola tā naǾįm   

Kim duǾādan yād ider Firdevsį  

(5)  Ĥaķ TeǾālā raĥmet itsün aŋa kim  

SÜLEYMĀN-NĀMENÜŊ YÜZ ELLİ BİRİNCİ MECLİSİNÜŊ 

ŹİKRİNDEDÜR8  

(6)  Yārumuzdur bį-vefā n’itmek gerek  

Mihir iderken āh vefānuŋ yirine  

ǾĀdeti cevr ü cefā n’itmek gerek9  

(7)  Ŧutdı kįn itdi cezā n’itmek gerek  

Men temennā ideriken vaślını  

Āh ümįź oldı hebā n’itmek gerek  

(8)  Bozısar tedbįrimüz taķdįr-i Ĥaķ   

Fikrimüz oldı ħaŧā n’itmek gerek  

                                                                                                                                                                     
5
 C’de /źikri/ 

6 C’de /leyki/  
7 C’de /gūş-ı hūşı/  
8 A’da eksik, C’de yazılmış  
9 C’de bu iki beyit farklı sıralanmış  
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Men ki cāndan sevmişemdür dilberi  

(9)  Oldı ħaśım cānuma n’itmek gerek  

Pādişāhdur ķulıyam men yārimüŋ  

Ĥükmi var n’itse revā n’itmek gerek  

(10)  Luŧf idüp śunsa lebin miŝl-i ķadeĥ  

Çün śurāĥį idi duǾā n’itmek gerek  

Derdüme didüm viśālüŋdür devā  

(11)  Didi śabr it yoķ şifā n’itmek gerek  

İy Süleymān ķıl nažar mūra didüm  

  Didi luŧf it ķıl güvā n’itmek gerek  

 (12)  Didüm eydem bir Ǿacāyibden ħaber  

  Diŋ bizümle ol āşinā n’itmek gerek  

  Didi söyle Şāh u Süleymān ķıśśasın   

 (13)  Göŋlüm olsun dil-güşā n’itmek gerek  

  Śımayup Firdevsį sözin dilberüŋ  

  Nuŧķa geldi dil-rübā n’itmek gerek  

 (14)  Gūş iderseŋ bu Süleymān ķıśśasın  

  Vir śalāvāt ibtidā n’itmek gerek  

 DĀSİTĀN-I SĀM-SÜVĀR NERĮMĀN BİN GERMİYĀN10  

 (15) Loķmān Ĥekįm ķavlince Ǿāķılān-ı süħan ve Eflāŧūn-ı Yūnānį naķlince 

nāķilān-ı kühen bu üç yüz altmış altı mücelled kitāb-ı Süleymān (16) –nāmenüŋ 

muśannifi ve biŋ sekiz yüz altı meclis ve maŧlaǾ-ı dāsitānuŋ müeǿllifi bu otuz birinci 

mücelled-i kitābuŋ (17) yüz elli birinci meclis-i bābuŋ cümlesi taśnįf küllisin11 teǿlįf 

idüp Firdevsį ol vechile śaĥįĥ rivāyet ve emlaĥ (18) ĥikāyet ķılup eydür kim 

                                                           
10 A’da eksik, C’de yazılmış  
11 C’de /küllüsin/  
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Süleymān ĥażret-i Ǿaleyhi’s-selām Sįmurġa gönderdügi Ǿahd-nāmeyi ol Ǿālim (19) 

ādem dilince oķumaķda Sįmurġ ādem dilin fehm idüp dilince ķuşlara Süleymānuŋ 

gönderdügi Ǿahd-nāmeyi beyān eylemekde (20) ammā bizüm ķıśśamuz daħı ez-įn 

cānib12 Sām-ı Süvāra geldi nite ol zamān kim Sāmı ħalāś itmege rūĥ (21) şāhı Çindle 

dįvler sulŧānı CaǾcaǾa-yı dįv kim leşkerlerin çeküp ki ķalǾa-yı ǾAķįmüŋ üzerine 

cāźūnuŋ ķaśdına kim [2b] (1) gitdiler bu yaŋa İblįs-i laǾįn daħı Süleymāna žafer 

bulmaduġına tasalanup dönüp Kinese eyitdi gel varalum Sāmı görelüm çāh-ı (2) 

ǾAķįm içre n’eyler varalum iġvā virelüm ola kim baŋa secde ķıldurup kāfir ķılam 

įmānın almaġa çāre bulam didi daħı (3) dem çeküp uçup ķalǾa-yı ǾAķįme giderken 

felek yüzinde yiryüzin seyrān iderken nā-gehān baķup gördiler (4) kim gökyüzinde 

perrį çerisi dįv leşkeri cinnį ulusı gelür ol ķadar kim yirle gökyüzi (5) ŧolmış māl-a-

māl olmış  

   NAŽM13  

  Bilür Sām ardınca gider bu çeri  

  Kim bahādur pehlevāndur her biri  

 (6)  BaǾżı Ǿifrįt idi anuŋ baǾżı ġūl  

  BaǾżı cinn ve baǾżı daħı hem perį  

  Eyle bį-ĥad ol çeri kim yoķ ĥisāb  

 (7)  Gök ü yirleri bürimiş cin perį  

  Dįv deminden gün ķararmış miŝl-i ħāl14  

  Gökyüzin örtmiş perįnüŋ her yiri15  

 (8)  Cinnįlerden ķuş uçuban geçemez  

Kim bürimiş rubǾ-ı meskūn kişveri   

NEŜR16 

                                                           
12 A’da eksik, C’de yazılmış  
13 A’da eksik, C’de yazılmış  
14 A’da /ĥāl/ şeklinde hatalı yazılmış.  
15 C’de /perį/   
16 A’da eksik, C’de yazılmış   
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Ĥekįm ķavlince İblįs ol çeriyi (9) görüp LaǾįn perį śūretine girüp ķanad açup 

varup perįlerden ħaber śordı eyitdi bu perrįler sulŧānı dįvler leşkeri (10) ile cin 

çerisinle ķanda giderler didi ol perį eyitdi sen bilemüzce degül misin kim bilmezsin 

Kines (11) cevāb virdi kim ben daħı şimdi geldüm perį ħānınuŋ ilindenem şikāyete 

geldüm ķanda gitdügini (12) bilmezem didi ol perį daħı eyitdi kim bu üç pādişāh 

Sām Süvāruŋ dostlarıdur ķalǾa-yı ǾAķįme giderler (13) Berķ-ı Cāźūnuŋ cengine kim 

Sāmı ŧutup ķuyuya bıraķmış Sāmı ħalāś ideler didi Kines ol çeriyi alup siĥr (14) 

oķıyup17 kendüyi iħfā ķılup perį gözinden gelüp şeyŧāna bulışup aślıla ħaber virdi 

İblįs (15) işidüp āh idüp efġān ķılup aġladı gözi yaşı Tunaca gibi18 çaġladı didi kim 

Şāh bu Sāmı öldür (16) –tmeyince ölürse Sām-ı Süvār pehlevāndur Süleymāna kim 

bulışa ne Ķubād ne Şāh-ı Endelüs ne sulŧān-ı Engürūs aŋa (17) ķarşu ŧurmaz 

dükelisin helāk menzillerin ħāk baġırların çāk ider hemān varup cādūya19 Sāmı 

öldürtmek (18) gerek yāħūd secde ķıldursa baŋa įmānın aldurtmaķ gerekdür diyüp 

daħı dem çeküp gitdiler gelüp (19) cādūya20 yitdiler çün bu yaŋadan daħı Berķ-ı 

Cāźū ķırķ biŋ cāźūsına siĥr ögredüp otururken nā-gehān (20) İblįs geldi cāźū 

yirinden ŧurdı İblįse Ǿizzet ķılup yanına aldı andan İblįs Ǿaleyhi’l-laǾne (21) didi kim 

yā cāźūlar sulŧānına ne diyesin Sāmuŋ ĥāli ne n’eyledüŋ didi Berķ-ı Cāźū eyitdi Sāmı 

[3a] (1) çāh-ı ǾAķįmde ķaśdum bu kim ŧuram şehr-i źerrįni alam Hābun şāh-ı perį21 

taħtına şāh olam perįler22 daħı baŋa maĥkūm (2) ola andan śoŋra rūĥ şāhı Çinde 

varam anuŋ daħı vilāyetini23 alam belki dįvler sulŧānı CaǾcaǾanuŋ daħı (3) ilini 

iķlįmini alam dįvleri cinnįleri daħı baŋa tābiǾ ķılam bugün siĥr içinde māhirem ķırķ 

biŋ cāźūya ķādirem (4) dilersem siĥrile ayıyı inek ādemi eşek eylerem  

  NAŽM24 

  Ne perįsin ķoyam anuŋ eylemedük tār u mār   

  Ne ħōd dįv ķoyam idem ħāki ħār  

 (5)  Siĥr idicek ķurudam baĥr-i ǾUmmānuŋ yirin  

                                                           
17 C’de /oķuyup/  
18 C’de /oķuyup/  
19 C’de /cāźūya/   
20 C’ de /cāźuya/ 
21 C’ de /perrį/ 
22 C’ de /perrįler/  
23 A’ de /velāyet/  
24 A’da eksik, C’de yazılmış  
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Mekr ķılsam telbįsüm İblįs idemez āşikār  

İnsi eşek ayı inek eylemekdür Ǿādetüm  

(6) Cinnį dįve ķanda ķıldı yāħūd iǾtibār  

Böyle diyüp urdı lāfı ol laǾįn bed fiǾāl  

İşidüp İblįs iderdi şād bį-şümār  

(7)  Diŋle imdi ķıśśa nedür gūş iderseŋ kāmurān25   

Vir śalāvāt cān u dilden Muśŧafāya bād-gān  

NEŜR26  

Ĥekįm ķavlince Berķ-ı (8) Cāźū bu vechile lāf urınca buġur Racįm eydür yā 

Berķ-ı Cāźū bu didigüŋ meliklerüŋ üçi daħı senüŋ ayaġuŋa (9) gele27 yürürler 

devletüŋ nuśreti anları ħāk-i pāyuŋa getürür cihāndan her birisinüŋ nām u nişānı28 

götürülür29 (10) ammā kim benüm sözüm ŧutarısaŋ30 dutduŋ düşmānlaruŋ ütdüŋ 

helāk itdüŋ eger kim ŧutmayasın31 işitmeyesin ne siĥrüŋ (11) kār ķıla ne ħōd senüŋ 

işüŋ oŋa memleket almaķ sulŧān olmaķ degül belki32 başuŋ gide didi İblįs eyle 

diyicek Berķ-ı (12) Cāźū eydür yā reǿįs-i şeyāŧįn vey iy server-i melāǾįn melik-i bį-

dįn ben senüŋ sözüŋ niçün ŧutmayam ve didügüŋ33 niçün (13) itmeyem dutaram didi 

Racįm eyitdi dutmaķ oldur kim Sāmı hemān ķatl idesin bu gelen çeriye ķarşu Sāmuŋ 

(14) başını süŋüye diküp götüresin34 burc başına aśasın gelüp Sāmuŋ başın kim 

burcda kim göreler saŋa tābiǾ olup (15) fermān{-ber}35 olalar Sāmıçun gelüp 

ŧururlardı36 gine dönüp gideler yoķsa kim Sām-ı Süvārı öldürmeyesin (16) bu üç 

melike sen cevāb viremezsin Sāmı çıķarmaķ içün ol ķadar ceng ķılalar kim ķandan 

ǾAķįm ķalǾası laǾl-reng (17) cihān gözlerüŋe teng ola  

                                                           
25 A’da eksik, C’de yazılmış  
26 A’da eksik, C’de yazılmış  
27 C’ de /gelü/  
28 C’ de /nişānların/  
29 C’ de /götürüyorur/  
30 C’ de /dutarısaŋ/  
31 C’ de /dutmayasın/  
32 C’ de /belkim/  
33 C’ de /didigüŋ/  
34 C’ de /getüresin/  
35

 Metinde eksik 
36 C’ de /dururlardı/  
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NAŽM37 

Az degildür38 ol ħaśm ben ķorķarım   

Dįv39 cindür ol perįler ol ķarįm  

(18)  Ħavfum ol ki saŋa furśat bulalar  

Sām Süvārı zūr idüben alalar  

Az degildür40 bu çeri aŋlarısaŋ  

(19)  Sām ölüpdür sözlerüm diŋleriseŋ  

Sām ölicek śonı daħı n’olısar  

Düşmen ölsün śoŋı bayrām olısar  

(20)  Böyle diyüp ol laǾįn eyledi āh  

Vir śalāvat Muśŧafāya nįk-ħāh  

NEŜR41  

Ĥekįm ķavlince Racįm (21) eyle diyicek Cāźū daħı rāżı oldı kim Sāmı öldüre andan 

İblįs ŧurup Sāmuŋ ķatına vardılar bu yaŋadan [3b] (1) Sām Süvār daħı ķuyınuŋ 

aġzında oturmışdı ġuśśa baĥrinde kendüzin yitirmişdi42 Ħāliķa münācāt idüp ħalāś 

(2) olmaġa çāre umardı iħlāśa meşġūl idi anı gördi kim ķuyunuŋ43 aġzın Cāźūlar 

gelüp açdılar üzerinden (3) ķırķ kişi birle degirmen ŧaşını götürdiler daħı aydınlıķ 

olup göz gözi gördi andan İblįs ķuyunuŋ 44aġzından (4) çaġırdı kim yā Sām Süvār 

ĥālüŋ zevālüŋ nedür didi Sām eyitdi Ĥaķ TeǾālādan ne kim45 geldise46 şükür iderin 

(5) didi İblįs didi kim yā Sām Süvār gel benüm sözüm ŧutarısaŋ47 seni ķuyudan 

çıķarayım Berķ-ı Cāźūdan seni (6) dilek ķılayım yine Ǿālemde pehlevān-ı cihān olġıl 

didi Sām didi kim sen kimsin ve ne dirsin (7) söylegil diyecegüŋ baŋa şerĥ eylegil 

                                                           
37 A’da eksik, C’de yazılmış  
38 C’ de /degüldür/   
39 C’ de /dįv ü cinndür/  
40 C’ de /degüldür/  
41 A’da eksik, C’de yazılmış  
42 C’ de /yitürmişdi/  
43 C’ de /ķuyınuŋ/   
44 C’ de /ķuyınuŋ/  
45 A’ da /ne kim/ yazılmamış  
46 C’ de /gelse/  
47 C’ de /ŧutarsaŋ/  
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görelüm ne dirsin aŋa göre saŋa cevāb virelüm didi İblįs (8) eyitdi kim beni bilmez 

misin kim ben bir melek-i muķarribem kim cemįǾ-i ādemį-zāduŋ üzerine 

müvekkelem yirde ve gökde (9) ben ŧāǾat ķılmaduġum yir yoķdur didi dükeli 

maħlūķāt Ǿibādetinden benüm Ǿibādetüm çoķdur48 ol cihetden beni49 (10) Ĥaķ TeǾālā 

nūr-ı enver üzerine ĥākim ķılıpdur50 her yirde ĥāżıram dükeli işlere nāžıram her 

muśįbete uġrayanı derd ü (11) miĥnetden ħalāś ķılmaġa ķādirem dilerseŋ seni daħı 

ħalāś ķılam didi Sām Süvār gördi kim bu söyleyen İblįs-i (12) laǾįndür51 āvāzından 

bildi zįrā kim cemįǾ dįv perrį cinn ü şeyāŧįn cümlesi dürlü dürlü envāǾı śūrete girürler 

ve ammā āvāzelerin (13) tebdįl ve taġyįr ķılmazlar  

NAŽM52  

Sözlerinden aŋladı Sām-ı Süvār  

Pendi viren İblįs olur nā-bekār   

(14)  Hey ne bį-dįn nice melǾūndur racįm   

Kim ķılur fitne müdāmį āşikār  

Fitnesinden olmadı kimse emįn  

(15)  Aġlar andan ger śaġır u ger kibār  

Ĥāsid olaldan ider dāyim ĥased  

Kim işidür siĥr ü fitne bį-şümār  

(16)  Fitnesinden isteriseŋ ger necāt  

Vir śalāvāt Muśŧafāya yādigār  

NEŜR53  

Ĥekįm ķavlince İblįs (17) böyle diyicek Sām Süvār bilüp verhem ķılup eydür 

rāy-ı54 melǾūn pelįd murtādsan ne ĥasūd nā-bekārsın sen kim olasın (18) sözüŋ 

                                                           
48 C’ de /çoķ artuķdur/  
49 C’ de /ol cihetden Ĥaķ teǾālā beni nūr-ı enver/  
50 C’ de /ķılup durur/   
51 C’ de /laǾįn durur/  
52 A’da eksik, C’de yazılmış  
53 A’da eksik, C’de yazılmış  
54 C’ de /reǿy-i melūn/  
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ŧutam55 ya senden meded umam diyüp iħlāśıla ism-i aǾžam oķudı daħı ķuyunuŋ56 

aġzında İblįs otururken (19) urdı berekāt-ı ism-i aǾžam İblįs ŧurduġı yirden yitmiş 

yıllıķ yol ķaçdı Cāźū gördi kim İblįs nā-be-dįd oldı (20) andan Cāźū ķaķıyup diledi 

kim Sāmı helāk ķıla vücūdın ħāk ide ammā kim cāźūlaruŋ vezįri (21) BerdaǾ-ı Cāźū 

kim vezįri idi eyitdi śabr ķıl kim şāyed Sāmuŋ ardınca oġlı Ķāhir gele yāħūd cinnįler 

[C Nüshası 4a-5b]57 [C 4a]  (1) dįvler perrįler sulŧānları geleler bizümle ceng ķılalar 

Sāmı daħı öldürmiş olasın śoŋra saŋa Ǿiķāb-ı şedįd (2) ķılalar daħı žafer bulmayasın 

memleketüŋ ħarāb cismüŋ turāb ola didi menǾ eyledi andan Sām-ı Süvār BerdaǾ-ı (3) 

Cāźū eyitdi yā pehlevān-ı rūzigār Sām-ı Süvār ġam yimegil seni bu dertden ħalāś 

ķıluruz ivmegil bir gün ola kim (4) seni dilek ķılam didi iki etmek biraz daħı ķuruca 

üzüm Sāma nafaķa virdi bir bardaķ śuyıla daħı çıķup (5) Cāźūnuŋ yanına gelüp taħt-

gāha çıķup oturunca İblįs-i laǾįn yene geldi Cāźū eydür yā mįrü’l-cinnü’l-şeyāŧįn (6) 

ve server-i melāǾįn bu ne işdür kim ķaçarsın bu Sāmuŋ ķorķusından yidi ķat yirüŋ 

altına geçersin n’olduŋ (7) -dı didi İblįs eytdi Sāmuŋ sözin işitmeyeyin yüzine 

baķmayayın diyüp senden daħı Ǿārlandum benüm sözüm (8) dutmaduŋ anı defǾi 

helāk itmedüŋ imdi uş cinn çerisi geldi ġāfil olmaġıl Sāmı kim ĥayātdaduġın bileler 

(9) saŋa göresin kim neler ķılalar tįz dut Sāmı helāk eylegil Sām ölicek saŋa gelüp 

ceng itmezler  

NAŽM 

(10)  Bil ki taĥķįķ ölicek Sām-ı Süvār  

Ol çeriyle ŧaġıluban ola tār  

Sāmıçun geldi bular cehdi budur  

(11)  Ceng idüben alalar iy kām-kār  

Bunlaruŋla ceng idicek ĥażretüŋ  

Çekiserdür çoķ elemler bį-şümār   

(12)  Sen ki Sāmı öldüricek bu zamān  

                                                           
55 C’ de /ĥasūd ne baŋa sen kimsin kim sözüŋ dutam/  
56 C’ de /ķuyınuŋ/  
57 C nüshasında A ve B nüshalarında eksik olan 2 varak vardır. Bu varaklar C4a-C4b-C5a-C5b olarak 
kodlanmıştır. Dizin kısmında da bu bölümde yer alan kelime ve kelime grupları aynı kodlama sistemiyle 
gösterilmiştir.   
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Cümle  leşker olacaķdur tār u mār  

Furśatı fevt itmeyüp öldür ħaśım  

(13)  Yoħsa düşmen śoŋra ider seni zār  

ǾĀķıl ol ki furśatı fevt itmeye  

Virmeye mühlet Ǿadūya nām-dār  

(14)  Böyle diyüp ol laǾįn eyledi āh  

Dirdi telķįn ķıldı fitne bį-ķarār  

Fitnesinden ger necāt isteriseŋ  

(15)  Vir śalāvat Muśŧafāya yādigār  

ĶIŚŚA-İ ĶĀHİR BİN SĀM-SÜVĀR  

Ĥekįm ķavlince Sām Süvār bunda bizüm ķıśśamuz (16) ol yaŋadan Ķāhir bin 

Sāma geldi nite ol zamān kim Ķāhir bin Sām śol yanına baķdı yene bir ulu ŧaġ gördi 

(17) deŋiz içinde Ķasamnāyıla bu ne ŧaġdur diyüp śordı eytdi buŋa kūh-ı Berf 

eydürler ķar ŧaġıdur her (18) memlekete ķar bundan baħş olur ulu ŧaġlar üzerine 

Ķāhir bin Sām ol şaħśuŋ üstine baķdı gördi (19) bir Ǿacāyib şaħś durur Ķasamnāyıla 

anı śordı ki Ķasamnāyıluŋ ardından bir nesne gördi kim deŋiz yüzinden ķuma düşüp 

(20) gelürler şol ķaynaşup gelen ne nesnelerdür didi Ķasamnāyıl eytdi anlar daħı 

taŋrı ķullarıdur Ķāhir bin Sām (21) eytdi yaǾnį nedür eytdi bunlar zeǾadur(?)  deŋiz 

śuyıyla mevc urup bu śuya ķarışurlar bulutlar her maķāma [C 4b] (1) iletür yaġmurıla 

bile yaġar bunlar daħı ne vilāyete yaġarsa ucuzlıķ Ǿalāmetidür didi andan ol 

firiştenüŋ üstündeki (2) şaħś śordı didi kim yā ǾAbdullāh sen daħı ne istersin ol şaħś 

eytdi kim benüm aduma RaǾd dirler bulutlar üzerine (3) müvekkelem Ĥaķ TeǾālā 

beni bunlara ĥākim ķodı çün Ķāhir bin Sāmuŋ sözin işitdi be-ġāyet ġayret dutdı eytdi 

(4) yā RaǾd bu bulutları görsem sürseŋ RaǾd bir kez ĥayķırdı bulutlar yirlerinden 

ķopdı çün RaǾduŋ naǾrasın işitdi (5) Ķāhir bin Sāmuŋ Ǿaķlı gitdi ol maķāmda bį-ħōd 

olup düşdi kendüden vardı  

NAŽM  

(6)  RaǾd āvāzın idicek Ķāhir de-gūş   
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Gitdi andan Ǿaķl u fehm ü ĥiśś ü ħoş  

Meyyite döndi hemān oldı ķadįd  

(7)  Dutılup dili yaturdı pes ħamūş  

NEŜR   

Ĥekįm ķavlince biz geldük bu yaŋa ol aradaki Ķāhir bin Sām (8) bį-ħōd olup 

düşdi Ĥaķ TeǾālā emr itdi bir firişte Ķāhir bin Sāmı ol maķāmdan götürdi bir deryāya 

daħı (9) bırakdı baĥr-i Nįleyn dirlerdi ol deryānuŋ içinde bir cezįre vardı adına Nįl-

gūn dirlerdi Ķāhir bin Sām (10) Ĥaķ emrile ol maķāmda yetdi andan gözin açdı 

kendüyi bir ŧaġbaşında gördi bundan ķalķdı ol ŧaġuŋ (11) levādına baķdı gördi kim ol 

ŧaġuŋ rāġında bir deŋiz var ol deryānuŋ içinde bir şaħś durur başı Ǿayyuķda iki ayaġı 

(12) deryānuŋ ķaǾrında iki elinde iki nesne dutar ŧop miŝālinde biri ķara biri aķ Ķāhir 

bin Sām nažar ķıldı gördi (13) iki ŧopdur kāh śaġına kāh śolına geçürür Ķāhir bin 

Sām ŧaġdan aşaġa indi bir kez naǾra urdı āvāzı (14) ol şaħśuŋ ķulaġına irdi dönüp 

Ķāhir bin Sāmdan yaŋa baķdı Ķāhir bin Sām aŋa selām virdi Ǿaleyk aldı (15) andan 

eytdi iy bende-yi Ħudā elüŋdeki nedür baŋa cevāb vir hem sen kimsin aduŋ nedür ol 

şaħś eytdi iy ciger (16) gūşem benüm aduma Burnāyil58 dirler Ķāhir bin Sām eytdi 

bu elüŋdeki nedür Burnāyil eytdi gice gündüz miŝālidür bu iki (17) ŧop ki śaġ u śola 

geçürürem kāh gice gündüz olur Ķāhir bin Sām bu sözi işitdi Ǿacebledi gice (18) 

irişdi Ǿālem žulümāt oldı bir zamāndan yene münevver oldı Ķāhir bin Sām eytdi iy 

Burnāyil senüŋ fiǾlüŋden midür (19) eytdi belį bu benüm elümdeki ŧoplardan işāret 

durur ve hem şol ķarşudur bunlara baķ didi Ķāhir bin Sām baķdı (20) gördi iki şaħś 

iki yaŋa dururlar biri ayasın açar birisi ayasın yumar ol ayasın açanuŋ śūreti nūrlu 

(21) ol yumanuŋ yüzi siyāh rengi biri elin açdı Ǿālem münevver oldı biri elin yumdı 

gice Ǿalāmeti oldı [C 5a] (1) Ķāhir bin Sām bildi kim bunlar gice gündüz 

müvekkelleridür  

NAŽM  

Bildi taĥķįķ ol zamān Ķāhir iy yār  

                                                           
58 Metinte bu isim burası dışında her yerde Burnāyil olarak geçmiş, fakat burada Yurnāyil şeklinde yazılmıştır. 
Bunun bir yazım yanlışından kaynaklandığını düşünerek metin geri kalanında olduğu gibi burada Burnāyil olarak 
yazıldı.  
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(2)  Ki anlar olur ĥākim ü leyl ü nehār  

Görenler ħilķat ķılupdur Ħāliķi  

Ķudretine yoķdur anuŋ hįç şümār  

(3) NEŜR  

Ĥekįm ķavlince Ķāhir bin Sām eytdi kim iy melek-i aǾžam ne kimsesin ve 

daħı beni bunda kim getürdi didi (4) Burnāyil eytdi kim RaǾd Bābil getürdi Ķāhir bin 

Sām dönüp ŧaġ dibine nažar ķıldı gördi kim firişte ŧurmış (5) iki elin hevāya götürmiş 

eydür ki İlāhį senden rezzāķ bu cümle benį-ādeme rızķın sen virürsin cümlesi 

dergāhuŋa (6) ümįź dutarlar Ķāhir bin Sām āmįn didi bildi ki bu ādemlerçün duǾā 

ķılur buġur ŧaġun bir cānibine nažar ķıldı gördi ki (7) bir firişte durmış ķanadların 

açmış ķuş miŝālinde ol daħı iki elin göge dutmış niyāz ider ki iy ħallāķ-ı ħalķ (8) bu 

cümle ŧuyūra ķuvvet sen vir kim her biri dillü dilince saŋa niyāz iderler İlāhį anlaruŋ 

daħı rızķın sen vir andan (9) Ķāhir bin Sām bir cānibe daħı baķdı gördi kim bir firişte 

ŧurur öküz miŝālinde ol daħı eydür ki İlāhį dört ayaķlu (10) ĥayvānlaruŋ rızķını sen 

vir tā ki benį-ādeme ķullıķları ķuvvetile ola daħı bir cānibe nažar ķıldı gördi kim bir 

arslan (11) şekillü şaħś ŧurur ol daħı münācāt ķılup eydür ki İlāhį bu cümle vuĥūşa 

rızķını sen vir ki anlar mūr u mārlaruŋ (12) sedd-i ramaķıdur Ķāhir ibni Sām bu dört 

cānibüŋ ortasına nažar ķıldı gördi kim bir firişte ŧurur gevdesi (13) dört başı dört 

śūreti dört eli sekiz gevdesinüŋ bir yanı ādem bir yanı ķuş bir yanı ħoş bir yanı öküz 

ķuş (14) ķuyruķlu öküz ayaķlu ādem ellü arslan ŧıynaķlu dört yaŋadan ellerin 

götürmiş Ĥaķķa niyāz iderler Ķāhir bin Sām ol (15) firiştenüŋ ünin işitdi kendüye 

ħoş geldi be-ġāyet ĥaż aldı andan Ķāhir bin Sām ilerü vardı ol (16) firişte selām virdi 

Ǿaleyk aldı Ķāhir bin Sām andan ol firişte eyitdi iy bende-yi Ħudā ne işe 

müvekkelsin ol (17) firişte eytdi yā ciger-gūşem Ǿam Muĥammed Ĥaķ TeǾālā beni 

yaratdı bu şekilde beni dört cinse müvekkel ķıldı ādeme ĥayvāna (18) vuĥūşa ŧuyūra 

müdām ŧurup bunlarıçun Ĥaķķa tesbįĥ iderem tā ki Ĥaķ TeǾālā bunlaruŋ rızķını āsān 

ide bu duǾā (19) berekātında andan Ķāhir bin Sām eytdi daħı ne Ǿacāyib vardur 

melek eytdi yuķaru baķ didi Ķāhir bin Sām nažar (20) ķıldı gökden yaŋa gördi kim 

Ĥaķ TeǾālā bir deŋiz yaratmış hevā yüzinde muǾallāķ ŧurur Ķāhir bin Sām eytdi bu 
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ne deŋizdür ol (21) melek eytdi Ĥaķ TeǾālā bunı muǾallāķ ser-nigūn yaratdı ķādirdür 

nice dirlerse  

NAŽM  

Ķudretine Ķādirüŋ eyle nigāh  

[C 5b]  

(1)  Kim neler ħilķat ķılupdur ol İlāh  

Aŋa hem-tā ĥikmeti çoķ Ķādirüŋ  

Ǿİbret alup ŧāǾat eyle sāl u māh  

(2) NEŜR  

Ĥekįm ķavlince Ķāhir bin Sām-ı Süvārı ĥikāyetine geldük ol şaħś ki cezįre-yi 

Aśfā kenārında ķodı Ķāhir bin Sāma (3) eytdi iy muĥibbü’r-resūl yüri imdi Allāh 

müşāhedesin ķıl gör ki Ĥaķ TeǾālā Ǿālemde neler ħilķat ķılmışdur çün Ķāhir bin Sām 

(4) andan bu sözi işitdi esenleşdi vü maķāmına gitdi Ķāhir daħı ol cezįrenüŋ içindeki 

bir zamān gitdi Ǿāķıbet bir Ǿacāyib (5) yire yitdi ki Rigistānıdı velākin bu Rigistān 

içinde laǾl ü cevāhir çoġıdı taǾaccüb ķılup bir niçe zamān daħı ki gitdi gelüp (6) bir 

bıŋara yitdi kim çevresi çayır u çemen lāle-zār u nesteren ü semen ammā ki bu 

bıŋaruŋ śuyı kāh aķar ve kāh diŋer ve kāh çūşa gelür (7) ve kāh sākin olur ve yanında 

bir firişte ŧurmış ŧāvus şeklinde Allāha tesbįĥ ider pes Ķāhir ilerü varup aŋa selām 

virdi Ǿaleyk (8) aldı andan eytdi ki yā melek-i müvekkel bu ne bıŋardur cevāb virdi 

ki yā Ķāhir bin Sām bu ol çeşmedür ki Eyyūb Śābir bunca zaĥmet (9) çekdi bir gün 

āh itmedi Ǿāķıbet Ĥaķ Sübĥāne ve TeǾālānuŋ emriyle peyk-i celįl Cebrāǿįl gelüp 

eytdi ki Eyyūb yā Eyyūb yā Eyyūb ökçeŋi (10) yire ur tā ki Ĥaķ TeǾālā seni burcdan 

ħalāś ide pes Eyyūb ökçesin ki yire ķaķdı bir bıŋar çıķdı Eyyūb içine girüp ġusl itdi 

(11) ol pāk śudan arı ābdest alup iki rekǾat namāz ķıldı Allāh TeǾālādan ĥācet diledi 

ķāżįyü’l-ĥācāt ĥācetin maķbūl ķılup (12) derdine devā ve marażına şifā virdi andan 

śoŋra ki Eyyūb zamānı geçdi bu bıŋara kāfirler mezbele itdiler emr-i Ĥaķ birle ben 

bu çeşmeyi (13) yir ŧamarlarından alup bu mevziǾe getürüp aķıtdum ki bu bıŋar 

muǾcize-yi Eyyūb-ı Śābirdür  

NAŽM  
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(14)  MuǾcizini fikr eyle Śābirüŋ  

Aŋa dermān virici hem Ķādirüŋ  

Diŋle imdi ķıśśa nedür yā Ǿazįz  

(15)  Vir śalāvāt śāf idüben ħāŧıruŋ   

ĶIŚŚA-İ SÜLEYMĀN ŞĀH-I YŪNĀN-I ĶAYŚER  

Ĥekįm ķavlince Sām oġlı Ķāhir bunda ammā kim bizüm ķıśśamuz (16) ol 

yaŋadan yene Süleymān ĥażretile Yūnān Şāhı birle Ķayśerüŋ ķarındaşı Adonyānuŋ 

cengine geldi nite ol zamān kim iki düşmān (17) çerisi muķābil muǾārıż olup kim 

ŧurdılar birbirine ķılıç kim urdılar bu kerre Yūnānıla Rūmįler Süleymān çerisini śıyup 

sekįne (18) üzerine bıraķdılar yidi kez daħı ǾAmāliķa serverleri Baġdād dilāverleri 

Mıśır bahādırları ǾArab u ǾUrebā pehlevānlarıla ķılıç urup (19) düşmān çerisin śıyup 

sancaķlarınuŋ üzerlerine dökdiler bu vechile ceng ķandan yiryüzin laǾl-reng iderken 

aħşāma (20) yaķın olıcaķ Ĥaķ TeǾālā Celle ve ǾAlā Süleymāna furśat virdi nuśret yili 

esdi düşmānuŋ baġrın kesdi Yūnān Şāhı Ķayśerile Adonyāyıla śınup ķaçdılar ammā 

kim Süleymān ķarındaşı Adonyā bin Dāvud (21) hemān ol dem Keyķubāda dek 

ķaçdı bār u büngāhın bıraķdı [4a]59 virdi nuśret yili esdi düşmānuŋ baġrın kesdi 

Yūnān Şāhı Ķayśerile Adonyāyıla śınup ķaçdılar ammā kim Süleymān ķarındaşı 

Adonyā bin Dāvud (2) hemān ol dem Keyķubāda dek ķaçdı bār-ı büngāhın bıraķdı 

yüz śuyın ħāke śaçdı ve Yūnān şāhı daħı Gölek derbendin geçmege Cān bin Cān (3) 

ķalǾasına Ǿazm idüp Ķayśerile ķaçdılar andan Süleymān çerisi daħı Rūm Yūnān 

çerisin śıyup ferseng-be-ferseng ķodılar amān dileyeni (4) ķoyuvirdiler bu cānibden 

Yūnān şāhı Ķaŧāŧ Ħān Ķayśer-i Rūm ile ķaçarken gördiler kim ǾArab u ǾUrebā çerisi 

ardların sürdi gelür (5) yitmiş biŋ ġayretlü erile ol iki pādişāh bir yirden60 döndiler 

Ǿacāyib ġayret cengin ķıldılar şöyle kim Süleymān çerisinden çoķ sipāhįler (6) ve 

mübārizler ŧopraġa dökdiler andan Yūnān Şāhı oġlanlarıyla61 ġayret ķılup 

leşkerinden yitmiş biŋ güzįde erile ardınca ķodı daħı kendüsi (7) on yidi biŋ tįr-endāz 

ķadar endāz ķulları śaġına śolına alup dört biŋ dilāverlerile Ǿazm-i Cān bin Cān 

ķalǾası kim Ġunāviyye şehridür (8) Gölek derbendin geçüp gitmege cānı ħalāś 

                                                           
59 C Nüshası 4a-5b bölümleri A ve B nüshasında eksiktir. 
60 C’ de /bir yirde döndiler/  
61 C’ de /oġlanları ile/  
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itmege cehd ü ķaśd eyledi bu yaŋadan Süleymān peyġāmber ol sulŧān-ı server daħı 

düşmān śınduġın görüp (9) nuśret viren Allāha delim şükürler ķılup daħı Mıśır 

sulŧānı Celāleddįn ile Baġdād ħalįfesi TubbaǾ ibni AśdaǾıla ǾAmāliķa sulŧānı Sührāb 

(10) Şāha Süleymānuŋ Ǿammusı İlyā bin Įşāyı gönderdi kim yürüŋ varuŋ ǾArab u 

ǾUrebā çerisinden ǾAmāliķa leşkerinden Baġdād serverlerinden Ķuds-i (11) mübārek 

dilāverlerinden yigirmi biŋ62 atı ŧonı63 muĥkem64 dilāver mübārizler üründüleyüp 

Yūnān Şāhı ile Ķayśer-i Rūmuŋ ardın sürüŋ (12) ola kim düşmānı ele getüresiz  

NAŽM65 

Düşmenüŋ ardın sürüŋ bu zamān  

  Ġayret idüŋ ele gire düşmenān  

 (13)  Var ümįdüm ele gire begleri   

  Ŧutılalar66 pehlevān u yigleri  

  Ol melik-i Yūnān dutıla yā emįn  

 (14)  Devletümde ola ol bu dem esįr67  

  Ġayret idüŋ düşmene uruŋ ķılıç  

  Hįç Ǿadūdan siz üşenmeŋ ir ü giç   

 (15)  Böyle diyüp itdi pendi şehriyār  

  Diŋle ķıśśa vir śalāvāt yādigār  

NEŜR68 (16)  

Ĥekįm ķavlince Süleymān peyġāmber Ǿaleyhi’s-selām eyle diyicek İlyāvü 

Şāhıla ol üç melik daħı yigirmi dört biŋ (17) er alup yidi pehlevān ile ki ǾAnter vü 

Ġażanfer Ķurŧūs-ı ǾĀdıla Ķaŧānıla Śafvān bin ǾAffānıla Ķamķamūlį Berberįyle bu 

                                                           
62 C’ de /yigirmi biŋ dört/  
63 C’ de /ŧonlu/  
64 A’da eksik, C’de yazılmış  
65 A’da eksik, C’de yazılmış  
66 C’ de /dutılalar/  
67 C’ de /devletümde ola bu dem ol esįr/   
68 A’da eksik, C’de yazılmış  
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yedi69 (18) pehlevān70 ve yitmiş dört dilāverile yigirmi dört biŋ erile Yūnān-ı Şāhuŋ 

Ķayśer-i Rūmuŋ ardın sürdiler gitdiler  

NAŽM71 

(19)  Pehlevānlar yügrişür miŝl-i seĥāb  

Düşmene giderdi çün Efrāsiyāb  

Her bahādur Rüsteme beŋzer tamām  

(20)  Yüz bigi gözinde degül bir źübāb  

NEŜR72  

Pes buġur Şāh-ı Süleymān (21) Ǿaleyhi’s-selām73 ķalan selāŧįn serverlerile 

Yūnān Şāhuŋ bār-ı büngāh ħayme vü ħazįnesine girdiler gördiler kim ol iki yüz ķırķ 

yıldan [4b] (1) berü pādişāhlıķ iden Yūnānį Şāhuŋ taħt ı raħtın pāyimāl itmişler 

başından devlet-i ferrin düşirmişler74 bilesince olan beglerüŋ (2) ve yiglerüŋ75 daħı 

ĥāli zebūn olmışlar nite şöyle kim  

  NAŽM76 

Tuġulķa yuġruķ hem cevşen süŋük   

 (3)  Gevdesinden ķan aķar ķāmet bükük    

  Süngüler ucı kütük yarıķ siper  

  Erreye dönmiş ķılıç kütük batar   

 (4)  Kįşler oķlar77 dökmiş ü atlar yili  

  Gürz ucından pehlevān bükmiş beli78  

  Arślan79 erler bükilüp olmış çaķal  

                                                           
69 C’ de /yidi/   
70 C’ de /pehlevānıla/  
71 A’da eksik, C’de yazılmış  
72 A’da eksik, C’de yazılmış  
73 C’ de /Ǿam/  
74 C’ de /düşürmişler/  
75 C’ de /begler ü yiglerüŋ/  
76 A’da eksik, C’de yazılmış  
77 A’ da /oķlar oķlar/  
78 C’ de /bili/  
79 C’ de /aślan/  
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 (5)  Yaķa yırtup pārelenmiş her çuķal  

  Başdan ışıķ düşmiş ü atdan naǾl 

  Ķandan olmış ŧaġ u ŧaş üsti laǾl  

 (6)  Cümle otaķ ķandan olmış erġuvān  

  Ķırılup yatur ķılıçdan pāsubān  

 NEŜR80  

Ĥekįm ķavlince Süleymān (7) düşmen taħt u raħtın pāyimāl göricek şükür 

idüp gine bārigāhına geldi pes buġur Bād-pāyı daħı ol altı yüz āhen-pūş peyklerile 

(8) Süleymāna ķarşu yüriyüp atı ayaġına düşmen başların dökdiler devām-ı devletine 

duǾālar81 ķılup didiler ki hemįşe (9) düşmenler başı atuŋ ayaġına ġalŧān dönsün diyü 

çaġırışdılar pes buġur Süleymān cihān raħşından inüp taħta çıķup (10) oturdı begler ü 

yigler server ü selāŧįnler cemǾ olup Süleymān dįvānı ŧurdı bu bunda (11) ez-įn 

cānib82 selāŧįn serverler Yūnān Şāh ardınca kim gitmişlerdi Ķızılca ırmaġuŋ śuyınuŋ 

üzerinden Yūnān Şāhuŋ ardından (12) yetişdiler83 ol ŧarafdan Ķaramān mübārizleri 

ǾArab serverlerini84 kim gördiler andan at yeŋi85 erilüp bir yire derilüp (13) ceng 

ķıldılar kim Rüstem-i Dāsitān86 Nerrįmān u Germiyān-ı zamān görmedi ķıśśa dırāz 

ķılmayalum Ķurŧūs-ı ǾĀdį ol (14) pehlevān-ı şeddādı ol ceng içinde Ŧurġūd ili meliki 

Ǿunśur Ǿanāśırı87 dutdı yıķdı Ġażanfer-i Cihāngįr daħı Ĥamd ili (15) begi ǾAvn bin 

AǾvānı yıķdı baġladı Ķamķamūlį Berberį daħı Germiyān meliki ǾAbd bin ǾAbdį 

dutup atdan yıķup (16) kemendile elin baġladı cigerin ŧaġladı Śafvān bin ǾAfvān daħı 

ǾAnķara meliki ǾAķrān bin ǾAķķārı yıķup (17) baġladı Ķaĥŧān-ı ǾArabį daħı Teke ili 

melikini ǾAnāķ bin ǾUnvākı dutup atından yıķup88 gögsine çıķdı muĥkem-bend 

eyledi 89(18) ǾAnter pehlevān daħı cihān serverān-ı Süleymān buyıdı düşmān 

meliklerin dutdılar ele getürdiler Yūnān çerisi daħı (19) ŧurmayup ķaçdılar gice daħı 
                                                           
80 A’da eksik, C’de yazılmış  
81 C’ de /duǾā ķılup/  
82 A’da eksik, C’de yazılmış  
83 C’ de /yitişdiler/  
84 C’ de /serverlerin/  
85

 C’ de /at yiŋi er yiŋi/  
86 C’ de /Rüstem ü dāsitān/  
87 C’ de /Ǿunśur-ı Ǿanāśırı/  
88 C’ de /yıķdı/ 
89 C’ de /bende eyledi ǾAnter Pehlevān daħı menteşe meliki ǾAcįl bin ǾUcūl ŧutup baġladı maǾel ķıśśa Loķmān 
Ĥakįm ķavlince buydı pehlevān-ı cihān/  
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erişdi90 göz gözi görmez oldı bu aralıķda ķayśer-i Rūm Yūnān Şāhından (20) cüdā 

düşdi yolda bu ķaç serverlerile danışdı bu fikri śevāb gördi kim Sįvās ķalǾasına gire 

me-bādā kim (21) ħalāś olam diyüp yedi91 yüz miķdārı erile gelüp Sįvās ķalǾasınuŋ 

ķapusına yetişdi92 henüz śubĥ-dem degüldi [5a]  (1) {ķıl pāyuŋ} ķarındaşına daħı 

ħaber geldi ķarındaşını93 görüp ķapuyı açdı görişdi ĥāl ü ħāŧır śorışdı yedi94 yüz eri 

daħı içerü (2) aldılar ķalǾanuŋ muĥkem yaraġın gördiler burc üzerlerinüŋ yirlerin 

alup cenge ĥāżır olup ŧurdılar  

NAŽM95 

(3)  Leşkeri çoķ vāfir azıķ ķalǾa berk  

  Burcuŋ üsti ŧopıla hep zemberek96  

  Ķayśerüŋ yoķ derdi düşmenden begüm  

 (4)  İre māker aŋa düşmenden degül97 merk  

 NEŜR98  

Ĥekįm ķavlince Ķayśer-i Rūm Sįvās ķalǾasında (5) ol yaŋadan daħı bu yidi 

begleri ŧutup alup döndiler bu yaŋada Süleymān peyġāmber Ǿam daħı dįvānı arāyide 

ķılup (6) bezm ķurup düşmen śınduġına şād u ħurrem olup Ǿalā raġm-ı rūzigār Ǿįş ü 

nūş iderken gördi kim ol üç selāŧįn i (7) serverler yigirmi dört biŋ erile biŋ dört yüz 

Yūnānį ve Rūm99 erlerin yedi100 melik101 dört yüz çāvuş ķarşu ŧurup (8) selāŧįn i 

serverleri ŧutġunları Süleymāna getürdiler selāŧįn i serverler oturdılar andan śoŋra biŋ 

dört yüz (9) Yūnān Rūm ŧutġunların alup Süleymāna ķarşu siyāset meydānına 

ŧurġurdılar102 pes buġur şāh-ı cihān Süleymān-ı zamān nažar ķılup (10) gördi kim ol 

yedi103 pehlevān-ı cihān yedi104 melikleri dutup getürdiler başlarından devlet tācı 

                                                           
90 C’ de /irişdi/  
91 C’ de /yidi/  
92 C’ de /yitişdi/  
93 C’ de /geldi Ķayśeri görüp ķapu açdı/  
94 C’ de /yidi/  
95 A’da eksik, C’de yazılmış  
96 A’ da /źemberek/  
97 C’ de /ne ki derdi merk/  
98 A’da eksik, C’de yazılmış 
99 C’ de /Rūm u Yūnān/  
100 C’ de /yidi/  
101 C’ de /meliklerin pes buġur/  
102 C’ de /siyāsete ŧurġurdılar/  
103 C’ de /yidi/  
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düşmiş ķolları şişmiş (11) ķanları uyuşmış andan Süleymān Ǿam suǿāl ķılup didi kim 

yā melik-zādeler kimlersiz anlar daħı kimler idügini105 (12) bildürdiler söylediler 

ĥāllerin şerĥ eylediler eyle olsa Süleymān ĥażreti eyitdi yā melikler niçün ħidmet 

ķılup baŋa (13) iŧāǾat itmediŋüz baŋa ķarşu ķılıç çekdüŋüz106 didi ol melikler daħı 

Süleymānuŋ cemāl-i kemālin müşāhede ķılup (14) yüzi nūrın ve ħātemi nūrın ķudret 

tācınuŋ enverin görüp daħı Süleymāna cān u dilden muŧįǾ münķād olup107 didiler kim 

(15) iy şāh-ı cihān ve iy Süleymān-ı zamān egerçi108 kim ķılıcuŋdan amān 

bulursavuz biz bizi bildük özümüze109 geldük şimdiden (16) śoŋra eger ölürsevüz 

dirilürsevüz daħı senüŋ bāb-ı saǾādetüŋde irādetüŋdeyüz  

  NAŽM110 

(17)  Źerre deŋlü Şāh iderse himmeti  

  Tā olınca ķılavuz biz ħidmeti  

  Zį-saǾādet ĥażretüŋe şehriyār  

 (18)  Ħiźmet111 ide bula Ǿizz ü devleti  

  Luŧfuŋ öküş eyle āzād iy emįr  

  Ceng ķılma ol Ħudānuŋ Ǿizzeti  

 (19)  Bir kişi āzād iderse mücrimi  

  Vardur āyet Ĥaķ ķılısar raĥmeti   

  Bunca cān āzād idicek bį-gümān 

 (20)  Rūzį ķıla saŋa Allāh u cenneti  

  Böyle diyüp aġlaşurdı ol mülūk  

Vir śalāvāt Muśŧafāya key ķatı  

NEŜR112 (21)  

                                                                                                                                                                     
104 C’ de /pehlevān-ı cihān yidi/  
105 C’ de /anlar daħı her birisi kimlerdügini/  
106 C’ de /çekdiŋüz/  
107 C’ de /münķād olup olup/  
108 C’ de /eger/  
109 C’ de /kendü özümüze/  
110 A’da eksik, C’de yazılmış 
111 C’ de /ħidmet/  
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Ĥekįm ķavlince ol yedi113 melikler eyle diyicek Süleymān peyġāmber 

Ǿaleyhi’s-selām114 himmet [5b] ķılup āzād eyledi emr itdi Behrām cellād gelüp 

bendelerin götürdiler ħilǾatler geyürdi ol yedi115 meliklere andan śoŋra (2) serverler 

śaffında yir gösterdiler geçüp oturdılar andan śoŋra ol biŋ dört yüz dutsaķları daħı 

kimisin (3) dār itdiler ĥirāsān116 olsun içün ve kimisinüŋ daħı ecelleri gelmemişdi 

āzād ķıldılar düşmān śınduġı şükrāne117 (4) andan Süleymān ol yedi118 melike suǿāl 

ķıldı kim Şāh-ı Yūnānuŋ ķaśdı ķanda ķaçmaķdur119 ola didi eyitdiler (5) yā 

Süleymān-ı zamān yolda śınup ķaçarken ķaśdı şu idi kim Gölek derbendine dek vara 

andan derbendi geçüp (6) Cān bin Cān ķalǾasına dek gire leşkerini cemǾ idebilürse 

birķaç biŋ erile Gölek derbendin bekleye derbend (7) -den leşkerüŋ geçürmeye kim 

ol derbend be-ġāyet śarpdur ādem andan bir bir geçer daħı yirde yol yoķdur120 śarplıķ 

durur (8) diyüp ol121 eķālįm melikleri edebile Süleymān nažarında ħāmūş oldılar  

  NAŽM122 

(9)  ǾĀķılısaŋ ħāmūş ol bekle edeb   

  Nuŧķa gelme śormayınca bį-sebeb  

  Az u öz söyle velį diŋle vü çoķ  

 (10)  Kim dilüŋ bir gūşı ķıldı iki Rabb   

 NEŜR123  

Ĥekįm ķavlince ol melikler eyle (11) diyicek Süleymān Ǿam bir zamān 

ĥayrete varup ŧurdı andan baş ķaldırup Mıśır sulŧānlarına eyitdi iy sulŧān-ı (12) Mıśır 

ve ħāķān-ı Ǿaśrı senden der-ħāst ķıluram kim Mıśır çerisiyle benüm ķarındaşum 

İlyāvü Şāh daħı alasın (13) ķırķ biŋ ǾArab u ǾUrebā serverleriyle varup Yūnān 

Şāhınuŋ ardınca gitgil derbendi geçüp ķonġıl derbendi berkitmesün (14) ben daħı bu 

                                                                                                                                                                     
112 A’da eksik, C’de yazılmış 
113 C’de /yidi/  
114 C’de /Ǿam/  
115 C’de /yidi/   
116 C’de /ħaraśan/  
117 C’de /şükerānesi içün andan/  
118 C’de /yidi/   
119 C’de /ķaçmaķ/  
120 C’de /yoķ durur/  
121 C’de /ol yidi eķālįm/  
122 A’da eksik, C’de yazılmış 
123 A’da eksik, C’de yazılmış  
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Sįvās ķalǾasın alayım daħı arduŋca göçüp saŋa yardım ķılayın diyüp Mıśır sulŧānı 

Celāleddįn birle (15) Ǿammusı İlyāvü Şāh daħı serįrinden ŧurup defǾi ķırķ biŋ er alup 

yedi124 pehlevān kimselerile125 Ķurŧūs-ı (16) ǾĀdį Ķamer Ķamūlį Seķlānı Rūmı 

İǾtiśām-ı Erdebįlį Śafvān bin ǾAfvān BerdaǾ bin TubbaǾ ǾAnterį maǾel-ķıśśa bu źikri 

(17) olan leşkerile pehlevān serverleriyle ǾArab u ǾUrebā dilāverleriyle gönderdi 

düşmān ardınca gitdiler (18) Süleymān daħı düşmānı126 ŧaġıtdı ħalvete varup Ħāliķa 

nuśret viren Rāzıķa Ǿibādet eyledi yüz ĥażrete ŧutup (19) delim şükürler eyledi el 

yüzine sürüp127 gördi kim śaġ yanında bir muĥteşem kişi aķ libāslar geyüp başına 

(20) bir aķ128 Ǿimāme śarınmış ĥużūrıla ķıbleye ķarşu diz çeküp otururlar Süleymān-ı 

zamān şāh-ı cihān ol (21) rū-yı mübārek şaħś göricek içi ŧaşı selvetile ŧoldı pes buġur 

yirinden örü ŧurup ol muĥteşem [6a] (1) kişiye Ǿizzet ķılup yanına oturdı andan ol 

muĥteşem kişi eydür yā Süleymān-ı zamān bu furśatı ve bu ruħśatı kim Ĥaķ TeǾālā 

Celle (2) ve ǾAlā saŋa virdi hįç kimseye virmiş degüldür kimesne bu mertebeye irmiş 

degüldür olmasun ki bu furśatuŋa ruħśatuŋa (3) devletüŋe tāc u taħt ı Ǿizzetüŋe tekye 

ķılasın furśat u Ǿizzete taħt u tāc u salŧanata tekye ķılan manśıbından tįz düşer belā 

arusı başına (4) tįzcek üşer nice kim Yūnān Şāhıyla Ķayśer-i Rūmuŋ  

  NAŽM129 

  Ġarra olma devletüŋe şehriyār  

 (5)  Tāc u taħta ķılma saķın iǾtibār  

  Faħr ķılan işbu dünyā cāhına  

Çekiserdür derd ü miĥnet āşikār  

(6)  Dünyā içün çekme ġam ki tāc var  

Ķanuŋ içer öliceŋüz rūzigār  

ǾAķıl itmez dünyāya130 hįç iltifāt  

(7)  Kim cihānda yoķ durur131 aślā hįç  ķarār  

                                                           
124 C’de /yidi/   
125 C’de /pehlevānıla kimleri/  
126 C’de /dįvānı/  
127 C’de /sürdügi dem gördi/  
128 C’de /aġ/  
129 A’da eksik, C’de yazılmış  
130 A’da /dünyāya/ şeklinde hatalı yazılmış  
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Bir nefes şād eylese ger gül śıfat  

Aġladur bülbül miŝāli śad hezār  

(8)  Ķahrına degmez begüm mihir daħı  

Ħamrine degmez daħı āħir ħumār  

Genc var mı olmaya vü renci hįç   

(9)  Bitmedi gül olmaya çevresi ħār  

Böyle diyüp şehriyāre virdi pend  

Vir śalāvāt Muśŧafāya śad hezār  

NEŜR132  

(10) Ĥekįm ķavlince ol muĥteşem kişi eyle didi daħı Süleymān ķatından133 

Ǿālem-i ġaybdan (11) nice geldiyse eyle gitdi ġāyib oldı Süleymān-ı nebį bildi kim 

bu gelüp ħaber getüren Ħıżr-ı zinde durur Ǿam (12) gelüp işāret eyledi Süleymān şād 

olup yirinden ŧurdı yine134 ol gice Ǿibādete meşġūl oldı münācāt (13) eyledi 

Süleymān bunda bizüm ķıśśamuz ez-ān cānib135 Yūħānāŝene geldi kim Süleymānuŋ 

begler (14) begisi YeĥūyādāǾ beglerbegi nāme yazup Süleymāna göndermişdi 

Keyķubāduŋ Felesŧįn ķalǾası üzerine geldügin (15) bildürmişdi pes Yūħānāŝen daħı 

nāmeyi alup dünini güne ķatup gitdi Ǿalā raġm-ı rūzigār gelüp Süleymān (16) 

leşkerine yitdi kim ol seĥeridi kim Süleymān düşmeni136 śıyup dururdı Yūħānāŝen 

daħı Süleymān Ǿam or (17) -dusına kim geldi ŧoġru137 Āśafuŋ ķapusına geldi 

ħāślarına kendüzin bildürdi daħı Āśafa (18) ħaber virdiler Āśaf ķıġırtdı ħaberin alup 

be-ġāyet melūl oldı138 incindi kim Keyķubād ulu pādişāh ol zamānda (19) yoġıdı 

cümle meliklerden leşkeri artuġıdı bir daħı bu kim taǾalluķātları kendünüŋ eger 

                                                                                                                                                                     
131 C’de /yoķdur/  
132 A’da eksik, C’de yazılmış  
133 C’de /Süleymānuŋ ķatına/  
134 C’de /yene/  
135 A’da eksik, C’de yazılmış /eź-ān cānib/ şeklinde hatalı yazılmış.  
136 C’de /düşmānı/  
137 C’de /ŧoġrı/  
138 C’de /olup/  
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Süleymānuŋ anda ǾArab (20) vilāyetinde yidi düşmān üzerlerine geldügine be-ġāyet 

incindi kim müşkildür139  

NAŽM140 

141Lāzım olur eyleyesin iĥtirāz  

(21)  Ġāfil olman düşmeni görmeye ħor  

Būrsa şehrin çoķ yaķıpdur kemce ķor   

Gözüŋe her şeyi gösterme vü ħār   

[6b]  

(1)  Kim deminde gül bitürür ħāk-i ħār  

 NEŜR142  

Ĥekįm ķavlince Āśaf-ı devrān defǾi143 yirinden ķalķup Loķmāna daħı ħaber 

ķılur Kāź (2) peyġāmber birle Nāŝen peyġāmberile Avyāŝar peyġāmberile sürüp 

Süleymān-ı nebįnüŋ dergāhına geldiler andan bu cānibden daħı Süleymān-ı nebį (3) 

Ǿaleyhi’s-selām144 ŧāǾat içreiken nā-gehān gördi kim ħādim-ħāś gelüp didi kim yā 

Süleymān ħāś vezįrler geldi icāzet dilerler (4) ki içerü gireler didi Süleymān 

peyġāmber daħı ol vaķtda geldüklerine vaķtsuz dergāha girdüklerine taǾaccüb eyledi 

Ǿaceb ne ħaber var ki (5) didi icāzet virdi andan Āśaf bin Berħiyā Loķmān Ĥekįm 

Kāź peyġāmber Nāŝen ve Avyāŝar peyġāmber gelüp Süleymāna145 virdi (6) daħı 

Yūħānāŝen gelüp Süleymānuŋ 146elin öpdi daħı nāmeyi YeħūyādāǾ śundı aġzı 

ħaberlerin didi kim yā Süleymān (7) iy şāh-ı cihān Felesŧįn ķalǾasınuŋ üzerine 

Keyķubād-ı Şāh bį-ķıyās leşkerlerile gelüp ķuşatdı ben ķuluŋı (8) burcdan indirüp at 

bindirüp giceyile ĥażretüŋe gönderdiler bu nāmeyi baŋa virdiler kim ħāk-i pāyuŋa 

getürem diyüp (9) nāmeyi śundı Süleymān-ı nebį nāmeyi alup be-ġāyet melūl olup 

                                                           
139 C’de /müşkil durur/  
140 A’da eksik, C’de yazılmış  
141 A’da eksik olup C’de yazılmış üç beyit var: Ulu şahdı Ǿālem içre Keyķubād / Leşkeri bį-ĥad idi milki ziyād / 
Yaġı yavuz olıcaġuz ser-firāz/    
142 A’da eksik, C’de yazılmış    
143 C’de /āśaf defǾi/  
144 C’de /Ǿam/  
145 C’de /Süleymāna selām virdi/  
146 C’de /Süleymānuŋ mübārek elin/  
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daħı nāmenüŋ mührin götürüp Loķmānuŋ eline virdi andan (10) nāmeyi Loķmān 

Ĥekįm alup oķudı didi kim Şāha bu nāmede YeħūyādāǾ beglerbegi şöyle dimiş kim  

  NAŽM147 

(11)  Böyle dimiş YeħūyādāǾ nām-dār  

  Kim be-nām-ı nām-ı evvel Kirdigār  

  Ħākden maǾnā-yı ādem yaradur  

(12)  Bād-ı ǾĮsā ibni Meryem düridür  

Senüŋ içinden laǾl i yāķūt büyitür  

Ķurda śābir cismini ķoyıvirür  

(13)  Fażl ider ol ķuru ķamışa şeker  

Baħş ider dür aśdafa kāne güher  

Zį Süleymān kim saǾādet çākeri  

(14)  Cümle maħlūķ olur u fermān-berį  

Ol Süleymān ĥażretine bu zamān  

Nāme yazup itmişem ĥālüm Ǿayān  

(15)  YeħūyādāǾ bendesiyem şāhum ol 

Cümle begler ılduz hem māhum ol  

Ĥaķ TeǾālā devletin itsün ziyād  

 (16)  Vāķıf olsun ķalǾaya geldi ķubād  

  Yüz biŋ ola tįġ-zen ķalǾa-güşāy   

  ĶalǾamuzı ķuşadupdur biŋ rāy  

 (17)  Baġlamışdur ķalǾamuzı key ziyād  

  Ķoparupdur leşkeri ġāyet fesād  

  Üzerinden ķuş uçarsa per döker  

                                                           
147 A’da eksik, C’de yazılmış  



58 
 
 (18)  Çarħ-ı tinnįn görürise der döker  

  Anca leşker dirmemişdür Şāh-ı Cem  

  Baĥr u berri ŧutdı leşker bįş ü kem148  

 (19)  Bunca ādem dirmedi Cimşįd Şāh  

  Gerd-i leşkerden ķarardı mihr ü māh  

  Ķaśdı bu kim ķalǾayı ala Ķubād  

 (20)  Burcını vįrān149 ķıla ġāyet ziyād  

  ĶalǾayı yıķup ķıla cümle ħarāb  

  Ķavmini ķırup ide cismin turāb  

 (21)  DefǾ andan üzerüŋe vara hem  

  Ceng ķılup eyleye cūduŋ Ǿadem  

  CemǾ idüpdür ol ķadar mįr ü sipāh  

[7a]  

(1)  Ki anca leşker görmemişdür mihr ü māh  

İşimüz nālān olupdur cengile  

Yıķdı ķalǾa burcunı tüfengile  

(2)  Ne ķadar savaşcı varsa ķırdılar  

Ķanlarını ķara yire ķardılar  

Yā Süleymān luŧf ķılup bu zamān  

(3)  Tiz iriş kim bulur bundan amān  

Ger yaķında irmeziseŋ şehriyār  

ĶalǾayı alur ķubād dönmez ĥiśār  

(4)  On gün içre eylegil tįzin meded  

                                                           
148

 A’da /pįş ü kem/ 
149 A’de /viren/   
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ĶalǾayı almaya düşmen ol sened  

Ŧāķatumuz ŧāķ olupdur bu zamān  

(5)  Tiz iriş kim bulavuz bundan amān  

Böyle diyüp YeħūyādāǾ nāmede  

Sözin āħir eylemişdi ħāmede   

(6)  Diŋle imdi ķıśśa nedür bā-śafā  

Vir śalavāt sen be-cān-ı Muśŧafā  

 NEŜR150  

Ĥekįm ķavlince çünkim (7) Loķmān-ı Ĥekįm nāmeyi151 oķudı Süleymān 

işitdi beġāyet melūl oldı eyle kim ġamdan n’idecegin bilmedi dönüp śordı kim (8) 

Keyķubād ķalǾanuŋ üzerine gelüp düşeli ne ķadar vaķt ola didi Yāħūnāŝen eyitdi152 

iki hefteden artuķdur Felesŧįn (9) diyārın yıķdı ħarāb eyledi ķaśdı bu kim Felesŧįn ele 

varup Ķuds-i mübāreki daħı ħarāb ķıla ne KaǾbe ve ne Medįne ķoya (10) cümlesin 

ħarāb ide ādemįsin helāk cisimlerin turāb ide māl ü menālin ala daħı ĥūrın ķalǾasın 

ve andaġı ħazįnenüŋ daħı ala (11) dostlaruŋ ķanın yire ķara  

  NAŽM153  

İşbu ķaśduŋ üzerine Keyķubād  

  Leşkerin cemǾ eylemişdür key ziyād  

 (12)  Lįki154 Ĥaķķuŋ bilmedi taķdįrine  

  Ġarra oldı cehlile tedbįrine  

  Bilmez anı olısar emr-i Ħudā 

 (13)  Rāsta gelmez ķılsa tedbįr ketħüdā  

  İş Ĥaķķuŋdur emr anuŋdur yoķ gümān  

  FāǾil ü muħtār155 Ĥaķdur müsteǾān  
                                                           
150 A’da eksik, C’de yazılmış  
151 C’de /nāmeyi kim oķudı/  
152 C’de /eyitdi eyitdi/  
153 A’da eksik, C’de yazılmış  
154 C’de /leyki Ĥaķķuŋ/  
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 (14)  Böyle diyüp oldı sākin ol kişi  

  Vir śalavāt Muśŧafāya iy kişi  

 NEŜR156  

Ĥekįm ķavlince Yūĥānāŝen (15) eyle diyicek Süleymān be-ġāyet melūl oldı 

bu melāletile otururken vüzerā Süleymānuŋ mübārek cemālinde melālet nişānın (16) 

kim gördiler eyitdiler şāh-ı cihān ġam yime kim saŋa Ĥaķ TeǾālā cemįǾ-i maħlūķātı 

muŧįǾ ve fermān-ber ķılacaķdur nice Keyķubād (17) çāpük saŋa157 musaħħar 

olacaķdur felekde taħtuŋı yiller götürecekdür diyüp naśįĥat ķılacaķ āħį-meliĥ anda 

ĥāžır idi ilerü (18) varup eyitdi çünkim yā ĥükemā ve vüzerā benį-ādemi daħı Ĥaķ 

TeǾālā Süleymāna musaħħar ve sizi ve bizi niçün158 bu ādemį-zād (19) melikleri 

Süleymāna gelüp muŧįǾ ve münķād olmazlar yoħsa Ĥaķ TeǾālā Süleymāna insānı 

muŧįǾ idesin daħı bilmezler ola (20) diyüp tebessüm eyledi Süleymān be-ġāyet 

incindi diledi kim helāk ide ammā Loķmān-ı Ĥekįm eyitdi yā Resūlu’llāh bilürsin159 

kim (21) bunuŋ her sözi ataŋuz Dāvud peyġāmber160 ķatında daħı maǾźūrdı161 senüŋ 

daħı ķatuŋda maǾźūr durur diyüp [7b] (1) Süleymānuŋ ħāŧırın tesellā ķıldılar bular bir 

arada meşveret ķılup fikr iderler kim nice ķılalar Loķmān Ĥekįm eyitdi (2) çāre 

budur kim nāmeyi virevüz birķaç pehlevān refįķ ķoşavuz varup ķalǾaya gireler 
162beglerbegine vireler ķalǾa (3) -nuŋ yaraġın görüp muĥkem ceng idüp virmeyeler 

bir ŧaşın daħı irmeyeler inşā’llāh u TeǾālā biz daħı bu ķalǾayı (4) alup ardınca 

varavuz yāħūd leşker gönderevüz didiler Loķmān163 Ĥekįm daħı eyle diyicek 

Süleymān Ǿam Loķmāna ĥükm (5) itdi Loķmān Ĥekįm164 daħı ķalem ķırŧās ele alup 

ġarāyibden bir nāme yazdı tamām idüp dürüp Süleymānuŋ Ǿam 165eline (6) śundı 

Süleymān peyġāmber daħı üzerine mühr urup serverlerden Legzān-ı ǾArabįye ve 

Peleng-Efgen166 medenįyi refįķ ķoşup (7) ol gelen Yūĥāneŝe daħı ol iki pehlevān 

                                                                                                                                                                     
155 C’de /muħtār-ı ĥaķdur/  
156 A’da eksik, C’de yazılmış   
157 C’de /saŋa çāpük/  
158 C’de /neçün/  
159 C’de /bilürsen/  
160 C’de /peyġāmberüŋ/   
161 C’de /maǾźūr idi/  
162 C’de /gireler nāmeyi beġler/  
163 C’de /Loķmān-ı Ĥakįm/  
164 C’de /Loķmān-ı Ĥakįm/  
165 C’de /mübārek/  
166 C’de /Peleng-Efgen-i medenįyi/ 
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daħı iķlįm ħarācı deŋür ħāś ħilǾat geyürdi māl virdi ŧurdı (8) daħı andan icāzet virdi 

bir aya ķavl eyitdi kim leşkerile Ħudā rāst getürürse anda bulına maǾel-ķıśśa ol (9) üç 

cihān pehlevānlar daħı dergāh-ı Süleymāndan ŧaşra çıķup birer Bād-pāy āhen-nāħūn 

atlara167 binüp gitdiler (10) Ǿazm-i Felesŧįn itdiler bular yola düşüp gitmekde 

Süleymān peyġāmber Ǿaleyhi’s-selām henüz ĥükemāyıla vüzerāyıla oturup (11) 

ħalvetde Ǿibādetde bizüm ķıśśamuz ol benį-Aśfer meliki Aŧġāş Ħān Aśferį Ħānuŋ 

Süleymāna gönderdügi ǾAkenkeǾ-i cāsūs (12) Ǿayyāra mekkāra geldi nite çünkim 

ǾAkenkeǾ-i Ǿayyār ol gice ol kişinüŋ başın kim kesdi mālın aldı bildi kim (13) ol 

kişinüŋ adına VereǾį bin Yaĥūŝāfat dirlerdi Süleymānuŋ ħāślarından idi benį-Yehūdā 

aślından idi Bād-pāya (14) ħaber virdiler kim bu gice ve VereǾįnüŋ kendüzin 

çadırdan168 ķapmışlar ve beynisini çāk itmişler ķılıcın ħançerin tāc u kemerlerin (15) 

almışlar didiler Bād-pā daħı bildi kim bu Ǿayyār işidür ķırķ peykile yalıncaķ nacaķ 

ele alup çerinüŋ (16) dört ŧarafın ŧolaşup yürürlerdi kim Ǿayyārları ele getürelerdi nā-

gehān bu yaŋadan ǾAkenkeǾ-i Ǿayyār daħı (17) aħşām olıncaya dek bir yirde śabr 

eyledi çünkim aħşām oldı yirinden ŧurup169 nacaķ eline aldı śūret (18) tebdįl eyledi 

giceyile gelüp leşkerüŋ içine girdi meger kim taķdįr-i Rabbānį emr-i Sübĥānį şöyle 

vāķiǾ oldı (19) kim Bād-pāyuŋ ŧurduġı yoldan biri geldi Bād-pā daħı gördi kim bir 

Ǿayyār bir yalıncaķ nacaķ ŧutup gelür bildi kim (20) Ǿayyār durur mekkār durur 

gizlendi anca kim bu Ǿayyār gelüp geçti Bād-pā ardınca gitdi gözetdi bu yaŋa 

ǾAkenkeǾi daħı (21) Bād-pādan ġāfil ol cāhil bir çadırı daħı gözedür kim vara 

śāĥibini mekrile öldüre helāk ķıla bu fikirle nacaķ elinde sürüp [11a]170 (1) sürüp 

gitdi gelüp gitdi gelüp Āśafuŋ ķapusına yitdi ol ķadar śabr eyledi kim Āśafuŋ 

dergāhında olan pāsubānlar daħı uyķuya vardılar (2) Āśaf daħı anda degül idi 

Süleymān çünkim pāsubānlar uyķuya vardı defǾi ǾAkenkeǾ ħançer çıķarup çadıruŋ 

mįħini ħançeriyle (3) yardı içerü girdi ǾAkenkeǾ içerü girince Bād-pā daħı ardınca 

ǾAkenkeǾuŋ girdi ķafasında bir nacaķ dügdüsini171 eyle çaldı (4) 172kim defǾi 

                                                           
167 C’de /atlara süvār olup gitdiler/  
168 C’de /çadırından/  
169 C’de /ŧurdı/  
170 A nüshasında bu kısımdaki varakların metnin akışına uygun olmadığı için yanlış dizildiği tespit edilmiştir. 
Metin, sayfa numaraları değiştirilmeden konunun akışına en uygun  sıralamada verilmiştir. Buna göre metnin 
sıralaması şu şekilde değiştirilmiştir: 7a-7b / 11a-11b / 8a-8b / 9a-9b /10a-10b / 12a-12b / 13a-13b / 14a-14b / 
15a-15b / 16a-16b / …   
171 B’de /dügdüsin/  
172 B’de /dökdüsin eyle çāpüklükile urdı kim/  
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muǾallāķ yıķıldı üzerine çıķup muĥkem iki elini baġladı cān u cigerin ŧaġladı 

ǾAkenkeǾ daħı gözin (5) açup gördi kim bir çāpük Ǿayyār ŧarrār kendünüŋ elin 

baġladı dilince eyitdi kim ol Ħudā Ĥaķķı kim seni baŋa musallaŧ (6) eyledi Bād-pā 

mısın didi Bād-pā didi kim neǾam Bād-pāyam sen kimsin didi ǾAkenkeǾı daħı çār u 

nā-çār iķrār eyledi (7) kimdügini söyledi Bād-pā ǾAkenkeǾı eli baġlu cigeri ŧaġlu 

alup Süleymāndan yaŋa gitdi Āśafuŋ pāsupā (8) -nları Bād-pāya duǾālar idüp bir ħaŧā 

śavduŋ diyüp ŝenālar itdiler buġur Bād-pā daħı ǾAkenkeǾı alup Süleymāna iletdi kim 

(9) Süleymān henüz otururdı Loķmānıla Āśafıla Keyķubāduŋ geldüginden ġam-gįn 

idi ammā kim Endelüs Şāh geldüginden ve Ünkürūs meliki (10) benį-Aśfer sulŧānı 

geldüginden ġāfil idi nā-gehān Bād-pāyı içerü girdi baş ķoyup173 ǾAkenkeǾı getürdi 

eli baġlu Ǿarż eyledi Süleymān (11) görüp Bād-pāya śorup didi kim bu kim durur 

Bād-pā daħı vaśf-ı ĥāli beyān eyledi Süleymān nažar ķılup gördi kim  

NAŽM174  

(12)  Bir Ǿaceb fettān u mekkār ehl-i dįv 

Fitnesine aldanur şeyŧān u dįv 

Sürmeyi gözden ķapar elden zeri 

(13)  Śaķızı aġızdan aldı iy ħıdįv 

NEŜR175  

Ĥekįm ķavlince andan Süleymān aŋa suǿāl itdi kim (14) yā ǾAkenkeǾ sen 

kimsin aduŋ nedür neye geldüŋ ve bunda gelmekden maķśūduŋ nedür yoķsa Ķubād-ı 

Şāhılan mı geldüŋ didi (15) ǾAkenkeǾ daħı cevāb virüp didi kim yā Süleymān-ı 

zamān benüm adum ǾAkenkeǾ durur beni benį-Aśfer meliki gönderdi kim seni (16) 

cāsūslayam bir dil alup aŋa iledem dün gice bir kişi ŧutdum176 ammā kim başını 

kesdüm bu gice daħı diledüm ki bir kimse177 (17) ala getürem ammā kim baŋa devlet 

yārį ķılmadı Bād-pā beni ŧutup oynumdan ütdi diyüp Süleymāna duǾā itdi Süleymān 

(18) Ǿaleyhi’s-selām Ünkürūs melikinüŋ daħı geldügin işidicek be-ġāyet perįşān olup 

                                                           
173 B’de /urup/  
174 A’da eksik, B’de yazılmış   
175 A’da eksik, B’de yazılmış   
176 B’de /dutdum/  
177 B’de /kimesne/  
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eytdi kim şimdi benį-Aśfer meliki yā (19) ǾAkenkeǾ ķandadur didi ǾAkenkeǾ eydür 

ķalǾa-yı Sürħābda durur Erdevān Şāhıla leşkerin178 devşürüp (20) yimekde içmekde 

anı gözedür kim ya saŋa düşmen ġālib ola seni ele getüreler ol vaķt ol Ǿadūlaruŋ 

üzerine gele (21) anları helāk ide ħātemüŋ 179kemerüŋ māluŋ ala yāħūd sen ol 

Ǿadūlara ġālib olursaŋ andan śoŋra [11b] (1) ol daħı gelüp ceng ide beni saŋa 

gönderdi kim varup śaĥįĥ ħaber virem180  

NAŽM181 

(2)  Ĥāżır itmişdür temāmet leşkerin  

Cevşene ġarķ eylemişdi hep özin 

Her selāŧįnüŋ görüben yaraġın 

(3)  Zer virüben ŧoyum itdi serverin 

Şol ümįźe mülküŋi ķıla ħarāb 

Ķıra ķamusın çeriŋ ola turāb 

(4)  Ġāyet ulu pādişāhdı ol emįr 

Ġāfil olma ol melikden dil-peźįr  

Leşkerinüŋ ĥaddi yoķdur şehriyār 

(5)  Çün melaħ-mūr olup aŋla bį-ķarār  

Ol çeriye kimse virmedi cevāb 

Ger ola Rüstem yaħūd Efrāsiyāb 

(6)  Bāķįsin sulŧān bilür ben ne diyem 

Dil şikeste ķulıŋam182 yime vü ġam 

Böyle diyüp ol ǾAkenkeǾ ol zamān 

(7) Eyledi bį-ĥad duǾā iy kāmurān  

                                                           
178 B’de /leşkerini/  
179 B’de /tācuŋ/  
180 B’de /vireydüm/  
181 A’da eksik, B’de yazılmış   
182 B’de /ķuluŋam/  
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MÜNĀCĀT KERDEN SÜLEYMĀN VEHM MUŦĮǾ ŞODEN-İ İNSĀN 

SÜLEYMĀN-RA183 (8)  

Ĥekįm ķavlince ǾAkenkeǾdan bu cevāb daħı olıcaķ184 dönüp Loķmāna eydür 

yā Ĥekįm düşmān bir ŧarafdan belürüriken iki cānibden (9) vāķiǾ oldı nice itmek 

gerekdür didiydi185 Loķmān-ı Ĥekįm eydür yā Süleymān Ǿaķıl ve rāydan ol görinür 

kim birisiyle (10) dostlıķ ķılavuz ve birisiyle varup ceng idevüz ikisine daħı cevāb 

virmek müşkil durur bāķįsin ĥażret-i  (11) Süleymān bilür ben bu işi muķarrer 

ķıldum didi edebile ħāmūş oldı andan Süleymān Ǿaleyhi’s-selām186 buyurdı (12) 

ǾAkenkeǾ ĥabs itdiler Bād-pāya ħilǾat-i ħāś geyürdiler vezįrler daħı dergāh-ı 

Süleymāndan çıķup gitdiler (13) evlerine varup ġamm u ġuśśayıla yatdılar ammā kim 

Süleymān ĥażret-i Ǿaleyhi’s-selām ol gice düşmān ġamıyla (14) yatmadı uyumadı 

Ǿibādete meşġūl oldı ķaśd eyledi kim insān üzre müvekkel olan melikeyi daǾvet ķıla 

tā kim (15) ādemį-zād begleri kendüye musaħħar ola idi pes śıdķıla niyāza namāza 

meşġūl oldı Ĥaķ TeǾālāya tevekkül (16) eyledi kim bir işāret irişe Ǿināyet-i Ĥaķ ire  

NAŽM187 

Çeşmi ġam-gįn Şeh Süleymān göŋli ġam-gįn pür-melāl 

(17)  Ĥaķķa nāliş itdi cāndan pādişāh-ı ber-kemāl 

Didi iy Ķahhār celālüŋ saŧvetile her vücūd 

Ħor maķhūr oldı çün Nemrūd-veş ol pāyimāl 

(18)  Külli eşyā sācid u dergāhuŋa yoķdur nizāǾ 

Her birisi miķdārınca ŧāǾat ider māh u sāl  

FāǾil ü muŧlaķ Ĥekįm ü lem-yezelsin lem yelid188  

(19) İzidį(?) niçün ķadįm u lā-yezāl ü źü’l-Celāl  

Ol dem-içün kün didüŋ oldı cihān buldı vücūd  

Ol gün-çün189 dön didüŋ döndi felek şems u hilāl  
                                                           
183 A’da eksik, B’de yazılmış   
184 B’de /alıcaķ/  
185 B’de /didi/  
186 B’de /Ǿam/  
187 A’da eksik, B’de yazılmış   
188 İhlas/112,3 “(O) doğurmamıştır.” 
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(20)  Ol śāfį-ādem190 ĥaķķı-çun cennet itdüŋ menzilin  

Cennet-içün kim revāndur sündüs i āb-ı zülāl  

Şįt-içün kim ġāziler sulŧānıdur itdi ġazā  

(21)  ǾĀlim İdrįsüŋ ĥaķķı-çun cennete buldı viśāl  

Nūĥ-çun ķopdı ŧufān hem ħalįlüŋ Ǿizzeti  

MuǾcizinle oldı gül-zār aŋa ateş bį-miŝāl  

[8a]  

(1)  Pįr-i KenǾān ĥasret-içün çekdi Yūsuf ġuśśasın  

Mūsā-yı Ǿİmrān niçün dergāha buldı infiśāl  

Kūhı nālān eyleyen Dāvud içün virdüŋ Zebūr  

(2)  Śābir u Cercįs içün çekdi bular derd i zevāl  

Aĥmed-i Muĥammed ü Ķāsım ĥürmet-içün yā İlāh  

Kim gelüben Ǿālem içre oluban ferħunde-fāl  

(3)  Çār-aśĥāb-ı Ĥaķķı çün Bū Bekr birle ǾÖmer  

Biri ǾOŝmān vaĥy kātibi daħı Ħaydar ehl-i ĥāl  

Bu Süleymān bendegā eyle meded luŧf idüben  

(4)  Vir ħalāś aǾdālarından çekmeye191 infiǾāl  

Cümle insān beglerini baŋa çāker eylegil  

Dergehüme yüz sürüben ħidmet ide ber-kemāl  

(5)   Ĥükmüme maĥkūm ola ħalķ emrüme māǿmūr hem  

Düşmen olup itmeyeler bize hįç ceng ü cidāl  

Ol müvekkel insi gönder luŧf idüp yā Rabb baŋa  

(6)  Kim muŧįǾ itdüŋ baŋa insānı çünkim lāyezāl  

                                                                                                                                                                     
189 B’de /gün-içün/  
190

 Metinde śafį şeklinde hatalı yazılmış.  
191 B’de /çekmeyevüz/  
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Böyle diyüp Şeh Süleymān nāliş itdi ol zamān  

Vir śalavāt Muśŧafāya dil ü cāndan itme ķāl   

(7)  DER BEYĀN-I TEMŜĮLĀT-I DĀSİTĀN-I MĀŻĮ192 

İy cihānuŋ ekmeli vü pür-hüner 

(8)  Saŋa senden naķl ideyin bir ħaber 

Kim bu ķıśśa bir bahānedür baŋa 

Kim murādum nefsi bildürmek saŋa 

(9)  Sen seni bil itmegil Ǿömrüŋ telef 

Vird idinüp oķıyasın men Ǿaref 193 

Diŋlegil maķśūdı nedür luŧf-ı Rabb 

(10)  Fį’l-meŝel cismüŋ durur milk-i ǾArab 

Şeh Süleymān rūĥuŋ olur fį’l-meŝel 

ǾAķlıŋuz194 Loķmān-ı ekber bį-Ǿilel  

(11)  ǾAķluŋıla ideriseŋ ger Ǿamel 

Nefs-i şeyŧān irgürimez hįç ħalel 

Çün Süleymān eylegil ħūyuŋ melek 

(12)  Ki ola fermān saŋa tekvįn felek 

Bir daħı taĥķįķ budur ħoş meŝel 

Beyt-i Ĥaķķa göŋlüŋi eyle bedel 

(13)  Çün göŋüldür beyt-i Ĥaķ aŋla yaķın 

Ġāfil olma girmesün şeyŧān saķın 

Beyt-i Ĥaķķı itmegil put-ħāne sen 

(14)  Virme rāhı girmege şeyŧāna195 sen 

                                                           
192 A’da eksik, B’de yazılmış   
193 “Kendini bil.” 
194 B’de /Ǿaķluŋuz/  
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Her kimüŋ kim maĥremi İblįs ola 

Her ne fiǾli işlese telbįs ola 

(15)  Ġıll u ġışdan göŋlüŋ eyle śāf-i pāk  

Kim ola āyįne-veş ol tāb-nāk  

Dut sözin Firdevsinüŋ virdiyse pend 

(16)  Dut ki şehvet örmeye pāyuŋa bend 

DER BEYĀN-I MECLİS-İ ĀĦİR196 

(17)  Ĥaķķa minnet bį-Ǿaded śāĥib kemāl 

Virdi ķuvvetle feśāĥat źü’l-Celāl 

Kim yüz elli bir mecālisin buldı ĥad  

(18)  Āħir oldı Ǿavn-i Ĥaķla bį-miŝāl 

Dilden elden geldügince söyledüŋ 

Tā ki Şįrįn oldı Ħüsrev bu maķāl 

(19)  Ĥaķķ TeǾālā irgürürse yarına 

Dilüme cān bulırısa ger viśāl197 

Mevt elinden bulurısam ger amān 

(20)  Şerĥ idem bir ħoş ĥikāyet ber-kemāl 

Gūş idenler sözlerüm taĥsįn ider  

Źerre deŋlü ķomaya dilde melāl 

(21)  Ĥaķķa minnet kim Süleymān-nāmesin 

Ķaldı benden yādigār ı kār u māh u sāl198 

Şol ümįźe eylerem taśnįf ü men  

[8b]  
                                                                                                                                                                     
195 A’da şeyŧā şeklinde hatalı yazılmış   
196 A’da eksik, B’de yazılmış   
197 B’de /dilüme cān bulurısa ger viśāl/  
198 B’de /Ķaldı benden yādigār u māh u sāl/   
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(1)  MüstemiǾ bulınca söze ittiśāl 

Ħayırla Firdevsįyi yād ideler 

Tā ki size raĥmet ide Ĥaķ TeǾālā 

(2)  İy ħudāvend ü199 cihān u lā-şerįk 

Lā-yenām u lā-nažįr ü ve lā-yezāl 

Aĥmed ü Maĥmūd Ķāsım ĥürmeti 

(3)  Raĥmet it Firdevsiye iy bį-zevāl 

Vir feśāĥatle belāġat aŋa kim 

Nažmı ola Ǿālem içre dürr ü laǾl200 

(4)  Ķıl Ǿināyet āħir ide nāmeyi  

Andan ög kim ħākde ola pāyimāl  

Oķıyana diŋleyene yā İlāh  

(5)  Raĥmet eyle cümleye Celle Celāl  

Meclis āħir oldı yārān biliŋüz  

Vir śalāvat Aĥmede çekme infiǾāl  

(6)  SÜLEYMĀN-NĀMENÜŊ YÜZ ELLİ İKİNCİ MECLİSİNÜŊ 

ŹİKRİNDEDÜR201 

Kimse Ǿışķuŋ ġuśśasıyla nice hįç zār olmasun  

(7)  ǾĀciz ü dermende hem bį-çāre bį-dermān202 olmasun  

Köhne śāfį mey203 çārda sāl maĥbūbıla  

Meclis-i ħāś204 itmeyen Ǿālemde hįç var olmasun  

(8)  Bitmesün servi çemende ķadd-i dilber varıken  

                                                           
199 B’de /ħudāvendi/  
200

 A’da /lāl/ şeklinde hatalı yazılmış.  
201 A’da eksik, B’de yazılmış   
202 B’de /bį-yār/  
203 B’de /mey ulanınca çārda/  
204 A’da yazılmamış  
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Gül-ruħ-ı raǾnā yiter baġ içre gül-zār olmasun  

Yek-cihet kāmil mükemmel bį-vefāyı gözlemez  

(9)  Kim göŋülde205 yār bir olur iki zinhār olmasun  

Śoĥbeti ħalvet ķılup sür yārıla Ǿįşi müdām   

Şöyle maĥbūb olsun ammā ortada aġyār olmasun 

(10)  Ĥażretüŋ sulŧān-ı ħūbān bu kemįne bir gedā  

Ger viśāl itsem temennā ĥażrete Ǿār olmasun  

Ħüsrevā Şįrįn lebüŋden śordum Ferhād-veş  

(11)  Hem çün şāvur söz diyem gey ince aħbār olmasun  

Mūrçedür Firdevsį gūş it Şāh Süleymān ķıśśasın  

Söylesün emlaĥ kelāmuŋ206 eşǾār olmasun  

(12)  Vir śalāvat cān u dilden gūşuŋı ŧut ķıśśaya  

Bikr-i ķıśśa söz diyem ki Şāha tekrār olmasun  

DĀSİTĀN-I ĶUBĀD-I ŞĀH (13) KERD Ü KERDEN-İ ĶALǾA-YI 

FELESŦĮN207 

Loķmān-ı Ĥekįm ķavlince ve Eflāŧūn-ı Yūnānį naķlince bu üç yüz altmış altı 
208kitābuŋ (14) muśannifi ve biŋ sekiz yüz otuz altı meclis-i bābuŋ müǿellifi kim 

Firdevsįdür bu otuz birinci cild kitābda ve yüz elli ikinci meclis-i bābda ol (15) 

vechile eśaĥĥ ĥikāyet ve emlaĥ rivāyet ķılup eydür ki209 Süleymān ĥażreti insān 

üzerine müvekkel olan meleki daǾvet (16) idüp münācāt ķılmaķda Süleymān bunda 

bizüm ķıśśamuz ol yaŋadan Keyķubāda giden Legzāna Peleng-Efgene Yuĥāneŝe 

geldi (17) nite ol zamān kim Süleymān emriyle bu üç pehlevān at sürüp Keyķubāda 

ŧoġru kim gitdiler Ǿalā raġm-ı rūzigār gelüp Keyķubād leşkerine (18) ve Felesŧįn 

ķalǾasına yaķın varup bir nesne üzerine ŧurup şehirden yaŋa nažar urdılar gördiler 

                                                           
205 B’de /göŋilde/ 
206 B’de /emlaĥ kelāmuŋa anca eşǾār/  
207 B’de yazılmış  
208 B’de /mücelled kitābuŋ/  
209 B’de /kim/  
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kim orada iki kerre yüz biŋ (19) er kimi 210ata süvār olup ġırįv ķılup şehre yürüyiş 

ķılup ceng ü cidāl ķılurlar ŧoplar ķurulmış maħlūķlar ķırılmış (20) ŧabl u dühüller 

gümreşür śūr-nā vü nefįrler ecel ırın ırlaşurlar at süheyli er ġırįvi birbirine ķarışup 

deryālayın (21) mevc urur zemįn ü zamān hāy-ı hūyıla ŧolmış  

NAŽM211  

[9a]  

(1)  İki leşker kim muķābil oldı pes 

Hāy-ı hūydan Ǿālem içi ŧoldı pes  

Pehlevānlar beŋzi açıldı çün güler   

(2)  Ķaĥbe-zenler beŋzi ķorķup śoldı pes   

NEŜR212  

Ĥekįm ķavlince Legzān Peleng-Efgen (3) ol ceng-i girānı görüp şecāǾat 

cevheri cigerlerinde berķ urdı erlik ŧamarları bazularında ŧurdı ol dem ħavfın 

göŋülden (4) giderdi ol iki cihān-dįde pehlevānlar birbirine inanışup naǾralar urışup 

raħş-ı raħşānlar sürişüp ol deryālayın (5) mevc urup ceng iden çerinüŋ bir ŧarafına 

ŧoķundılar kim geçüp dilįrlik birle şehre gitdiler nām u nāmūs içün ġayret (6) ķılup 

bir ad ķazandılar213  

NAŽM214 

Er gerek ki ġayret idüp ķıla ceng  

Ġayreti yoķ Ǿavrat olur çala çeng  

(7)  Merd olan meydān içini gözler ol  

Cenge girse ķan içre śanki neheng  

NEŜR215  

                                                           
210 B’de /kimi piyāde kimi ata/ 
211 A’da eksik, A’da eksik, B’de yazılmış   
212 A’da eksik, B’de yazılmış   
213 B’de /ķazanalar/  
214 A’da eksik, B’de yazılmış   
215 A’da eksik, B’de yazılmış   
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Ĥekįm ķavlince (8) eydür ol cānibden daħı düşmen ŧarafından Keyķubād Şāh 

daħı bir yüksek yire bārigāh ķurup zerrįn serįr urup ķafasında (9) ķırķ zerrįn külāhlu 

ķullar śaf śaf olup şehirle olan cengi gözledi anı gördi kim iki āhen-pūş şeh-süvārlar 

(10)  bir püşte üzerinden naǾralar urup at çeri içine sürdiler ķaśd ķıldılar kim sedd-i 

kūh-ı Ķāf miŝāli ķat ķat (11) duran216 çeriyi đarb-ı destile depinüp geçüp şehre 

gideler revān ol Şāh gelen ķavmuŋ ĥāciblerine işāret itdi (12) andan Śerħān 

Gürcistān Türkistān Kūhistān serverlerinden Keyķubād işāret eyledi217 delim 

dilāverler ol iki (13) dilāvere at sürdiler Yūĥānāŝen Legzān Peleng-Efgen yir yirin 

düşmen çerisine ŧutışup çalışı uruşı ŧutuşı (14) delim er düşirüp218 çeriyi dilüp şehir 

ķapusına yüridiler Keyķubād Şāh pehlevānları daħı yil bigi bulup atlarıyla (15) 

irdiler ġurrān ve bürrān ve pehlevān-ı mezįd bu üç pehlevān-ı ħāś Legzānıla Peleng-

Efgenile buluşup219 ceng yürütdiler220 (16) birbirinüŋ gözine cihānı teng ķılışdılar ol 

yaŋadan Felesŧįn ķalǾasınuŋ şehir ķapusından daħı Eklevānıla Belükān (17) daħı 

refįķleriyle şehrüŋ cānibinden gelicek daħı gürleyüp ŧururken anı göricek gördiler 

kim düşmen çerisinden bir ķatı (18) ün ķopdı ün içinden iki demür ŧonlu pehlevān221 

sürüp şehre gelür bilesince delim demür ŧonlu yüreklü (19) āhen ŧonlu berķ peykān 

atlu dilįrler daħı sür idüp gelürler revān burcdan inüp süvār olup şehrüŋ (20) ķapusın 

açup ķırķ pūlād-pūş dilāverlerile şehirden çıķup gelenleri ķarşulayup at sürüp seyfler 

Ǿüryān (21) ķılup siperler sįneye śalup gürz ü śālıķlar ŧırfıla śalup vardılar ol yaŋadan 

ceng-i Ķubād gelürken [9b] (1) gürz urup Peleng-Efgen birbirini yıķdı atdan defǾi 

Merrįħ-vār222 ol pehlevānuŋ başını iki bir dimeyüp kesdi (2) Ǿömri yayını yaśdı oyun 

içinde ütdi çarħ ġaddār daħı ol nāzıla beslenen tenini ol gün223 ŧopraġa ķardı pes lā-

büdd (3) dünyānuŋ ĥāli budur ki hergiz kimesneye vefā ķılmaz ve hįç kişiye daħı 

bāķį ķalmaz çünkim Peleng-Efgen Berberįnüŋ pelükān başın (4) kesdi ve seyf diline 

sancdı224 anı görüp Yūĥānāŝen daħı Legzānıla bu ikisi daħı ġayrete gelüp Ķubāduŋ 

başına ķaśd ķılınca (5) pelükān Eklevān ol ķırķ dilāverler-ile irişüp cenge dürişüp225 

                                                           
216 B’de /ŧuran/  
217 B’de /işāreti birle/  
218 B’de /düşürüp/  
219 B’de /bulışup/  
220 B’de /ķılışdılar/  
221 B’de /şehsüvār/  
222 B’de /Merriħ felek bigi ol pehlevānuŋ/  
223 B’de /ol gün ķannıla ŧopraġa ķardı/ 
224 B’de /śancdı/ 
225 B’de /cenge ŧurup/  
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Legzāna at çeküp ġarrānuŋ elinden ħalāś itdiler (6) Keyķubād Şāh dilāverlerinden 

delim erler depeleyüp Yūĥānāŝenile Legzān dilāveri alup şehre döndiler girüp (7) 

bābları baġlayup Keyķubādįler ŧaġıldılar burc u bārūlara çıķup başları kesilen 

serverlerüŋ başların226 śancaġa diküp daħı (8) Süleymāndan gelen serverlerüŋ 

ħaberin alup ŧabl u beşāret urdılar şādılıķlar eyleyüp227 burcuŋ bir laŧįf yirinde 

Ķubād-ı (9) Şāha ķarşu ķāliçeler228 śalup zerrįn bādiyelere āb-ı kevŝer miŝāl şarāblar 

ķadeĥe ķoyup ele alup yimege içmege meşġūl (10) oldılar bir meclis-i ħāś ķurdılar 

kim zühre-yi zehrā āferįn idüp   

NAŽM229 

Śaffıla oturdılar gūyendeler  

(11)  Naķş u pįş-rev söyledi ħānendeler 

İŋledi ķānūn ney berbūŧ Ǿūd  

Gūş idenler yandı Ǿışķa miŝl-i Ǿūd  

(12)  Zühre-yi zehrā śıfat çalındı sāz    

Ser-ħōş olup mey içüp her ser-firāz  

Zer ķadeĥden içilüp laǾlįn şarāb  

(13)  Dillere ateş bıraķdı çeşme-yi ħāb230  

Bezm-i Cem-veş olmışdı ictimāǾ 

Kimi mey nūş itdi urdı kim semāǾ  

(14) NEŜR231  

Ĥekįm ķavlince eydür bu cānibden Keyķubād Şāh ol ĥāli görüp ġuśśaya232 

gelüp cebe (15) cevşen233 geyüp ġāyet eyü ķolluķ bodluķ234 seyf ĥamāyil ķılup 

ķalķan döşine alup gürz-i girān ķolına alup bir zinde gergedana (16) bindi Keyķubād 

                                                           
226 B’de /serverler başın/  
227 B’de /ķılup/  
228 B’de /ħāliçeler/  
229 B’de  yazılmış  
230 B’de /çeşme ħāb/  
231 A’da eksik, B’de yazılmış   
232 B’de /ġazaba/  
233 B’de /cebe vü cevşen/  
234 B’de /ķolluķ bodlıķ daķınup seyf/  
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Şāh ķahramān u Nerįmān-vār dirildi ol güm-rāh235 ķırķ biŋ ħāś ķullarıyla şehri 

ķuyusunuŋ ķapusına ŧurup (17) gürz urdı ķafasınca ķırķ biŋ tįr-endāz ķadar endāz 

ķullar burūc-ı bedene elmās peykānlu oķlar urdılar şöyle (18) kim bir niçe yüz merd-i 

merdānlarıla Tehemten Rüstem yolına cān u baş terkin urup ŧurdı ŧaş ķullelerin alup 

(19) ŧaş ŧaşa ķażā ŧaşlarıyla bāb-ı evvelden Keyķubād-ı Şāhı atdılar urup altında 

gergedanın düşürdiler ķafasından (20) ķafasından ħāślar irüp Şāh üzre ķalķanlar 

üşürdiler ol dört servere birer ŧaş atınca oħ urdılar (21) kim siperlerin ġalbırlayın 

ķıldılar Keyķubād daħı yine süvār olup gergedanı düşdügine Ǿār ķılup raǾd-vār naǾra 

[10a] (1) ĥayķırup sūra varup şehr-i Felesŧįn ķapusına gürz-i girān urdı delim erlikler 

itdi YeĥūyādāǾ beglerbegiyle Legzān saħt (2) kemānlar ķola alup şaśt u ķabżaya 

elmās peykānlu ecel peyklerin rāst śalup sūra nişān yirine varup ŧurdılar dört ŧarafdan 

(3) tįri bārān ķıldılar tā kim Keyķubād Şāh ķalķanınuŋ bir kenārın ışıġınuŋ ķubbesine 

mıħladı Eklevān urup ķurbānın yanına şaşdı Legzān (4) urup ķalķan göbegin 

yumruġına ķaķdı pelekān altındaġı gergedanın urup düşürdi236 Keyķubād Şāhı geregi 

gibi (5) şaşurdı ħāślar irüp ol Şāhı süvār idüp ķaśd ķıldılar kim döneler Keyķubād-ı 

Şāh Ǿār ķılup (6) yine237 gergedanın sürüp ķapuya varup gürz urdı yine urup 

gergedanın düşürdiler ķaśd ķıldılar kim üzerine ŧaş dökeler helāk (7) ķılalar ħāślar 

yene irüp Keyķubād Şāhı bāb öŋinde süvār ķılup döndiler çār u nā-çār gelüp 

yirlerinde ķondılar (8)  

NAŽM238  

ĶalǾadan kim atdılar ŧop tüfeng239   

ĶalǾa ŧaşı ķan oldı laǾl-reng  

(9)  Keyķubāduŋ leşkeri itdi śavāş   

Ķıldı taĥsįn aŋa Merrįħ egdi baş  

Ol ķadar ķavm-i ķabįle itdi sehm  

(10)  ĶalǾa ķavmi ķalmadı yidi zaħm  

                                                           
235 B’de /Keyķubād Şāh görüp nerimān ķahramān dirildi śandı ol güm-rāh/  
236 B’de /gergedanın atup cigerin kese urup düşürdi/  
237 B’de /yene/  
238 A’da eksik, B’de yazılmış   
239 B’de /ŧop u tüfeng/  
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Şāh yolına terk idüben başı terk  

Keyķubāda eyle atdılar oķ zenberek240  

(11)  Şeh Süleymān yolına çalışdılar  

Tįġ u ķılıç gürzile śālıķ śalışdılar  

NEŜR241   

(12) Ĥekįm ķavlince Keyķubād-ı Şāh ol gün tā ķaş ķarārınca şehir 

fennūsıla242 ceng ķılup ķondı velākin ol üç pehlevānuŋ (13) iki243 gelüp ķalǾaya 

girdügine ġāyet melūl oldı daħı emreyledi server-i selāŧįnler ǾAcem dilāverleri 

Ħorāśān serverleri (14) Gürcistān nāmudārları244 dįvāna gelüp oturdılar kim daħı 

ayaġ üzre ŧurdılar daħı defǾ-i melāl içün bezm (15) ķurup zerrįn bādiyeler sįm sāķ 

sāķįler ayaķ üzre ŧurdılar gü0miş barmaķlara altun ķadeĥler (16) alup rāĥat olar 

vāĥıla pür ķılup seyyāreleyin meclis içini seyr idüp selāŧįnler Keyķubād Şāh 

meclisine şemǾ cemǾ (17) olanlara ķūt-ı revān śundılar sāzendeler ve gūyendeler 

śaffıla oturdılar sāzlu sāzın ele alup gūşimāl virdiler birbirine (18) āheng itdiler ceng 

ü rebāblar iŋleşdiler buġur Ķārūn Pįltene ve Güderze  Güsteheme Gįve Burzįne Ǿitāb 

ķılup verĥem eyledi (19) eytdi pehlevānlar geçer siz gördüŋüz mi bir iki kişi sizi 

baśup leşkeriŋüzi śıyup ķalǾaya girdi dutmadıŋuz oyın (20) oynayup ütmediŋüz 

diyüp Ǿitāb eyledi pehlevānlar daħı ejderhā gibi gümrenişdiler245 yarın olsun (21) ne 

ķalǾayı ķoyalum ne ħōd düşmānı ķoyalum bugün ġāfil bulunduķ didiler  

NAŽM246 

Her biri egreşdiler lāf urdılar  

[10b]  

(1)  Ħirmeni lāfı egüp śavurdılar  

Śanki Merrįħ üzedür cāna ķayıķ   

                                                           
240 B’de / Keyķubāda atdılar oķ zenberek/ 
241 A’da eksik, B’de yazılmış   
242 A’da ķanusıyla, B’de fanusıyla şeklinde yazılmış.  
243 B’de /ikisi/  
244 B’de /nām-verleri/  
245 B’de /gümrenişdiler egrenişdiler/  
246 A’da eksik, B’de yazılmış   
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Śıġayup śaķal bururdı ħoş bıyıķ   

(2)  Her biri arslanlayın egreşdiler  

Ŧaġda ķaplan miŝli hep gümreşdiler  

Didiler kim śabr idelüm ata ŧaŋ  

(3)  Keyķubāduŋ deyrine çalına çaŋ 

ĶalǾa üzre cānla ħoş ceng idelüm  

ĶalǾa ŧaşın ķanıla247 laǾl-reng idelüm  

(4) Ol ķadar ķalǾaya atalum tįr-ħadeng  

ĶalǾa ķavmi ķandan ola laǾl-reng  

Fetĥ idelüm olsa ger āhen ĥiśār  

(5)  Böyle diyüp urdılar lāf bį-şümār  

DĀSİTĀN-I PELENG-EFGEN248  

Ĥeķim ķavlince Keyķubād Şāh bunda bizüm ķıśśa (6) -muz bu yaŋadan 

Peleng-Efgen ile Yūĥāŝene249 geldi nite çünkim ceng ile gelüp Felesŧįn ķalǾasına kim 

girdiler pelekān(?) (7) YeĥūyādāǾ begleri ķarşu gelüp bunlaruŋla görişüp250 odasına 

getürdi oturdı Süleymāndan ĥāl aĥvāl (8) śordı buġur Yūĥānāŝen daħı Süleymānuŋ 

selāmın didi daħı nāmeyi Süleymān-nāmeyi251 śundı aġzı ħaberin didi kim eger 

YeĥūyādāǾ(9) beglerbegi bizümile nānū ġamuŋ ĥaķķın yirine ķoyup mücidd olursa 

atam Dāvud252 nebį rūĥıçun başum berāberį ķılayın er gibi ölüp (10) Felesŧįn ķalǾasın 

beklesün śaķlasun inşā’llāh253 ya budur kim çeri gönderem ya ben kendüm varam 

baŋa ķırķ gün mühlet virsün (11) bu ķırķ gün içre düşmāna ķalǾayı virmesün çāre 

ķılsun254 didi diyüp Yūĥānāŝen edebile ħāmūş oldı andan YeĥūyādāǾ (12) beglerbegi 

şād olup yirinden ŧurup Süleymānuŋ ħātūnlarınuŋ üzerine ŧuran ħādim-ħāśa ħaber 

virdi şādılıķlar (13) ķıldılar içerüden ol üç gelen pehlevānlara birer ħāś ħilǾat 
                                                           
247 B’de /ķanla/  
248 A’da eksik, B’de yazılmış   
249 B’de /Yūĥānāŝene/  
250 B’de /görişüp śorışup/  
251 B’de /Süleymānı/  
252 B’de /ķorsa atam Dāvud/   
253 B’de /inşā’llah u teǾālā/  
254 B’de /virmemege çāre eylesün/  
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geyürdiler delim niǾmetler gönderüp ŧoyırdılar andan śoŋra (14) YeĥūyādāǾ daħı 

cemįǾ-i begleri daǾvet eyledi geldiler yirlü yirine saŧra geçüp oturdılar Ǿāmilleri ayaġ 

üzre (15) ŧurdılar buġur YeĥūyādāǾ beglerbegi daħı Süleymānuŋ nāmesin ele alup 

ħādim-ħāś eline śundı oķudı begler arasında (16) aŋa göre Ǿamel ķılup Ǿāmil olalar 

andan YeĥūyādāǾ beglerbegi eytdi ǾArab u ǾUrebā serverleri Süleymān ĥażreti 

düşmān (17) üzerine musallaŧ olmış ķırķ gün vaǾde ķılmış kim gele bize yardım ķıla 

uşda nāme daħı göndermiş ökat (18) diŋleŋüz aŋlaŋuz diyüp daħı ħādim-ĥāśśa255 

işāret eyledi ħādim-ħāś daħı oķudı yazılmış kim  

NAŽM   

(19)  Şeh Süleymān-nāme içre ser-firāz  

Şöyle yazmış nām-ı evvel kār-sāz  

Ol ħudāvend-i cihān u źü’l-Celāl  

(20)  Vāĥid ü Ferd ü Śamed Şeh bį-miŝāl  

Bu Süleymān bendesidür Ħāliķuŋ  

Bu ĥaķįr efgendesidür Rāzıķuŋ 

(21)  Nāme göndermiş YeĥūyādāǾ baŋa 

Ĥālini Ǿilām idüp öŋden śoŋa   

Keyķubāduŋ geldüginden nāme var  

[12a]  

(1)  Nāme birle söylemişsin ħoş maķāl bį-miŝāl 

Luŧf ķılup śabr idesin bir zamān  

Ķırķ gün içre ben daħı varam hemān  

(2) Ķayśerile cengimüz vardur Ǿažįm  

Hem Şeh-i Yūnānıla cengüm delim  

Ĥaķ TeǾālā ger virürse furśatı 

                                                           
255 B’de /ĥaśa/  
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(3)  Bunlara kim bulur-ısam nuśreti  

İnşā’llāh ķırķ gün içre bį-gümān 

Leşkeriyle varam anda şādumān 

(4)  Ben varınca cehd ķılup dürişüŋ  

Cān u baş ele aluban ürişüŋ  

Ġayret idüŋ ķalǾayı virmeŋ tamām 

(5)  Bir ŧaşın yirden anuŋ irmeŋ tamām  

Ben daħı size ķılam eylükleri  

Her biriŋüze virem milk ü zeri   

(6)  Cümleŋüzi eyleyem şāh ı emįr  

Tāc u taħt256 issi olasız lā-nažįr  

Ħānemānum ĥıfž ķıluŋ nām-vār  

(7)  İĥtiyāŧ idüŋ Ǿadūdan hem ĥaźer  

Ķahr-ı çākuŋ tā göresiz mihrümi  

Düşmene virmeŋ śaķınuŋ şehrümi  

(8)  Şehrümi virürseŋüz ġāfil mebāş    

Cümleŋüz tįġden geçürem baş u baş  

Külliŋüzi eyleyem cümle helāk  

(9)  Menziliŋüz ola ķabru daħı ħāk  

Böyle diyüp nāmesin şāh-ı cihān  

Āħir itmiş vir śalāvat cāvidān  

(10) KIŚŚA-İ MELEK-İ MÜVEKKEL İNSĀN ĀMEDEN-İ SÜLEYMĀN 

ǾALEYHİ’S-SELĀM257  

                                                           
256 B’de /taħt u tāc/  
257 A’da eksik, B’de yazılmış   
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Ĥekįm ķavlince çünkim nāme-yi Süleymāndan (11) YeĥūyādāǾıla Felesŧįn 

melikleri ol çeri kim istediler şād olup ceng itmege ķalǾayı düşmāna virmemege 

Ǿahdlaşup (12) cān u dilden olınca śavāş itmege and içdiler burclar üzerine çıķup 

vaķtlarına ĥāžır olup şādılıķlar eyleyüp (13) ŧop u tüfeng ĥāżır itdiler bular bunda 

bizüm ķıśśamuz ol yaŋadan Süleymāna geldi nite çünkim Süleymān nebį Ǿaleyhi’s-

selām258 (14) ol ķadar düşmen geldügine incinüp ādemį-zādı musaħħar ķılmaġa ŧaleb 

ķılup ħātemüŋ mührini açup insān üzerine (15) müvekkel olan meleki daǾvet eyledi 

Ĥaķķa ŧāǾat ķıldı iki rekǾat namāz ķıldı259 tamām idicek Ĥaķ TeǾālā (16) 260melek-i 

müvekkeli gönderdi gelüp gelüp Süleymāna göründi nite Süleymān ķaçan ki 

secdeden başın ķaldurdı śaġ ŧarafına (17) nažar ķılup gördi ki bir Ǿažįm melekdür 

kim vaśfa ķābil degül dört başı var ikisi cemel başı bigi ve dört daħı ķanadı (18) var 

birisi yeşil birisi śaru biri ķızıl261 biri muŧlaķ od renginde iki daħı ayaġı var cemel 

ayaķları262 bigi bir elinde (19) mum ŧutar yanmış bir elinde oddan ķılıç dutar ve bir 

elinde daħı nāme ŧutar263 bir kūzeh(?)264  avcınuŋ daħı (20) içinde ism-i aǾžam 

yazıluyıdı andan ol melek Süleymāna selām virüp eydür yā nebįyyu’llāh şükür ol 

Ħāliķa (21) kim gelüp ħāk-i pāyuŋa yüz sürdüm cemāl-i kemālüŋi müşāhede ķılup 

nažar kūzehe(?) irdüm diyüp ol melek edebile ŧurdı265 [12b] (1) andan Süleymān Ǿam 

eydür yā melek-i aǾžam merĥabā ehlā vü sehlā ħoş geldüŋ ķadem getürdüŋ ammā 

baŋa ħaber vir ki senüŋ (2) aduŋ nedür ve neye müvekkelsin ve Ǿömriŋüŋ aŧvālinden 

söylegil didi Süleymān Ǿam böyle diyicek ol melek-i aǾžam eydür yā (3) Süleymān 

benüm adum Śaĥbāŧā ǾĀǿįldür insānuŋ üzerine müvekkelem Ĥaķ TeǾālānuŋ 

ĥükmiyle ķaçan ki āfitāb ĥamel burcına gelse Ǿarş-ı Ǿažįm (4) altından Allāhuŋ 

emriyle266 melek-i MikāǾįlüŋ iźniyle āfitāb ĥamel burcından ŝevr burcına taĥvįl 

idinceye dek Ǿālem-i kevn-i fesāda267 ĥükm ide (5) ve daħı benüm ĥükmümde üç yüz 

biŋ ferişte268 vardur kim her birinüŋ fermānında bundan ġayrı üç yüz biŋ daħı ŧoķuz 

                                                           
258 B’de /Ǿam/  
259 B’de /ķılup/  
260 B’de /daħı/  
261 B’de /birisi yeşil birisi śaru biri ķızıl/ 
262 B’de /ayaġı/ 
263 B’de /dutdı/  
264

 A’da /kūźeh/ 
265 B’de /ħāmuş oldı/  
266 B’de /emri birle/  
267 Kevn ü fesād olarak yazılmış 
268 B’de /firişteler/  
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yüz melekūt (6) vardur kim o melekūtlaruŋ her birinüŋ taħt-ı yedinde on biş biŋ 

cinnįler maĥkūmdur269 çünkim bir ay āfitāb yaǾnį otuz gün270 (7) güneş ĥamel 

burcında olur271 Ǿālem-i kevn-i fenāda yaǾnį kim cihān içinde bu źikr olan melekūt 

cinnįler gelüp Allāh TeǾālānuŋ emriyle (8) muħtelif işlere şürūǾ ideler ammā ķaçan 

kim āfitāb ĥamel burcından ŝevr burcına taĥvįl ide272 benüm yirüme āħer273 melek 

gelüp (9) āfitāba nāžır olur ben gine274 Ǿarş-ı Ǿažįm altına varup tesbįĥüme meşġūl 

oluram diyicek gine Süleymān suǿāl itdi kim (10) yā  Śaĥbāŧā ǾĀǿįl bu dört elüŋ 

birisindeki oddan ķılıç ve birisindeki yanmış mum nedür bir elüŋde daħı nāme bir 

elüŋde (11) daħı bardaķ ŧutarsın bunlaruŋ aślı nedür baŋa cevāb vir deyince275 eyitdi 

ki yā Süleymān bu ķılıç ki elümde ŧutaram tekvįn (12) -lerden ve cinnįlerden ķanķısı 

kim Ĥaķķuŋ emrine Ǿāśį olup muħālefet ķılsa güneş ĥamel burcında iken dįvden 

perrįden (13) Ǿifrįtden ādemį-zāda ķaśd idüp ziyān irgürmek isteseler bu oddan ħilķat 

olmış ķılıcıla çalup anları (14) helāk iderem diyicek Süleymān ķılıca nažar ķılup 

gördi kim ķabżasında bir ħātem naķş olmış Süleymān eyitdi ki (15) yā Śaĥbāŧā ǾĀǿįl 

bu ħātem ki bu ķılıç balçaġında naķş olmışdur anuŋ aślı nedür ħavāśśı nedür beyān 

eyle didi cevāb (16) virdi kim yā Süleymān bu ħātemüŋ ħavāśśı ķuvveti birle cinleri 

helāk iderem ve daħı her kişi kim bu ħātemüŋ naķşını güneş ĥamel (17) burcında 

şerefde iken ve ķamer daħı ĥamel burcında iken Merrįħ sāǾatinde ķılıcuŋ pūlād 

balçaġı üzerine naķş itseler mā-dām ol ķılıç (18) ķanķı düşmān yüzine kim çekilse ol 

seyfüŋ śāĥibi düşmān üzerine nāśır ve manśūr ola ve daħı her kimse ki bu ħātem (19) 

naķşını bir Ǿaķįķ ķaşlu yüzüge źikr olan şerāǿiŧi üzerine Ǿamel ķılup pūlād ķalemile 

naķş eylese her kim ol yüzügi kendüyile birle276 götürse (20) begler pādişāhlar 

ķatında ĥürmetlü277 Ǿizzetlü ola cemįǾ ħalāyıķ278 anuŋ sözin dutalar varduġınca şeref-

i Ǿizzeti ziyāde ola diyincek (21) Süleymān ol ħātemüŋ naķşını alup ħavāś kitābına 

                                                           
269 B’de /maĥkūmı vardur/  
270 B’de /otuz gün kim güneş/ 
271 B’de /burcunda kim olur/  
272 B’de /itse/  
273 B’de /ġayr āħer/  
274 B’de /gene/  
275 B’de /diyince/  
276 B’de /bile/  
277 B’de /ķatında be-ġāyet ĥürmetlü/  
278 B’de /Ǿizzetlü ola devleti varduġınca arta cemįǾ ħalāyıķ/ 
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yazdı kim budur 279 280 ol melek eyle diyicek 

Süleymān yine281 [13a] (1) suǿāl eyitdi ki yā Śaĥbāŧā ǾĀǿįl bu nāmeyi kim ŧutarsın 

içinde nedür282 cevāb virdi kim yā Süleymān bu nāmenüŋ içinde benüm tesbįĥüm 

yazılmışdur bu tesbįĥimüŋ (2) ħavāśśı berekātında cemįǾā cinn ü ins283 ve cemįǾ dįv 

ü Ǿifrįti bunuŋıla żabŧ idüp ġālib oluram284 her kim bu nāmeyi dutsa içindeki duǾāyı 

(3) yazsa ammā şol şarŧıla kim āfitāb285 ķamer ĥamel burcında ola ǾUŧārid sāǾatinde 

bu nāmem içinde olan duǾāyı yazup āfitāb buĥūrın (4) virüp götürse ins ü cinden dįv 

ü perrįden yitmiş iki dürlü belā vü ķażādan emįn ola ve eger śıdķıla iħlāśıla oķısa 

yitmiş biŋ (5) ferişte286 benüm ĥükm itdügüm meleklerden tā ķıyāmet287 bu duǾāyı 

oķıyan kimesneye Ĥaķ TeǾālā raĥmet itmek-içün duǾā dileyeler ve daħı yā Süleymān 

(6) bu duǾāyı oķıyan kimesne śavm u śalāt ve ŧarįķ-i mustaķįm üzerine olup Ĥaķ 

emrin yirine getürüp bu duǾāyı ķırķ güne degin oķıyup ĥayvānāt (7) yimeye ammā 

şol tārįħde güneş ĥamel burcına şerefe varduġı vaķt288 ħalvete girse ķırķ gün tamām 

olduķdan śoŋra benüm ĥükmümde olan tekvįni aŋa (8) gönderem ħalķ gözinden 

nihān ol kişi gözine Ǿayān görünüp emrine muŧįǾ ola ne buyurursa ħidmetine289 iŧāǾat 

ķıla diyicek Süleymān (9) emr itdi ol nāmeyi getürüp eline śundı içinde yazılmış pes 

ħavāś kitābına Süleymān dest-i ħaŧŧıyla naķş itdügi duǾā budur (10)290  

                                                           
279 A’daki çizim.  
280 B’deki çizim.  
281 B’de /yene/  
282 B’de /içinde nedür diyü suʾāl idicek cevāb virdi ki/  
283 B’de /inse/  
284 B’de /Ǿifrįte ġālib olup ĥükm iderem her kim/ 
285 B’de /ammā şol vaķŧ ki āfitāb ķamer/  
286 B’de /firişte/  
287 B’de /tā ķıyāmet dek bu duǾyı/  
288 B’de /güneş ĥamel burcı şerefinde iken ħalvete girse/  
289 B’de /ħiźmetine/  
290 B’de / bismillahiraĥmanirraĥįm/  
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291 

(13) andan gine292 eytdi kim yā Śaĥbāŧā ǾĀǿįl ya bu mum ki elüŋde dutarsın aślı 

nedür diyicek cevāb virdi kim yā Süleymān bu mumuŋ aślı budur ki (14) ol vaķtın 

güneş ĥamel burcında iken şeyāŧįn nesli ki birbirinüŋ üzerine bingeşüp göklere 

çıķmaķ isterler meleklerden söz uġur (15) -layup daħı kāhinlere cevāb vireler pes 

Allāh u TeǾālānuŋ emriyle293 bu mum ateşiyle ol cinnįlerüŋ294 ütüp özin helāk 

iderem Ĥaķķuŋ ķudreti (16) birle bu mum gine elüme gelüp ŧurur ve bir ĥikmetullāh 

daħı budur kim niçe zamāndur ki bu mumuŋ odı söyünür ve ne ħōd mum295 yanup 

tamām (17) olur bir ķarāra durur diyüp andan ol bardaķ ŧutan eline śordı Süleymānuŋ 

eline śunup296 yā nebįyyu’llāh bu bardaġıla śuyı Ǿālį ĥażretüŋe getürdüm ki (18) nūş 

idesin Ĥaķ TeǾālā saŋa firdevs cennetini naśįb ve kevŝer ırmaġına ķarįb eyleye 

diyicek Süleymān daħı ol melek elinden āb-ı kevŝeri297 (19) bismillāh diyüp nūş 

vaķtın ħoş eyledi yā melek Śaĥbāŧā ǾĀǿįl Ĥaķ TeǾālānuŋ ħidmetini ne vaķtdan berü 

idersin Ǿömriŋüŋ aŧvālinden (20) Ǿālemüŋ aĥvālinden298 baŋa ħaber vir didi cevāb 

virüp299 yā Süleymān Ǿömrimüŋ300 ne ķadar idügin bilemezem301 ammā Ĥaķ TeǾālā 

ķudreti birle ve ŚāniǾuŋ śanǾatı (21) birle ol Ĥekįm ĥikmeti birle bir ferişte302 

yaratmışdur ki ŧoķuz yüz ŧoksan ŧoķuz başı vardur her başında ŧoķuz yüz ŧoķsan 

ŧoķuz biŋ yüzi vardur [13b] (1) 303ŧoķuz yüz ŧoķsan ŧoķuz biŋ aġzı var304 her aġzında 

                                                           
291 A’da eksik, B’de yazılmış   
292 B’de /gene/  
293 B’de /emri birle/  
294 B’de /cinnnįleri/  
295 B’de /ħod bu mum/  
296 B’de /dutan Süleymānuŋ eline bardaġı śunup eyitdi ki yā nebiyyullāh/  
297 B’de /kevŝer śuyın/  
298 B’de /ĥālinden/  
299 B’de /cevāb virdi ki/  
300 B’de /Ǿömrümüŋ/  
301 B’de /ne ķadardügin farķ idemezem/  
302 B’de /firişte/  
303 B’de /var her yüzinde ŧoķuz yüz/  
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ŧoķuz yüz ŧoķsan ŧoķuz biŋ dili var305 her diliyle ŧoķuz yüz ŧoķsan ŧoķuz biŋ (2) 

ülfetiyle Allāh u TeǾālāyı tesbįĥ iderler kim ol melegüŋ adına Meħārāǿįl dirler 

ĥükminde ŧoķuz yüz ŧoķsan ŧoķuz biŋ ferişte306 vardur (3) anlaruŋ her birinüŋ 

ĥükminde gine307 ŧoķuz yüz ŧoķsan ŧoķuz biŋ ferişte308 vardur ĥükm iderler anlar daħı 

toķuz yüz ŧoķsan ŧoķuz biŋ (4) ferişteye309 ĥükm iderler ol zamān ki ĥażret-i 

Muĥammedüŋ Ǿaleyhi’s-selām nūrı ki ķudret ķandįl birle kerāmet vilāyet fażįlet 

zencįrle310 Ĥaķ nažarına (5) ķarşu ŧururken311 muķarrebler ķurb Ĥaķķa ihtidā 

bulmaġ-ıçun cemįǾ revĥānįler nevbet-be-nevbet śaf śaf312 nūr-ı Muĥammedį ķudret 

ķandįl üzerinde313 (6) ziyāret iderlerdi ammā ki melekūt Semavāt-ı ve’l-arż şöyle 

çoķluķdur ki yā Süleymān bir kerre nūr-ı Muĥammedį ve envār-ı Aĥmedį maĥbūb-ı 

(7) eĥadį merġūb-ı śamedi ziyāret iden feriştelere314 yitmiş biŋ yıl geçmeyince 

nevbet degmezdi kim yine ol nūr-ı Muśŧafāyı maĥbūb-ı Ħudāyı ŧavāf (8) idelerdi pes 

ol tārįħde Meħārāǿįl melek yitmiş biŋ yılda bir kerre ĥükminde olan feriştelerile315 

gelüp nūr-ı Aĥmedi ŧavāf (9) iderlerdi girü Ĥaķ ħidmetine giderlerdi pes yā 

Süleymān Meħārāǿįl feriştenüŋ316 yitmiş kez yüz biŋ ŧavāf itdügin görüp ŧururam 

(10) diyüp edebile ħāmūş oldı  

NAŽM317   

(11)  Gör Muĥammed muǾcizātın niçe biŋ yıldan ezel  

ǾĀlem-i ervāĥ içinde ŧāhirdi318 mā-ĥaśal  

(12)  Şükrini ĥad ķıl müdām ki ümmetiyseŋ Aĥmedüŋ  

Vir śalavāt cān u dilden ki irmeye cāna ħalel  

NEŜR319  
                                                                                                                                                                     
304 B’de /vardur ve/  
305 B’de /vardur/  
306 B’de /firişte/  
307 B’de /gene/  
308 B’de /firişte/  
309 B’de /firişteye/  
310 B’de /zencįr birle/  
311 B’de /dururken/  
312

 Metinde śāf śāf şeklinde hatalı yazılmış.  
313 B’de /üzerinden/  
314 B’de /firiştelere/  
315 B’de /firiştelerile/  
316 B’de /firiştenüŋ/  
317 A’da eksik, B’de yazılmış   
318 B’de /žāhirdi/  
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Süleymān Śaĥbāŧā ǾĀǿįl (13) melek sözin işidüp be-ġāyet taǾaccüb idüp girü 

suǿāl itdi ki yā  Śaĥbāŧā ǾĀǿįl Ǿömrüŋ eŧvārından ħaber virdüŋ ammā ki bu ķadar (14) 

Ǿömr içinde cihānda Ǿacāyib ne gördüŋ şöyle işidelüm didi Śaĥbāŧā ǾĀǿįl cevāb virdi 

ki yā Süleymān Ǿömrüm içre çoķ (15) ġarāyib gördüm ammā ki320 bundan Ǿaceb-ter 

görmedüm ki Ǿarş-ı Ǿažįm içre Āllāh TeǾālā bir deryā yaradup ŧurur nūrdan anuŋ 

içinde (16) bir melek-i aǾžam gördüm yüz biŋ ādem başı bigi ve her başında yüz biŋ 

aġzı var ve aġzında yüz biŋ dili var ve daħı yā Süleymān ol (17) melek-i aǾžamuŋ 

yüz biŋ ķanadı var günde yitmiş biŋ kerre ol nūrdan deryānuŋ içine ŧalar daħı 

ķanadların silkeler ve ķanadları silkicek321 nūr kim źerre źerre çıķar Allāh TeǾālā ol 

nūrdan ol ķadar melek ħilķat ider kim revĥānį dirler anlardan ulu aǾžam (18) melekūt 

yoķ durur  ve daħı her kim melek kim ħilķat olur hemān kendünüŋ śıfatı olur muŧlaķ 

cümle heyǿetde ve śıfatda farķı yoġıdı322 çünkim yā Süleymān (19) ol melekūt323 

ķatına vardum anuŋ ululıġın324 ve Ǿažametin325 gördüm ki taǾaccüb eyledüm 

göŋlüme bu geldi kim bu melek ķanadların silkdüginden (20) bunca biŋ biŋ melekūt 

ħilķat olur bu Ǿarş-ı Ǿažįm neden ŧolmaz didüm meger kim ol benüm fikrüm ħayālin 

Allāh TeǾālā melekūt326 göŋline (21) ilķā eylemiş ol melek baŋa didi kim yā Śaĥbāŧā 

ǾĀǿįl bu ķanadlarum nūrından kim bunca melekūt Allāh TeǾālānuŋ ķudretiyle ki 

ħilķat [14a] (1) olur her biri gene Ǿālemde bir Ǿarş-ı Ǿažįm nūrından deŋiz içinde 

durup bencileyin ol melek daħı nūrdan deryā içine ŧalsa gerekdür (2) ve ol nūrdan 

deryādan ķanadların silkicek Ĥaķ TeǾālā rūĥu’l-rūĥānį ħilķat idecekdür ammā kim 

bu deryālar dükeli nūrdandur niçün anuŋçun (3) bu nūr deryāsı ĥażret-i risāletüŋ 

Ǿaleyhi’s-selām nūrından327 ħilķat olmışdur didi didi hem Süleymān328 ol melegüŋ 

tesbįĥi (4) budur kim329 eydür lā ilahe illa’llāhu’l-melikü’l-ĥaķķu’l-mübįn 

Muĥammedü’r-resūlu’l-Allāhı śādıķu’l-vaǾdu’l-emįn ve daħı yā Süleymān o 

melek330 böyle cevāb (5) viricek ben eytdüm yā melek-i aǾžam bu ķadar kim melekūt 

                                                                                                                                                                     
319 A’da eksik, B’de yazılmış   
320 B’de /kim/  
321 B’de /ol nūrdan deryā girür daħı ķanadlarını silkeler ve ķanadlar silkilicek/  
322 B’de /yoġudı/  
323 B’de /o melekūt/  
324 B’de /ululuġın/  
325 B’de /ažametini/  
326 B’de /ol melekūt/  
327 B’de /Ǿaleyhi’s-selām Muḥammed-i Muśṭafānuŋ nūrından/  
328 B’de /ħiķat olupdur diyüp cevāb virdi hem yā Süleymān/  
329 B’de /ki/  
330 B’de /ol melek/  
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günde ħilķat olur kim Ǿadedini Allāh TeǾālā bilür biz şöyle taśavvur iderdük kim (6) 

Ǿālem on sekiz biŋdür bu sen didigüŋ taķdįrce Ǿālemüŋ Ǿadedini Ĥaķdan artuķ 

kimesne331 bilmez didi ben332 żaǾįf melek böyle diyicek (7) yā Śaĥbāŧā ǾĀǿįl333 bu 

sen gördigüŋ on sekiz biŋ Ǿālem ŧāhirde334 ħalķ dilinde söylenen Ǿālemler kitābında 

oķıyup şerĥ iderler335 (8) niçe Ĥaķ TeǾālānuŋ Ǿālemleri bu nūr deryāsınuŋ 

źerresinden artuķdur diyüp cevāb virdi ol melek böyle diyicek yā Süleymān (9) ben 

daħı ve benümile olan melekler daħı Ĥaķ TeǾālānuŋ śunǾına ĥayrān oluban 

Muĥammed-i Muśŧafāya śalāvat getürüp tekbįr eyledük diyüp melek-i (10) Śaĥbāŧā 

ǾĀǿįl ħāmūş oldı  

NAŽM336 

Böyle diyüp oldı ħāmūş ol melek-i aǾžam hemān  

Şeh Süleymān ĥażretine ķıldı alķış ki cihān337  

(11)  Gör Muĥammed muǾcizātın iy mubaśśır gözüŋ aç  

Kim nice aǾžam yaratmış Ħāliķ anı bį-gümān  

Cism-i bāk-i338 Ǿālem içre gelmedin nūrı anuŋ 

(12)  Śaf-be-śaf339 eylerimiş anı ŧavāf rūĥāniyān  

Şükrüŋi Firdevsį artur ol Ħudāya rūz-be-rūz 

Kim Muĥammed ümmetisin Ǿālem içre kāmurān 

(13)  Ger muĥįŧ olsa ħaŧāŋ itme ĥaźer340 Firdevsi kim  

Cürm-i deryādan ne ķorķu Nūĥ oluncaķ keştį-bān  

ĶIŚŚA-İ ĀDEM-İ ŚAFĮ ǾALEYHİ’S-SELĀM341  

                                                           
331 B’de /kimse/  
332 B’de /ben bende żaǾįf/  
333 B’de /böyle diyicek ol melek daħı cevāb virdi kim yā melek Śaĥbāŧā ǾĀǿįl/  
334 B’de /žāhirde/  
335 B’de /eydürler/  
336 A’da eksik, B’de yazılmış   
337 B’de /çehān/  
338 B’de /pāki/  
339

 Metinde śāf-be-śāf şeklinde hatalı yazılmış.  
340 B’de /ħader/  
341 A’da eksik, B’de yazılmış   
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(14) Ĥekįm ķavlince ķaçan kim melek Śaĥbāŧā ǾĀǿįl kendü Ǿömrinden ve 

gördügi Ĥaķķuŋ Ǿacāyibinden beyān eyledi Şeh Süleymān Ǿaleyhi’s-selām (15) suǿāl 

ķıldı kim yā müvekkel-i insān ħaber vir kim Ādemi Ĥaķ TeǾālā ħākden nice ħilķat 

eyledi diyicek cevāb virüp didi kim yā Süleymān (16) bil kim Ĥaķ celle celāluhu ve 

Ǿamme nevāluhu342 evvel Ǿaķlı yaratdı ve rūĥ-ı aǾžamı ve nūrı ve ķalemi ve levĥi ve 

Ǿarşı ve kürsį ve cenneti ve cehennemi ve ferişte (17) -leri343 ve cān ķavmini ve cin 

ķavmini ve yirleri ve gökleri ve yılduzları344 yaratdı işbu tertįbce andan śoŋra diledi 

kim ādemi yarada āħir (18) maħlūķ ol ola nitekim Ĥaķ TeǾālā buyurur innį cāǾilun 

fįǿl-arđı ħalįfeten345 ve firişteler eytdiler yā Rabbi yaradur mısın şunı kim yiryüzinde 

(19) fesād eyler ve ķan dökerler biz saŋa tesbįĥ ve taķdįs iderüz Ĥaķ TeǾālā eyitdi ki 

innį aǾlemu mā lā tāǾlemūn346 yaǾnį anı kim ben (20) bilürem siz bilmezsiz ve 

firişteler bu sözi işitdiler Ǿažametullāhdan ķorķdılar yidi kez Ǿarşı ŧavāf itdiler ve bu 

sebebdendür kim (21) KaǾbe-yi şerįfi yidi kez ŧavāf itmek sünnet oldı andan śoŋra 

Ĥaķ TeǾālā ādemi yaratmaķ diledi yire bir vaĥy eyledi eyitdi senden bir ħalķ 

yaradam [14b] (1) baǾżısı cennetüme gire ve baǾżısı Ǿāśį olup347 cehennemmüme 

ķoyam didi andan Ĥaķ TeǾālā CebrāǾįle buyurdı yire ine ve yirden ŧopraķ ala yir 

CebrāǾįle and virdi (2) benden nesne alma diyü CebrāǾįl almayup348 göge çıķdı 

andan Ĥaķ TeǾālā Mikāǿįli viripdi aŋa daħı and virdi ol daħı nesne almayup349 döndi 

(3) Ĥaķ TeǾālā ǾAzrāǿįle emr itdi yir aŋa daħı350 and virdi ammā ǾAzrāǿįl iltifāt 

eylemedi yirden bir avuç ŧopraķ aldı gine yirine vardı (4) Ĥaķ TeǾālā eyitdi yā 

melekü’l-mevt nice itdüŋ ǾAzrāǿįl yir and virdügin didi Ĥaķ TeǾālā eytdi şunı kim 

getürdüŋ andan bir ħalķ yaradam (5) ve anlaruŋ cānın ķabż eylemege seni musallaŧ 

eyleyem esirgemek sende351 az oldıġı-çun pes Ĥaķ bir avuç ŧopraġı ķırķ śabāĥ ķudret 

eliyle ħamįr (6) eyledi andan śoŋra iki pāre eyledi birinden uçmaġı yaratdı ve 

birinden ŧamuyı yaratdı andan śoŋra eyitdi innallāhu āķżį ve lā yaķżį aĥadu Ǿalį (7) 

                                                           
342 “Şanı yüce olan Allah her şeyi kuşatmıştır.”  
343 B’de /firişteleri/  
344 B’de /göklerdeki yılduzları/  
345 Bakara/30  “Muhakkak ki Ben yeryüzünde bir halife kılacağım” 
346 Bakara/30 “Muhakkak ki ben, sizin bilmediklerinizi bilirim” 
347 B’de /ola/  
348 B’de /almadı gene göge/  
349 B’de /almadı gene/ 
350 B’de /Ĥaķ TeǾālā ǾAzrāʾįli viripdi yir aŋda and virdi/  
351 B’de /senden/  
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eger suǿāl eyleseler kim Ĥaķ TeǾālā eytdive ceǾalnā mine’l-māǿi külli şeyǿin ĥayy352 

yaǾnį diri nesneyi bir śūretde bir śūretde353 yaratduķ (8) didi ĥāl budur ki baǾżısı 

vardur ki śudan degüldür ferişteler354 ve cinnįler ādem ħōd ŧopraķdandur pes nice 

tevfįķ olunur355 cevāb budur ki (9) be-dürüstį śaĥįĥ rivāyetiyle ŝābit oldı ki Ĥaķ 

TeǾālā ferişteleri356 yilden yaratdı şunuŋ gibi yilden ki ol yili śudan yaratdı ve 

cinnįleri (10) oddan yaratdı şunuŋ gibi oddan ki Ĥaķ TeǾālā ol odı śudan yaratdı ve 

ādemi Ĥaķ TeǾālā ŧopraķdan yaratdı şunuŋ gibi ŧopraķdan (11) Ĥaķ TeǾālā ol ŧopraġı 

śudan yaratdı cemįǾi varı Ĥaķ TeǾālā śudan yaratdı fe efhum fe-innehu ġarįb  ve 

naķldür kim Ĥaķ TeǾālā insānuŋ nefsin (12) yaratdı ve aŋa eytdi ben kimin nefs 

eyitdi ya ben kimin Ĥaķ TeǾālā feriştelere357 buyurdı biŋ yıl nefse Ǿaźāb itdiler Ĥaķ 

gine śordı eyitdi ben (13) kimin nefs eyitdi ya ben kimin Ĥaķ TeǾālā feriştelere358 

buyurdı biŋ yıl nefsi aç ķodılar Ĥaķ TeǾālā eyitdi ben kimin nefs eyitdi 

ente’llāhu’lleźi (14) illā ente pes Ĥaķ TeǾālānuŋ vaĥdāniyyetine ve kibriyāsına359 

iķrār eyledi illā aclıġıla iķrār eyledi peyġāmber Ǿaleyhi’s-selām eyitdi Ĥaķ TeǾālā er 

(15) -vāĥı dört biŋ yıl ecsāmdan öŋ yaratdı ve Allāh u aǾlem ve daħı Allāh TeǾālā 

melāǿikelere ħiŧāb360 eyledi ħaŧibāt-ı Allāhı TeǾālā maǾel-enbiyāǿ-yı (16) el-ıǾžām-ı 

ve ķāle Allāh u TeǾālā ve iź ķāle rabbüke lilmelāǿiketi innį cāǾilun fįǾl-arđı 

ħalįfeten361 yaǾnį Ĥaķ TeǾālā melāǿikeye eyitdi yiryüzine (17) ħalįfe ķılurven didi 

zįrā ki ādemüŋ śıfāt-ı rubūbiyyetden naśįbi var ve eger śıfāt-ı rubūbiyyetden naśįbi 

vardur yoġımışsa362 bu kemālātı getürmezdi (18) ve Ĥaķ TeǾālānuŋ niyābetine ve 

ħilāfetine lāyıķ olmazdı pes melāǿike ol sırrı bilmeyüp eyitdiler ħalįfe mi ķılursın 

şunları ki yiryüzinde (19) fesādlar işlerler ve ķan dökerler biz seni tesbįĥ ve taķdįs 

iderüz Ĥaķ TeǾālā eyitdi innį aǾlemu mā lā ta’lemūn363 baǿżı rāvį eydür 

feriştelerüŋ364 (20) elinden gelmez ki ħalįfe olalar zįrā anlaruŋ śıfāt-ı źemįmeleri 

                                                           
352 Enbiya/30 “Ve her canlı şeyi sudan yarattık” 
353 B’de /śūretden/  
354 B’de /firişteler/  
355 B’de /olınur/  
356 B’de /firişteleri/  
357 B’de /firiştelere/  
358 B’de /firiştelere/  
359 B’de /kibriyā-yı salṭanatına/  
360 B’de /ĥāfį eyledi/  
361 Bakara/30 “Ve Rabbin meleklere: ‘Muhakkak ki Ben yeryüzünde bir halife kılacağım’ ” 
362 B’de /yoġumışsa/ 
363 Bakara/30 “Muhakkak ki ben, sizin bilmediklerinizi bilirim” 
364 B’de /firiştelerüŋ/  
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vardı ol vechile biri budur ki ādeme ŧaǾn itdiler ikinci budur ki (21) ādemi görmedin 

ŧanuķluķ365 virdiler dördünci bir śāliĥ kişiye fāsıķ didiler beşinci ġayba ĥükm itdiler 

altıncı ādemi şehvete ve ġażaba ĥamle [15a] (1) itdiler yidinci ādemüŋ fażįletine 

ĥased itdiler sekizinci ādemüŋ ħilāfetine ĥarįś oldılar ŧoķuzuncı nefslerine Ǿucb 

eylediler ve Ǿamellerin (2) gördiler onıncı366 budur ki rāylarına iǾtirāż itdiler 

müfessirler367 Ĥaķ TeǾālā şol vaķt ki yiri ve gögi ve melāǿikeyi ve cinnįyi yaratdı 

melāǿikeyi (3) gökde sākinlendürdi ve cinnįleri yirde sākin ķıldı368 çoķ zamān 

yiryüzinde Ǿibādet eylediler andan śoŋra bunlaruŋ arasında fesād (4) belürdi ĥattā 

birbirin öldürdiler Ĥaķ TeǾālā  anlara melāǿike leşkerin viripdi kim anlar uçmaġuŋ 

ħazįne-dārlarıydı ve anlaruŋ (5)  İblįs reǿįsleriydi evvel İblįsüŋ adı ǾAzāzįl idi 

Süryānice ve ǾArabca ĥāret idi ķaçan kim Ǿāśį oldı Ĥaķ TeǾālā adın ve śūretin 

müteġayyir (6) eyledi anuŋ-çun İblįs didiler kim raĥmetu’llāhdan ümįźin kesdi ve ol 

leşkerin içün yiryüzine indiler cinnįyi ŧaġlara ve cezįrelere (7) sürdiler andan śoŋra 

TeǾālā İblįse destūr virdi ki yirde vü gökde ve uçmaķda Ǿibādet eyleye pes nefsine 

Ǿucb ĥāśıl oldı (8) eyitdi Ĥaķ TeǾālā beni firiştelerden ekrem yaratdı ve baŋa bunca 

melek virdi Ĥaķ ĥażreti eyitdi innį aǾlemu mā lā tāǾlemūn369 Ĥaķ TeǾālā böyle 

diyicek (9) ferişteler370 Ĥaķķuŋ ġażabından ķorķdılar Ĥaķdan raĥmet istediler Ĥaķ 

TeǾālā eyitdi benüm bir nehrüm vardur Ǿarş altında aŋa baĥru’l-ĥayvān dirler (10) üç 

kez elüŋüzi ayaķlaruŋuzı yuŋ anlar daħı üç kez yudılar Ĥaķ TeǾālā eyitdi cemįǾā 

günāhlaruŋuzı yarlaġadum371 baǾżı rāvį eydür Ĥaķ TeǾālā (11) ǾAzrāǿįli veripdi372 

yirüŋ dört ŧarafından ŧopraķ aldı anuŋ-çun śūretleri ve levnleri muħtelif oldı Ĥaķ 

TeǾālā emr itdi kim balçıķ ideler (12) acı ve ŧatlu ve ŧuzlu śuyıla anlar daħı balçıķ 

eylediler Ĥaķ TeǾālā Cebrāǿįle emr itdi kim yirüŋ ķalbinden ŧopraķ ala Muĥammed-i 

Muśŧafāyı śalla’llāh u (13) Ǿaleyh-i ve’s-sellem andan yarada andan Cebrāǿįl ve 

melāǿike-yi muķarrebįn ve kerrūbįn ĥażret-i Resūlüŋ ķabrinden bir ķabża ŧopraķ 

aldılar ve anı Tesnįm (14) ve raĥįķ ve Selsebįl śuyıla ķarışdurdılar aķ incüye döndi 

andan śoŋra Muĥammed-i Muśŧafā Ǿaleyhi’s-selām uçmaķ ırmaķlarına girdi gene 

                                                           
365 B’de /ādemi görmedin bühtān itdiler üçünci budur ki ādemi görmedin ŧanuķluķ virdiler/  
366 B’de /onuncı/  
367 B’de /müfessirle eyitdiler/  
368 B’de /sākinlendürdi/  
369 Bakara/30 “Muhakkak ki ben, sizin bilmediklerinizi bilirim” 
370 B’de /firişteler/  
371 B’de /yarlıġadum/  
372 B’de /viripdi/  
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(15) çıķdı melāǿike bildiler kim Muĥammed-i Muśŧafā budur andan śoŋra ādem ķırķ 

yıl balçıķ373 yaydı374 nitekim TeǾālā Allāh375 buyurur  hel etā Ǿalā’l insāni ĥįnun (16) 

mine'd-de’hri lem yekun şeyǿen meźkūran376 İblįs çün ādemüŋ bu resme kemālātın 

gördi ġāyet ĥased eyledi ādem balçıķ yatarken geldi anı (17) gögüsde urdı eliyle377 

gördi kim içi boş aġzından girdi aşaġadan gene çıķdı yārānlarına eyitdi bunuŋ içi 

boşdur bu Ǿālemde (18) nesneye mālik olmaz eger Allāh TeǾālā bunı sizden ulu 

iderse nice idersiz didi biz Allāha muŧįǾuz didiler İblįs eytdi eger bu benden (19) 

ululursa ben buŋa Ǿāśį olurın eger ben bundan uluysam bunı helāk iderem378 didi and 

içdi […]379 (20)  Ǿaleyhi’s-selām Ǿulemā eyitdiler Ĥaķ TeǾālā diledi kim ādeme rūĥ 

vire rūĥa emr itdi kim cemįǾ-i envāruŋ içine gire andan ādemüŋ cesedine (21) gire 

çün rūĥ ādemüŋ cesedine girmek istedi gördi kim bir ŧar ķaraŋulıķ380 yire nice 

gireyin Ĥaķ TeǾālā eyitdi gücile girgil [15b] (1) ve gücile çıķġıl didi ol ki ādemüŋ381 

dimāġına girdi iki yüz yıl devr eyledi382 andan śoŋra gözlerine girdi383 bunda ĥikmet 

budur ki ādemüŋ bedeninüŋ (2) aślına nažar eyleye ĥattā aŋa kerāmet ve nübüvvet 

ulaşıcaķ nefsine Ǿucb ve kibr ĥāśıl olmaya ķaçan kim rūĥ geŋzine geldi aġsırdı 

elĥamdu’llillāhi’r-rabbi’l (3) -Ǿālemįn didi evvel kelām ki ādemden geldi bu söz 

vāķiǾ oldı Ĥaķ TeǾālā cevāb virdi evvel söz ki Ĥaķ TeǾālā ādeme söyledi (4) 

yerĥamüke yā ādem ve’r-raĥmamani ħilķatike didi andan śoŋra Ĥaķ TeǾālā ādemüŋ 

ĥamdinden velā-yı ĥamdı yaratdı andan śoŋra kim rūĥ ādemüŋ (5) cemįǾ-i cesedine 

girdi andan śoŋra Ĥaķ TeǾālā ādeme nūrdan libās geyürdi her gün ĥüsn ü cemāli 

ziyāde oldı  

NAŽM384 

(6)  Varduġınca ādemüŋ ĥüsni ziyād oldı hemān 

                                                           
373 B’de /ķırķ yıl şöyle balçıķ/  
374 B’de /yatdı/  
375 B’de /Ĥaķ TeǾālā buyurur/  
376 İnsan(Dehr)/1 “İnsan (henüz) anılır bir şey değilken (yaratılmamışken) üzerinden uzunca bir zaman geçti.” 
377 B’de /anı gögüsre eli ile vurdı gördi kim/  
378 B’de /eyleyem/  

379
  

380 B’de /ķaraŋuluķ/  
381 B’de /gücile çıķġıl pes rūḥ cesede girdi evvel ki ādemüŋ dimāġına girdi/  
382 B’de /itdi/  
383 B’de /geldi/  
384 A’da eksik, B’de yazılmış   
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Ay güneş ĥüsnine secde ķılurdı her zamān  

Nūr-ı enver birle tezyįn oldı ādem cism çün 

(7)  Ķaldı ĥayrān ve vālih olup felek rūĥāniyān  

NEŜR385  

Andan Süleymān nebį suǿāl idüp didi kim yā  Śaĥbāŧā ǾĀǿįl (8) müvekkel-i 

insān ħaber vir baŋa kim ādem-i śafįnüŋ nesli ķaç bölükdür firişteler ve cinnįler gibi 

bu ādem oġlanı birķac bölük midür yoħsa (9) cemįǾ ādemį-zād bir bölük midür cevāb 

virdi ki yā nebįyyu’llāh cemįǾ maħlūķāt dört ķısımdur evvel ķısmı melāǿikelerdür 

(10)  ikinci ķısmı ervāĥdur üçünci ķısmı ādemdür dördünci ķısmı şeyāŧįn ve daħı yā 

Süleymān firişte çoķdur er (11) -vāĥdan ervāĥ çoķdur şeyāŧįnden şeyāŧįn çoķdur 

insāndan zįrā kim ādem muķābelesinde ŧoķuz şeyŧān (12) vardur ve daħı yā 

Süleymān Ĥaķ TeǾālā ādem-i śafį neslini yüz yigirmi biş bölük ķıldı386 yüz altı 

bölügi Hindūsitānda (13) -dur on dört387 bölügi Rūm iķlįmindedür altı bölügi daħı 

maġrib zemįndedür bir bölügi daħı ādem oġlından (14) nebįler ehl-i tevĥįdlerdür 

anlar daħı yetmiş388 üç ŧāǿife oldılar anlaruŋ daħı yetmiş389 iki bölügi ħaŧar-ı Ǿažįm 

üzere390 (15) –dür neǾūźü-billahi min źālike ammā ki yā Süleymān bir bölügi ehl-i 

sünnet ve cemāǾatdür uçmaķlıķdur  

NAŽM391 

(16)  Böyle diyüp oldı ħāmūş ol melek 

Şeh Süleymān diŋleyüp buldı dilek  

Ķaldı ĥayrān Ǿibrete şāh-ı cihān  

(17)  Vir śalavāt Muśŧafāya tįzrek  

NEŜR392  

                                                           
385 A’da eksik, B’de yazılmış   
386 B’de /yaratdı/  
387 B’de /on iki bölügi/  
388 B’de /yitmiş/  
389 B’de /yitmiş/  
390 B’de /üzerinedür/  
391 A’da eksik, B’de yazılmış   
392 A’da eksik, B’de yazılmış   
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Ĥekįm ķavlince melek-i müvekkel-i insān (18) eyle diyicek yine393 ĥażret-i 

Süleymān suǿāl ķılup didi kim yā ķarındaşum Śaĥbāŧā ǾĀǿįl bu yüz yigirmi biş dürlü 

maħlūķāta ĥażretüŋ (19) mi müvekkeldür yoħsa her bir bölük insān üzerine bir melek 

mi müvekkeldür cevāb eyle virdi ki yüz yigirmi (20) biş dürlü maħlūķātuŋ üzerine 

yüz yigirmi biş melek müvekkeldür394 anlaruŋ daħı emrinde yetmiş395 biŋ melek 

vardur (21) anlaruŋ daħı ĥükminde yitmiş biŋ melek vardur ki anlar daħı her birisi 

yitmiş biŋ melege ĥükm iderler andan gene [16a] (1) Süleymān suǿāl itdi kim Ĥaķ 

TeǾālā ādemi bu śıfatda yaradup ġayrı śıfatda niçün yaratmadı cevāb virdi ki yā 

Süleymān (2) Ĥaķ TeǾālā on sekiz biŋ Ǿālemi Ǿarşı u ferşi ve levĥ ü ķalemi ol iki 

cihān serverinüŋ ve āħir zamān peyġāmberinüŋ ol (3) ħātem-i enbiyānuŋ 

Muĥammedü’l Muśŧafānuŋ śalla’llāh u Ǿaleyhi ve’ssellem396 dostlıġına yaradılmışdur 

ķavlühü TeǾālā levlāke lemā ħalaķtu’l-eflāk397 (4) öyle398 olsa ol zamān ki ādemi 

Ĥaķ TeǾālā od u śu399 ŧopraķdan tertįb eyledi andan Cebrāǿįle buyurdı kim ādemüŋ 

(5)   ķalıbın ide Ŧāvus Ķuds eydür kim yā Rabbi benden evvel bir ādem ħilķat 

itmedüŋ ki aŋa göre bu ķalıbını tertįb ideyidüm (6) yā Rabbi nice400 tertįb idecegüm 

bilmezem diyü münācāt idicek ħiŧāb-ı Ǿizzet irdi kim yā Cebrāǿįl levĥ-i maĥfūža 

nažar ķıl (7) benüm ĥabįbümüŋ ismi ķudret ķalemiyle levĥ üzerinde maĥfūždur aŋa 

göre ādemüŋ ķalıbını tertįb eylegil diyü emr olıcaķ (8) Ŧāvus Ķuds Ǿarşa nažar 

ķılıcaķ401 levĥ-i maĥfūž üzerinde Muĥammed ismini gördi Ǿam pes ol nažarda kim 

mįmi gördi (9) pes ādemüŋ başını boynunı mįm endāmında tertįb itdi andan śoŋra 

nažar ķılup ĥı ĥarfini gördi ādemüŋ (10) ellerini ĥı vaśfında tertįb eyledi ve andan 

śoŋra nažar eyledi402 gine mįm ĥarfini gördi ādemüŋ ķarnın403 daħı (11) mįm gibi 

müdevver eyledi ve andan śoŋra dal ĥarfin görüp ādemüŋ daħı iki ayaġın dal gibi iki 

şaķķ eyledi fį’l (12) -cümle ādemüŋ ķalıbı Muĥammedüŋ ism-i şerįflerine404 göre 

                                                           
393 B’de /yene/  
394 B’de /müvekkel vardur/  
395 B’de /yitmiş/  
396 B’de /Ǿaleyhi’ś-śalātu’s-selām/ 
397 “Sen olmasaydın felekleri yaratmazdım.”  
398 B’de /eyle/  
399 B’de /od u śu vü yil ü ŧopraķdan/  
400 B’de /ne vechile/  
401 B’de /ķılup/  
402 B’de /ķılup/  
403 B’de /ķarnını/  
404 B’de /ismine göre/  
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vażǾ olduġı cihetden405 ādemüŋ ķalıbını bu śıfata terkįb olundı (13) andan śoŋra 

Süleymān Ǿam ol melege suǿāl itdi kim bu teni cān gelüp nicesi406 dirildür diyicek407 

Śaĥbāŧā ǾĀǿįl müvekkel-i insān (14) cevāb virdi kim yā nebįyyu’llāh cān ne nesne 

idügin Allāh u TeǾālādan özge kimse bilmez Allāh TeǾālānuŋ408 emrindendür 

ķavlühü (15) TeǾālā ve yesǿelūneke Ǿani’r-rūĥı ķuli’r-rūĥı min emri rabbi409 ammā ki 

yā nebįyyu’llāhu temŝįlile bir naķl getürelüm ki Ǿaķlıŋuz ķabūl (16) ķıla ve daħı yā 

Süleymān bil ki ķuds gül-zārından Ĥaķ TeǾālānuŋ410 kibriyāsı ĥareminde bir vücūd 

kim ana raĥminden411 ķalıb baġlar (17) neye beŋzer yā Süleymān meŝelā bir yeŋi 

ķandįle beŋzer kim bir delįl düzilür andan ol delįle nisbet ana raĥminde ten tamām 

olıcaķ (18) bir ferişte412 vardur ol ferişte413 bütün delįlin Ĥaķ Tebāreke ve TeǾālānuŋ 

şemǾine muķābil ŧutar ķudret şemǾinden daħı delįl miķdārınca (19) nūr ulaşur daħı ol 

nūr ķudsüŋ şuǾlesiyle Ĥaķ Tebāreke ve TeǾālānuŋ ķudretiyle ten daħı yā Süleymān 

dürilür nitekim (20) delįl şemǾinden od alur ve ten daħı ķudret şemǾinden ancılayın 

alur ammā yā Süleymān ķaçan kim od delįle ulaşa żaǾįfrek414 (21) ulaşa cān daħı 

tene ol gelicek żaǾįf olur andan raĥm ħādimi ferişte415 tertįb eyle416 anı śaķlar tā 

doġınca ve dünyāda daħı [16b] (1) görürsin kim nice beslerler ol delįl yanıcaķ417 

meclise şuǾle virüp rūşen ķılmaz cān daħı yā Süleymān ol ķudret şemǾine (2) 

ulaşmayıncaķ şöyle żaǾįfdür anuŋ-çün kim Ĥaķ TeǾālā ĥażretine lāyıķ degül ķaçan 

kim delįl oddan ķuvvet ŧutıcaķ418 ve her meclise (3) şuǾle virür cān daħı yā Süleymān 

tende ulalup ķuvvet dutıcaķ Ĥaķ Tebāreke ve TeǾālā ĥażretine lāyıķ olur ve bir daħı 

bu kim (4) yā Süleymān cān tene gelicek419 taǾalluķı olduġına sebeb oldur420 kim ten 

cānuŋ ķabıdur nitekim her bir yimiş ķab içinde olmayıncaķ ĥāśıl (5) olmaz ħarāb olur 

                                                           
405 B’de /cehetden/  
406 B’de /nicesine/  
407 B’de /bu teni gelüp cān nicesine dirildür Süleymān böyle diyicek/ 
408 B’de /Allāhuŋ emrindedür/  
409 İsra/85 “Sana ruhtan sorarlar, de ki: ‘Ruh Rabbimin emrindendir’ ” 
410 B’de /Ĥaķ tebāreke ve teǾālānuŋ/ 
411 B’de /raĥminde/  
412 B’de /firişte/  
413 B’de /bir firişte vardur ana raĥminde ten tamām olıcaķ ol firişte/   
414 B’de /ulaşsa żaǾįfraķ/   
415 B’de /firişte/  
416 B’de /bula/  
417 B’de /yanıcaķ yā Süleymān meclise/  
418 B’de /dutıcaķ/  
419 B’de /gelüp/  
420 B’de /budur/  
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her nesneyi yaħşį ķab śaķlar andan insān yimege yidürmege vaķtinde yimişüŋ421 

ķabını arıdurlar daħı yirler (6) cān daħı yā Süleymān ten içinde kāmil olıcaķ idrāk 

ökat olıcaķ yā Süleymān teni bıraġıcaķ cān ĥażretine vāśıl (7) olur raĥmet bulur ve 

daħı yā Süleymān delįl Ǿaķlı budur kim ķaçan ki yumurdayı tavuķ baśa içinde cüŝŝe 

olur ol cüŝŝe tamām (8) olıcaķ vücūd baġlar vücūd ķuvvet ŧutar422 ol yumurdadan 

çıķar423 pes kemāl bulıcaķ cān daħı424 bu ten ķatından çıķsa gerek durur (9) her 

vücūda böyle durur andan Süleymān gene eyitdi ki bu cānıla ten nice ülfet ŧutdı ve 

cān tene girüp zaĥmet (10) çekdüginden murād nedür ve cihāndan gidicek ķancaru 

varur ĥāli ne olur Süleymān Ǿaleyhiǿs-selām böyle diyicek (11) ol melek cevāb virdi 

kim yā Süleymān belkim Ĥaķ TeǾālā425 kendünüŋ vaĥdāniyyetine sırrın bu cānıla ten 

altında (12) ķomışdur nite şöyle kim ten yüzinde žāhire cān yüzinde bāŧına her kim 

bu žāhiri bile bāŧından cān tenlerin (13) bile ķavlühü TeǾālā men Ǿarafe nefsehu 

feķad Ǿarefe rabbehu426 ĥükmince yā Süleymān taŋrı427 bilmiş ola428 ve her kim bu 

sırdan (14) yā Süleymān nesne ŧoymadıysa Ħāliķinden ol kişi bį-ħaber ķalur  

NAŽM429 

(15)  Ĥaķ-şinās olmaz kişi iy pādişāh  

Kendü nefsinden olmaya āgāh  

Yā Süleymān bilseŋ nefsüŋ nuħust 

(16)  MaǾrifet rāhında olmazsın dürüst  

Ādemįye Ĥaķ TeǾālā virdi nefs  

Nefse maġlūb oldı şāha niçe kes  

(17)  Nefsüŋi bil tā bilesin Ħāliķi  

Şükür ķıl kim aŋlayasın Rāzıķı  

Źikr itsek yarlaġaya Ĥaķ TeǾālā 
                                                           
421 B’de /her yimişüŋ/  
422 B’de /vücūd baġlar vücūd baġlayıcaķ ķuvvet ŧutar ķuvvet dutıcaķ ol yumurdadan/ 
423 B’de /çıķsa gerek/  
424 B’de /cān daħı yā Süleymān bu ten/  
425 B’de /Ĥak tebāreke ve teǾālā/  
426 “Nefsini bilen Rabbini bilir”  
427 B’de /teŋrisin/  
428 B’de /olur/  
429 A’da eksik, B’de yazılmış   
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(18)  Şākir ol ki raĥmet ide źü’l-Celāl  

Ĥikmet isterseŋ Süleymān-nāme var  

Bu göŋül430 levĥine eyle pāk nažar  

(19)  ǾAķl-ı kül vire şāha saŋa431 sebaķ  

Ol sebaķda žāhir432 ola śunǾ-ı Ĥaķ  

Böyle diyüp ol melek ħāmūş olur  

(20)  Şeh Süleymān diŋleyüp Ǿibret alur  

Nefs elinden āh idüp ol şehriyār  

Nevĥa ķılup aġladı zār u zār  

(21)  Didi nefsüŋ āh elinden śad dirįġ  

Kim zebūn itdi bizi bį-ĥad dirįġ 

Nefsimüz ki žālim u emmāredür  

[17a]  

(1)  Heft-ser bir merdüm mār u ħavāredür  

Ki iŧāǾat-gāh Ǿiśyān içredür  

Geh hidāyet-gāhı ŧuġyān içredür  

(2)  Geh muvaĥĥid geh muķallid olur ol  

Gāhi Ǿābid gāhi zāhid olur ol  

DER BEYĀN-I TEMŜĮLĀT-I DĀSİTĀN-I MĀŻĮ433  

(3)  Gūşı hūşı baŋa ŧut kim tāc-ver  

Kim ĥaķįķat ĥālüŋ eydem ser-te-ser  

Saŋa senden şerĥ idem bir ħoş maķāl  

(4)  Tā ki nefsüŋ tanıyasın ber-kemāl  
                                                           
430 A’da gül şeklinde yazılmış  
431 B’de /saŋa şāha/ şeklinde yazılmış, A’da saŋa şaŋa şeklinde yazılmış 
432 B’de /maǾlūm/  
433 A’da eksik, B’de yazılmış   
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Bu ĥaseddür sendeki milk ü ǾArab  

Şeh Süleymān rūĥ olur virdi Ĥaleb  

(5)  O müvekkel milk Ǿaķl olur aŋla tamām434  

İşidürseŋ sözümi diŋle peyām  

Cān u dilden pendümi eyle ki gūş  

(6)  Her dü-Ǿālem içre vaķtuŋ ola ħoş  

ǾAķl u pāke olıncaġaz ĥassāna delįl435  

ǾĀciz olmaz436 cihānda hem źelįl  

(7)  Her günāha tevbe ķıl eyle ĥaźer  

Olma küstāħ itme cürmi bed nažar  

Ĥaķķa nāliş eyle diyüp Rabbenā  

(8)  Yā ġıyāŝe’l-musteġıŝįn ihdinā  

Lā tuziġ ķalbe hediyyet bi’l-kerem  

ǾAfvuŋ eyle yā İlāh luŧfuŋ kerem  

(9)  Çāk idüben mā-yı menlik nāmesin  

Cismüŋi pāk eyleyü Ǿār cāmesin  

Mā-yı menden geçmeyince Ǿārifān  

(10)  Mesken olmaz aŋlaġıl ħuld-ı cenān  

Nefsi maġlūb eyle çāker idesin  

Kāmil-iseŋ Ǿaķlı reh-ber idesin  

(11)  Ŧut sözimi ki bulasın maķśūdı tām  

Raĥmet ide ĥażret-i Rabbü’l-nām  

DER BEYĀN-I MECLİS-İ ĀĦİR437  

                                                           
434 B’de /O müvekkel Ǿaķl olur aŋla tamām/  
435 B’de /ǾAķl u pāke olıncaķ cāna delįl/  
436 B’de /olmazsın/  
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(12)  Ĥaķķa minnet oldı āħir dāsitān  

Cān u dilden diŋlediler dōsıtān  

Bu yüz elli iki meclis daħı hem  

(13)  Buldı ġāyet aŋla iy dürr-i fişān  

Ĥaķ TeǾālā ger virürse śıĥĥati 

Mevt elinden bulırsam ben amān  

(14)  Çarħ-ı ġaddār virür-ise mühleti  

Bu zamān daħı vire Ǿömri zamān  

Şeh Süleymān ķıśśasını şerĥ idem  

(15)  Ħoş ġarāyib dāsitān-ı yār-ı cān 

Kim işitmemiş438 ola aślā hįç  

Buncılayın ħōb ġarrā söz inan  

(16)  Var ümįdüm oķınıcaķ bu kitāb   

Fātiĥayıla yād ideler cāvidān  

Kim ider Firdevsiye āħir duǾā  

(17)  Raĥmet itsün dāyim aŋa müsteǾān  

İy dü-kevnüŋ mebdeǿ-yi pāk-źāt  

Kün dimekden kevn ü mekān439  

(18)  Aĥmed u Maĥmūd u Ķāsım Ǿizzeti  

Kāǿinātuŋ serveridür pāk cān  

Cürmini Firdevsinüŋ eyle muǾāf  

(19)  Rūzį ķıl Firdevsiye cennet cenān  

Cennet iste vir śalavāt Aĥmede  

                                                                                                                                                                     
437 A’da eksik, B’de yazılmış   
438 B’de /işitmedüŋ kimse ne/ 
439 B’de /Kün dimekden yaradan kevn ü mekān/ 
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Söz tamām oldı bu dem iy kāmurān  

(20)  SÜLEYMĀN-NĀMENÜŊ YÜZ ELLİ ÜÇÜNCİ MECLİSİNÜŊ 

ŹİKRİNDEDÜR440  

İy ki hā-yı baĥr-i Hūda ġarķ olanlar mübtelā   

(21)  Hūdan iste Ǿāķıl-ısaŋ derdüŋe dāyim devā  

Ħamr-ı Hūyı nūş u gūş iden müdām tesbįĥ-i Ǿışķ 

Her nefesde deng ü ĥayrān 441olurlar bį-riyā  

[17b]  

(1)  Kim ki hūdan mest-i medhūş oldı dāyim nuŧķ-ı hū   

Hū diyüp Hūyı diler Hūdan umar rence şifā   

Hū durur varlıķ ķamudan Hū442 görür varlıķ-ı ħalķ443 

(2)  Hū durur ħilķat ķılan maħlūķı küll-i pįşvā  

Lā-şerįk u lā-vezįr u Hū durur taĥķįķ hū  

Lā-yezāl ü lā-nažįr u ol Hū durur oldur Ħudā  

(3)  Hū durur Firdevsįyi gūyā ķılup viren Ǿaķl  

Hū durur ħallāķ aǾžam pādişāh-ı kibriyā  

Hū durur inǾām iden baŋa Süleymān sözini 

(4)  Hū durur444 emr iden śalāvat hem be-cān-ı Muśŧafā  

DER BEYĀNU MİǾRĀC-I ĦALĮLÜ’R-RAĦMĀN ǾALEYHİ’S-SELĀM445  

(5) Loķmān-ı Ĥekįm ķavlince rāviyān[-ı] muśaddaķ ve Eflāŧūn-ı Yūnānį 

naķlince nāķilān-ı muĥaķkıķ ol vechile emlaĥ ĥikāyet ķılup eydürler ki (6) 

müvekkel-i insān Süleymān ĥażretine cevāb virüp eydür kim yā Süleymān nebį bir 

                                                           
440 A’da eksik, B’de yazılmış  
441 B’de /ser-gerdān/  
442 B’de /ķamu Hūdan/  
443 B’de /inǾām-ı ħalķ/    
444 B’de /Hūdur/  
445 A’da eksik, B’de yazılmış   
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gün İbrāhįm peyġāmber Ǿam münācāt ķılup Ĥaķ TeǾālā (7) ĥażretine didi kim446 bu 

cānlar kim cihān yüzine 447gelürler cihāndan gidicek ne olur nereye varurlar didi 

ķıbeli’l-Ĥaķdan448 ħiŧāb-ı Ǿizzet geldi kim (8) yā İbrāhįm evvel kim bu cānlar cihān 

milkine kim gelürler ammā kim maǾśūmiken giderler yaǾnį kim yirleri ölüp 

maǾśūmlaruŋ cānları kim (9) giderler 449įmān bilmez kimse itdügi źürriyāt olsalar 

varup dār-ı ħuld içre įmān ehlinüŋ ħidmet-kārı olur yaǾnį kim ġılmān olurlar (10) ve 

vildān olurlar ve eger kim yā İbrāhįm ol cihāndan maǾśūm ki įmān ehlinüŋ źürriyātı 

olursa anlaruŋ ĥāli nūr u Ǿalā (11) nūr olur zįrā kim ol cān bu cihāndan bį-ħaber 

geldiler bį-ħaber gitdiler450 anuŋ-çundur kim yā İbrāhįm anlara ol mertebe451 daħı 

(12) yā İbrāhįm anlar kim dünyā mülkinde bellü raġbet ĥāśıl ķıldılar ve cihānda kim 

Ǿömr sürdiler dirlik ķılup Ǿibādet itdiler ve nefsin (13) bilüp benüm vaĥdāniyyetüme 

iķrār ķıldılar ve naķl idicek lā-cerem benüm civārumda yā İbrāhįm452 menzil buldılar 

ve daħı453 bilesince andan (14) tā ebedüǿl-ebedin benüm ĥażretümde śafāya ulaşur 

ķalur daħı ne ölür ve ne ķocar454 ve daħı455 ol vücūd kim nefs-i Ǿirfān ĥāśıl ķılmasa ol 

daħı (15) cihāndan gidicek tā ebedü’l-ebed benüm ķahrum içinde ķalur ķaçan kim yā 

Süleymān İbrāhįm peyġāmber bu kelāmı işidicek (16) didi kim İlāhį seyyidį ve 

mevlāyı bu cānlar kim senüŋ ħidmetüŋde ebedü’l-ebed ķalısardur yā bunları (17) sen 

niçün cihāna virirsin kim bunca zaĥmet çekerler senden ayru didi (18) yā Süleymān 

andan İbrāhįm peyġāmber Ǿaleyhi’ś-śalavātı-vesselām456 eyle diyicek Celle 

veǾAlādan ħiŧāb-ı Ǿizzet gelür kim (19) yā İbrāhįm ol dem ki bu cānlar benüm 

ķudretümden žuhūra gelürler ve benüm vaĥdāniyyetüm şemǾinden (20) kim münfaśıl 

olup düşer lā-büdd maǾśūm pākdür biş nesne yā İbrāhįm benüm (21) ĥażretüme lāyıķ 

olmaz zįrā kim maǾśūmdur ve maǾśūm olanlar  [18a] (1) her nesneden ġāfil olur ben 

ġāfilleri yā İbrāhįm sevmezem ķavlühü TeǾālā innallahe lā-yuĥibbu’l-ġāfilįn ve daħı 

yā Süleymān ķaçan kim (2) bu cānavara cisme gire cisim bu cānı her mażarratdan 

                                                           
446 B’de /didi kim yā Rabbi bu cānlar cihāna gelürler yene cihāndan gidicek/ 
447 B’de /cihāna gelürler/  
448 B’de /min ķıbeli’l-Ĥaķdan/  
449 B’de /giderler maǾśumiken yaǾnį ol ölen maǾśūm įmān/  
450 B’de /getdiler/  
451 B’de /mertebe ḥāśıl olur ve daħı/ 
452 B’de /Süleymān/  
453 B’de /daħı yā Süleymān bilesince/ 
454 B’de /ķocalur/  
455 B’de /daħı yā Süleymān ol/  
456 B’de /peyġāmber Ǿam/  
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śaķlar ve cān daħı cism içinde idrāk ĥāśıl ider andan (3) śoŋra benüm ĥażretüme 

lāyıķ olur ve daħı yā Süleymān cān kāmil olmayınca bil ki benüm vaĥdāniyyetümi 

bilmez aŋlamaz belki (4) yā Süleymān cānlar virüp dünyā milkinde zaĥmet 

çekdüklerine sebeb budur didi Süleymān eyitdi ki yā melek-i müvekkel (5) insānda 

daħı ĥayvānda457 olan ħaśśa var mıdur didi ol melek daħı cevāb virdi ki yā Süleymān 

ĥayvānātuŋ her nevǿden (6) bir ħaśśası vardur ol ĥayvān o ħaśśa üzerine maŧbūǾdur 

anuŋ küllisi insānda mevcūddur ķaçan insān bahādur (7) olsa arslan gibi olur ķorķaķ 

olur ħargūş gibi saħį olur ħurūs gibi baħįl olur sek gibi Ǿafįf olur (8) şaġın gibi faħūr 

olur devlüngeç gibi vaĥşį ķaplaŋ gibi enįs olur gögercin gibi selįm olur ķoyun gibi 

serįǾ olur (9) geyik buzaġusı gibi baŧį olur ayu gibi Ǿazįz olur fil gibi źelįl olur deve 

gibi aġır olur śaġsıġān gibi kürklü (10) olur ŧāvus gibi hādį olur baġırtlaķ gibi żāl olur 

yund ķuşı gibi māhir olur aru gibi şedįd olur ejdehā (11) gibi mehįb olur örümcek 

gibi ĥalįm olur deve gibi kindār olur lūrį gibi şümūs olur ķatır gibi dilsüz olur (12) 

balıķ gibi manŧıķ olur Ǿandelįb gibi ĥelāl ĥarām farķ eylemez ķurd gibi ĥamūl olur 

ĥınzır gibi mübārek olur (13) ŧūŧį gibi şūm458 olur bayķuş gibi taǾāǾ(?) olur aru gibi 

mużır olur mūş gibi bu cümle ĥayvānda ve nebātda ve erkānda (14) ve maǾdende ve 

felekde ve kevkebde ve burclarda daħı her mevcūdādda459 ne ħaśśa var-ısa insānda ol 

ħaśśa var durur460 pes (15) yā Süleymān bu ĥikmetile yapılmış bināya nažar eyle ve 

bu cennetile cehennem arasındaġı śırāŧ-ı müstaķįmi fikr ķıl şāyed kim (16) 
461geçmeklige saŋa tevfįķ virile ve bu Ǿadl-ıla vażǾ olınmış mįzānı teǿemmül eyle 

şāyed kim ĥasenātınuŋ ve seyyiǿātınuŋ (17) veznin bilesin ǿömrüŋ ve māluŋ fānį 

olup dükenmezden öŋdin ĥisāb ķıl zįrā cennet bunuŋ küllüsinden (18) śoŋra bulınur 

Allāh u TeǾālā buyurur   kefā bi-nefsike’l-yevme ĥasįben462 heźā kitābunā yenŧıķu 

Ǿaleyküm bi’-ĥaķķı (19)  innā kunnā mā kuntum taǾlemūn463 ve inne heźā śırātin 

müsteķįmen464  

NAŽM465 

                                                           
457 B’de /ḥayvānātda/ 
458 B’de /gibi şūm şūm olur/ 
459 B’de /mevcūdātda/ 
460 B’de /mevcūd durur/  
461 B’de /kim anı geçmeklige/  
462 İsra/14 “Bugün hesap sorucu olarak sana nefsin yeter” 
463 Casiye/29 “İşte kitabımız, size karşı gerçeği söylüyor. Çünkü biz yapmakta olduklarınızı kaydediyorduk” 
464 “Bu doğru yoldur”  
465 A’da eksik, B’de yazılmış  
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Ġarra olma yā Süleymān devlete 

(20)  Faħr ķılma tāc u taħt u milkete  

Ĥaķ TeǾālā saŋa virdi salŧanat 

Çāker itdi ins ü cinn ü memleket  

(21)  Ħākidüŋ itdi Ǿazįz ve ol seni  

Ħalķ içinde ķıldı aǾžam ol ġanį  

Kāǿinātı eyledi saŋa ġulām  

[18b]  

(1)  Bunca maħlūķ emrüŋe olundı rām  

Ķalbüŋi Ǿarş eyledi ol kār-sāz  

KaǾbe ķıldı göŋlüŋi vü ser-firāz  

(2)  Ġafletile sen geçürme sāǾatüŋ 

Varduġunca466 Ĥaķķa artur ŧāǾatuŋ 

Nefsi ķahr it tā olasın sen nefįs 

(3)  Nefse uyma kim olursın ki ħasįs 

Sende durur dįvile ġūl u melek  

Sinde467 durur arż u ħāk u ne felek  

(4)  Dįve uyma tā olasın māliki 

Ķadr-i rifǾatdan geçesin felegi  

Dįv olursa saŋa ĥayf u reh-nümā  

(5)  Ķalduŋ esfel içre ebed ile468 vāy  

ǾAķl iderse saŋa telķįn nām-ver  

Menzilüŋ cennet ola vü muǾteber  

                                                           
466 B’de /varduġınca/  
467 B’de /sende/ 
468 B’de /eyle/  



100 
 

(6)  Böyle diyüp vir469 pendi ol melek  

Vir śalāvat Muśŧafāya bul dilek  

DĀSİTĀN-I SİMURĠ VE MURĠĀN470 

(7) Ĥekįm ķavlince Süleymān ĥażreti Ǿam müvekkel-i insān melek Śaĥbāŧā 

ǾĀǿįl ile ħalvetde cān śoĥbetinde bizüm ķıśśamuz ol yaŋadan (8) Sįmurġa geldi nite 

ol zamān kim ol Ǿālim-i Hindį Süleymānuŋ Ǿam471 nāmesin kim oķıdı472 Ǿahd-

nāmesin kim beyān eyledi Sįmurġ (9) ķuşı ādem dilince fehm idüp şādılıķ eyleyüp 

daħı Süleymāna duǾā eyledi buġur Ķaķnūs ķuşı ve daħı ġayrı cins (10) ķartal 

śoyaġan ve şāhin ve zaġanos ve daħı ne ķadar yırtıcı ķuşlar var-ısa Sįmurġa eyitdiler 

yā sulŧān-ı ŧuyūrān ħāķān-ı (11) perrān şāh-ı Ǿanķā iy pādişāh sen ħōd ādem dilin 

bilürsin fehm idersin bize cevāb vir kim Süleymānıŋ473 Ǿahd-nāmesi içre (12) ne 

yazılmış aŧyār ĥaķķında ol peyġāmber ne dimiş didiler ķuşlar eyle diyicek Sįmurġ 

daħı dile gelüp faśįĥ lisānıla Süleymānuŋ (13) nāmesi içre her ne kim diŋleyüp 

aŋladıysa bu aŧyāra ķuşlar dilince cevāb virdi bir bir söyledi Ǿahd-nāmenüŋ aĥkāmın 

(14) Süleymānuŋ peyġāmın bir bir ĥikāyet aślıyla ve ferǾįyile rivāyet eyledi tamām 

idicek ķuşlar kim diŋlediler (15) Süleymānuŋ Ǿahd-nāmesin taśdįķ ķıldılar andan 

śoŋra dāne yiyici murġān daħı anda ĥāžır olanlardan bu Ǿahd-nāme (16) oķunucaķ 

nāžır olanlara cümlesine Süleymānuŋ Ǿam gönderdügi Ǿahd-nāmenüŋ cevābından 

ħaber virdiler cemįǾsi işidüp (17) şādılıķlar itdiler Süleymāna gitmege varup 

mübārek yüzini görmege ŧālib olup cān u dilden ķabūl ķıldılar baǾżıları (18) daħı 

hüdhüde murġāndan sunķūra ve ķarlaġuca Süleymānıŋ474 evśāfın ve efǾālin ve 

aĥvālin śordılar anlar daħı Süleymānıla (19) geçen mā-cerāların söyleyüp ve daħı 

ĥalįmligin selįmligin beyān eylediler ve ķuşlar dilin bildügin ve söyledügin cemįǾ 

(20) evśāfın źikr idicek aŧyār uluları Süleymānıŋ475 ķuş dilin bildügin işidüp şād olup 

eytdiler dilimizi (21) bildüginden ve müşkilümüzi ĥall ķılduķdan śoŋra biz anuŋ 

ħidmetine cān virürüz diyüp gitmege varup Süleymān ħidmetin [19a] (1) itmege ŧālib 

rāġıb oldılar  
                                                           
469 B’de /virdi/  
470 A’da eksik, B’de yazılmış   
471 B’de /Ǿaleyhi’s-selām/  
472 B’de /oķudı/  
473 B’de /Süleymānuŋ/  
474 B’de /Süleymānuŋ/  
475 B’de /Süleymānuŋ/  
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NAŽM476 

Cümle murġān oldı müştāķ ol zamān 

Şeh Süleymān ĥażretine kāmurān  

(2)  Dergehine varmaġa ŧālib olur  

Ħāk-i pāyın öpmege rāġıb olur  

Bāl i per düzüp ķamu uçuşdılar  

(3)  Pür ġam-gįn göŋlini477 açışdılar  

Ne ki aŧyār içre varsa yırtıcı  

Dāne yir ve daħı cümle ŧartıcı  

(4)  Şeh Süleymān dergehine varmaġa  

Ħāk-i pāya yüzlerini urmaġa  

İştiyāķı vardı çekdi intižār  

(5)  Vir śalāvat Muśŧafāya yādigār  

NEŜR478  

Ĥekįm ķavlince ķuşlar şādılıķ ķılup Süleymāna varmaġa cān u dilden (6) 

rāġıb olıcaķ Sįmurġ daħı feraĥ kesb eyledi andan śoŋra Sįmurġ Ķaķnūsa didi kim yā 

Ķaķnūs diŋ imdi Süleymāndan (7) Ǿahd-nāme geldi bizleri daǾvet eyledi müvekkel-i 

aŧyāruŋ emriyle tekvįn-i aŧyār daħı bize Süleymāna varmaġa ĥükm ķıldı (8) şimden 

śoŋra lāzım gelen budur kim cemįǾ yırtıcı ŧartıcı ķuşlardan ve daħı dāne yiyen 

ķuşlardan her birisinden birer cift (9) ķuş alup cemǾ idüp ŧurup Süleymāna gidevüz 

varup dest-i būs ķılup mübārek cemālin müşāhede ķılavuz anuŋ (10) ħidmetin itmek 

daħı bilevüz kim Ĥaķ TeǾālānuŋ resūli ve peyġāmberi ħuśūśā kim bizlere ĥākimdür 

ĥükmi var durur (11) ulu pādişāhuŋ ħidmetin itmek devlet saǾādetdür ħaśśa kim 

peyġāmber ola anuŋ cemālin müşāhede ķılmaķ śevābdur479  (12)  

                                                           
476 A’da eksik, B’de yazılmış    
477 B’de /göŋlüni/  
478 A’da eksik, B’de yazılmış   
479 B’de /sevāb durur/  
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NAŽM480 

Bir melik ki mürsel ola bize anuŋ ħidmeti  

Yoķ gümān ki artısardur Ǿizzeti vü devleti481 

(13)  Her kim olur pādişāhlar dergehine süre yüz 

Yoķ gümān ki artısardur Ǿizzeti vü devleti  

NEŜR482  

Ĥekįm ķavlince Sįmurġ (14) ķuşı eyle diyicek buġur Ķaķnūs eyitdi yā 

Sįmurġ şimdi kūh-ı Elbruzda olan ķuşları cemǾ idelüm andan varup Süleymānuŋ (15)  

yaķınında olan baĥr-i Siyāhuŋ ve daħı ǾArab u ǾUrebā çerilerinde yırtıcı ve daħı dāne 

yiyen ķuşları cemǾ idüp ŧurup Süleymāna (16) gidelüm yoķsa bunda żaǾįf mizāc 

ķuşları sürüp Süleymāna iletmek ķaçan olur cihānuŋ her gūşesi ħōd cümle (17) 

ķuşlardur didi Ķaķnūs eyle diyicek buġur Sįmurġ eytdi yā Ķaķnūs ne Ǿaceb söylersiz 

ol varacaġuŋ Süleymān durur (18) saŋa baŋa gelen lāzım gelen daħı oldur kim eger 

Hindüŋ eger Sindüŋ eger cemįǾ şarķuŋ belkim ġarbuŋ şöyle kim Ǿacāyib (19) ġarāyib 

maǾrūf ve meşhūr ķuşlar kim ādemį-zād içre aŋılur kitāblarında eşkāli ve ħavāśśı 

(20) yazılur anlarıŋ483 cümlesi belkim daħı bilmedüklerin isimlerin daħı 

işitmedüklerin ķuşları cemǾ idüp (21) her birisinden birer çift alup leşker cemǾ idüp 

Süleymāna Süleymānlıķ ķutlulamaġa ħāk-i pāyına yüz sürmek gerek [19b] (1) -dür 

evvel Ǿažametiyle varmaķ Süleymāna taǾžįm durur kim Süleymāna taǾžįm itmek 

cāǿiz durur ħuśūśā kim Ĥaķķuŋ emrinde cümle (2) murġān aŋa varmaķ vācib durur 

ikinci Süleymāna varmaķdan maķśūd budur kim Süleymānuŋ anca düşmānları 

vardur göre (3) -ler kim cihān içre ġarāyib Ǿacāyib ķuşlar kim var durur Ĥaķ 

TeǾālānuŋ emriyle aŋa gelüp fermān (4) -ber olup durur eger azacuķ murġānıla 

varursavuz bize daħı Süleymāna daħı ħiffet lāzım olur  

NAŽM484  

(5)  Cümle oldı müştāķ ol zamān485  

                                                           
480 A’da eksik, B’de yazılmış   
481 A’da eksik, B’de yazılmış   
482 A’da eksik, B’de yazılmış   
483 B’de /anlaruŋ/  
484 A’da eksik, B’de yazılmış   
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Şeh Süleymān ĥażretine kāmurān 

Dergehine varmaġa ŧālib olur  

(6)  Ħāk-i pāyın öpmege rāġıb olur  

Pāl486 u per düzüp ķamu uçışdılar487  

Pür ġam-gįn göŋlini488 açışdılar  

(7)  Tā489 ki ķuşlar içre varsa yırtıcı  

Dāne yiyen daħı cümle ŧartıcı  

İştiyāķı vardı çekdi intižār  

(8)  Vir śalāvat Muśŧafāya yādigār  

NEŜR490  

Ĥekįm ķavlince Sįmurġ ķuşı iyle491 diyicek Ķaķnūs daħı Sįmurġuŋ (9) sözini 

müvecceh görüp cemįǾ-i ķuşlar bildi daħı ħoş görüp didiler kim Süleymāna ne ķadar 

kim taǾžįmle varavuz (10) anuŋ devletine lāyıķ Sįmurġuŋ Ǿizzetine muvāfıķ ola 

didiler eyle olıcaķ yene Sįmurġ eyitdi diŋ imdi evvel ne ķadar kim (11) kūh-ı 

Elbruzda ŧartıcı yırtıcı ķuşlar var-ısa cemǾ iylegil492 diyüp Ķaķnūs ķuşına emr eyledi 

andan ŧavşancıl sunķūr şāhin (12) zaġanos śoyaġa gögercin Ķaķnūsa ķoşdı kim varup 

ħaber ķılup Ķaķnūsuŋ yuvası (13) ķatına cemǾ idüp getüreler andan śoŋra cümle 

olıcaķ Medįne śaĥrāsında bulışalar Ķuds-i mübārek yirinde (14) diyüp Ķaķnūsı śaldı 

gönderdi ol ķuşlarıla gitdiler andan śoŋra dāne yiyen ķuşlara daħı ŧāvus (15) ķuşın 

gönderüp ıśmarladı kim Hindūsitānda ve ǾAcemistānda ne ķadar dāne yir ķuşlar var-

ısa varup ġarāyibden Ǿacāyibden (16) meşhūrların ġayr-ı meşhūrların cemǾ idesin 

daħı Tįh śaĥrāsına varup Mūsā peyġāmberüŋ olduġı śaĥrāda (17) ķuşlarıla oturasın 

benden hüdhüd varup saŋa ħaber viricek gelüp Ķuds śaĥrāsında bulışasın benden 

öŋdin (18) anda varmayasın kim yırtıcı ķuşlardan şekeri śaķınasın didi daħı gögercin 

                                                                                                                                                                     
485 B’de /cümle murġān oldı müştāķ ol zamān/  
486 B’de /bāl/  
487 B’de /uçuşdılar/  
488 B’de /göŋlüni/  
489 B’de /ne ki/  
490 A’da eksik, B’de yazılmış 
491 B’de /eyle/  
492 B’de /eylegil/  
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ķarlaġuc (19) ŧūŧį ķumrı ŧurnayı ügeyik ķuşını bu altı ķuşları ŧāvusa refįķ ķoşup 

gitdiler andan śoŋra (20) Sįmurġ ķuşı daħı balıķcıra taĥakküm eyledi kim vara baĥr-i 

Ķulzuma gire ne ķadar deryā ķuşları var-ısa baĥrį ķuşları (21) cemǾ ide daħı ķulzüm 

deryāsınuŋ kenārında cemǾ olalar ol vaķt kim hüdhüd vara cümlesi uçuşup ķanad 

[20a] (1) açup Ķuds-i mübārek śaĥrāsında Ķalesŧįn ırmaġı ardun śuyında bulışalar493 

daħı Süleymāna gideler andan balıķcıra daħı (2) ķazı ördegi ķuġu ķuşını martıyı saķa 

ķuşını494 balķan ķazın bu altı baĥrį ķuşları daħı bile refįķ ķoşdı gitdiler (3) baĥr-i 

Ķulzuma Ǿazm itdiler maǾel-ķıśśa Sįmurġuŋ emriyle Ķaķnūs ķuşı yırtıcı ŧartıcı 

ķuşları cemǾ itmege (4) gitdiler495 ve ŧāvus ķuşı dāne yiyen ķuşları cemǾ itmege gitdi 

ve balıķcır ķuşı baĥrį ķuşları cemǾ itmege (5) gitdi dönüp hüdhüdi sunķūrı laķlaķı 

ķarlaġucı gögercini ķatında alıķoyup ħāś itdi andan (6) śoŋra Sįmurġ daħı Süleymāna 

nice tuĥfe iledem diyüp meşveret eyledi ol ķuşlar didiler kim Süleymāna lāyıķ (7) ne 

ola sen yigrek bilürsin bir tuĥfe gerekdür kim ol saŋa lāyıķ Süleymāna muvāfıķ 

Ǿažamete muŧābıķ ola (8) kim ol Süleymān-ı zamān sen Sįmurġ melik-i ŧayyārsın  

NAŽM496  

Çün Süleymān ĥażretidür şāh-ı aǾžam kām-kār 

(9)  Hem nebį vü mürsel oldur şāh-ı Ǿādil tāc-dār  

Ĥaķ TeǾālā çāker itdi cümle maħlūķı aŋa  

Kim musaħħardur beşer cin vaĥş u ŧayr u mūr u mār   

(10)  Pes gerekdür aŋa taǾžįm eyleyevüz bu zamān 

Cümle murġān cemǾ ķılup yüz uravuz āşikār  

Yırtıcıdan ŧartıcıdan dāne yiyici daħı  

(11) Ne ki aŧyār aślı varsa cemǾ ola vü bį-şümār  

Dergehine Şeh Süleymān şehriyāruŋ varavuz  

Ħidmetinde olavuz dāyim hemān leyl ü nehār 

(12) Ŧoġrılıķla ħidmet iden pādişāha bį-gümān  
                                                           
493 B’de /buluşalar/  
494 B’de/ķuşunı/  
495 B’de /gitdi/  
496 B’de yazılmış  
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Bulacaķdur Ǿizzetü’l-Ĥaķ yoķ ħilāf nāmudār  

Böyle diyüp ķuşlara Sįmurġ Ķāf497 iy pür-hüner  

(13)  Vir śalāvat Muśŧafāya cān u dilden āşikār  

NEŜR498  

Ĥekįm ķavlince Sįmurġ ķuşına hüdhüdile499 ol ķuşlar eyle diyicek (14) 

Sįmurġ eytdi Süleymāna lāyıķ yig benüm armaġānım500 var durur ammā kim be-

ġāyet ıraķdadur eger kim girse (15) ele501 girse Süleymānuŋ salŧanatına ve benüm 

Ǿažametüme muvāfıķ idi hüdhüd eydür nice armaġāndur söylegil görelim502 didi 

Sįmurġ (16) cevāb virdi kim baĥr-i Muĥįŧüŋ yiryüzine aķan ırmaġı geçüp kūh-ı 

Ķāfıŋ503 ser-ĥaddinde Heyhāt Śaĥrāsında (17) Süleymān bin Śaħr-ı Nāruŋ 

merķadinüŋ yaǾnį türbesinüŋ ķubbesi üzerinde bir Ǿalem vardur ol altun Ǿalem mįl 

üzerinde (18) bir cevāhir vardur kim Ǿāleme gün gibi504 şuǾle505 virür vaķti kim gün 

ŧoķunsa berķ bigi Ǿālem içre (19) şuǾle ŧoķınur göz göze baķmaz olur ķamaşur 

sürme-yi ıśfahānį çekmege gerek kim göz göre yoķsa göz görmez anuŋ (20) bigi 

tuĥfe cevher Ǿālem kāǿināt içre yoķ durur egerçi kim cevāhir aślı çoķdur  

NAŽM506 

Gerçi Ǿālem içre cevher bį-şümār 

(21)  Leyki anca gevher olmaz āb-dār  

Gün gibi507 şuǾle virür bu dehre ol 

Seyl ider şuǾlesi508 birle ol nehār  

[20b]  

(1) NEŜR509  

                                                           
497 B’de /Sįmurġ-ı Ķāf/  
498 B’de yazılmış   
499 B’de /hüdhüdle/  
500 B’de /armaġānum/  
501 B’de /ele girse/  
502 B’de /görelüm/  
503 B’de /kūh-ı Ķāfuŋ/  
504 B’de /bigi/   
505 B’de /şuǾlā/  
506 A’da eksik, B’de yazılmış  
507 B’de /bigi/  
508 B’de /şuǾlāsı/  
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Ĥekįm ķavlince Sįmurġ iyle510 diyicek hüdhüd daħı cümle ķuşlar ile ol 

cevheri Süleymāna lāyıķ gördiler (2) kim varup Sįmurġ getüre pes Sįmurġ iki 

yavrısınuŋ üzerine bir niçe yırtıcı ŧartıcı ķuşlar ķodı kim ġıdāsın eksük (3) ķılmayalar 

ammā kim giden ancaķ ķırķ günde gelürem ādemį-zād yürise yidi yıllıķ yol durur 

perrįler dįvler yürise511 (4) yidi aylıķ yol durur ümįźüm var kim ķırķ günde varam 

gelem inşā’llāhu TeǾālā bu gelen Ǿahd-nāme-yi Süleymānı dimeyüp (5) ol iki ādemį-

zādı ıśmarladı kim ġıdāların vireler ve daħı eytdi kim ben sizi ķorķmaŋuz Süleymāna 

iledüp (6) āzād itdürem didi hüdhüdi anlara nāžır ķodı ķuşlara ıśmarladı anlara yim 

yimiş getüreler didi andan śoŋra (7) öpüp Ǿahd-nāmeyi gögsine baġlayup ķanad açup 

uçup felek yüzine ķalķdı daħı Ǿazm-i śaĥrā-yı Heyhāt (8) ķıldı gitdi ol ķadar felek 

yüzine çıķdı kim yiryüzi aŋa bir ħirmen ķadar oldı daħı per açup yıldırım (9) miŝāli 

uçup n’itdi Ǿazm-i şarķ itdi üç gün gitdi dördinci512 gün ķanad açup gökyüzinden 

yiryüzine (10) süzilüp bir bıŋar kenarında ķondı gördi kim bir bölük gergedanlar 

yürür defǾi birisin minķārına alup felege çıķarup (11) diri śalıvirdi gergedan inüp 

ħurd u ħaşħāş oldı andan śoŋra gergedanuŋ etinden inüp pençe urup yırtup (12) 

ŧartup yidi ķarnın ŧoyurdı ol bıŋaruŋ śuyından içdi daħı513 ķanad açup ǾArabdan yaŋa 

gitdi Sįmurġ ol (13) yiri göricek Sām Süvār ögine düşüp yād eyledi eytdi varayın şol 

yire Sāmuŋ śaġlıġından ħaber (14) śorayın ola kim Sāmdan ħaber bilem varıcaķ Zāl-i 

Rüsteme514 ħaber virem diyüp birinüŋ ardından irdi perrį (15) daħı Sįmurġı gördigi 

kim bir ġarāyib Ǿacāyib ķuş ķara bulut bigi ķanad açup gelüp iki başı var gevdesi 

filden (16) büyük ķara ŧaġa beŋzer velākin dünyāda ne ķadar rengin var-ısa anuŋ 

yüŋlerinde münaķķaş yüzi ādem śıfatı gibi maĥcūb-ı (17) raǾnā müntehā zįbā 

dünyāda miŝli yoķ 

NAŽM  

Cümle murġān ola müştāķ pür-hüner 

(18)  Ol Ǿacāyib murġı görse nām-ver  

Bir Ǿacāyib murġ-zįbā şekl-i ħūb  

                                                                                                                                                                     
509 A’da eksik, B’de yazılmış  
510 B’de /eyle/  
511 B’de /yürüse/  
512 B’de /dördünci/  
513 B’de /yene ķanad açup/  
514 B’de /Zāle Rüsteme/  
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Śan melekden515 uçup açar pāl516 ü per  

(19)  Dürlü rengin tāze yüŋlü zeyn olup  

İyle517 raǾnā miŝlini bilmez518 beşer  

Beŋzemez ŧāvus şeklün519 ol ķuşa  

(20)  Śanki Cibrįl oldı uçar pāk nažar  

Ķaddi yüce şekli gökcek key Ǿaceb 

Kim gören vālih olur ehl-i nažar 

(21) NEŜR520   

Ĥekįm ķavlince perrį Sįmurġı görüp taǾaccüb iderken Sįmurġ perrįler dilin 

kim Süleymān cān devrinde  [21a] (1) ögrenmişdi faśįĥ söylerdi döndi çaġırdı kim yā 

perį ŧur ķorķma kim ben Sįmurġam sinden521 Sām-ı Süvāruŋ śaġlıġın (2) śoraram 

baŋa bilürseŋ ħaber virgil didi perrį daħı bildi kim Sįmurġdur ķuşu gelüp hevā 

yüzinde taǾžįm eyledi selām (3) virdi Sįmurġ didi kim ķandan gelürsin perrį eydür 

maşrıķdan rūĥ-ı şāh-ı Çind şehrinden gelüp žulümāt baĥrinden (4) yaŋa Berķ-ı 

Cāźūnuŋ cengine çāh-ı ǾAķįm ķalǾasına giderin didi Sįmurġ didi kim ol yire niye522 

(5) gidersin perrį eydür rūĥ-ı şāh-ı Çind perrįyle sulŧān-ı perrį-ħān dįvler serhengi 

CaǾcaǾa-yı dįv Berķ-ı Cāźūnuŋ (6) üzerine gitmişler ceng itmege ben daħı anda 

vardum ser-Ǿaskerdenem perį-ħānı emriyle giderem didi Sįmurġ (7) eytdi ya Sām 

Süvārdan ne ħaber bilürsün523 Hümāyūn Şāhıla mıdur yāħūd ķandalıġın bilür misin 

didi ol perį (8) cevāb virdi kim Sām Süvār semendüni hezār destiyle ceng iderken 

śoŋra žafer bulmamış ķaçmış Sām daħı (9) zerrįn şehrinde yürürken Berķ-ı Cāźū 

gelüp Sāmı ķapmış çāh-ı ǾAķįme bıraķmış perį-ħān rūĥ-ı şāh-ı Çind CaǾcaǾa-yı (10) 

dįve gelüp perrį çerisinle dįvler leşkeriyle cin524 çerisinle Berķ-ı Cāźūnuŋ üzerine 

varup ceng iderlermiş (11) kim Sāmı ħalāś ideler bu kerre Sįmurġ ķuşına daħı ol perį 
                                                           
515 B’de /melekdür/  
516 B’de /bāl/  
517 B’de /eyle/  
518 B’de /bulmaz/  
519 A’da seklün şeklinde hatalı yazılmış  
520 B’de yazılmış  
521 B’de /senden/  
522 B’de /neye/  
523 B’de /bilürsin/  
524 A’da /çin/  
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didi kim yā Sįmurġ sulŧān-ı murġān yā siz ne araya Ǿazm (12) idersiz didi cevāb virdi 

kim cihān milkine bir Süleymān daħı gelmiş aŋa tuĥfe içün (13) Süleymān bin Śaħr-ı 

Nāruŋ türbesi ķubbesındaġı cevheri almaġa Süleymāna iletmege ķaśd idüp aŋa 

giderin kim Süleymāna (14) lāyıķ armaġāndur Süleymān dergāhında Ǿizzet bulam 

direm  

NAŽM 

Her kişinüŋ miķdārınca kāmurān  

(15)  Ĥażrete lāzım durur pes armaġān  

Kim tehį-destlik işi mişkil525 durur  

Her neye ümįź eylese bāŧıl durur  

(16)  Kim dimişler Ĥaķķa ķıl dilden niyāz  

Dek elüŋle ħalķa virgil bir piyāz   

Kim eli boş kimse ĥācet bulamaz  

(17)  Ŧurduġı yirlere ĥürmet bulmaz  

Pes gerekdür saŋa lāyıķ armaġān  

Ki iletesin Şāh-ı Süleymāna revān  

(18)  Lįki526 vardur tuĥfeden tuĥfeye farķ 

Tuĥfe ol ki göre taĥsįn ide ħalķ 

Ad u śāna gerek aŋla armaġān  

(19)  Kim görüp maķbūl ola iy kāmurān  

Şeh527 Süleymān ĥażretine bu zamān  

Gerçi kim eksük degüldür armaġān  

(20)  Lįki binden528 tuĥfe-kāruŋ āşikār  

                                                           
525 B’de /müşkil/  
526 B’de /leyki/  
527 B’de /şāh/  
528 B’de /leyki benden/  
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Ol cihetden529 zaĥmet itdüm iħtiyār  

Çün varuban getürem ol cevheri 

(21)  Şeh Süleymān göricegez gevheri  

Böyle diyüp öger ol Sįmurġ-ı Ķāf  

Sākin oldı vir śalāvāt bį-ħilāf  

[21b]  

(1) NEŜR530  

Ĥekįm ķavlince Sįmurġ ķuşı Sām Süvāruŋ ĥayātından ħaber bilicek şād olup 

didi kim varup cevheri (2) getürmekden ise Sāmı ħalāś ķılup varup Süleymāna 

iletmek yigrekdür kim buncılayın düşmenleri531 varıken Sām Süvār (3) bir günde 

cemįǾ-i düşmānın helāk baġırların çāk ve menzillerin ħāk iderdi diyüp ķaśd eyledi 

kim Sām Süvārı ķurtara (4) yine532 göŋlinde eyitdi Sām bir bed-nefs kişidür ança kim 

aŋa eylük ķıldum bilmedi baŋa eylüküme minnet ķılmadı varup ķurtaram şāyed (5) 

ola kim benümle Süleymāna varmaġa Ǿār ķıla iger ki budur kim varam cevheri 

getürem gelicek Sāma daħı varam görem ĥālinden ħaber (6) bilem diyüp perrįye 

Sįmurġ eyitdi eger Sām-ı Süvārı görürseŋ binden533 selām viresin diyesin kim 

Sįmurġıla felek yüzinde buluşdum (7) binden534 seni śordı saŋa selām gönderdi ben 

aŋa varuram didi vidāǾlaşdı perrį dönüp ġarbdan yaŋa gitdi Sįmurġ (8) uçup şarķdan 

yaŋa Heyhāt Śaĥrāsına gitdi  

NAŽM535 

Cānib-i536 şarķa uçup Sįmurġ-ı cān  

(9)  Gevher içün ortaya ķor baş u cān  

ǾAzm537 Heyhāt eyleyüp uçarıdı  

                                                           
529 B’de /cehetden/  
530 B’de yazılmış  
531 B’de /düşmānları/  
532 B’de /yene/  
533 B’de /benden/  
534 B’de /benden/  
535 A’da eksik, B’de yazılmış  
536 A’da /çāpını/ şeklinde hatalı yazılmış, B’de /cānib-i şarķa/   
537 B’de /Ǿazm-i/  
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Ķara bulutları uçup geçeridi  

(10)  Geh538 çıķardı çarħa uçup pāl539 ü per  

Kāh olurdı buluda ol bāli per  

Heybetinden ķorķıdurdı gördügin 

(11)  Yıldırım bigi yiterdi gördügin  

ĶIŚŚA-İ İBLĮS-İ LĀǾĮN540  

Ĥekįm ķavlince Sįmurġ gitmekde bizüm ķıśśamuz ol yaŋadan çünkim ol perrį 

ķanad açup (12) felekler yüzinden baĥr ü ber geçüp zamānıla gelüp çāh-ı ǾAķįm 

śaĥrāsına Berķ-ı Cāźū ķalǾasına kim irişdi perrįler (13) sulŧānı Hümāyūn Şāha gelüp 

buluşup Sįmurġıla bulışduġın beyān eyledi ve Sįmurġ ķuşı Sāmı śorduġını söyledi 

(14) andan śoŋra cihāna Süleymān gelmiş ins ü cinn aŋa muŧįǾ olacaķdur ben daħı 

aŋa varmaġa Süleymān bin Śaħr-ı Nāruŋ (15) ķubbesinde olan Ǿalemdeki cevheri 

alup Süleymāna tuĥfe iletmek isterem kim aŋa lāyıķ durur diyüp maǾel-ķıśśa (16) 

Sįmurġıla ne kim söyleşüp ne işitdiyse perrį-ħāna ħaber virdi bir bir söyledi perrį-

ħānı işidüp taǾaccüb eyledi (17) eytdi kim Sįmurġ ne Ǿaceb söz söylemiş cihāna bir 

Süleymān daħı mı gelmiş ben bu sözi Sām-ı Süvārdan daħı (18) işitdüm Süleymān 

gelecekdür didi ammā kim geldügin işitmedük bu seferden dönelüm daħı ādemį-zāda 

perrį (19) gönderelüm Süleymāndan ħaber bilelüm vāķiǾ ise biz evvel varalum 

ħidmetine yüz sürelüm diyüp fikre (20) vardı meger kim ol ĥįnde İblįs-i laǾįn anda 

ĥāżır idi tecessüs ķılmaġa gelmişdi bu ħaberi kim işitdi be-ġāyet (21) vehm eyitdi 

göŋlinde eyitdi eger kim varup Sįmurġ541 iġvāyıla yoldan döndürmezsem yāħūd bir 

belāya [22a] (1) belāya uġratmazsam varup Süleymāna irecekdür Süleymānıŋ542 

devleti ziyāde olacaķdur diyüp Dinesile543 Vesvāsıla İhdināśıla (2) dem çeküp uçup 

gitdiler Ǿazm-i Sįmurġ ķıldılar kim varup Sįmurġa iġvā vireler yoldan ireler kim 

Süleymāna (3) varmaya tedbįr böyle itdiler taķdįr544 Ĥaķdan ġāfil oldılar  

                                                           
538 B’de /kāh/  
539 B’de /bāl/  
540 A’da eksik, B’de yazılmış   
541 B’de /Sįmurġı/  
542 B’de /Süleymānuŋ/  
543 B’de /Denesile/  
544 B’de /taķdįr-i Ĥaķdan/  
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  NAŽM545  

Gerçi İblįs itdi telbįs anda ġāyet ol zamān  

(4)  Bilmedi kim bozısar tedbįr bį-taķdįr inan  

Ger Racįmüŋ rāsta gelse itdügi tedbįr eger  

Hįç Süleymāna musaħħar olmayadı ins ü cān  

(5)  İstemezdi546 ol laǾįn Şāh-ı Süleymānı Şehā   

Bunlara ĥākim oluban ĥükm iderdi şādımān547  

Ķaśd iderdi Şāh Süleymān ĥażreti ola helāk  

(6)  Ķurtıla tā kim şeyāŧįn Şāh elinden rāyigān  

Lįki Allāh ol laǾįnüŋ redd iderdi mekrini  

Dil perįşān ķılur idi dāyim ide ol fiġān  

(7)  Ger Racįmi kör idem dirseŋ şehādet ķıl sözüm   

Vir śalāvāt iyle548 tekbįr ehl-i cāndan kāmurān  

ĶIŚŚA-İ ǾANĶĀ549   

Ĥekįm ķavlince İblįs-i (8) laǾįn dem çeküp uçup Sįmurġdan yaŋa gitmekde 

bizüm ķıśśamuz Sįmurġa geldi nite ol zamān kim Sįmurġ ķanad açup (9) uçup gitdi 

dört gündür diyicek baĥr-i Muĥįŧüŋ kenārına yitdi gördi kim deryā-yı Muĥįŧ cūşa 

gelmiş ve ŧalġaları (10) mevc urup fevc fevc felegüŋ yidinci ķatına çıķmış 

gümrenür550 ŧurur mevc urur ŧūl Ǿarżına nihāyet yoķ Sįmurġ (11) ķuşı baĥr-i Muĥįŧüŋ 

Ǿažametini gördi bir zamān ķanad açup felek yüzinde pervāza ķalķup ŧurdı göz (12) 

urdı daħı kendüye eyitdi ben bu baĥr-i Muĥįŧ kim altı yıllıķ yol ini vardur kim 

Heyhāt Śaĥrāsına (13) varam altı günde ancaķ geçerem baŋa ġıdā gerekdür zevāde 

getürem diyüp yiryüzine indi baĥr-i Muĥįŧ kenārında bir yüksek (14) ķayanuŋ 

üzerine ķondı çevre yaŋa göz oynatdı bu ŧaġda gördi kim hįç cānavar yoķ ammā kim 

                                                           
545 A’da eksik, B’de yazılmış  
546 B’de /ki istemezdi/  
547 B’de /şādümān/  
548 B’de /eyle/  
549 A’da eksik, B’de yazılmış  
550 B’de /gümrenüp ŧurur/  
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deŋiz (15) yundları deŋiz śıġırları var yüriyüp otlarlar kāh gelüp deŋize girürler bį-

nihāyet çoķ Sįmurġ (16) hem-ān-dem ķanad açup uçup bir deŋiz śıġırın ŧutup 

pençeyile yırtup ŧartup helāk eyledi daħı şāhin (17) ķuş etin yir gibiydi551 ķarnın 

ŧoyurdı552 iki śıġıra daħı uçup yitişüp pençe urup ŧartup iki ķaynaġına alup (18) 

atmaca serçe ķuşın götürür bigi getürüp Allāh TeǾālāya śıġınup ķanad açup uçup 

anuŋ gibi553 felekde yüksek (19) ķalķdı ki yidinci554 ķat felegüŋ melekūt tesbįĥlerin 

işidürdi niçün555 iyle556 yüksek ķalķdı anuŋ-çun kim baĥr-i Muĥįŧüŋ (20) mevāc anuŋ 

bigi durur kim felek yüzine yaķın çıķar niye557 kim dįvden perrįden ķuşlardan 

ŧoķınsa yaķar helāk ider (21) ġarķ ider Sįmurġ daħı ol ķorķudan felege yüksek çıķup 

baĥr-i Muĥįŧüŋ üzerine Ĥaķķa tevekkül ķılup [22b] (1) Ǿahd-nāmeyi Süleymāna 

iǾtiķād ķılup558 Muĥįŧ deryāsını geçmege giderdi deryā cānavarların temāşā iderdi  

NAŽM559 

(2)  Cūş idüben urduġunca560 mevc mevc  

Śan felek yüzin ŧutardı mevc mevc  

Ĥaķķa561 tesbįĥ eyleyüp iŋlerdi  

(3)  Diŋleyüp revĥāniyān ŧaŋlarıdı  

Kim Muĥįŧ-i aǾžam daħı tesbįĥ ider  

Şükr-i Ĥaķķı ħāk u ateş rįĥ ider  

(4)  Varım şey kim Ĥaķķı tesbįĥ itmege  

Emr-i Ĥaķķı cānıla ol ŧutmaya  

Ebr u bād562 u māh u kevkeb yā emįr  

(5)  Ĥaķķı tesbįĥ ider anlar lā-nažįr  

                                                           
551 B’de /bigiydi/  
552 B’de /ŧoyurdı daħı iki/  
553 B’de /bigi/  
554 B’de /birinci/  
555 B’de /neçün/  
556 B’de /eyle/  
557 B’de /neye/  
558 B’de /ķılup ķılup/  
559 A’da eksik, B’de yazılmış  
560 B’de /urduġınca/  
561 B’de /Ĥaķķı/  
562 B’de /mād u māh/  
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Sen yatursun563 cāme-ħāb içre ħamūş  

Uyanuķ tesbįĥ ider ŧayr u vuĥūş  

(6)  İy mubaśśır gözüŋ aç iyle564 nažar  

ŦāǾat it kim bu durur yaħşį fikr  

Ejdehālar gördiler kim ŧaġ ķadar  

(7)  Gözleri gül-ħen gibi565 ırmaġ ķadar  

Çün Muĥįŧüŋ śuyına ķıldı nažar  

Dehşetinden dökdi Sįmurġ pāl ü per566  

(8)  Diŋle imdi ķıśśa nedür iy yarā  

Vir śalāvāt Muśŧafā peyġāmbere  

ĶIŚŚA-İ İBLĮS PÜR-TELBĮS567  

(9) Ĥekįm ķavlince Sįmurġ uçmaķda baĥr-i Muĥįŧi geçmekde bizüm 

ķıśśamuz şeyŧān-ı racįme geldi nite ol zamān kim İblįs-i laǾįn (10) Sįmurġ ardınca 

gitdi gelüp Muĥįŧe yitdi daħı felek yüzine dem çeküp ol ķadar çıķdı kim yiryüzi 

şöyle kim (11) aŋa bir ŧabaķ miŝāli görindi568 daħı göz oynatdı çevre yaŋa baķdı 

Sįmurġı görmedi Ǿāķıbet daħı dem çeküp uçup (12) yuķaru çıķdı deryā-yı Muĥįŧ 

üzerinde baķdı gördi kim deryā-yı Muĥįŧüŋ üzerinde felegüŋ birinci ķatında bir 

ķaraca (13) ķuşcaġaz uçup gider anuŋ bigi uçup gider kim göz yitişmez uçduġına 

İblįs dönüp Yūsa İhdināśa Dinese (14) didi kim ol ķaraca ķuşcaġaz569 Sįmurġdur570 

kim görürsiz didi anlar eytdiler Sįmurġ be-ġāyet ulu Ǿažįm bir ŧaġ ķadar ķuşdur571 

(15) bu ķarlaġuca beŋzer Sįmurġ degüldür didiler Racįm eytdi anuŋ kiçirek 

göründügi budur kim ben felegüŋ birinci ķatındayam (16) ol Muĥįŧüŋ üzerindedür 

                                                           
563 B’de /yatursın/   
564 B’de /eyle/  
565 B’de /bigi/  
566 B’de /bāl ü ber/  
567 A’da eksik, B’de yazılmış  
568 B’de /göründi/  
569 B’de /ķuşcuġaz/  
570 B’de /Sįmurġ durur/  
571 B’de /ķuş durur/  
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anuŋ-çun iyle572 gözikür binden573 aŋa bir aylıķ yol vardur śunuŋ şeffāfından günüŋ 

(17) şuǾlesinden görinür ol ķadar da yoķsa görünmezdi 

NAŽM574  

Budur575 Sįmurġ-ı Ķāf aŋlaŋ Ǿayān  

(18)  Şek getürmeŋ ben576 bilürem bį-gümān  

Çāre ķıluŋ fikr idelüm mekrile  

Yoķsa müşkil olur işüm bu zamān  

(19) NEŜR577  

İblįs-i laǾįn iyle578 diyicek eyitdiler ya ne iyleyelüm579 Racįm didi kim ikiŋüz 

giyik580 śūretine girüŋ (20) ben tekvįn şekline gireyin andan Sįmurġa ireyin ben 

bilürem ki aŋa nice iġvā virem didi daħı ol iki laǾįn silkinüp (21) śıġın giyik581 

şekline girdiler ikisin daħı İblįs-i laǾįn tekvįn şeklinde iki geyigi ele alup [23a] (1) 

sürüp dem çeküp anuŋ bigi perrende Sįmurġuŋ derĥāl ardından irdi zįrā ki Ĥaķ 

TeǾālā şeyŧāna anuŋ bigi ķuvvet viripdür582 (2) kim bir dem içre durursa Ǿarşa irişür 

defǾį Sįmurġuŋ ardından irişdi Muĥįŧüŋ üzerinde buluşup selām (3) işāret iyledi583 

Sįmurġ daħı tekvįn-i aŧyāra śordı kim yā tekvįn neye geldüŋ neye gelmeyeyin seni 

Süleymān ister (4) saŋa muntažırdur nereye gidersin didi Sįmurġ daħı maǾel-ķıśśa 

Süleymāna armaġān-çun gitdügin söyledi şerĥ eyledi (5) Sįmurġ iyle584 diyicek İblįs 

didi kim ġāyet ħūb varduŋ ben daħı senüŋ ĥāliŋi585 müvekkel-i aŧyārdan işitdüm ki ol 

daħı (6) İsrāfįlden ħaber bilmiş İsrāfįl daħı mevāc aǾžamda586 görmiş senüŋ 

Süleymān bin Śaħr-ı Nāra gitdigüŋ bildümse saŋa iki (7) giyik587 getürdüm ol 

                                                           
572 B’de /eyle/  
573 B’de /benden/  
574 A’da eksik, B’de yazılmış  
575 B’de /bu durur/  
576 B’de /getürme ben/  
577 A’da eksik, B’de yazılmış  
578 B’de /eyle/  
579 B’de /eyleyelüm/  
580 B’de /geyik/  
581 B’de /geyik/  
582 B’de /virp durur/  
583 B’de /eyledi/  
584 B’de /eyle/  
585 B’de /ĥālüŋi/  
586 B’de /mevāc-ı aǾẓamda/  
587 B’de /geyik/  



115 
 
elüŋdegi śıġır etin588 yimek żarardur eti saķįldür hem anlara ķātil irmiş durur yılan 

śoķup durur589 ol iki (8) śıġırı ķaynaġuŋdan bıraķġıl bu iki giyikler590 saŋa Muĥįŧi 

geçince zevāde yiter didi Sįmurġ rāst śanup ol iki (9) śıġırları pençesinden deryāya 

śaldı gitdi andan İblįs-i laǾįn daħı ol iki giyik591 şekline giren Yūsa ve Yese siĥr (10) 

oķıyup kendülerine urup nā-bedįd olup 592gitdiler Sįmurġ gördi kim ne tekvįn var ne 

ħōd giyikler593 var bildi kim şeyŧān mekridür (11) defǾi deryā yüzine indi kim ol iki 

śıġırlar ķapa594 deryāya düşdi balıķlar üşdi yidi Sįmurġ daħı alçaġa düşdi595 Muĥįŧüŋ 

(12) mevāc ŧalġaları çıķup Sįmurġı ıślatdı uçmaġa daħı ŧāķati ŧāķ oldı azıķ daħı gitdi 

aç (13) ıślaķ ķanadları yükin çekemez oldı ķonacaķ yir daħı yoķ bu ĥāletile ġayret 

ķılup uçup giderdi (14) Ĥaķķa tevekkül iderdi gör şeyŧānı kim yir gökile deŋiz 

ortasında uçan Sįmurġa daħı neler ķılur (15) sen kim ādemįsin bu śūretde yürirsin596 

anuŋ iġvāsından ħalāś olasın meger kim Ǿināyet-i (16) Ĥaķ ire farżı edā idesin 

sünnet-i resūli ķılasın  

NAŽM597 

Ki ķatį mekkār olur şeyŧān laǾįn 

(17)  Degme kimse olmadı andan emįn 

Anca zühhādüŋ olur yolını ol  

Cennet iken dūzaħ ider menzilin 

(18)  Ādemi itdi598 perįşān Şįtile  

Nūĥa virdi nūĥa ķıldı ol ħarif  

Ya neler ķıldı ħalįle ol Racįm  

(19)  Śābirüŋ yidürdi ķurda hem tenin  

Mūsānuŋ ŧaġlatdı dilin nārıla  
                                                           
588 B’de /etin saŋa yimek żarardur/  
589 B’de /śoķup durur saŋa żarar gelür ol iki śıġırı/  
590 B’de /geyikler/  
591 B’de /geyik/  
592 B’de /gelüp gitdiler/  
593 B’de /geyikler/  
594 B’de /ķapa Sįmurġ inince śıġırları deryāya/  
595 B’de /inicek/  
596 B’de /yürürsin/  
597 A’da eksik, B’de yazılmış  
598 B’de /ider/  
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Ķavmini azdurdı ķıldı ħōd-bįn 

(20)  Yūsufuŋ zindān idüpdür yirini  

Eyledi YaǾķūbı aǾmā hem-çünįn   

Ol durur Dāvudı nālān iyleyen599 

(21)  Şeh Süleymāndan alan daħı nigįn  

Ĥayf aŋa kim Ĥaķ Ǿināyet ķılmaya  

Olmaya ĥāfıž aŋa yār u muǾįn  

[23b]  

(1)  Yā İlāhį vir necāt Firdevsįye  

Ki itmeye mekri aŋa vü ol laǾįn  

Kör idem dirseŋ Racįmi bu zamān 

(2)  Vir śalāvat Muśŧafāya sen emįn  

ĶIŚŚA-İ MELİK-İ ENDELÜS ŞĀHI ĠAFRĀN-ŞĀH600   

Ĥekįm ķavlince Sįmurġ ķuşı ķanad büküp göŋli ġam-gįn aç (3) ve aç u zār 

ĥāli efkār ġayret ķılup gitmekde bizüm ķıśśa601 ol yaŋadan yine602 melik-i Endülüs 

Şāha ǾAķrāna geldi kim Endülüs (4) leşkerile dört biŋ dört yüz gemilere girüp ŧabl 

Ǿalem603 çeküp yilken açup Aķdeŋizden rāst yilile yüriyüp (5) gitdi Ǿazm-i İslambol 

itdi kim İslambolı İskender-i kübrā yapup durur İskender-i Yūnānį yapmadı 

inşā’llāhu TeǾālā (6) tārįħ-i Süleymānı İslambola varduġı yirde beyān eyleye604 nice 

binā olduġını söyleyevüz maǾel-ķıśśa Endülüs meliki ǾAķrān Şāh (7) on dört kez yüz 

biŋ Endülüs çerisiyle dört biŋ dört yüz gemilere binüp yilken açup gitdi dört aydur 

diyicek (8) gelüp Gelibolıya yitdi İslambol Şāhı daħı ol zamān şeddād-ı şāh 

neslinden Ǿimlāķ aślından Sührāb Şāhuŋ (9) ķız ķarındaşı oġlı Efvāc idi kim tā 

Ķonsŧanŧįnden varup deŋizüŋ Gelibolıdan Tuna śuyına varıncaya dek Semendire 

                                                           
599 B’de /eyleyen/  
600 A’da eksik, B’de yazılmış  
601 B’de /ķıśśamuz/  
602 B’de /yene/  
603 B’de /ṭabl u Ǿalem/  
604 B’de /eyleyevüz/  
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ķalǾasına (10) ve Bulġārdan berüsine ĥükm iderdi yine605 İźnikmūde gelince 

Ķonsŧanŧįne kim İźniķ606 şehridür aŋa daħı ĥükm iderdi maǾel-ķıśśa (11) İslamboldan 

ġayrı altı yüz altmış altı607 ķalǾaya dört yüz ķırķ dört pāre şehre ĥükm iderdi berr ü 

baĥrin sulŧānı idi (12) Endülüsden efrencden cemįǾ-i aķālįmüŋ iskelesinden aŋa gemi 

gelürdi ammā kim ol vaķt Ġalaŧa ve daħı Ayaśofya bināsı (13) olmamışdı inşā’llāh 

anlaruŋ daħı bināsı nicesine binā oldı ve aślı nedür beyān ķılavuz zįrā kim bu üç (14) 

yüz altmış altı mücelled kitābda Süleymān-nāmede ādem-i śāfįden ezel tārįħ tā 

ibtidā-i Ǿālemden ve devr-i ādem-i śāfįden (15) ĥażret-i Risālete gelince Ǿaleyhi’s-

selām ve daħı pādişāhdan Keyümerŝ-i Şāhdan tā  devr-i sulŧān bin sulŧān Bāyezįd 

(16) bin Muĥammed ħān āl-i ǾOŝmāna gelinceye dek bu aralıķda eger enbiyā-yı ve’l-

mürselįn durur ve eger server-i selāŧįnden durur veyāħūd (17) evliyā muķarrebįnden 

durur veyāħūd cihān içre bünyād olan Ǿimāretlerden ve bilādlardan ve ġarāyiblerden 

(18) ve ins ü cinnüŋ Ǿacāyibātından ve vuĥūş u ŧuyūruŋ ġarāyibātından ve mūr u 

māruŋ (19) ħāśśiyyetinden ve żararından fį’l-cümle gökde ve yirde olan 

maħlūķātlardan deŋizler içre (20) cezāyirlerde olan bināları cümle beyān ve Ǿayān 

eyleyevüz cemįǾ nebātāt şecerāt ŝemerātı beyān eyleyüp (21) söyleyevüz gerekdür  

NAŽM608 

Ger ecelden virür-ise Ĥaķ TeǾālā mühleti 

Bu zamāndan bulurısam Ǿālem içre vüsǾati  

[24a]  

(1)  Bu Süleymān-nāme içre şerĥ idevüz küllisin  

Kiźbi ķoyup söyleyevüz rāstı vü ġāyeti  

Lįki609 bu dem söylemek olmaz maĥal aŋlar kelįm  

(2) Cümle sözüŋ yiri vardur söyle irse sāǾati  

Sözi tekrār eylemegil cehd ķılġıl kāmurān  

Kim mükerrer daħı olsa gider anuŋ leźźeti  
                                                           
605 B’de /yene/  
606 B’de /İzniķ/  
607 B’de /altı yüz altmış altı pāre ķalǾaya dört yüz ķırķ dört pāre/  
608 A’da eksik, B’de yazılmış  
609 B’de /leyki/  
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(3)  Yirine söz dimeyenler yirine didi ħıred  

ǾAķıl ol ki sözi söyler ehline ider ĥücceti 

Diŋle imdi ķıśśa nedür şerĥ idelüm bu zamān  

(4) Lįki610 virgil ħoş śalāvat Muśŧafāya ki ķatį   

NEŜR611  

Ĥekįm ķavlince çünkim Endülüs melikinüŋ geldügin işitdi (5) yüzini612 göge 

ŧutup daħı deŋiz yüzinde varup  Aydıncıķ yilisinde deryā kenārında buluşdılar 

ķavuşdılar birbirine Ǿizzet (6) ķılışdılar daħı andan Endülüs meliki ǾAķrān Şāhıla 

görişdiler613 buġur Endülüs Şāhınuŋ begleri maġrib zemįn dilāverleri (7) Sitem Ħān-ı 

Endülüsi Įrŧāli Endelüsį ĶaǾandūzı Endelüsį Sābūsį Endelüsį 614Aķdāĥ bin Fātiĥ 

Aħter bin Baħterį (8) maǾel-ķıśśa cemįǾ-i Endelüs pehlevānları gelüp ǾAķrān Şāhuŋ 

meclisine cemǾ oldılar andan śoŋra aŋa bir āǾyān kürsįlerde (9) bāķį ednālar ayaġ 

üzerlerinde ser ü biŋ pā-veş ŧururlar biŋ altı yüz altun çomaķlar ŧutar615 çāvuşlar iki 

biŋ iki (10) yüz gümiş çevganlu ķapucılar ķapuda ŧapuda ŧurdılar Şāh-ı ǾAķrān 

buyurdı ħūn çekdiler616 Endülüsį niǾmetler geldi (11) zerrįn śaĥınlarıla śaĥınlar 

döşendi yiryüzi çāşnigir ayaġından aşındı elvān elvān envāǾ envāǾ ħūnlar gelüp 

yinildi (12) Ǿaķabince alķışlar virilüp śaġdan śofralar getürülüp ķalǾa-yı ǾAķįme 

meclis-i ħāś ķuruldı nite çünkim ǾAķrān Şāhı (13) Endelüsį bezm āletin ķurmaġa 

ĥükm idicek bezm āletin ķurdılar sįm sıpalar üzre zerrįn bādiyeler urdılar yāķūt 

revān (14) pür ķıluban617 sebük-rūĥ serdiyeler zerrįn bādiyeler kenārında śaffıla 

oturdılar serv-i ħirāmān ķadlu nesteren ħaddlu ħūb (15) rū-misk i mūsim-endām sāķ 

sāķįler ayaķ üzere ŧurdılar ķįf-i menķūrlara ķul oldılar618 laǾįn ķadeĥleri yāķūt-ı 

aĥmer (16) birle pür ķıldılar seyyāreleyin śaġ śol gūyendeler sāzendeler ħānendeler 

meclisine {sinde}619 ķaŧārıla oturdılar sāzlu (17) sāzın öŋe getürdiler gūşimāl virüp 

birbirine uydurdılar berbaŧŧ şeş-tāların söyletdiler çeng-i ķānūn-ı erġanūn (18) 
                                                           
610 B’de /leyki/  
611 A’da eksik, B’de yazılmış  
612 B’de /yüzüni/  
613 B’de /görüşdiler ḥāli śorışdılar buġur/  
614 B’de /Ķaslānį Endelüsį Aķdāḥ/ 
615 B’de /dutar/  
616 B’de /çekildi/  
617 B’de /revān birle pür ķıluban andan sebük/  
618 B’de /urdılar/  
619 İki nüshada da -muhtemelen- meclis kelimesine gelen ek, iki şekilde yazılmış.  
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rebābları iŋletdiler neyleri sözile 620ķılurken defler yüzine ŧabancalar urup Ǿömri ħoş 

görüb ol iki melik bir zamān Ǿįş ü nūş (19) Ǿalā raġm-ı rūzigār Ǿįş ü nūş ķılurken 

Felesŧįn meliki Efvāc Ħān Endelüs sulŧānı ǾAķrān Şāha eyitdi yā melik-i Endelüs 

yine (20) çeri çeküp gelmekden ķaśdunuz nedür didi Endelüs meliki eyitdi atam 

melik-i Endelüs bunda Süleymāna ķaśd eyledi geldi helāk oldı (21) atamuŋ ķanın ol 

demürci oġlından almaġa geldüm diyince Ķosŧanŧįn meliki eydür aŋa ħōd benį-Aśfer 

meliki Aŧġāş Ħān gelüp durur [24b] (1) bu ķonduġuŋuz kenāruŋ ata bir günlük 

yolında ķalǾa-yı Sürħābda idi yüz biŋ Aśfer çerisinle oturur Süleymānı gözedür 

Süleymān (2) daħı Yūnān Şāhıla Ķayśer-i Rūmile cengde durur ammā kim yaķında 

ħaber işitdük kim Yūnān Şāhını Süleymān śımış Yūnān Şāhı (3) ķaçmış Ķayśerile 

Süleymān Sįvās ķalǾasınuŋ üzerinde olurımış621 diyicek Endelüsį melikine benį-

Aśfer melikinüŋ geldügi be-ġāyet (4) güç geldi taśalandı yandı yaķıldı daħı dönüp 

Ķosŧanŧįn meliki Efvāc Ħān eyitdi yā melik-i zamān ol benį-Aśfer (5) meliki 

gelelden ķaç gündür didi eyitdi bir ay ola yine śordı kim niçün bir aydan berü varup 

Süleymānuŋ üzerine cenge āheng (6) ķılmadı didi cevāb virdi kim anuŋ ķatından 

bizüm ķatumuza bir tācir geldi kim ezelden āşināmuzdı tācir-zāde dirlerdi tā çeri (7) 

murādına sebeb śordum cevāb virdi kim bunuŋ maķśūdı Süleymānuŋ yüzigidür bir 

daħı cām-ı Cem durur ikinci māl-i Dāvud durur anuŋ (8) -çun śabr ider kim eger 

Süleymān ĥażreti ol iki düşmen üzerine musallaŧ olursa anlaruŋ daħı mālı genci 

lāzım gelür ki (9) Süleymānuŋ olacaķdur nam Süleymānuŋ elinden ben daħı ol iki 

melikden olduġı mālı bile alayım ve eger kim Süleymāna (10) anlar ġālib olursa ol 

iki melikleri bile helāk ideyim ħātem-i Süleymānı alup ben daħı cihānda Süleymānlıķ 

ķılayım (11) hem atamuŋ ķanın hem Süleymānuŋ ħānemānın alayıdı iķlįmi duta 

ķanda Ǿadū var-ısa oynayup māt ide üte (12)  

NAŽM622 

Gerçi tedbįr itdi böyle ol velį 

Bilmedi taķdįr-i Ĥaķ bozar anı  

(13)  Ger dilek bulsa kişi tedbįrile  

                                                           
620 B’de /urup/  
621 B’de /otururmış/  
622 A’da eksik, B’de yazılmış  
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Hep müdebbir beg olurdı pįrile  

Ġarra olmaz Ǿāķılān tedbįrine  

(14)  Kim rıżā virür Ĥaķķuŋ taķdįrine  

N’ola biŋ biŋ cehd iderse günde ħalķ  

Olmaz illā olısar taķdįr-i Ĥaķ  

(15)  Zūrıla sulŧān olaydı ser-firāz  

Şāh olurdı ķanda varsa kįne sāz  

Endelüs Şāhı dilerdi şāh ola  

(16)  Şeh Süleymān milkini cümle ala  

Bilmedi kim başını virse gerek 

Dürlü miĥnet başına irse gerek 

(17)  Şeh Süleymān daħı olsa bir gedā 

Būm ola mı yāħū Ǿālemde hümā 

Aŋla nedür ķıśśa imdi iy yarā  

(18)  Vir śalāvāt Muśŧafā peyġāmbere  

NEŜR623  

Ĥekįm ķavlince çünkim Endelüs meliki bu sözi kim işitdi be-ġāyet (19) 

ġażaba geldi didi kim benį-Aśfer meliki kimdür kim ben Endelüs meliki sulŧān-ı 

maġrib varıken tāc-ı devlet saǾādet baŋa (20) yārıken leşkerüm bį-ĥadd ü gencüm bį-

şümārıken ħātem-i Süleymānı almayam māl-i Süleymān benüm olmaya tācı kemeri 

baŋa (21) lāyıķ iken yine benį-Aśfer meliki almaķ isteye eyle olsa benüm düşmānum 

evvel meliki benį-Aśfer imiş evvel bunuŋla ĥaķlaşalum [25a] (1) śoŋra varup 

Süleymānı bulam helāk idüp tāc ı taħtın alam didi daħı ol ķaķımaķıla eydür yā 

Felesŧįn meliki beni (2) anuŋla buluşdurġıl cengi ulaşdurġıl kim ķarārum ķalmadı 

didi Endelüs meliki iyle624 diyicek Ķosŧanŧįn meliki eyitdi (3) yā Şāh-ı Endelüs eger 

                                                           
623 A’da eksik, B’de yazılmış  
624 B’de /eyle/  
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sinde625 varısa Ǿaķlıla uś az leşker degüldür Ünkürūs çerisi devlete lāyıķ budur626 kim 

evvel aŋa ilçi gönderesin (4) varalar saŋa daǾvet ķılalar gelüp saŋa tābiǾ olursa ħoş 

gele ittifāķ ķılasın627 ikiŋüz biriküp Süleymān üzerine varasın628 (5) eger kim saŋa 

Ǿāśįliķ ķılursa leşkerüŋi gemiden çıķarup bu aradan buyura629 ķalǾa-yı Sürħāb 

üzerinde anuŋıla ceng (6) ķılasın baħt ı saǾādet kime yüz ŧutarsa630 göresin didi 

Ķosŧanŧįn meliki Efvāc ħān iyle631 diyicek Endelüs Şāhı daħı (7) maślaĥat görüp 

defǾi buyurdı Ĥekįm Yemlün bir nāme yazdı ne kim buyurdısa yazup tamām ķılup 

dürüp Şāh-ı (8) Endelüse śundı Şāh daħı mühr urup Endelüsį serverlerinden Berŧūs-ı 

Endelüsi ķāśıdlıġa lāyıķ görüp aŋa nāme (9) virüp daħı benį-Aśfer milkine632 ilçilige 

gönderdiler yitmiş yidi refįķ ķoşup gitdiler raħş-ı raħşān633 Ǿazm-i ķalǾa-yı Sürħāb 

(10) ķılup gitdiler andan Endelüs meliki daħı gemilerden erlerin çıķardı Aydıncıķ 

śaĥrāsına Miħālįc ovasıdur ol zamānda Aydıncıķ (11) şehrinüŋ bināsı yoġıdı bu 

śaĥrālar634 bir mįşeliklü yirler idi göl kenārında ķonup oturdılar Ulūbāŧ gölinden tā 

Gönen śaĥrāsına (12) varınca ħayme vü ħar-gāh ve bār u büngāhlar635 ve ŧolıydı 

Endelüs Şāhınuŋ daħı otaġın sāyebānın deryā kenārında Süleymān taħt-gāhı (13) 

Belķįs bināsınuŋ kenārında kim ol vaķt śaĥrā idi henüz binā yoġıdı kim ol bināyı 

śoŋra Süleymān bin Dāvud binā itdi (14) Belķįsıçun yirinde bināsını diyevüz 

inşā’llāhu TeǾālā çünkim Endelüs Şāhınuŋ otaġı ķurıldı636 Endelüs meliki daħı emr 

eyledi (15) yine Ķosŧanŧįn meliki geldiler Ǿįş ü nūş ķıldılar ol melikler ittifāķ ķıldılar 

kim dostına dost düşmenine düşmān ola Süleymānuŋ (16) üzerine bile vara ammā 

kim benį-Aśfer melikünile öz degüldi Endelüs meliki ol Ǿahd ķıldı kim benį-Aśfer 

meliki gelüp iŧāǾat (17) ķılmayacaķ olursa ol vilāyeti buŋa ilivire637 bular bu fikirde 

kim ilçi gele ol benį-Aśfer melikine didügin bileler (18) aŋa göre Ǿamel ķılalar bular 

                                                           
625 B’de /sende/  
626 B’de /bu durur/  
627 B’de /ķılasız/  
628 B’de /varasız/  
629 B’de /buyurasın/  
630 B’de /dutarsa/  
631 B’de /eyle/  
632 B’de /melikine/  
633 B’de / raħş-ı raħşān sürüp/  
634

 Metinde śaĥrlar şeklinde hatalı yazılmış.  
635

 B’de /bār-ı büngāh/  
636 B’de /ķuruldı/  
637 B’de /alıvire/  
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bunda bizüm ķıśśamuz ol yaŋadan benį-Aśfer milkine geldi nite dimege Ǿāşıķāne 

(19) śalāvāt  

NAŽM638 

Ger dilerseŋ işbu zįbā dāsitānı şerĥ idem 

Rāstın eydüp kiźbi aradan ŧarĥ idem  

(20)  Cān u dilden vir śalāvāt Aĥmed ü Maĥmūda kim 

Bu śalāvāt birle şeyŧān erbaǾįni cerĥ idem 

NEŜR639  

Ĥekįm ķavlince ol zamān kim (21) benį-Aśfer meliki ķalǾa-yı Sürħāba kim 

Būrsa ķalǾasıdur Erdevānıla oturup leşkerini daħı Ulūbaŧ gölinden tā Būrsa [25b] 

nāĥiyesine dek ķondurmışdı ǾAkenkeǾ-i Ǿayyārı Süleymāndan yaŋa cāsūslıġa 

göndermişdi bu eŝnāda ħaber geldi kim yā Şāhį (2) benį-Aśfer āgāh olġıl kim 

Endelüs meliki deryā yüzinden on dört kez yüz biŋ Endelüs çerisinle dört biŋ dört 

yüz (3) gemilere binüp yilken açup Aķdeŋizden gelüp Gelibolı boġazından geçüp uş 

Aydıncıķ iskelesinden gemilerden çıķup (4) ħayme vü ħar-gāhlardan ve bār u 

büngāhlardan640 yiryüzi görünmez olmış anuŋ bigi çoķluķ çeridür ki ādem 

ġulūsından atalar naǾrasından (5) felekler gümler yirler götürmeyüp iŋler diyüp ħaber 

virdiler benį-Aśfer meliki Aŧġāş Ħān Endelüs melikinüŋ geldügin bilicek vāy kim (6) 

ķaķıdı melūl oldı bildi kim Süleymānıŋ641 ķaśdına gelipdür642 atası ķanın ol daħı 

daǾvā ķılup Süleymāndan almaġa ħātemi tācı (7) kemeri māl i menāli 643ŧālib rāġıb 

olacaķdur benį-Aśfer melikinüŋ ħōd fikri buydı kim kendüzi Süleymān ola 

Süleymānuŋ cemįǾ (8) mālını ol ala   

NAŽM644  

Şeh Süleymān ĥażreti olmaķ diler  

Milk i mālın cümlesin almaķ diler 
                                                           
638 A’da eksik, B’de yazılmış  
639 A’da eksik, B’de yazılmış  
640

 B’de /bār ı büngāh/  
641 B’de /Süleymānuŋ/  
642 B’de /gelüpdür/  
643 B’de /almaġa ŧālib/  
644 A’da eksik, B’de yazılmış  
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(9)  Ĥākim olmaķ isteridi ħāteme  

Ĥükm ķılmaķ ister idi ādeme  

Lįki bilmez anı kim olmaz eśaĥ  

(10)  Ki ol fikirdür bir ħayālile feraĥ   

Vāy aŋa kim yārį ķılmaz źü’l-Celāl  

Kendüzinden iyleye645 fikri muĥāl  

(11)  İş Ĥaķķuŋdur fāǾil ü muħtār odur  

Ķādir ü Ķahhār Ĥaķ Cabbār odur  

Ne ki taķdįr itdiyse ol olısar 

(12)  Ħayrı şerden ādemi hep bulısar  

Ħayrı Ĥaķdan dileyüben pür-śafā 

Vir śalāvāt sen be-cān-ı Muśŧafā  

(13) NEŜR646  

Ĥekįm ķavlince çünkim benį-Aśfer meliki Aŧġāş bu fikre varup dururken nā-

gehān ĥācibler gelüp duǾā (14) ķılup eyitdiler kim yā sulŧān-ı Aśfer ve yā ħāķān-ı 

server Endelüs meliki ǾAķrān Şāhdan ilçi geldi icāzet diler didi benį-Aśfer (15) 

meliki Aŧġāş Ħān ilçi geldügin işitdi ġam-gįn olup Ǿaceb neye geldi ola diyüp eyitdi 

varuŋ Ǿizzet ķılup ķonduruŋ (16) śabāĥ getüresiz didi ĥācibler çāvuşlar daħı varup 

Endelüsį Şāh ilçisin ķarşulayup Ǿizzetile alup gelüp bir mihmān (17) -ħānede 

ķondurdılar delim niǾmetler iledüp Ǿažįm żiyāfetler 647ħidmetler ķıldılar ol yaŋadan 

Endelüs Şāhı daħı vüzerāsınla (18) ümerāsınla ol gice tā śubĥ olancaya648 dek 

ġamdan uyumadılar çünkim ol gice geçdi śabāĥ oldı  

NAŽM649  

(19)  Ol seĥer ki dün geçüben atdı ŧaŋ 

                                                           
645 B’de /eyleye/  
646 A’da eksik, B’de yazılmış  
647 B’de /delim ħidmetler/  
648 B’de /oluncaya/  
649 A’da eksik, B’de yazılmış  
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Çıķdı ruhbān kilise üzre çaldı çaŋ 

Ĥaķķa tesbįĥ iyleyüp650 murġ-ı seĥer  

(20)  Dile gelüp ötüşürdi muǾteber  

Bülbül ü ŧurrāc u ķumrı murġ-zār  

Cūşa gelüp iylerdi651 murġ zār 

(21)  Çün śabāĥ oldı belürdi ŧaŋ yiri  

Yirlerinden ŧurdı külli ol çeri  

Her birisi vardı şeh dįvānına  

[26a]  

(1)  Ĥāżır oldı māliküŋ eyvānına  

NEŜR652  

Ĥekįm ķavlince śubĥ-dem olıcaķ yirinden ŧurup putına secde ķılup (2) daħı 

dįvān ķurdı benį-Aśfer melikleri yir yirin gelüp oturdılar dįvān ŧurdı ol yaŋadan daħı 

Endelüs Şāhı ilçisi (3) Berŧūs Aśfer daħı gelüp tuĥfelerin ĥāżır ķılup yitmiş yidi 

refiķlerile sürüp öŋince çāvuşlar daħı yüriyü dįvāna (4) getürdiler andan Berŧūs ilçi 

daħı gelüp benį-Aśfer çerisin kim gördi vehm aldı nite bir fersaħ yir tamām yeşil 

ķızıl śaru aķ (5) ablaķ çadır u ħaymeler ķurulmış ŧanab ŧanaba ulaşmış sancaķ u 

Ǿalemler şuķķaları açılmış ŧavįleler çekilmiş ķaŧar-ı mehār çökülmiş çeri (6) içi 

diraħt-istān-ı Įrāna dönmiş Berŧūs Ķāśıd bu çeriye taĥsįn ķılup andan sürüp dįvāna 

geldiler benį-Aśfer meliki (7) Ķāśıd-ı Berŧūs bilüp Ǿizzet-içün dört yüz altun 

çomaķlular ķarşu varup bulışup Şāh-ı Aśferiyye getürdiler Berŧūs-ı (8) Ķāsıd kim 

dįvān-ı ħāndan içerü girdi gördi kim yidi yüz biŋ ola sipāhįler gelüp bu dįvān-ħāneyi 

çevre alup ķuşadup (9) ŧurmışlar bir taħt-ı zerrįn üzre laǾl-pūş bir melik oturmış 

başına tāc cevheri urmış ķarşusına dört biŋ dört yüz (10) śandallar üzerinde melik-

zādeler oturmışlar ķafasında altı biŋ altun ķuşaķlu ķullar ķat-ender-ķat ŧurmışlar iki 

yüz ehl-i (11) ĥikmet {Cālįnūs} fikret vezįrler oturmışlar andan Berŧūs Ķāśıd daħı 

                                                           
650 B’de /eyleyüp/  
651 B’de /eylerdi/  
652 A’da eksik, B’de yazılmış  
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serįr öŋine varup baş ķoyup duǾā ķıldı andan getür (12) -dügi tuĥfesini çekdi nite 

evvel yidi ķatı şeb reng ķatır yüki ķuş yüŋi Endelüs ķumaşı çekdi yidi ķatır yüki daħı 

mercān çekdi andan śoŋra (13) bir ķılıç bir bozŧoġan653 çekdi bir daħı bir kįse ŧolusı 

ħurdece incü çekdi ĥisābsuz daħı nāmeyi iledüp śundı vezįrler654 birisi (14) nāmeyi 

alup andan yir gösterdiler geçüp oturdı benį-Aśfer meliki daħı ol belekleri alup ķabūl 

itdi ammā kim ķılıçla ħurde incünüŋ (15) remzine muŧŧaliǾ olup melūl oldı daħı ħūn 

geldi yinildi içildi śofralar götürülüp ŧaǾāmdan śoŋra benį-Aśfer meliki vezįrine 

nāmeyi (16) śundı bürķaǾ götürüp nāmeyi oķıdı655 yazılmış kim  

NAŽM656 

Böyle yazmış nāmede Şāh Endelüs 

(17)  Nām-ı evvel put ki virdi Ǿaķl ı uś  

Put-perestem Endelüsüŋ Şāhıyam  

Cümle begler ılduz u ben māhıyam  

(18)  Leşkerümüŋ ĥaddi yoķdur bį-şümār  

Efgenimdür657 ŧaġda ŧaşda şįr ü mār  

Otaġım658 der-bānıdur Keyvān pįr  

(19)  Dergehüme yüz sürer cümle emįr  

On biŋ ola pehlevān-ı ser-firāz  

Cümlesidür tįġ-zen hem kįne sāz  

(20)  Altı biŋ sulŧān ola çāker baŋa  

Ħidmet ider ĥażretüme pādişāh  

Üç yüz elli biŋ oladı leşkerüm  

(21)  Ķan içici ħaśm efgen serverüm  

                                                           
653 B’de /bozdoġan/  
654 B’de /vezirlerden/  
655 B’de /oķudı/  
656 A’da eksik, B’de yazılmış  
657 B’de /efgenümdür/  
658 B’de /otaġum/   
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Tā Süleymān milkini elden alam  

Tāc ı taħtı tįġile ħāke śalam  

[26b]  

(1)  Ĥākim olam ħātemine milki alam 

İns ü cinne men daħı fermān ķılam 

Hem atam ķanın alam andan bugün  

(2)  Tārįħ ola Ǿālem içre yā fünūn  

Bunca zaĥmet çeküben659 kim gelmişem  

Tįġ-i nuśret elüme kim almışam  

(3)  ǾĀķıbet ki bunda geldüm biŋ baħt  

Bunca zaĥmet çekdüm oldum ķatı saħt  

Kim işitdüm ĥażretüŋ gelmiş daħı  

(4)  Şeh Süleymān ķaśdı-çun yaǾnį āħı   

Śaydımuz durur Süleymān ol ǾArab  

Ķurtıla660 mı benden itsem ceng-i ĥarb661  

(5)  Śaydımuzuŋ üzerine düşmegil  

Ķarġa bigi śaydı görüp işmegil  

Git şikārum üzerinden kāmukār  

(6)  Yāħūd elbet uş verürem kār-zār  

Kimseye yidürmeye śaydını şįr  

Git şikārum üzerinden yā emįr  

(7)  Yoķ dir-iseŋ gel idelüm Şāha ceng  

Gör ki śaydın nice śaķlar bir peleng 

                                                           
659 B’de /çekiben/  
660 B’de /ķurtula/  
661

 A’da /ceng ĥarb/  
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Ġāfil olma gözüŋ aç ki kāmukār  

(8)  Çarħ-ı tinnįn itmeye vü kār-zār  

Yā budur kim iylüge gitmek gerek  

Yā bizümle cengi çoķ itmek gerek  

(9)  Böyle diyüp ol laǾįn ve nā-bekār  

Āħir itmiş nāmesini kāmukār  

YaǾnį kim Şāh-ı Süleymān-ı emįr  

(10)  Śaydı durur ķıśġanuban ġuśśa yir  

Bilmiş662 anı kendüzi olur şikār  

Başı cānı virecekdür nāmudār  

(11)  Diŋle imdi ķıśśa nedür cān-ı men   

Vir śalāvāt Muśŧafāya yā ĥasen  

NEŜR663  

Ĥekįm ķavlince çünkim benį-Aśfer (12) meliki Endelüs Şāhuŋ nāmesinden 

bu kelām kim diŋledi be-ġāyet güç gelüp Ǿārlanup iŋledi daħı ķaśd ķıldı kim (13) 

ilçisin öldüre ammā kim ilçiye ölüm yoķdur didiler illā kim benį-Aśfer meliki 

ķaķıyup yıldırım-veş şaķıyup burnını kesdiler yüzi (14) ŧabaķa döndi iki ķulaġın daħı 

kesdiler ķıyısı fanuķ664 çanaġa döndi dudaķların daħı kesdiler aġzı açılmış ķabaġa 

döndi (15) andan benį-Aśfer meliki eyitdi varuŋ havān getürüŋ didi getürdiler ol 

incüleri havāna döküp un idüp ķılıcı büküp eliyle (16) daħı ilçinüŋ eline virdi didi 

kim varuŋ şāhuŋuza diŋiz kim ol incü bigi çoķlıķ çerisin ĥarbile şikest ķılam nuśret 

(17) ķılıçıla śıyām vaķtine ĥāżır olsun varuram anuŋıla665 bulışalum śavāşalum didi 

daħı ĥükm eyledi anda yine sögüp dögüp (18) sögsün {lemekile} dögüp ķodılar666 

refįķlerile atlarına bindiler ķaçdılar kūh-ı beyābān geçdiler Ǿalā raġm-ı rūzigār ol gün 

yüriyüp (19) yarındası gelüp Endelüs milkinüŋ çerisine yitdiler bu yaŋadan Endelüs 

                                                           
662 B’de /bilmez/  
663 A’da eksik, B’de yazılmış  
664 B’de /fanıķ/  
665 B’de /anuŋıla ceng eylemege dördünci anuŋıla bulışalum/  
666 B’de /ķodılar gelüp refįķlerile/  
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Şāhı ǾAķrān Şāh daħı Ķosŧanŧįn melikile oturup (20) Ǿįş ü nūş iderken Ǿacabā ilçinüŋ 

ĥāli ne oldı ola bile mi gelür yāħūd ilçi gelür andan śoŋra benį-Aśfer (21) meliki 

vezįrlerile tuĥfelerile mi gelür yāħūd baŋa Ǿāśį mi olur diyüp fikr iderken nā-gehān 

bir ĥācib gelüp taħt öŋinde [27a]  (1) yir öpüp eydür Şāha ilçi geldi ammā kim burnı 

ķulaġı yoķ görenleri ŧutar667 çoķ utanur gelmege didi Şāh emr eyledi gelsün (2) didi 

Berŧūs daħı gelüp baş yire urup aġladı benį-Aśfer melikinden āh iyledi668 burnın 

ķulaġın ŧuŧaġın669 gösterdi (3) geldi eyitdi ne kim didiyse söyledi ħurde incüyi 

havānda dögüp un idüp daħı ķılıcı ve dutduġın Ǿitāb itdügin (4) söyledi  

NAŽM670  

 Ol benį-Aśfer emįri nā-bekār  

Žulmi ne kim ķıldıysa āşikār  

(5)  Cümlesini Şāhına eyledi Ǿarż  

Rāstın didi671 dimedi söz ġaraż  

Diŋleyüben ķaķıdı Şāh Endelüs  

(6) Ķaśd ķıldı ilete bį-ĥad ulus  

  Ġayret idüp anuŋıla ceng ide  

Nām ı nāmūs gözleyüp āheng ide  

(7)  Diŋle imdi ķıśśa nedür yā emįr  

  Vir śalāvāt Muśŧafā dil-peźįr  

DER BEYĀN-I TEMŜĮLĀT-I DĀSİTĀN-I MĀŻĮ672  

(16) DER BEYĀN-I MECLĮS-İ ĀĦİR MİN KELĀM-I FİRDEVSĮ673  

(17)  Ĥaķķa minnet śad hezārān pādişāh  

Kim Ǿināyet ķıldı bize reh-nümā  

                                                           
667 B’de /dutar/  
668 B’de /eyledi/  
669 B’de /dudaġın/  
670 A’da eksik, B’de yazılmış  
671 B’de /eyitdi/  
672 A’da eksik, B’de yazılmış  
673 A’da eksik, B’de yazılmış  
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Bu yüz elli üç meclis bį-ķuśūr  

(18)  Buldı ġāyet nesir nažım intihā  

Çoķ Ǿacāyib çoķ ġarāyib söyledüm  

Hem muśannaǾ nažmı vardur cā-be-cā  

(19)  Kim Süleymān-nāme miŝli bir kitāb    

Çeşm-i insān görmemişdür mehliķā  

Ne Sikender ne Ferįdūn ne ħōcam 

(20)  Çün Süleymān gezmedi Ķāfdan Ķāfa  

Çün Ǿacāyibler görüpdür ol resūl  

Dürlü maħlūķ oldı çāker hem aŋa  

(21)  On sekiz biŋ Ǿālemi gezdi tamām  

ǾĀlemi seyrān idüpdür dil-güşā674  

Ne Ǿacāyibler görüpdürse tamām  

[27b]  

(1)675  Hem hevā yüzinde hem fevķa’s-serrā  

Bu kitābda cümlesin söylemişem  

Evvel āħir şerĥ ķılup dil-rübā  

(2)  Şol ümįde iyledüm676 taśnįf pes 

İdeler Firdevsįye ħayır duǾā   

Her kim aŋar ħayrıla Firdevsįyi  

(3)  Ĥaķ TeǾālā ĥācetin itsün revā  

İy cihānı yaradan Ķādir çalab  

Kün dimekden devr iden arż ı semā  

                                                           
674 A’da güsā şeklinde yanlış yazılmış   
675 B’de bu beyit yerine yazılan beyit /ǾĀlemi seyrān idüpdür dil-güşā/  
676 B’de /eyledüm/  
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(4)  Ol ĥabįbüŋ nūr-ı Ĥaķķı ol durur  

Aĥmed ü Muĥammed Muśŧafā  

Gerçi kim Firdevsi idüpdür çoķ günāh  

(5)  Lįki luŧfuŋ baĥrine yoķ intihā  

Cürmini Firdevsinüŋ iyle677 Ǿafv  

Nār-ı veyl içre çekmeye cefā  

(6)  Raĥmeti Ĥaķdan umarsaŋ yā Ǿazįz  

Vir śalāvāt Muśŧafāya ibtidā  

SÜLEYMĀN-NĀMENÜŊ YÜZ ELLİ DÖRDÜNCİ (7) 

MECLİSİNÜŊ ŹİKRİNDE DURUR678  

İy śabā Ǿāşıķlaruŋ maǾşūķınasın çün resūl  

Ħidmetini Ǿarża ķıl cānān ola şāyed melūl  

(8)  KaǾbeyi köyini yāruŋ ķıl ŧavāf idüp seĥer  

İĥtirāz it sırrımuz fāş itmege ĥāsid miġvel  

Źülfi miŝli ĥālümiz oldı perįşān āh n’idem  

(9)  Ĥāli Ǿarż it muħtaśar laǾli śıfat bulsun vuśūl  

Her nefes söyle nefįs āheste ola āvāz-ı nerm  

Kim me-bādā ŧabǾ nāzükdür ola dāver melūl  

(10)  İçerü ħāś perdeden geçme ĥaźer ķıl baş gider  

Ki ol nigāruŋ ħalvetine hįç nesįm itmez duħūl  

Ol saŋa virmez elin lįkin öpüp ħāk-i rehin  

(11)  Söyle penhān sözümi işitdiyse yā ehl-i Ǿuķūl  

Tuĥfe cān göndermek itdüm lįki ķāil olmadı  

Kim yük aġır ķāśıdum süst oldı bįmār u Ǿacūl  
                                                           
677 B’de /eyle/  
678 A’da eksik, B’de yazılmış  
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(12)  Giceler ĥālüm firāķum ger śorarsa Ǿarża ķıl  

Lįkin iǾrāż eyle andan olmasun sözüŋ ve ŧūl  

Fażla ger rāhı tozından ele gire tuĥfedür  

(13)  Kuĥl idinem çeşmüme ki gözlerim nūrıdur ol  

Ben günahkārım ol baħş-endedür bulsaŋ mecāl  

ǾÖźrini dile şefāǾat ķıl bizüm-çün yā resūl  

(14)  Sözini Firdevsinüŋ hüdhüd Süleymāna irür  

Söylegil Belķįs ĥüsne ŧoymasun ġammāz u ġūl  

Diŋle imdi Şeh Süleymān ķıśśasın şāh-ı cihān  

(15)  Vir śalāvāt Muśŧafāya şād ola Aĥmed resūl  

ĶIŚŚA-İ SĮMURĠ VE MURĠĀN-RĀ ĤASED KERDEN-İ İBLĮS-İ LAǾĮN 

ǾALEYHİ’L-LAǾNE679  

(16) Loķmān Ĥekįm ķavlince rāviyān-ı aħbār ve nāķilān-ı muħtār ol vechile 

śaĥįĥ ĥikāyet ķılup eydürler ki ve Eflāŧūn-ı Yūnānį (17) naķlince iktifā-yı etķıyā-yı 

aśĥāb ol vechile emlaĥ rivāyet ve śaĥįĥ rivāyet ķılurlar ki benį-Aśfer meliki bunda 

ammā bizüm ķıśśamuz (18) ez-ān cānib680 Sįmurġa geldi çünkim İblįs-i laǾįn 

Sįmurġı  aldadı zevādesin baĥr-i Muĥįŧe kim bıraķdurdı Sįmurġ ķuşı daħı (19) 

aclıķdan be-ġāyet żaǾįf olup deryā mevcinden ķanadları ıślandı gözleri ķarardı 

Ħāliķa münācāt (20) eyleyüp niyāz iderdi kim bir meded ire şol ķadar oldı kim ŧāķati 

ŧāķ oldı ol ķadar kim deŋize düşmelü (21) oldı anı gördi kim nā-gehān bir cezįre 

görindi bu deŋiz ortasında Sįmurġ ķanad büküp uçup [28a] (1) varup gördi kim bir 

balıķ ŧūl u Ǿarżı bir fersaħ ola ölmiş ķarnı üzre dönmiş yatur Sįmurġ derĥāl (2) 

üzerine inüp ķondı pençe urup balıġuŋ ķarnın ŧartdı yırtdı balıġuŋ etinden yidi ķarnı 

ŧoydı ŧaǾāmlandı Ħāliķa şükr (3) eyledi yüregi ķuvvet ŧutdı andan ķanad açup uçup 

ķara bulut bigi gökyüzine götürülüp681 gitdi ķanadı deryā (4) yüzini ŧutdı üçünci gün 

olıcaķ Ĥaķ Ǿināyetiyle deryā-yı Muĥįŧüŋ kenārı göründi nįm-çāşt olıcaķ kenāra çıķdı 

                                                           
679 A’da eksik, B’de yazılmış  
680 A’da eksik, B’de yazılmış /eź-ān cānib/ şeklinde hatalı yazılmış.  
681

 B’de /götürilüp/  
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(5) gelüp kenārda bir püşte üzerinde ķondı biraz vaķt rāĥat oldı daħı ķanad açup682 

śaĥrā-yı Heyhāta vardı (6) vardı gördi kim gergedanlar śaf śaf alay alay olup yürürler 

Sįmurġ hem-ān-dem felek yüzinden ķanad açup (7) naǾra ĥayķırup ejderhā683 bigi 

ġıjġırup684 yiryüzine indi pençe urup bir gergedan alup ķapup hevāya aġup 

gergedanlar (8) ürküp gitdi Sįmurġ yire inüp gergedandan yidi ķarnın ŧoyurdı daħı 

bāķįsin ķoyup uçup gitdi Ǿazm-i ķubbe-yi (9) Süleymān bin Śaħr-ı Nār itdi üç gün 

gice gündüz uçdı dördünci gün olıcaķ gevher-i ķubbe-yi Śaħr-ı Nār göründi nite (10) 

gün bigi felek yüzinden şarķ cānibinden bir nūr žāhir oldı kim günden enver diseŋ 

enver idi gözleri baķıcaķ (11) ķamaşdurup ħįre ķılurdı  

NAŽM685  

Śan ķamerdür bedr olupdur ki münįr  

Yā güneşdür virdi nūr-ı lā-nažįr  

(12)  ǾĀlem-i Heyhāt rūşen eylemiş  

Zį-gevher kim miŝli yoķdur yā emįr  

NEŜR686  

Ĥekįm ķavlince Sįmurġ ķuşı (13) bildi kim Śaħr-ı Nār ķubbesinüŋ üzerindeki 

gevher ŧurur kimesne almamış şükr eyledi daħı gökyüzinden Ǿazm idüp (14) gitdi iki 

gündür diyicek Śaħr-ı Nāruŋ ķalǾasına geldi ol ġarāyib ve Ǿacāyib bināları ve 

ķaśırları bį-ķuśūr (15) temāşā eyledi kim anuŋ vaśfın inşā’llāhu TeǾālā Süleymān bin 

Dāvuduŋ Ǿaleyhi’s-selām taħtını yil götürüp ol vilāyete (16) varıcaķ kim cümlesin 

seyrān idecekdür ol vaķtin beyān ķılavuz aślıyla ve ferǾįyile şerĥ idüp Ǿayān (17) 

idevüz şimdi beyān itmek cāyiz degüldür kim śoŋra źikr olıcaķ tekrār düşer maǾel-

ķıśśa Sįmurġ ķuşı Heyhāt (18) śaĥrāsındaġı Süleymān bin Śaħr-ı Nāruŋ üzerine vardı 

ol mįli zūr ķılup ķoyardı daħı gevheri alup (19) mįlile śol ķanadınuŋ altında muĥkem 

berkitdi daħı andan inüp yüz yigirmi dört Süleymān ķabri vardur ol şehnişāhlaruŋ 

(20) merķadların teferrüc idüp ziyāret ķıldı daħı ol gün anda ķarār eyleyüp śubĥ-dem 

                                                           
682 B’de /ķanad açup uçup/  
683 A’da /ezderhā/  
684 A’da /ġızġırup/  
685 A’da eksik, B’de yazılmış  
686 A’da eksik, B’de yazılmış  
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olıcaķ ķanad açup uçup (21) üç gün diyicek baĥr-i Muĥįŧüŋ kenārına geldi daħı 

yiryüzine ķara bulut bigi süzülüp indi gelüp [28b] (1) bir püşte üzerine ķondı gördi 

kim bir bölük filler yürür defǾi yirinden ķażā-yı ķader bigi ķalķdı daħı filüŋ varup (2) 

birisin pençe alup getürdi birazın yidi ķarnın ŧoyurdı ol gün Muĥįŧ kenārında ķarār 

eyledi diŋlendi Sįmurġ bunda (3) ez-įn cānib687 bizüm ķıśśamuz İblįse geldi nite 

çünkim Sįmurġı İblįs azuķsuz ķodı helāk ola diyüp gözedürdi gördi kim Sįmurġ (4) 

aclıķdan buŋaldı deryāya düşmege yaķın ķaldı İblįs Sįmurġı helāk olur śanup gitdi 

şāźılıķ eyledi birķaç günden (5) śoŋra İblįs-i laǾįn eydür varayın göreyin Sįmurġuŋ 

ĥāli nedür diyüp dem çeküp uçup gitdi ān ı vaķt içre gelüp (6) Heyhāt śaĥrāsına yitdi 

gördi kim mįlden gevheri almışlar bildi kim Sįmurġ aldı helāk olmamış āh eyledi 

defǾi (7) Sįmurġuŋ ardınca gitdi felek yüzine ol ķadar çıķdı kim yiryüzi İblįsüŋ 

gözine bir ŧabaķ miŝāli görindi baĥrile berrüŋ (8) üzerine kim baķdı Sįmurġı görmedi 

Ǿāķıbet gördi kim Heyhāt Śaĥrāsında bir püşte üzerinde ķonup oturur bir fil (9) şikār 

ifŧar ider İblįs göŋlinde eydür eger Sįmurġa gevheri yene getürdüp yirine ķodurıcak 

gevher Süleymān (10) eline688 girecek olursa Süleymāna hįç düşmen žafer bulmaz 

hezįmet olur zįrā kim ol gevherüŋ üzerinde ŧılsımāt (11) yazılmışdur herķanķı 

pādişāhda olsa ħaśma mužaffer düşerdi pes İblįs bu fikri ķılup siĥr oķudı ol dem (12) 

źürriyātından bir niçesi ĥāžır689 geldiler kimler İhdināś Dülįl Ħannās Vesvās KenaǾ 

Mıśrāŧ (13) Serśād Narĥ Kines Dines laǾnetullahı Ǿaleyhįm ecmaǾįn bu źikr olan 

melāǾįnlere emr eyledi silkinüp (14) her birisi melekūt śūretine girdiler cümlesi 

siyāh-pūş oldılar daħı Heyhāt Śaĥrāsınuŋ üzerinden Süleymān (15) daħmesinüŋ 

cānibinden gelüp öŋlerince evvel şeyŧān melek śūretine690 gelüp Sįmurġa uġradı didi 

kim yā Sįmurġ (16) neye ŧurursın bunda didi Sįmurġ didi kim ben Süleymān 

ĥażretine giderem Racįm didi kim gel rubǾ[-ı] meskūnuŋ Ǿālemine baĥr-i (17) Muĥįŧi 

geçüp giderseŋ bizümile bile geçgil biz daħı Süleymān bin Dāvud ziyāretine giderüz 

kim vefāt eylemiş didi (18) Sįmurġ eyitdi ķaçan vefāt eylemiş Racįm eydür bugün iki 

gündür kim Süleymān vefāt eylemiş Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām (19) gelüp Ķāfuŋ 

kerrūbįlerine tenbįh eyledi kim gelüŋ üçünci gün İsrāfįl imāmlıķ idüp Süleymān bin 

                                                           
687 A’da eksik, B’de yazılmış  
688 B’de /şikār itmiş ifŧār ider İblįs göŋlinde eydür eger sįmurġa gevheri yene getürdüp yirine ķodurıcak gevher 
Süleymān eline giricek/ yazılmamış  
689 B’de /ĥāžır olup geldiler/  
690 B’de /śūretinde/  
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Dāvuduŋ (20) namāzın Ķuds-i mübārekde ķılacaķdur didi aŋa giderüz geçdi gitdi 

Sįmurġ işitdi taǾaccüb eyledi birazdan Kines (21) daħı geldi melekūt şeklinde 

Sįmurġ aŋa daħı ħaber śordı ol daħı Süleymānuŋ vefātından ħaber virdi maǾel-ķıśśa 

[29a]  (1) sözi dırāz691 itmeyelüm nesl-i şeyāŧįnüŋ źikr olan melāǾįni her biri melek-

śūret zįbā heyǿet gelüp geçüp ki (2) gitdiler her birinden Sįmurġ ħaber śordı didiler 

kim Süleymān vefāt itmiş mātem libāsı692 geyüp namāzın ķılmaġa giderüz (3) diyü 

cevāb virdiler pes Sįmurġ anları bu vechile göricek dönüp āh itdi ki iy dirįġā ki ĥayf 

(4) Süleymān ölmiş  ya ben cevheri niçün alup giderem varup yine yirinde ķoram 

diyüp cevheri alup uçup (5) ķanad açup Ǿazm-i Śaħr-ı Nār ķubbesin ķılup gitdi 

Süleymān öldi śanup ġam-gįn olup āh iderdi çünki (6) Süleymān öldi cevheri bārį 

yene ileteyim diyüp Süleymān öldigine ġam çeküp efġān u zār iderdi  

NAŽM693  

(7)  Gör ne melǾūn nā-bekārdur ol laǾįn bed gümān  

Kim ne fitneler düzedür Ǿālem içre rāyigān  

Gökde uçan Sįmurġ-ı Ķāf andan ħalāś ola mıydı    

(8)  Ķanda ķaldı ādemį andan bulamaz hįç amān  

ĶIŚŚA-İ ŚAM-SÜVĀR694  

Ĥekįm ķavlince Sįmurġ ķuşı Ǿazm idüp Śaħr-ı Nāra ŧoġrı gitmekde (9) ammā 

kim bizüm ķıśśamuz ez-įn cānib695 Sām Süvāra geldi nite ol zamān kim İblįs-i laǾįn 

iġvā virüp Berķ-ı Cāźūya naśįĥat itdi (10) nā-gehān birķac cāźūlar gelüp başların 

açup feryād ķılup eyitdiler kim yā cāźūlar sulŧānı ġāfil mebāş kim (11) dįv ve cinn ve 

perį696 çerisi uşaġı ve irisi geldiler uş ķalǾanuŋ çevresine irdiler diyüp cāźūya ħaber 

virince Cāźū (12) daħı tįz burc üzerine çıķup ǾAķįm śaĥrāsına nažar ķılup daħı yirle 

gök ortasında gördiler kim bir ķara bulut (13) ķopdı varduġınca büyidi Ǿālemi ŧutdı 

güneş felek yüzinde ŧondı yiller esmāsından zemįn ü zamān iŋledi (14) ve göz gözi 

görmez oldı Ǿaķlı felekden semekden ħaber virmez oldı zamāndan śoŋra bu bulutlar 

                                                           
691 A’da /dızār/  
692 B’de /libāsın/  
693 A’da eksik, B’de yazılmış  
694 A’da eksik, B’de yazılmış  
695 A’da eksik, B’de yazılmış  
696

 B’de /perrį/  
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farķ oldı (15) aķ bulutlar ve ķızıl bulutlar belürdi naǾralar śadālar berķler raǾdlar 

āvāzesiyle ķulaķlar ger oldı buġur dönüp Berķ-ı (16) Cāźū İblįse eydür bu ne 

Ǿalāmetdür ve ne ĥikāyetdür didi İblįs daħı cevāb virdi kim  

NAŽM697  

(17)  Bu Ǿalāmet dįv cengidür Ǿayān  

Ki uşda geldi ġāfil olma bu zamān  

Şol ümįźe geldiler ki Sām içün  

(18)  Ceng ideler senüŋile kāmurān  

NEŜR698  

Ĥekįm ķavlince İblįs böyle diyicek dįv ü cinn ü perį699 çerisi žāhir olup (19) 

geldiler andan śoŋra Berķ-ı Cāźū dįv ü cinnile perrį çerisin göricek be-ġāyet vehme 

vardı andan Berķ-ı Cāźū (20) emr eyledi ķalǾanuŋ ķapusını yapdılar burcı ve bārūlar 

üzerine çıķup ceng itdiler çü cāźūlar ŧop ve tüfeng (21) ŧarrāķa ele alup erlikler 

yirlerinden oturdılar vaķtlerine ĥāżır olup siĥre meşġūl oldılar ol yaŋadan [29b] (1) 

daħı cinn çerisiyle rūĥ şāhı Çind gelüp ķalǾanuŋ śaġ cānįbine ķondı ve perį ħānı 

Hümāyūn Şāh daħı (2) perį700 leşkeriyle gelüp ķalǾanuŋ śol ŧarafına ķondı ve dįvler 

sulŧānı CaǾcaǾa-yı dįv daħı dįvler çerisiyle gelüp (3) ķalǾanuŋ ardına ķondılar daħı 

girdavān-gird701 ķalǾa-yı ǾAķįmi ķuşatdılar dįvler naǾrasından cinnįler śadāsından (4) 

ve perrįler āvāzesinden ķanadları fışıldusından cāźūlaruŋ zehreleri çāk oldı buġur 

İblįs dönüp eydür yā cāźūlar (5) sulŧānı bu Ǿalāmetleri gördügimi düşmān üzerüŋe 

geldügin bildüŋ mi ne olduġuŋ aŋladuŋ mı didi Cāźū eydür bildüm (6) ve bularuŋ 

Ǿalāmetinden ķatı ķorķdum zįra702 ki düşmenüŋ hemān yalıŋuz birisi gelse çāre 

bulaydum ammā kim üç daħı bir (7) uġurdan geldiler baŋa düşvār oldı didi İblįs 

cevāb virdi kim gel sözümi ŧut Sāmı öldürgil ammā kim öldürdügüŋi cinden (8) ve 

perrįden ve dįvden hįçbirisi ŧuymasunlar andan śoŋra ilçi gönder cenge āhenge sebeb 

nedür digil Sāmı isterlerise (9) ben Sāmı görmedüm diyüp inkār eylegil didi İblįs 
                                                           
697 A’da eksik, B’de yazılmış  
698 A’da eksik, B’de yazılmış  
699

 B’de /perrį/  
700

 B’de /perrį/ 
701

 B’de /girdāvan-gird/ 
702 B’de /zįrā/  
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eyle diyicek Berķ-ı Cāźū daħı İblįs sözine uydı (10) kendünüŋ ħāśları ile çāh-ı 

ǾAķįmüŋ üzerine geldiler Sāmı öldürmege ķaśd itdiler buġur Sām Süvār daħı (11) 

ķuyunuŋ dibinde otururdı ammā kim ķılıç elinde ve ķalķan omuzında eli ayaġı boş 

illā kim ķuyunuŋ dibinden çıķmaġa çāre ve dermān (12) yoġıdı zįra703 kim bir 

ķavilde ol çāh-ı ǾAķįmüŋ deriŋligi üç yüz altmış bir ķulacdı ve bir ķavülde kim 

Fulāŧūndur (13) ķırķ ķulācdur maǾel-ķıśśa Cāźū eyitdi yā İblįs ehl-i telbįs Sāmı nice 

öldürelü anuŋ ķatına kim öle vara boynın (14) ura ķanın ķara yire ķara şerrini 

cihānda üzerimüzden ire didi zįra704 kim Sām bahādur kişidür  

NAŽM705 

(15)  Ħalķa ķorħu bıraġupdur Sām Süvāruŋ heybeti  

Yidi başlu ejdehādan artuķ anuŋ ķuvveti  

Degme cāźū varup anı ķılmaz 706helāk  

(16)  Kim cihānı Ķāf-ta-Ķāf ŧutdı anuŋ şevketi  

NEŜR707  

Ĥekįm ķavlince Berķ-ı Cāźū eyle diyicek İblįs eyitdi bu ķadar cāźūlaruŋ (17) 

içinden bir bahādur yoķ mı kim vara Sāmı öldüre didi cāźū daħı cemįǾ-i 

mübārizlerini ķıġırdı hįçbirisi Sām Süvārı (18) varup ķuyu dibinde öldürmege 
708idemediler buġur İblįs eydür Sāmı öldürmege ben bir fikir ķıldum Cāźū eydür nice 

fikir (19) ķılduŋ Racįm eydür fikirüm budur kim ol Sāmuŋ ŧurduġı çāhı Ǿažįm 

ŧaşlarıla ŧolduralum tā kim Sām ķuyu içinde (20) helāk ola didi Cāźū işitdi eyitdi 

Sāmuŋ ķamķam ķılıcı ve ħançeri bilindedür ve ķalķanı omuzındadur ceng āleti (21) 

hep mürettebdür anları almaķ gerekdür benüm maķśūdum durur nice ola kim anlar 

benüm elüme gire didi İblįs [30a] (1) eyitdi bu nesne ķolaydur çünkim düşmān 

üzeriŋden709 gideyürür cāźūlar ķuyudan ŧaşları çıķarup Sāmuŋ (2) meyyit bulup 

ķılıcın ķalķānın ve ħançerin alup śoyup ölüsin oda yaķalum külini710 göge śavuralum 

                                                           
703 B’de /zįrā/  
704 B’de /zįrā/  
705 A’da eksik, B’de yazılmış  
706 B’de /ķılmaz şāhum helāk/  
707 A’da eksik, B’de yazılmış  
708 B’de /iķdām idemediler/  
709 B’de /üzerüŋden/  
710 B’de /külüni/  
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ve yāħūd (3) üzerine degirmen ŧaşların dökelüm ne ķam-ķam ķılıcı ķala ve ne ħōd 

kendüsi ķala ħaşħāş ola didi ŧaşlar (4) dökicek żarbdan ne ķılıç ķalur ve ne ħōd bāķį 

ķalur ħurd olur diyüp İblįs bu fikri eyitdi kim ne Sām ķurtıla ve ve ne ħōd ķam-ķam 

(5) ķılıcı kim ķam-ķam ķılıcı bir kimesne eline daħı girmeye dįvler ādemį-zāda žafer 

bulmaya kim ķam ķılıcı dįve ve cāźūya ve cinnįye (6) ve şeyāŧįn nesline kār eylerdi  

NAŽM711  

Ķam-ķam taǾrįf idüben ol pelįd  

Ķatline Sāmuŋ iverdi ol yezįd   

(7)  Diŋle imdi ķıśśa nedür cān-ı men   

Vir śalāvat Muśŧafāya Bāyezįd  

NEŜR712  

Ĥekįm ķavlince İblįs böyle (8) diyicek andan Cāźū ĥükm eyledi ol ķalǾada ne 

ķadar degirmen ŧaşları varısa getürüp ķuyunuŋ aġzın açdılar (9) ol ķuyunuŋ ķapaġı 

varıdı kim ķırķ kişi yirinden iremezdi mühendisler gelüp taśnįfile ķuyunuŋ aġzından 

(10) ol büyük ŧaşı zūrıla giderdiler andan śoŋra üzerine ķırķ degirmen ŧaşlarını daħı 

bile śaldılar (11) ķuyunuŋ içini ŧaşıla ŧoldurdılar İblįs şād olup Sāmuŋ öldügine feraĥ 

oldı şādılıķlar713 ķıldı andan (12) Cāźū melǾūnıla şād u ħurrem burc ı bārūnuŋ 

üzerine çıķup İblįsile cinn ve dįv ve perrį çerisine ķarşu ŧurdılar (13) nažar ķıldılar ol 

yaŋadan perrį ħānı Hümāyūn Şāh daħı CaǾcaǾa-yı dįv ile ruħ şāhı Çindile bir yire 

dįvān-ħānelerine (14) cemǾ olmışlardı Cāźūnuŋ ķalǾası cengine ne vechile tedārük 

ķılacaġını fikr idüp rāy tedbįr ile714 ķılmışlardı kim (15) evvel Cāźūya ilçi göndereler 

Sām Süvārı isteyeler eylükile virmezse ceng ideler eger kim Sām daħı ele girürse 

(16) yine715 ceng ķılalar bu fikirdeyken gördiler kim birķac kimesneler burc üzerine 

geldiler ŧurdılar velākin bu gelenler be-ġāyet (17) melāǾįn hayāt716 andan perrį ħānı 

ve Ŧālis-i perrį ķanad açup uçup burcuŋ muķābelesine varup be-āvāz-ı bülend (18) -

śedā ķılup daħı çaġırdı kim ilçiyem ilçilige geldüm śavāş ķılmaŋ size cevābum 

                                                           
711 A’da eksik, B’de yazılmış  
712 A’da eksik, B’de yazılmış  
713

 B’de /şāźılıķlar/  
714 B’de /rāyı tedbįr  eyle/  
715 B’de /yene/  
716

 A’da /ĥayǿāt/ şeklinde hemzeli yazılmış.  
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vardur perrįler (19) sulŧānı Hümāyūn Şāhıla dįvler sulŧānı CaǾcaǾa-yı dįv ve cinnįler 

sulŧānı ruħ şāhı Çindden gelürüz bu nāmeyi (20) virdiler diyüp bir nāme çıķarup 

virdiler ǾAķįm Cāźūya717 gönderdiler didiler ol yaŋadan ǾAķįm Cāźū718 otururken 

(21) göz urup düşmān çerisin gözleriken nā-gehān gördi bu çerinüŋ ortasında perrįler 

leşkerinde [30b] (1) bir ulu sāyebān ŧutulmış ķızıl aŧlāsdan çevresinde ol ķadar 

perrįler var kim ķanadlarından yiryüzi neyistāna dönmiş ammā (2) kim ol dįvān-

ħānede bir melek-śūret ķamer-behcet perrį ķanad açup uçdı hevāya yüzine ŧāvus-veş 

ķalķup cevelān (3) urup gelür bunlaruŋ ŧurduġı burca muķābil ve muǾārıż olup 

ŧururken daħı be-āvāz-ı bülend çaġırup didi kim yā Berķ-ı (4) Cāźū baŋa amān virgil 

kim perrįler sulŧānı Hümāyūn Şāhdan gelürem nāmem var ilçilige gelürüm719 dįvler 

(5) sulŧānı CaǾcaǾa-yı dįv ve cinnįler sulŧānı ruħ şāhı Çindüŋ maǾrifetiyle diyüp be-

āvāz-ı bülend çaġırıncaķ İblįs eydür (6) bu gelen kimesne ilçi durur buŋa ceng itmek 

olmaz gelsün görelüm ne ħaberi vardur didi İblįs melǾūn eyle diyicek (7) Berķ-ı 

Cāźū daħı amān virüŋ gelsün diyüp birķac cāźū gönderdi varup getürdiler andan 

Ŧālis-i perrį daħı burc (8) üzerine gelüp gökyüzinden indi cāźūnuŋ ķatına dįvān-ħāne 

üstine ķondı nāmeyi eline alup Berķ-ı Cāźūnuŋ (9) ķatına geldi gördi bir gök gözlü 

acı sözlü Cāźūdur  

NAŽM720 

Ol ķara yüzinde beŋler eski taħta üzre mįħ  

(10)  Aġzı śuyı aķar aġu śanki śaru zernįħ   

Bir laǾįn ve bed-gümān ve bed-fiǾāl u tünd-rev  

Şekli śanki kelbe beŋzer leyki gitmez dinse ħınç721   

(11) NEŜR722  

Ĥekįm ķavlince Ŧālis-i ħān-ı perrį bildi kim Berķ-ı Cāźū-yı melǾūne durur 

andan ilerü varup nāmeyi śundı Cāźū daħı (12) nāmeyi eline alup perrįler dilin bilür 

                                                           
717

 B’de / ǾAķįm-i Cāźūya/ 
718

 B’de / ǾAķįm-i Cāźūya/  
719 B’de /geldüm/  
720 A’da eksik, B’de yazılmış  
721

 B’de /ĥınç/  
722 A’da eksik, B’de yazılmış  
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bir cāźūnuŋ eline śundı nāmeyi alup mührin getürdi723 açup müŧālaǾa ķılup 

mażmūnına (13) muŧŧaliǾ olup nāmeyi oķudı didi kim yā sulŧān-ı sāĥirān nāmede bu 

üç melikler kim dįvler sulŧānı ve perrįler (14) sulŧānı ve cinnįler sulŧānı dururlar 

şöyle dimişler kim  

NAŽM724 

Nām-ı evvel nāme içre nām-ı Ĥaķ  

(15)  Kim yaratdı gökleri ŧoķuz ŧabaķ  

Ħāke725 ādem ateşi cin eyler ol  

Bād-ı ǾĮsā ķaŧreyi yemm eyler ol  

(16)  Şāh Süleymāndur Ĥaķķuŋ peyġāmberi  

Bu cihānuŋ pādişāhı serveri  

Sām Süvārdur pehlevānı Ǿālemüŋ  

(17)  Efđalidür cümle ħalķuŋ ādemüŋ  

Sām Süvāruŋ begleriyüz āşikār  

Leşkerimüz dįv ü cinndür bį-şümār  

(18) Ol ķadar cemǾ eyledük daħı perį  

Kim dutup durur perrįler yirleri  

Sen ki Berķ-ı Cāźūsın mekkār özüŋ  

(19)  Nāme gönderdük saŋa açġıl gözüŋ  

İnsi eylemekdür śanǾatuŋ  

Ayı inek itmege var ķudretüŋ  

(20)  Siĥrüŋile Ǿālemi itdüŋ ħarāb  

Sāmı ŧutduŋ baġrımuz ķılduŋ kebāb  

İy laǾįn ve bed-gümān mühmel pelįd  
                                                           
723 B’de /götürdi/  
724 A’da eksik, B’de yazılmış  
725

 B’de /ħāki/ şeklinde doğru yazılmış  
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(21)  Vay Ǿacūze sāĥir u mekkār yezįd 

Saŋa mektūb iricek açġıl gözüŋ  

Ururcasına olmasun śaķın sözüŋ  

[31a]  

(1)  Ĥabs içinden pehlevānı it ħalāś  

Sām ķatında sen de olasın tā ki ħāś  

Ŧonaduban atın özin bį-ķuśūr  

(2)  Gönderüŋ gelsün bize sözüm budur  

Bir ķılına ger gelürise ziyān  

Gözlerüŋe ŧar idevüz biz cihān  

(3)  Sām süvāruŋ begleriyüz ķulları  

Leşkeri çeküp dönüben yolları  

Ķaśdımuz ol Sām Süvārı viresin  

(4)  Üzerüŋden bu belāyı iresin  

Yāħūd varduķ cānuŋı alduķ senüŋ  

Ŧopraķ içre cismüŋi śalduķ senüŋ  

(5)  Dime sen ki derdimüz yoķ sāĥirüz  

Siĥrüŋi bozmaġa biz de ķādirüz  

Sāĥirüŋce leşkerimüz726 var durur  

(6)  Pehlevāndur cümlesi key er durur  

Gey saķın eyle ĥaźer gözüŋi aç  

Yoķsa ķoram başuŋa odıyla sac727 

(7)  Ol siĥirlü yayuŋı yaśśam gerek  

                                                           
726 B’de /leşkerümüz/  
727 B’de /śāc/  
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Ol įmānsuz başuŋı kessem gerek  

Yāħū Sāmı gönderüp dile śuçuŋ  

(8)  Yāħū verdüm cān alup kesdüm başuŋ  

İy Ǿacūze Berķ-ı Cāźū pįr-zen   

Sen nesin ki Sām süvārı ŧutasın  

(9)  Gerçi sensin şimdi 728Cāźū-yı Berķ  

Siĥrüŋile ŧopŧoludur ġarb u şarķ  

Leyki Ǿālemden kesem siĥrüŋ senüŋ  

(10)  Bu cihāndan götürem mekrüŋ senüŋ  

Tiz ŧutuban gönderüŋ Sāmı bize  

Yoħsa varduķ leşkerile uş size  

(11)  Böyle diyüp nāmesinde ol emįr  

  Āħįr itmiş nāmesini lā-nažįr  

Diŋle imdi ķıśśa nedür kām-kār  

(12)  Vir śalāvāt Muśŧafāya yādigār  

ĶIŚŚA-İ ĶĀHİR BİN SĀM-SÜVĀR729  

Ĥekįm ķavlince Sām süvār ķıśśası bunda Berķ-ı Cāźū nāme oķımaķda (13) 

ammā kim bizüm ķıśśamuz ez-ān cānib730 Ķāhir bin Sām Süvāra geldi nite ol zamān 

kim Ķāhir bin Sām ol melikden cüdā (14) olup daħı gitdi bir ķara ķaraŋulıķ dereye 

girdi ol dereden geçdi bir śaĥrāya irdi ol śaĥrā daħı siyāh idi (15) ol yirde bir ŧaġ 

gördi üzerinde bir şaħś oturur elleri ayaķları demüre beŋzer beŋzi śaru bir gözi kör 

(16) ayaķları girü ökçesi ilerü ayaġı barmaķlaru731 girüsinde aġzı egri öŋinde bir Ǿaśā 

yatur āħir Ķāhir-i Sām ķatında (17) rivāyet ķılur732 eydür ol Ǿaśānuŋ üzerinde 

yazılmış kim bunuŋ issine laǾnet ve hem kim görürse laǾnet ķılsunlar (18) Ķāhir bin 

                                                           
728 B’de /ol cāźū-yı/  
729 A’da eksik, B’de yazılmış  
730 A’da eksik, B’de yazılmış /eź-ān cānib/ şeklinde hatalı yazılmış.  
731 B’de /barmaķları/  
732 B’de /ķılup/  
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Sām eyitdi varayın śorayın kimdür ola kim selāmum ala diyüp ilerü varup selām 

virdi (19) ol şaħś selāmını almadı Ķāhir bin Sām eyitdi hāy melǾūn niçün selāmum 

almazsın didi dönüp ol şaħś (20) Ķāhire eyitdi iy düşmenüm oġlı düşmenüm gel ben 

taŋrıyam baŋa ŧap Ķāhir bin733 eyitdi hāy melǾūn sen kimsin kim (21) taŋrıyam dirsin 

ol melǾūn eyitdi ben deccāluŋ cānıyam ben mecmūǾ-ı Ǿāleme ŧoġsam gerek734 

taŋrılıķ eylesem gerek735 [31b] (01) Ķāhir bin Sām eyitdi taŋrı birdür cemįǾ-i 

Ǿālemüŋ Ħāliķidür laǾnet senüŋ cānuŋa gelsün didi gitdi bir zamān yürüdi (2) daħı 

gördi kim bir ķara ķuş oturur ķanadınuŋ ķuyruġınuŋ yüŋleri cümle yürürken ķılıca 

beŋzer ķuyruġı uzun (3) çangal gibi minķārları egri Ķāhir bin Sām ilerü varup ol 

ķuşa nažar ķıldı ķuş daħı Ķāhir bin Sāmı gördi (4) bir kez eyle ķıjġurdı kim Ǿālem 

yanķıyla ŧoldı bįm oldı kim Ķāhir bin Sām bį-ħōd olaydı yine736 Ǿālem-i merdānelıķ 

ile kendüyi (5) devşürdi Ķāhir bin Sāmuŋ ķulaġına bir āvāz geldi kim yā Ķāhir ol 

ķuşuŋ ķatına varma Ĥaķ TeǾālā ol ķuşı düşmenlerine (6) belā içün yaratmışdur Ĥaķ 

Sübĥāne ve TeǾālā ķullarını ŧoġrı yoldan irse taŋrı fermānı birle bir kez ġıjġırur ķanķı 

ķul (7) kim bunuŋ āvāzı ķulaġına ire helāk olur Ķāhir bin Sām andan geçdi bir 

yere737 geldi düpdüz ādem başlarıdur gevdeleri (8) 738ammā kim aġız açup Ĥaķķa 

ŝenā ķılurlar Ķāhir bin Sām anları gördi739 ŧaŋladı ol başlara selām virdi Ǿaleykin 

aldılar Ķāhir bin (9) Sām eyitdi yā cemāǾat ne başlarsız anlar eyitdiler biz ol başlaruz 

kim bizi nā-ĥaķ yire öldürdiler gevdelerümüzi bıraġup gitdiler (10) uş varasın 

gevdelerümüzi daħı göresin diyince nā-gāh gökden bir nūr indi ol başlaruŋ üzerine 

çökdi bunlar ol (11) nūr içinde ġarķ oldı bir zamāndan śoŋra nūr felege Ǿurūc  itdi 

başlar nā-bedįd oldı Ķāhir bin Sāmuŋ gözinden (12) ġāyib oldı Ķāhir bin Sām 

Ĥaķķuŋ śunǾunı ŧaŋladı andan bir menzil gitdi daħı ilerü vardı bir cemāǾat gördi 

źikre meşġūller (13) öŋlerinde śaru aŧlāslarla nesneler örtülmiş Ķāhir bin Sām anlara 

selām virdi Ǿaleykin aldılar bu örtülü740 ŧuran ne (14) nesnedür ve siz ne cemāǾatsiz 

diyü anlardan suǿāl itdi anlardan birisi eyitdi işbu yatanlar üzerine müvekkelüz Ķāhir 

bin Sām (15) ilerü vardı ol örtüyi ķaldurdı gördi başsuz gevdedür yatur ol gevdenüŋ 

                                                           
733 B’de /Ķāhir ibni Sām/  
734 B’de /gerekdür/  
735 B’de /gerekdür/  
736 B’de /yene/  
737 B’de /yire/  
738 B’de /gevdeleri yoķ ammā/  
739 B’de /görüp/  
740 B’de /örtilü/  
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śadrından āvāz gelüp didi kim yā Ķāhir bin (16) Sām Ĥaķ TeǾālā bizi āzād ķıldı741 

biz ol bį-günāh yire ölenlerüŋ gevdesiyüz yirde çürimezüz tā ķıyāmet güni (17) 

olınca bu cemāǾat firişteler742 bizüm gevdemüzi beklerler Ķāhir bin Sām el götürdi 

duǾā ķıldı andan daħı geçdi yene biraz (18) ilerü vardı deŋiz kenārına irdi eyitdi İlāhį 

senden dilerem kim beni bir maķāma daħı iletesin bu münācātda iken nā-gāh (19) bir 

ķuş geldi ādem bigi faśįĥ dil-ile Ķāhir bin Sāma selām virdi Ǿaleykin aldı yā Ķāhir 

bin Sām taŋrı emriyle (20) senüŋ ķatuŋa geldüm ne maķāma dilerseŋ iledürem Ķāhir 

bin Sām eyitdi beni gün ŧoġduġı yire ilet göreyim gün (21) ne resme ŧoġar ol ķuş 

Ķāhir bin Sāmı getürüp deryā-yı ĥamįme iletdi ol yire iletdi kim gün ol adadan 

ŧoġardı Ķāhir bin Sām [32a] (1) eyitdi iy ciger-gūşem gözüŋ aç pāk nažar743 imdi ne 

göresin didi Ķāhir bin Sām daħı baķdı üç yüz otuz (2) altı mįl gördi her mįlüŋ ve her 

Ǿamūduŋ dibinde bir çeşme aķar nil śuyına beŋzer her bir çeşmenüŋ öŋinde bir ĥavż 

(3) var ŧaşları aķ bilūr içi ŧopŧolu śu rūşen her bir ĥavżlar içinde ol çeşmelerden śu 

aķar bir ĥavżuŋ kenārında yidi (4) firişte744 ŧurur ve bir firiştenüŋ745 ķaddi felege 

berāber ķolların śıġamış ĥāżır ŧururlar Ķāhir bin Sām ol mįllere ķarşu (5) bir 

maķāmda ŧurdı ol ĥavżuŋ śuyından ābdest aldı her ne yire ābdest śuyı ŧamdıysa ol 

aradan nūr žāhir (6) oldı Ķāhir bin Sām yüzi daħı ol śudan nūrlandı Ķāhir bin Sām 

kendüye baķdı şükr-i Yezdān ķıldı andan śubĥ (7) namāzın ķıldı bir dem geçdi bir 

Ǿacāyib ġulū ķobdı şöyle kim Ǿālem yanķuyla ŧoldı Ķāhir bin Sām nažar ķıldı gördi 

(8) kim taħtu’l-arżdan bir melāǿike baş ķaldurdı ne dil ola kim anuŋ vaśfın beyān ķıla 

başı bir ulu ŧaġdan uludur gevdesi (9) daħı aŋa göre Ǿamel eylegil ol firiştenüŋ746 iki 

eli yir altında Ķāhir bin Sām gözedür bir demden elinde nūrdan bir kemend dutmış747 

(10) hā çeker ardınca bir daħı çıķdı aŋa muķābil elinde bir kemend Ķāhir bin Sām 

yidiye dek śaydı birbiri ardınca çıķdılar baǾd-ez-ān (11) bir ferrimiş śabāĥ miŝālinde 

güneş yir altında748 ŧaşra geldi issisinden ādem kerem olur ol firişteler749 kim ol 

mįller öŋinde (12) ĥavżlar ķatında dururlardı ellerinde ķumķumalar vardı derĥāl śu 

                                                           
741 B’de /āzādlulardan yaratdı/  
742 B’de /ferişteler/  
743 B’de /nažar ķıl/  
744 B’de /ferişte/  
745 B’de /feriştenüŋ/  
746 B’de /feriştenüŋ/  
747 B’de /düşmiş/  
748 B’de /altından/  
749 B’de /ferişteler/  
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alup güneş yüzine śaçdılar ellerin uzadup güneş yüzini (13) yudılar andan bu ferri ve 

Ǿayyūķa ŧartdılar meger ol mįllerüŋ üstinde firişteler ŧurmışlardı Allāh tesbįĥ 

iderlerdi (14) çarħ anca kim güneş dönmesiyle felege aġdı çünki güneş felege Ǿurūc 

itdi taħtu’l-arżdan çıķan firişteler anı çekerler (15) tamām felek ucına kim çıķdı 

güneşüŋ nūrıyla Ǿālem münevver oldı şöyle kim žulümāt ķalmadı çün güneş felege 

aġdı (16) Ķāhir bin Sām śaġ yanına nažar ķıldı gördi kim bir firişte durur Ķāhir bin 

Sām aŋa selām virdi eyitdi (17) iy bende-yi Ħudā bu güneşi firişteler750 niçün 

yiderler ol ferişte751 eyitdi yā Ķāhir bin Sām Ĥaķ TeǾālā şöyle taķdįr ķılmışdur (18)  

ki kendü varup gelmez firişteler ider ol Ǿāleme nūr virici güneşi Ǿayn-ı cemįǾnüŋ gün 

de bir bıŋarından çıķarup tā ki felek-i (19) çehāruma yatururlar Ķāhir bin Sām eyitdi 

bu mįller ve bu çeşmeler ve bu ĥavżlar ve bu firişteler ne işde dururlar ol firişte (20) 

eyitdi bu mįller kim görürsin cümlesine güneş ki neyyir-i aǾžamdur gün de bir 

mįlden ŧoġar bir arslana (21) süvār olup felege Ǿurūc ider bu çeşmelerden śularla 

güneşüŋ yüzini yurlar zįrā ki gün ġurup idicek [32b] (1) balçıķ bıŋara batar şavķı 

kim752 çün maşrıķ cānibine irişür taŋrı fermānı birle bu çeşmelerden ve bu 

ĥavżlardan (2) yüzini yurlar nūrı artar ol perrende arslanlara bindürürler taŋrı fermānı 

birle dördünci ķat göge yitürürler Ķāhir bin Sām (3) eyitdi iy bende-yi Ħudā cānib-i 

şarķ bu mıdur Cebelķā ve Cebelsā var mıdur yoħsa bunda degül midür didi ol 

firişte753 eydür şarķ (4) ikidür nitekim Ĥaķ TeǾālā Ķurǿānda buyurur ķāle Allāh u 

TeǾālā rabbü’l-maşrıķayni ve rabbü’l-meġribeyn754 diyü buyurdı Ķāhir bin Sām 

eyitdi baŋa cevāb vir ol firişte755 (5) eyitdi maşrıķ cānibinde iki şehir vardur her 

birinüŋ ķırķ günlük yol birbirine vüsǾı vardur Ķāhir bin Sām eyitdi ol şehirleri (6) 

daħı görsem ol firişte eyitdi emr-i Ĥaķ olıcaķ olur didi nā-gāh bir ün geldi yā 

melāǿike ol taŋrı bendesin (7) anda iletesin ol iki şehri göre saŋa emri böyledür didi 

ol melāǿike secdeye vardı taŋrı emri birle Ķāhir (8) bin Sāmı ol maķāmdan ķapup 

iletüp maşrıķuŋ śaġ cānibindeki şehre bıraķdı ol şehrüŋ ķapusında Ķāhir bin Sāmı (9) 

ķoyup gitdi eyitdi yā Ķāhir bin Sām ne vaķt kim Ĥaķķuŋ emri ola yine ben gelem 

seni bir maķāma daħı iledem didi Ķāhir bin (10) Sām ol aradan varup şehrüŋ 

                                                           
750 B’de /ferişteler/  
751 B’de /ferişte/  
752 B’de /kim olur/  
753 B’de /ferişte/  
754 Rahman/17 “O (Allah)i iki doğunun da  iki batının da rabbidir.” A’da eksik, B’de yazılmış  
755 B’de /ferişte/  
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ķapusına yüridi çün ķapu öŋine geldi ħandeķe nažar ķıldı gördi kim ħandeķ (11) içi 

ŧopŧolu śu ħām gümiş renginde her ķaçan kim nažar ķılsaŋ gözlerüŋ nūrın alur 

ħandeķüŋ üzerinde bir köpri ki (12) ķurulmış taħtaları ħām gümişden zencįrleri 

altundan burc ı bārūsı billūrdan ve altundan ŧaşları laǾlden (13) yāķūtdan zümrüdden 

zebercedden yeşimden billūrdan gevherden Ǿaķįķden Ķāhir bin Sām ŧaŋladı ben 

bunuŋ (14) bigi burc bārū görmedüm ne Ǿacāyibdür ki bunı böyle düzmişler eyitdi 

İlāhį dilerem ki senüŋ ĥażretüŋden bunuŋ nice (15) düzüldügin baŋa bildüresin 

dirken nā-gāh ķarşudan756 şaħś peydā oldı arslan başlu ķoç bedenlü yengeç ŧıynaķlu 

(16) öküz ķuyruķlu Ǿaķreb cünbüşlü balıķ ķulaķlu Ķāhir bin Sām aŋa selām virdi ol 

şaħś Ǿaleykin aldı Ķāhir bin Sām eline bir levĥ (17) śundı Ķāhir bin Sām ol levĥi 

eline aldı gördi kim yazılmış kim Ĥaķ TeǾālā yirleri kendü śunǾından yaradupdur 

gün (18) ķısalsa merkez-i ġāyeti bu aradandur yine dönse maşrıķdan döner Ĥaķķuŋ 

ķudretine şekküŋ olmasun ol şaħś andan (19) ol levĥi Ķāhir bin Sām elinden aldı 

yine nā-bedįd oldı Ķāhir bin Sām bilmedi kim ķanķı yaŋa gitdi ŧaŋlayu ŧururken (20) 

bir şaħś daħı peydā oldı Ķāhir bin Sām nažar ķıldı gördi kim aŋul aŋul terāzüyle 

yürür baķdı gördi (21) buġday saķallu ejdehā ķuyruķlu od gözlü bir elinde bir ķoġa 

ŧolmış ol ķoġanuŋ içi ŧopŧolu śu durur boynına ŧaķmış [33a] (1)  bir yanın ķolına 

geçürmişler ol şaħś daħı gelüp Ķāhir bin Sāma selām virdi Ķāhir bin Sām daħı 

selāmın (2) aldı sen kimsin diyince ol daħı gözleyüp geçdi andan daħı Ǿibret aldı 

Ǿacabā bu daħı ne şaħś ola kim Ĥaķ TeǾālānuŋ (3) dürlü dürlü maħlūķātınuŋ ĥisābı 

yoķdur Ķādir tüvānādur nice isterse ħilķat ider757  

NAŽM758  

İy mubaśśır gözüŋ açup kār-gāha ķıl nažar 

(4)  Kim neler ħilķat ķılıpdur Ħāliķ aŋla mā-ĥażar  

Ħāliķ ol ki cümle ħalķı ķudretiyle itdi var 

Tā kim şükrin ķıla dāyim Ǿālem içre mā-ĥażar  

(5) DĀSİTĀN-I SĮMURĠ VE SER-GÜĐEŞT-İ O759 

                                                           
756 B’de /ķarşusından/  
757 B’de /ider didi/  
758 A’da eksik, B’de yazılmış  
759 A’da eksik, B’de yazılmış  
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Ĥekįm ķavlince Ķāhir bin Sām Süvār ol pehlevān-ı rūzigār bunda bizüm 

ķıśśamuz ez-ān cānib760 (6) yine ķuşlar sulŧānı Sįmurġa geldi nite ol zamān kim 

Sįmurġ İblįse761 iǾtiķād ķılup diledi kim gevheri yine yirine ilede (7) telbįs ķılup 

Süleymān ĥażretin öldi diyüp melek-śūret gelüp iġvā virüp kim aldadı Sįmurġ daħı 

iǾtiķād ķılup diledi kim (8) gevheri yine yirine ilede nā-gehān Ĥaķ TeǾālānuŋ emriyle 

tekvįn aŧyār762 gelüp Sįmurġa görindi didi kim yā Sįmurġ niçün (9) eglendüŋ ĥālüŋ 

nedür kim aŧyār cinsin ve murġān aślın ĥażret-i Süleymāna Ǿaleyhi’s-selām 

iletmeyesin ol mürsel peyġāmber (10) ķatında bizi yalan düşüresin diyüp ziyāde Ǿitāb 

ķılup verhem itdi Sįmurġ ser-güdeştin bir bir söyledi beyān eyledi (11) tekvįn 

aŧyār763 didi kim yā Sįmurġ ol saŋa gelüp görünen benüm śūretimde ve melekūt 

şeklinde şeyŧān-ı Racįm durur aŋa (12) iǾtibār ķılmaġıl kim Süleymān ĥayātda durur 

varmaķlıġa ħiźmetine yüz sürmeklige cehd eylegil didi daħı tekvįn (13) aŧyār764 yine 

gitdi Sįmurġ şāźılıķ eyledi defǾi yine döndi gevheriyle gelüp baĥr-i Muĥįŧüŋ kenārına 

ķondı daħı biraz diŋlendi (14) ammā kim Muĥįŧ deryāsın geçmege nafaķa ve zevāde 

gözetdi rezzāķ-ı Ǿāleme dilince niyāz eyledi rızķın vire zįrā kim rezzāķ-ı Ǿālem (15) 

oldur Ĥaķķa tevekkül eyledi765 daħı ķanad açup uçup felek yüzine çıķup yiryüzine 

baķup gördi kim bir fil bir gergedanıla (16) ceng iderler defǾi varup iki ķaynaġıla bir 

sille urup fili götürdi ve bir sille urup gergedanı götürdi daħı hevāya (17) uçdı ol 

ķadar uçdı kim birinci ķat felegüŋ altına girişdi daħı hevādan yiryüzine baķdı deryā-

yı Muĥįŧden (18) ġayrı nesne görünmedi andan daħı ġıjġırup cānibini Ķuds-i 

mübārekden yaŋa göz dutup Ĥaķķa tevekkül ķılup felek yüzinden (19) baĥr-i Muĥįŧi 

geçmege rubǾ-ı meskūna gelmege ķanad büküp uçdı ol ķadar kim aħşām oldı yine 

uçdı gün ŧoġınca (20) Sįmurġuŋ ķarnı açdı fil ķaynaġında ŧutup ġıdālanurdı ammā 

kim ķanad açup uçmaķda baĥr-i Muĥįŧi geçmekde taķśįrāt (21) itmezdi taĥammül 

ķılmazdı vaķti kim yorulsa pervāza ķalķmazdı biraz sākin olurdı diŋlenicek yine 

ķalķar uçardı [33b] (1) bu vechile Sįmurġ ķuşı uçarken fili yidi ġıdā ķıldı daħı uçdı 

                                                           
760 A’da eksik, B’de yazılmış  
761 B’de /İblįse telbįs ķılup Süleymān ḥaźretin öldi diyüp melek śūret gelüp iġvā virüp kim aldadı Sįmurġ daħı 
iǾtiķād/  
762

 B’de /tekvįn-i aŧyār/  
763

 B’de /tekvįn-i aŧyār/  
764

 B’de /tekvįn-i aŧyār/  
765 B’de /tevekkül ķılup/  
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ammā uçmaķda766 ķanadları ucı aġırdı (2) nā-gehān deryā yüzinde iki mįl görindi767 

Sįmurġ Ǿacabā niye ki didi ol iki mįle yaķın varup gördi kim bu iki (3) mįller deŋiz 

içinde768 çıķup ŧurur göŋlinde eyitdi kim bu mįller menāre ola yāħūd binā ola bunuŋ 

üzerinde (4) biraz vaķt ķonup ŧurayım didi daħı gelüp ķondı andan śoŋra ol gergedanı 

ķaynaġına aldı kim yine meger kim bu iki (5) mįl yengecüŋ ķıśāclarıydı kim deryā-yı 

Muĥįŧüŋ dibinden deŋiz yüzine çıķup güne ķarşu ķıśāclarını çıķarup (6) ŧururdı gördi 

ķıśācınuŋ üzerine bir ķuş ķondı oturup yimege ŧamaǾ ķılup yengeç defǾi Sįmurġ 

ġāfiliken (7) ķıśācınla śıķdı daħı alup deŋize indürdi kim ġıdā ķıla yiye Sįmurġ daħı 

gördi kim bu iki mįller egilüp birbirine (8) yaķın geldi bildi kim yengeç ķıśācıdur 

uçdı ammā ol gergedan kim ķaynaġındaydı yengeç ķıśācından (9) ķurtarımadı zįrā 

kim gergedan gevdesi ayaġınuŋ altında olmaġın ol ķıśāc gelüp ol gevde śıķdı (10) 

ayaġ ķurtılmadı Sįmurġ ħalāś olduġına şükürler eyledi andan uçup gitdi üç gün daħı 

gidicek ġāyet (11) żaǾįf düşdi zįrā kim yimege zevādesi yoġıdı ķarnı açdı ŧāķati ŧāķ 

oldı Ĥaķķa tevekkül eyledi ol ķadar kim (12) Sįmurġ ķaçan kim deŋizi geçdi yire 

düşdi mecāli ķalmadı biraz diŋlendi deryādan ħalāś olduġına secde-yi şükr (13) 

eyledi daħı birazdan ķalķdı gördi kim üç ķulan yügrişürler defǾi varup minķār urup 

birisi769 alup (14) yidi rezzāķa şükrin didi andan ķanad açup uçup dört  gündür 

diyincek gelüp yuvasına yitdi (15) gevheri getürdi bu yaŋadan hüdhüd ķuşı daħı her 

gün Sįmurġuŋ gelecek yolların gözedürdi (16) felek yüzinden geldügini görüp gelüp 

sunķūra laķlaķa ķarlaġuca gögercine ħaber eyledi ne ķadar yırtıcı (17) ŧartıcı ķuşlar 

varısa andan ĥāžır olandan ķarşu gelüp Sįmurġa ŧapu ķıldılar öŋince uçup taǾžįmile 

(18) yuvasına getürdiler Sįmurġ daħı gelüp yuvasına ķondı andan fį’l-hāl ŧartıcı ve 

yırtıcı ķuşlar varup iki (19) ķuşlar770 iki cānavarlardan şikār ķılup alup Sįmurġa 

getürdiler żiyāfet ķıldılar suǿāl olunur771 ki ol ķuşlar kim şikār (20) ķılup ķaynaġ 

ururlardı nice ķuşlardı cevāb budur kim her ķuş kim Sįmurġa gelmedüŋ olay-ıdı 

Ǿāśįliķ ķılmış olurdı (21) anları ururlardı ol kim gelüp Sįmurġa tābiǾ olmış olaydı ol 

emn ü amāndayıdı  

                                                           
766 B’de /uçmaķdan/  
767 B’de /göründi/  
768 B’de /içinden/  
769 B’de /birisini/  
770 B’de /ķuşlardan/  
771 B’de /olunır/  
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NAŽM772  

[34a]  

(1)  ǾĀśį olan ķuşları idüp helāk  

Yırtıcı minķār urup eyledi çāk  

TābiǾ olup gelse Sįmurġ özine  

(2)  Ķorķudan imįn olurdı źāt-ı pāk  

NEŜR773  

Ĥekįm ķavlince Sįmurġ gelicek cümle anda olan ķuşlar cemǾ olup (3) geldiler 

andan Sįmurġ buyurdı ol iki ādem-źādı daħı varup getürdiler Sįmurġ anlaruŋ daħı 

ĥāli ħāŧırın śordı (4) ikisi daħı aġlaşdılar Sįmurġ ol Ǿāşıķa didi kim yā tācir bir gün 

maĥbūbıla Ǿömür sürmek ħōd-bįn774 yılınca775 gibidür ġanįmetdür (5) niçün aġlarsın 

maĥbūbuŋ yanuŋda yimek içmekse var pes ya aġlamaġa sebeb nedür diyicek Ǿāşıķ 

cevāb virür kim benüm feraĥum (6) maĥbūbımlayısa  maĥbūbumuŋ feraĥlıġı yoķ ol 

aŋlanmaz maǾşūķ rāĥat olmayıcaķ Ǿāşıķ rāĥat ola mı ġurbet776 cāna yitdi kerem ķıl 

(7)  bizi vaŧanumuza iletgil didiler Sįmurġ eyitdi ben yaķın zamānda Süleymān 

nažarına varsam gerek sizi daħı bile alup (8) gidem maķśūdu ger ĥāśıl idem diyüp 

ħāŧırlarını tesellį eyledi andan niǾmetler getürdi yidürdi içürdi bunlaruŋıla (9) ādem 

dilin söyleyüp göŋüllerin egledi777 anlar daħı Sįmurġı cān u göŋülden severdi Sįmurġ 

ĥükm eyledi Rūĥ Ķuşı kim (10) evśāfını źikr eyledük ol 778ādemį-zādı çün 

götürmege ĥükm eyledi kim bile Süleymāna alup gideler ol tācir didi kim (11) yā 

sulŧān-ı murġān bizüm gözümüz ķararur bize bir taśnįf olsa kim yiryüzini görsevüz779 

didiler Sįmurġ eyitdi kim yā Ǿāşıķ (12) ola kim yiryüzini görmeyesiz ve hem 

incinmeyesiz ol tācir didi kim cubuķdan ben bir nesne öreyim içine girelüm (13) Rūĥ 

Ķuşı bizi anuŋıla götürsin780 didi Sįmurġ rıżā virdi varup çıbıķlar kesüp getürüp bir 

                                                           
772 A’da eksik, B’de yazılmış  
773 A’da eksik, B’de yazılmış  
774

 A’da /ħođ-bįn/ şeklinde yazılmış  
775

 B’de /yılca/  
776 B’de /ġurbet ise cāna/  
777

 B’de /eglerdi/  
778 B’de /ol iki ādemi/  
779 B’de /görmesevüz/  
780 B’de /götürsün/  
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taħt (14) ördiler dört bıcaķlu üzerin daħı ördiler seped bigi eylediler ķalıbı daħı vardı 

uflamur aġacından muĥkem urġānlar (15) çeküp berkitdiler ve bir ķapu ķodılar 

zevādelerini yıġdılar daħı Sįmurġ anlara didi kim vaķti kim Süleymān çerisinüŋ (16) 

üzerine varavuz ikiŋüz daħı ħūb āvāzıla oķıyasız ħānendelıķ ķılasız yiryüzinden 

bileler ādem āvāzesi durur didi Sįmurġ (17) andan cemįǾ ķuşları ĥāżır eyleyüp daħı 

bir vaķt-ı seĥer-gāhdan yuvasındaġı iki yavrusınuŋ üzerine yırtıcı ve ŧartıcı (18) ve 

rūĥ cinsinden yüz çift ķuş ķodı yavrusın bekleyeler ve ġıdāsın eksük ķılmayalar daħı 

andan (19) śoŋra ol ķuşlarla yırtıcı ve ŧartıcı ĥāżır olanıla uçup Ǿazm-i Ķaķnūs ķuşı 

ķılup gitdiler Rūĥ (20) ķuşı daħı ol iki Ǿāşıķ maĥbūb ol aġaçdan çıbıġ-ıla örülmiş 

sepet miŝāl nesne bile getürdi içinden (21) ol iki ādemį-zād daħı ħūb āvāzıla 

Süleymānı medĥ idüp faśįĥ lisānıla ebyāt u eşǾārıla āvāze ķılurlardı çünkim  [34b] 

(1) Sįmurġ ķanad açup uçdı ķanadları gökyüzüni bürüdi ķanadı altında daħı cümle 

ķuşlar uçarlarıdı ne (2) zehresi varıdı kim Sįmurġuŋ üzerinden bir ķuş uçayıdı yāħūź 

berāberine ķalķaydı aŧyār ölüleri ķaynaķ urup (3) helāk iderlerdi andan bu taǾžįmātıla 

felek yüzinden uçup gitdiler Ǿazm-i Ķaķnūs itdiler tā kim kūh-ı Elbruzuŋ ķullesinden 

(4) gelüp ādemį-zād mülkine yitdiler ādemį-zād daħı baķup gökden yaŋa nažar ķılup 

görürlerdi ki Ǿacāyib ve ġarāyib (5) elvān şekl ulu ķuşlar uçup gelür çevresinde ol 

ķadar ķuşlar var kim ĥisābın Allāh TeǾālā bilür Ǿaceb ne ķuşlar (6) -dur diyüp her 

birisi ķorķup yoldan irilüp olar da siŋüp ķaçarlardı ammā Sįmurġ ol ādemį-zāda 

dimişdi kim (7) ādem oġlını göricek rūĥ-ı ķuşına781 ıśmarlanmışdı yiryüzine alçaķ 

indüreydi ki āvāzları işidenile andan (8) melik-zāde be-āvāz bülend782 çaġırup didi 

kim  

NAŽM783  

Çaġırup ādem dilince ol beşer  

Baķışın ħalķa virürdi ħoş ħaber  

(9)  Dirdi kim yā ħalāyıķ ķorķmaŋuz  

Ǿİbret aluŋ eyleyüben pāk nažar  

Bir Süleymān gelmiş aŋla Ǿāleme  
                                                           
781

 B’de/rūĥ ķuşına/  
782

 B’de/be-āvāz-ı bülend/  
783 A’da eksik, B’de yazılmış  
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(10)  Ķuds ilinde pādişāhdur nām-ver  

Ĥaķ TeǾālā aŋa virdi salŧanat  

Kimseye virmiş degüldür muǾteber  

(11)  İns ü cinn ü vaĥş u ŧayr u mūr u mār  

ǾĀlem içre ne ki verse cānavar 

Ol Süleymāna muŧįǾ olsa gerek  

(12)  Küllisine ĥükm idiser ser-te-ser   

Ol ħudāvend emri birle bu zamān  

Murġ-ı Sįmurġ daħı aŋlata cevr  

(13)  ǾĀlemüŋ ķuşlarını eyledi cemǾ  

Ol Süleymāna varur ķılup sefer  

Kimesneye itmedi ķatǾā ziyān  

(14)  Kim Süleymāndan ķılur ġāyet ĥaźer  

Ħavfı ķoyup ħoş teferrüc eyleŋüz   

Kim neler ħilķat ķılupdur Ĥaķ neler  

(15)  Böyle diyüp viricek ŧoġrı ħaber  

Ħalķ teferrüc eylediler mā-ĥażar  

Diŋle imdi ķıśśa nedür iy yarā   

(16)  Vir śalāvat Muśŧafāya yapısar   

NEŜR784  

Ĥekįm ķavlince Sįmurġı bu vechile dört gün tamām uçup gitdi (17) bişinci 

gün olıcaķ gelüp Ħorāśān illerinde bir yirde gördiler kim Gürcistān ser-ĥaddinde bir 

ŧaġ (18) eteginde il ħalķı ŧurduķları şehirlerini ķoyup ķaçarlar giderler ol ķavm 

ŧurduġı şehrüŋ śaĥrāsın cümlesi (19) oda yanmış gibi ķararmış śuları śaru zaǾferāna 

dönüp śararmış ħalķ ŧaġılup ķaçarlar Sįmurġ śandı kim kendünüŋ (20) heybetinden 

                                                           
784 A’da eksik, B’de yazılmış  
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ķorķup ķaçarlar Rūĥ Ķuşına emr eyledi bu ādemį-zādı yiryüzine yaķın getürüp bu 

ķavm ķaçduġı yoluŋ (21) üzerine indürgil ol ķavmden ħaber alsun didi Rūĥ Ķuşı 

daħı yiryüzine inüp ol ķavmuŋ ķaçduķları yire [35a] (1) indürüp ķodı bunlaruŋ 

üzerine Sįmurġ ķuşı ķuşlarla felek yüzinde pervāze ķıldı gözetdiler kim ħalķ (2) 

neden ķaçar bileler bu yaŋadan ol ħalķ daħı ŧaġılup başlu başı ķayısı olup ķaçarken 

gördiler kim felek yüzini (3) ķuşlar ŧutdı illā kim bu ķuşlaruŋ ortasında bir Ǿacāyib 

ulu ķuş var kim gözleri ǾArab ocaġı bigi yanar başı var (4) barķūz bigi yüŋleri reng-

ā-reng altun renginde envāǾ ziynetile müzeyyen ve bir ulu ķuş daħı var kim ayaķları 

menāreye (5) beŋzer bir ŧam çardaķ ķadar ayaġında bir ulu śarpun ķadar nesne 

yuvaya beŋzer çıbıķdan örülü nesne var getürüp (6) yolları kenārında ķodılar daħı bu 

ķuşlar felek yüzinde cevelān urup ŧururlar bu ħalķ görüp ķorķdılar bu ķuşlar (7) bizi 

helāk ider mi ki didiler ķaçmaķ dileyince melik-zādeyile tācir ol sepetden başların 

çıķarup ol ħalķa (8) el śalup ādem dilince çaġırdılar kim yā ķavm ķorķup ķaçmaŋuz 

bu ķuşlardan size ziyān yoķ durur bu Sįmurġ ķuşıdur (9) Süleymāna gider sizüŋ 

niçün ķaçdıġuŋuzı bilmek diler gelüŋ bizümle bulışuŋ didiler ol ķavm bunları görüp 

(10) eyitdiler bunlar ādem dilin söylerler ammā kim gökden ķuş indürdi dįv mi ki 

perrį mi ki bir ħįle ķılurlar ola diyüp (11) ŧururlardı eyle olsa bir Ǿāķıllı eyitdi bular 

ħōd ādem durur varalum görelüm ne dirler alnımuzda ne yazıldıysa ol (12) gelür 

diyüp gelüp bunlaruŋıla785 bunlar daħı Sįmurġ aślını Süleymāna gitdügini ķıśśa 

neyse sözi dırāz itmeyelüm (13) tamām söylediler beyān eylediler ol kişiyi bulup 

varup ol ħalķı cemǾ idüp getürdi tįz ĥükm eyledi varup ķoyunlar (14) getürdiler 

ķonuķluķ ķaydın gördiler ez-ān cānib786 Sįmurġ ķuşı daħı gelüp bir yüksek yire 

ķondı cemįǾ ķuşlar (15) gökyüzinden yiryüzine indiler ķondılar andan bu ħalķ ol 

gevdeleri getürüp Sįmurġuŋ öŋinde ķodılar duǾā itdiler maǾźūr (16) ŧutġıl yā sulŧān-ı 

ŧuyūrān didiler Sįmurġ ķuşı daħı ādem dilince bunları yanına ķıġırdı ķorķmaŋuz didi 

geldiler oturuŋ didi (17) oturdılar 787ol ħalķuŋ ķassamları ol gevdeleri baħş eyledi 

ķuşlar gelüp yidiler yine ol ħalķuŋ ekābirleri ĥükm (18) eyledi birķac yük ĥubūbāt 

getürdiler arpa bigi buġday bigi ol dāne yiyici ķuşlar da yidiler bunlaruŋ daħı ķarnı 

ŧoydı (19) buġur Sįmurġ ķuşı ol ķavme didi kim yā ķavm niçün ķaçarsız neden ürküp 

                                                           
785 B’de /bunlaruŋıla bulışdılar/  
786 A’da eksik, B’de yazılmış  
787 B’de /andan ol/  
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gidersiz ya bu ŧaġ ve śaĥrā788 niçün ķararmış (20) oda yanmış didi ol ķavm āh idüp 

eyitdiler kim yā sulŧān-ı murġān bu ŧaġda ķırķ gün ola kim ejdehā dururdı nefesinden 

(21) ot aġac ķurudı ne ırmaķdan śu içdiyse zaǾferān bigi śarardı ŧavarımuz ķomadıydı 

helāk eyledi diyüp [35b] (1) aġlaşdılar  

NAŽM789  

Gökdeki evren görürse gey anı  

Heybetinden yacanup vire vire cānı790  

(2)  Ĥālimüz yatlu olupdur āh dirįġ  

Vāh hidāyet itmezise ol ġanį  

Dem çekerse bu da Ǿālem ħalķını  

(3)  Virse enfes göge çıķa dütüni  

NaǾra ursa gūş-ı Merrįħ ola ger  

Śıydura ŝevrile ĥūtuŋ odunı  

(4) NEŜR791  

Ĥekįm ķavlince ol ejdehādan ol vechile aġlaşup feryād idicek Sįmurġ ķuşı 

dönüp Rūĥ Ķuşına (5) eydür ne dirsiz ol ejdehāyı öldürmeyince benüm bu aradan 

gitmegüm yoķdur çünkim Süleymāna varam bu ejderhādan kim (6) ħaber virem baŋa 

dimeye mi kim bir ejderi öldürmedüŋ aduŋ Sįmurġ geçer ol ķavm ol ilanuŋ şerrinden 

ķurtarmaduŋ diye (7) baŋa Ǿār degül midür ben ol ejderhāyı varup helāk iderem 

yāħūd ol beni helāk ide didi Sįmurġ eyle diyicek yırtıcı (8) ķuşlar eyitdiler yā sulŧān-ı 

ŧuyūr bizüm celāletimüz var kim biz anuŋ gibi ejdehāyıla ceng idevüz ya öldürmege 

āheng (9) idevüz bu fikir degüldür gel gidelüm didiler Sįmurġ uymadı ol ķavme didi 

kim baŋa ol ejderhāyı gösteriŋüz ol ķavm (10) eyitdi bu görünen ķara ŧaġuŋ üzerinde 

yatur kim göresin didiler Sįmurġ Ǿahd-nāmeyi gögsine baġladı daħı ol gevheri (11) 

getürüp Rūĥ Ķuşına virdi didi kim yā rūĥ eger beni ejdehā helāk iderse benüm 

ħaberüm Süleymān ĥażretine (12) degüresin benüm yavruçaķlarum üzerine 
                                                           
788

 Metinde śaĥra şeklinde hatalı yazılmış.  
789 A’da eksik, B’de yazılmış  
790

 B’de /vire cānı/  
791 A’da eksik, B’de yazılmış  
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müvekkel ķoyalar āħ helāk olmayalar didi daħı vidāǾlaşdı ķanad açup uçdı (13) 

cümle ķuşlar daħı bile uçdılar hevā yüzine ķalķdılar gelüp ol ŧaġ üzerinde792 aşaġa 

baķup gördiler kim bir öküz bigi (14) nesne yatur bu deŋizüŋ içinde yidi eŧā var 

cezįre bigi ol yidi cezāyirüŋ her birisinde iki ocaķ var yüz yidi yirde daħı (15) 

maġara bigi ķapusı görinür velįkin ol maġara ķapularından anuŋ bigi dütünler çıķar 

kim felek anuŋ dütüninden ķararmış (16) üzerini bulud ķaplamış başı üzerinde ŧuman 

olmış ŧurur  

NAŽM793  

Çünki ǾAnķā gördi ejder heybetin  

(17)  Ŧāķati ŧāķ oldı unutdı ĥażretin  

Ĥaķ TeǾālādan Ǿināyet istedi  

Kim ire ħalķ üzerinden şirretin   

(18) DĀSİTĀN-I SÜLEYMĀN ǾALEYHİ’S-SELĀM794  

Ĥekįm ķavlince ǾAnķā bunda ammā bizüm ķıśśamuz ez-ān cānib795 yine796 

Süleymāna geldi Ǿam (19) ol zamān kim müvekkel insān797 melek böyle diyüp 

Ǿibretu’llāh ķudretu’llāh sözlerin söyledi Süleymān işidüp (20) bildi kim cihān 

milkine neler gelüp durur ve neler ħilķat olup durur buġur Süleymān eyitdi kim yā 

melek-i müvekkel insān798 (21) Ǿālā ĥażretüŋden dile kim budur kim benüm üzerüme 

insān leşkeri ġālib oldı beni helāk itmege ŧālib oldılar [36a] (1) imdi senden dilerem 

ki baŋa benį-ādemi muŧįǾ ve münķād ķılasın ve bir daħı baŋa ĥasūdlar ŧaǾn idüp 

eydürler kim çünkim (2) saŋa ādemį-zādı Ĥaķ TeǾālā muŧįǾ ve münķād eylediyse 

niçün bu leşker-i Ķubādı ve Ǿasker-i Endülƶsį ve daħı Yūnān (3) Şāhını ve ķayśer-i 

Rūm ulularını niçün kendüzüŋe çāker eylemezsin bu itdügün daǾvā vāķiǾ degüldür 

vāķiǾ olsa Ĥaķ TeǾālā (4) saŋa ādemį-zādı daħı münķād eylese sen bu belāyı 

                                                           
792 B’de /üzerinden/  
793 A’da eksik, B’de yazılmış  
794 A’da eksik, B’de yazılmış  
795 A’da eksik, B’de yazılmış  
796 B’de /yene/  
797

 B’de /müvekkel-i insān/  
798

 B’de /müvekkel-i insān/  
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çekmezdüŋ didiler baŋa luŧf eylegil bu ādemį-zādı muŧįǾ eylegil (5) Ǿadūlarum ķahr 

eylegil  

NAŽM799  

Gerçi tābiǾ oldı Ǿāķıl kāmil ü Ǿābid baŋa  

Leyki ġāyet ŧaǾn iderler müfsid ü ĥāsid baŋa  

(6)  Himmet it kim cümle Ǿāśį çāker ola emrüme  

Her Ǿadūlar dostum ola hem-çünān zāhid baŋa  

NEŜR800  

Ĥekįm ķavlince Süleymān peyġāmber (7) Ǿaleyhi’s-selām böyle diyicek 

müvekkel-i insān eyitdi yā Süleymān bin Dāvud gerçi kim TeǾālā ve Celle ve ǾAlā 

saŋa (8) anuŋ bigi salŧanat virmiş durur kim bir vaķt ola ki cemįǾ-i dünyānuŋ içinde 

dįv ü cinn ve perrį ve ġūl ve Ǿaķreb (09) vaĥşį ve ŧuyūr mār u mūrdan ġayrı ādemį-

zād cinsi801 kim yüz yigirmi dört dürlü śıfat-ı maħlūķāt durur (10) bu yüz yigirmi 

dört dürlü śıfat-ı maħlūķātuŋ begleri ve yigleri on dört biŋ melik vüzerāsı ve ümerāsı 

ile gelüp (11) ŧapuŋa çāker cümlesi emrüŋe māǿmūr ve musaħħar olacaķdur 

ħidmetüŋi ķılacaķdur gümān yoķdur ammā kim yā Süleymān (12) cümlesinüŋ 

gelmesine saŋa ķul olmasına vaķti vardur her birisi bir sebebile saŋa tābiǾ olacaķdur 

kimisi ķılıçda helāk (13) olup oġlı ħaśım ķalup saŋa ķul olısar ve kimi daħı göŋülden 

saŋa gelüp dost olacaķdur kimisi daħı düşine (14) vāķıǾa görüp saŋa įmān 

getürecekdür ve kimisi daħı nā-çār ķul olacaķdur kimi iħtiyārıla ķapuŋa gelecekdür 

velįkin (15) bu cümlesinüŋ vaķti var durur dükelisi bir uġurdan olmaz śabrıla ve  

teǿennįyle olur görmez misin kim Ĥaķ TeǾālā (16) Celle ve ǾAlā dileseyidi bu cihānı 

bir dem içre ħilķat ķılaydı ammā kim altı günde anuŋ-çun yaratdı kim (17) 

muķarrebleri bilür her bir işde taĥammül ķılalar  

NAŽM802  

Śabrıla balçıķ olur ħurma begüm  

                                                           
799 A’da eksik, B’de yazılmış  
800 A’da eksik, B’de yazılmış  
801 B’de /cinsini/  
802 A’da eksik, B’de yazılmış  
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(18)  Śabrıla ġūre olur ĥelvā begüm  

Ķıl taĥammül bir zamān ki şehriyār  

Ĥācetüŋ maķbūl ola vü āşikār  

(19)  Ķıl taĥammül śabr olur Raĥmān işi  

Hem ġażab taǾcįlile şeyŧān işi   

Uyma kim maķśūduŋı803 virür TeǾāl  

(20)  Ĥācetüŋ maķbūl ide ol źü’l-Celāl  

Böyle diyüp ol müvekkel ol zamān  

Oldı ħāmūş vir śalavāt şādumān  

(21) NEŜR804  

Ĥekįm ķavlince müvekkel-i insān melek-i Śaĥbāŧā ǾĀǿįl805 Süleymāna bu 

vechile naśįĥat ķılıcaķ buġur  [36b] (1) Süleymān ĥażreti eyitdi yā melek-i 

müvekkel-i insān ve  efz-ı rūĥāniyān ħūb dirsin ammā benüm düşmānum çoġaldı 

ħavf (2) eylerem didi müvekkel-i insān didi kim yā Süleymān ķorķmaġıl cümlesi 

saŋa ķul olacaķdur ivmegil varam saŋa tekvįni (3) gönderem anuŋıla daħı meşveret 

ķılġıl dilerseŋ cümlesi806 helāk idelüm dilerseŋ śabr ķılġıl saŋa anlar çāker (4) ü 

musaħħar olur didi Süleymān şād olup didi kim imdi 807eylegil baŋa tekvįni 

göndergil anı daħı görelüm viśāline (5) irelüm didi melek-i müvekkel icāzet alup 

gitdi Süleymān secde-yi şükr itdi daħı bu eŝnāda śabāĥ itdi Süleymān (6) śubĥ 

namāzın ķıldı namāzdan fāriġ olıcaķ Loķmān Ĥekįmile Āśaf daħı gelüp Süleymānı 

şād görüp sebeb śordılar Süleymān daħı (7) müvekkel-i insānuŋ geldüginden ħaber 

virdi Loķmān Ĥekįm daħı işidüp Āśafıla şādılıķ itdiler andan Süleymān Ǿam ol gün 

seyrāna (8) bindiler biraz yir keyvān ķalǾasınuŋ śaĥrāsında gitdiler yolda giderken 

nā-gehān gördiler kim bir ǾArābį yüzinde niķāb var (9) bir muĥteşem kişi Süleymān 

vezįrler ile selāŧįn ve serverler ile yitmiş iki dürlü maħlūķuŋ muǾteberlerile ŧurup ol 

(10) kişinüŋ ķatına varup gördiler kim öŋinde bir yeşil çanaķ ŧurur içinde āb-ı ĥayāt 
                                                           
803 B’de /maķśūduŋı/  
804 A’da eksik, B’de yazılmış  
805 A’da eksik, B’de yazılmış  
806 B’de /cümlesin/  
807 B’de /luŧf eylegil/  
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miŝāl ŧolu śu var bu śunuŋ içinde bir cām (11) gibi miŝāl āyįne ŧop var ol ŧuranlara 

hįç  iltifāt itmez kimsenüŋ yüzine baķmaz söylemez buġur Süleymānıla Ǿam vezįrler 

raħşlarından (12) inüp ol ĥarįfüŋ ķatına varup selām virdiler yüzlerine baķup selām 

almadı ol şaħśuŋ bu işi Şāhıla vezįrlerüŋ (13) göŋline ġāyet saħt geldi andan Loķmān 

Ĥaķįm eydür iy şaħś-ı nā-maǾlūm ne kişüsin808 ve kimüŋ bilişisin bu yalıŋuz yirde ne 

oturmışsın (14) ve bu öŋüŋde ŧuran çini ŧolu śu içindeki āyįnede ne durur bunı 

n’idersin diyüp Loķmān refįķlerle çeşm ve gūş oldı bu söze ol (15) ĥarįf tebessüm 

ķıldı eydür iy bį-ħaberler ısuz yirim vardur her ķanda dirseŋ Allāh TeǾālā ĥāżır ve 

nāžır durur eger beni śorarsaŋız (16) bu śunuŋ içindeki āyįneye nažar ķılsam Ǿālem 

kāǿināt içinde olmış olacaġı naķįr ķıŧmįr bilürem ve her kişinüŋ müşkilleri809 (17) 

ĥall ķıluram didi Loķmān Hekįm eydür yā şaħś bu dedügün Ǿilm-i ġaybį girü Allāh 

bilür kim buyurmışdur ķavlühü TeǾālā lā yaǾlemu’l (18) -ġaybe illallāh810 ol şaħś 

eydür yā Loķmān Ĥekįm Süleymāna memleket ve saŋa ĥikmet viren Allāh baŋa daħı 

ġaybı bilmek Ǿilmin (19) virse Ǿaceb midür diŋüz müşkiliŋüz varısa śoruŋ cevāb 

aluŋuz diyüp ŧurdı sözinden Ĥekįmler ol (20) ĥarįfi taĥsįn ķıldılar buġur Loķmān-ı 

Ĥekįm Ǿizzet ķılup edebile eydür iy pįr-i mübārek ġaybdan ŧapdıġuŋ dįn (21) ĥaķķ-

ıçundı benüm içün ol cāma nažar ķıl ħidmet ķılalum Ĥekįm sözile revān ol şaħś daħı 

çini öŋine [37a] (1) çeküp diz çeküp ol āyįneye bismilllāh diyüp nažar eyledi bir 

zamāndan śoŋra baş ķaldurup tebessüm ķılup eydür iy (2) ĥikmet issi Ĥekįm Ĥaķ 

TeǾālā sen bendesine Ǿavn idüp deryālayın Ǿilm ü ĥikmet virmiş ol baĥr-i miŝāl Ǿilm 

içre (3) ĥikmetile bir muǾteber gevher şeb-çırāķ bulmışsın ki devlet ve saǾādet senüŋ 

ol bulduġuŋ gevher ķadrin (4) bilürseŋüz ki ulu Ǿizzete muǾteber merātiblere iresin 

gevher ķadrin bilmezseŋ gevheri elüŋden alurlar ķadrin ve ķıymetin bilen (5) cevheri 

yine virürler ķadrin görürler diyüp andan ol şaħś Ĥekįmüŋ yüzine baķup tebessüm 

ķıla baş śalup Ĥekįm daħı ol (6) pįr-i ġaybdan sözine fikir ķılup gördi söylenen rāst 

kendünüŋ ĥālidür buġur Loķmān Ĥekįm daħı Süleymāna Ǿam işāret (7) ķıldı sen daħı 

āyįneye nažar itdür didi Süleymān811 Ǿam ilerü varup Ǿizzet ķılup edebile eydür iy 

pįr-i Ǿazįz cān ve iy (8) üstād-ı süħandan hezārān taĥsįn kim sencileyin śādıķ kāmil 

                                                           
808 B’de /kişisin/  
809 B’de /müikillerini/  
810 Neml/65: “Allah’tan başka kimse gaybı bilemez.” A’da eksik, B’de yazılmış.  
811 B’de /Süleymān daħı Ǿam/  
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Ǿāmil812 fāżıl kişi görmedük imdi el-Ĥaķ kerem (9) ķılġıl bizümçün daħı ol āyįneye 

nažar ķıl görelüm rāhımuzda ne vardur bilelüm didi pįr daħı derĥāl Süleymān (10) 

içün daħı āyįneye bismillāh diyüp nažar ķıldı eyitdi iy şāh-ı cihān ve iy māh-ı zamān 

Ĥaķ Sübĥāne ve TeǾālā (11) yitmiş iki dürlü ġarįb maħlūķāt sen cānı pāsupān 

ķılmışdur ammā kim ġāfil olma ħaźer ķıl ķoyun ķurda (12) geyigi pelenge ŧavşanı 

tazıya kekligi bāza yidürmegil ve her birini ökat vechile śaķlaġıl ve ger ne saŋa 

pāsupānlıķ (13) viren kişi seni pāsubānlıķdan çıķarur ol pāsupānlıġı bir cüst ve çāpük 

kişiye virür ve bir daħı iy Ǿömr-i cüvān (14) ve senüŋ ĥasūd813 var ġāyet müşkil 

vücūd ki bilmez maǾbūd gerek kim gereginleyin ol ĥasūduŋdan śaķınasın śaġ u (15) 

śol ĥamāyil daķınasın ve bir daħı ki bir ulu kişi naśįĥatçun814 var anuŋ pend ü 

naśįĥatın dutasın devlet oyunın (16) ütesin tā kim ol ĥasūduŋ şerrinden emįn olasın 

didi  

NAŽM815 

Çünki Ħāliķ816 ķıldı şehriyār  

(17)  Virdi devlet hem elüŋe iħtiyār  

Sen gerek ki ħalķı ħoşnūd idesin  

ǾAdl u dādı pįşe ķılup kām-kār  

(18)  ǾĀleme vir Ǿadlıla eyle nižām  

Görmiye žulmi śaġır817 u kār818 kibār  

Ķanda vįrān var Ǿimāret eylegil  

(19)  Ķanda düşmān var ħasāret eylegil  

Žālimüŋ çeşmine ķıl dünyāyı ŧar  

Başını kes yāħūd eyle śalb u dār  

(20)  Cāhilile itme śaķın iħtilāŧ  

                                                           
812 B’de /Ǿāķıl/  
813 B’de /ĥasūduŋ/  
814

 B’de /naśįĥatcuŋ/  
815 A’da eksik, B’de yazılmış  
816 B’de /Ħāliķ ħalķa ķıldı/  
817

 İki nüshada da hatalı yazılmış: śıġār  
818

 B’de /ger/  
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Düşmenüŋden dāǿįm eyle iĥtiyāŧ  

Ol Racįmüŋ mekrine aldanmaġıl  

(21)  Ġarra olup dįnine yeltenmegil  

Ger ziyād olmaķ dilerseŋ devletüŋ  

Ĥaķķa artur yā Süleymān ŧāǾatuŋ  

[37b]  

(1)  ŦāǾat it kim şākir ola Kirdigār  

Ǿİzzetüŋi yüce ķıla tāc-dār  

İtme şeyŧān sözi birle sen Ǿamel  

(2)  Devletüŋe gelmeye śoŋra ħalel  

Ġāfil olma ol laǾįnden nām-ver 

 İĥtiyāŧ it eyle dāǿįm sen ĥaźer  

 (3)  Eylegil Ǿālim söziyle sen Ǿamel  

  Milküŋe irmeye śoŋra hįç  ħalel  

  Böyle diyüp ol Ǿazįz pāk-i cān  

 (4)  Ħāmūş oldı vir śalavāt şādumān  

  DER BEYĀN-I TEMŜĮLĀT-I DĀSİTĀN-I MĀŻĮ819  

 (5)  Diŋle imdi nicedür ziyā maķāl 

  Saŋa senden şerĥ idem bir ħoş miŝāl   

  Fį’l-meŝel Ķuds-i mübārek820 cesed  

 (6)  Rūĥuŋ olur Şeh Süleymān bį-ĥased  

  Mescįd-i Aķśā göŋüldür beyt-i Ĥaķ  

  Ħıżr olur tenzįl-i İlāhį al sebaķ   

                                                           
819 A’da eksik, B’de yazılmış   
820 B’de /mübārekdür/  
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 (7)  Ķıl Ǿamel nuśĥın işit Ǿaķluŋ ezel  

  Tā ki śoŋra gelmeye dįne ħalel  

  Ĥırś u şehvet ādemi eçhel821 ķılur  

 (8)  İstiķāmetden seni mübeddel ķılur  

  Bu ĥaseddür cehlile tende maraż  

  Buħlı terk it olmaġıl śāĥib-ġaraż  

 (9)  Şerri terk it çün münāfıķ olma māt  

  Ķurb-ı Ĥaķķa irişüp ķılġıl śalāt  

  Müǿmini maĥbūb iden Ĥaķ źātıdur  

 (10)  Kibri maġżūb822 eyleyen āfātdur  

  Dūzaħı ķılma ķabūl itme nifāķ  

  Müǿmin olup cennete {iri}cek823 iştiyāķ  

 (11)  Ķįl u ķāli ķo gözet maǾnį ve bāb  

  Söz tamām ve Allāh u aǾlem bi’ś-śevāb  

  DER BEYĀN-I MECLİS-İ ĀĦİR824  

 (12)  Ĥamd bį-ĥad ol Ħudāya bį-ĥisāb  

  Kim feśāĥatdur sözüm ħūb u cevāb  

Çün Ǿināyet eylediyse ol Ħudā  

(13)  Sözlerüm oldı faśįĥ ve dil-güşā  

Kim yüz elli dört mecālis daħı hem  

Āħir oldı Ĥaķķa minnet bįş ü kem  

(14)  Ger ecelden bulırısam mühleti  

                                                           
821

 B’de /echel/  
822 A’da /maġbūż/ 
823

 A’da /cek/  
824 A’da eksik, B’de yazılmış   
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Çarħ-ı ġaddāruŋ elinden vüsǾati  

Bu Ǿacāyib meclisi söyleyevüz  

(15)  Ħoş ġarāyib ķıśśa şerĥ eyleyevüz  

Var ümįźüm gūş idenler sözümi  

Fātiĥayıla şād ideler özümi  

(16)  Her ki ider Firdevsįye ħayr duǾā  

Ĥaķ TeǾālā raĥmet itsün reh-nümā  

İy Ħudā Maĥmūd u Aĥmed ĥürmeti  

(17)  Muśŧafā Ķāsım Muĥammed Ǿizzeti  

Cenneti Firdevsįye eyle mezįd  

Defterüŋde adını yazġıl saǾįd  

(18)  Bu kitābı oķuyana raĥmet it  

Ol Muĥammed ĥürmetiçün şefķat it  

Raĥmeti Ĥaķdan dilerseŋ kām-kār  

(19)  Vir śalavāt Muśŧafāya yādigār 

SÜLEYMĀN-NĀMENÜŊ YÜZ ELLİ BİŞİNCİ MECLİSİNÜŊ 

ŹİKRİNDEDÜR825  

(20)  Ķalbüŋi śāf eyle cāndan yā Ĥekįm  

Źikr-i bismillāh söyle sen delim  

İsm-i Ĥaķla başlanıcaķ bir peymān  

(21)  Olısar aĥsen ĥadįŝ emlaĥ kelām  

Źikrile tevĥįd olıcaķ maĥremüŋ  

Ehl-i taĥķįķ olur el-Ĥaķ hem-demüŋ  

[38a]  

                                                           
825 A’da eksik, B’de yazılmış  
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(1)  Her ki tevfįķ ehline hem-rāh ola  

Ĥāfıžı taĥķįķ anuŋ Allāh ola  

Ķalbe tevfįķ olıcaġaz hem-nefes  

(2)  Şükr-i Ĥaķdan ħālį olmaz bir nefes  

Luŧf-ı Ĥaķdan ĥāśıl olur çün bedā  

İsm-i Ĥaķla söze idelüm ibtidā  

(3)  Źikr-i Ĥaķla söze girse her faśįĥ  

İǾtibār eyler kemāl ehl-i śaĥįĥ  

Münderic żımnında olur esrār-ı Ĥaķ  

(4)  İder aĥsent826 işidicek ħāś u ħalķ  

Ķudretile ħalķı gūyā eyleyen  

Ĥikmetile çeşmi bįnā eyleyen   

(5)  Luŧf idüp Firdevsiye virdi hüner  

ŦabǾı Ǿummān oldı vü nuŧķı güher  

Cismüme cān virdi vü başa Ǿaķl  

(6)  Virdi dil kim maǾrifet ķılam naķl  

Bu Süleymān-nāmeyi āħir ķılam  

Ĥikmet-āmįz sözleri žāhir ķılam  

(7)  Diŋle imdi ķıśśa nedür iy yarā   

Vir śalavāt Ǿışķıla peyġāmbere  

DĀSİTĀN-I SÜLEYMĀN ǾALEYHİ’S-SELĀM ĀGĀH ŞODEN-İ ĦIŻIR 

ǾAM827  

(8) Loķmān-ı Ĥekįm ķavlince nāķilān-ı aśfiyāǿ ve Ǿāķılān-ı etķıyāǿ ve 

Eflāŧūn-ı Yūnānį naķlince rāviyān-ı aħyār ve muĥaddiŝān-ı aħbār ol vechile (9) 

                                                           
826

 B’de /aĥsend/  
827 A’da eksik, B’de yazılmış  
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emlaĥ ĥikāyet ķılup eyitdiler çünkim ol şaħś Ǿacebleşüp bu ne ĥāldür diyişdiler buġur 

Loķmān-ı Ĥekįm dil açup eydür yā Süleymān-ı (10) zamān bu āyįneye baķan şaħś 

Ħıżır peyġāmberdür Ǿaleyhi’s-selām Ĥekįm şöyle diyicek Süleymān nebį Ǿaleyhi’s-

selām eydür (11) yā Loķmān Ĥekįm yaǾnį Ħıżır peyġāmber Ǿaleyhi’s-selām bunuŋ 

emŝāli śūretlere girür mi didi Ĥekįm eydür yā Süleymān Ħıżır828 oldur kim (12) Ĥaķ 

TeǾālā aŋa bir Ǿilm-i taĥķįķ virmişdür829 kim aŋa Ǿilm-i ledün dirler cihānda ne ķadar 

gizlü işler varsa aŋa maǾlūmdur ve her azġun işlere (13) Allāh iźniyle vāķıf olup rāst 

yola ķulaġuzlar ālūdelere yardım ķılup mažlūmları žālimler elinden alur dād (14) ve 

sitād ķılur Ĥaķ TeǾālānuŋ bundan sevgülü ķulı yoķdur gelüp āyįneye baķup ħaber 

virdügi Ĥaķ TeǾālā iźniyledür iy (15) nebįyyu’llāh Ħıżır nebį Ǿaleyhi’s-selām kim bu 

dem saŋa didügi ħaber ĥażretüŋe işāretdür muǾteber beşāretdür itdi diyüp Loķmān 

(16) Ĥekįm Süleymān-ı nebįye Ǿaleyhi’s-selām duǾā itdi eyitdi Süleymān bu söze şād 

u ħurrem olup eydür iy Ĥekįm Ħıżır Ǿaleyhi’s-selām830 (17) bizlere bu remzde ne 

işāret itdi Ĥekįm eydür yā Süleymān ĥażret-i Ħıżır nebį831 Ǿaleyhi’s-selām ol āyįneye 

baķup yaǾnį (18) didi kim Ĥaķ TeǾālā saŋa deryā miŝāl Ǿilm virdi ol Ǿilm içre gevher-

i şeb-çırāġı bulduŋ didüginden murād budur kim (19) Ǿilm ve ĥikmet sebebiyle gelüp 

sencileyin insān gevherinüŋ şeb-çırāġı şuǾlesine irdüŋ ķudretin bu ħidmetüŋ 

bilürsevüz (20) yaǾnį Ǿālį ĥażretüŋe iħlāśıla ħiźmet ķılursavuz Ĥaķ TeǾālā bir 

bendesinüŋ mertebesini sen śāĥib-ķıran ħidmetinde (21) mezįd ķıluruz bilmezsevüz 

Ǿaksi vāķiǾ olur ammā kim yā nebįyyu’llāh ĥażretüŋe Ħıżır remzinde āyįneye baķup 

didi kim [38b] (1) Ĥaķ seni çoķluķ832 kelleye 833pāsubān ķıldı ķoyunı ķurda kekligi 

bāza āhūyı pelenge  yidürmezseŋ seni kellelere pāsubān ve çoban ķılavuz (2) 

kellesini ħoş ve eger kim kelleden birisini ķurda āhūyı pelenge kekligi bāza 

yidürürseŋ pāsubānlıġuŋ alur bir cüst pāsubāna virür (3) didüginden murād budur 

kim yā Süleymān Ĥaķ TeǾālā ĥażretüŋe virdügi diyārlaruŋ ve memleketlerüŋ ve ol 

yitmiş iki dürlü (4)  maħlūķuŋ her birisini düşmenden beklerseŋ Ĥaķ TeǾālā sen 

ķulına çoķ çoķ diyārlar virüp milke834 aǾžama irer (5) bekleyümezseŋ alur bekleyene 

                                                           
828

 B’de /Ĥıżır/  
829 B’de /virmiş durur/  
830 B’de /Ĥıżıru’l-nebį Ǿam/  
831 B’de /Ĥıżıru’l-nebį/  
832 B’de /çoķlıķ/  
833 B’de /seni pāsupān/  
834 B’de /mülk/  
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virür Ħıżır işāreti budur diyüp duǾā ķıldı Süleymān-ı nebį Ǿaleyhi’s-selām Ħıżır sözin 

(6) cān ķulaġıyla diŋleyüp ŧutdı Ħıżıra duǾā itdi kāh Ǿilm ve ĥikmet baĥriyyesinde 

kāh salŧanat ĥikmetin ve eyyām ı (7) rūzigārın ol Ǿāķıllar ve kāmiller ve fāżıllar 

sözlerin ħoş gördi diyārında ne ķadar ehl-i fenā varısa ǾArab diyārında (8) sürüp 

defterin dürüp Ǿadl ve dādı arturdı Ĥaķ yolına cān u başıla ŧurdı raǾiyyet üzerine 

raĥmet çetrin (9) ķurdı Ǿadl u dāda meşġūl oldı  

NAŽM835  

Şeh Süleymān eyle itdi Ǿadl u dād  

(10)  Tā cihānuŋ ħalķı oldı cümle şād  

Ķoyuna836 ķurdı eyledi Ǿizzet tamām  

Keklige virürdi şāhin ħoş selām  

(11)  Kimse efġān itmezidi lįki ney  

Şįr tįzlik yoķdur ammā eski mey  

Baġrı pür-ħūn yoķdı ammā nāfe Çįn 

(12)  Dil şikeste yoķdur ammā dürr-i ŝemįn  

Naķśı kimse görmezidi lįki ay   

Çekmezidi güci ammā tįr ü yay  

(13)  Şeh Süleymān itdügiçün Ǿadl u dād  

Ĥaķ TeǾālā devletin itdi ziyād  

Hep ǾArab ķavmi olupdı cümle837 şād 

(14)  Şāha alķış iderdi key ziyād  

ǾĀdil ol kim arta cennet ü devletüŋ  

Key ziyāde ola māl ü milketüŋ  

(15)  Devleti Ĥaķdan dilerseŋ kām-kār  

                                                           
835 A’da eksik, B’de yazılmış  
836 B’de /ķoyına/  
837 B’de /ķatı/  
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Vir śalāvāt Muśŧafāya yādigār  

ĶIŚŚA-İ KEYĶUBĀD-I ŞĀH CENG KERDEN-İ ĶALǾA-RĀ838 (16)  

Ĥekįm ķavlince Süleymān ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām Ħıżır sözin diŋledi rumūzı 

kim aŋladı andan dönüp otaġına gelüp (17) oturdı dįvān-ı Süleymānį ŧururdı buġur 

ħūn geldi yinildi ve içildi andan Keyķubāddan söz açıldı (18) buġur Süleymān 

peyġāmber Ǿaleyhi’s-selām Bād-pāya eyitdi yā Bād-pā-yı Ǿayyār senden bir dilegim 

var Felesŧįn ķalǾasına (19) varasın Keyķubāduŋ ĥāli nedür göresin andan cehd ķılup 

ķalǾaya giresin benden  YeĥūyādāǾ beglerbegisine839 selām (20) viresin naśįĥat ķılup 

ķırķ gün śabr ķılup ben varınca Keyķubādıla ceng ideler ķırķ güne degin ben daħı 

Allāh TeǾālānuŋ emriyle (21) varam Keyķubāda cevāb virem didi bir ħilǾat 

geyürdi840 bādpā daħı ayaķ götürüp yalın bıçak ele alup Ĥaķķa tevekkül ķılup [39a] 

(1) gitdi Ǿazm-i Felesŧįn itdi dört gündür diyicek gelüp Felesŧįn ķalǾasına yitdi bir 

püşte üzerine çıķup baķdı kim (2) ķalǾanuŋ çevresin Ķubād leşkeri ķuşatmış ceng 

iderler ol yaŋadan Keyķubād Şāh daħı ol gün kim Süleymānuŋ gönderdügi (3) üç 

pehlevānlaruŋ ikisi gelüp ķalǾaya kim girdiyse Keyķubād ķaķıyup bir hefte tamām 

ķalǾayı ķuşatdı ceng eyledi çāre (4) bulamadı alımadı841 ol gün  Ǿale’ś-śabbāĥ olıcaķ 

ǾAcem sulŧānı Keyķubād Şāh yirinden ŧurdı ġażabıla cebe ve cevşen (5) geyüp 

başına ışıķ urundı pūlādıla bürünmiş cāmūs śıfat bir gergedana süvār olup yürüdi 

cemįǾ leşkeri (6) Įrān ve Tūrān begleri atlarına bindiler biŋ iki yüz altun çomaķlu 

çāvuşlar at sürüp āvāz ķılup ol cemįǾ-i (7) çeri uşaġ ve iri āhen-pūş ķılup Felesŧįn 

ķalǾasına yüridiler yene Keyķubād Şāh cümle serverlerin (8) mįr ve mübārız ve 

mihterlerin alup şehrüŋ tāc-ħāne ķapusına yürütdiler kim almaķ ķaśdına ceng ķıldı bu 

yaŋadan YeĥūyādāǾ (9) beglerbegi daħı Keyķubāduŋ ķalǾanuŋ üzerine śavāş 

yürütdügin görüp altı biŋ yaraķlu ǾArab serverlerin āhen-pūş (10) ķılup ķalǾanuŋ 

erliklerin yirleri alup ŧop ve tüfeng ķurup cenge ŧurdılar güneş ķubbe-yi felege 

dikilinceye dek (11) bir cengi āşūp ķıldılar hįç  ķapular üzerine842 anuŋ gibi ceng 

olmadı delim mįr ve sipāhį ķırıldı Keyķubād serverlerinden (12) ekŝerį zaħm-nāk 

                                                           
838 A’da eksik, B’de yazılmış  
839 B’de /beglerbegine/  
840 B’de /giyirdi/  
841

 B’de /almadı/  
842 B’de /üzre/  
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oldılar Felesŧįn ķalǾasını almaġa çāre bulmadılar843 Keyķubād ħacil olup cengden 

döndi sancaķlar dibine (13) geldi serverlerinüŋ zaħmların śardılar śaraŧururken 

Felesŧįn ķalǾasından Peleng-Efgenile YeĥūyādāǾ beglerbegiyle (14) cengden fāriġ 

düşüp ŧopcılar başınuŋ ķatına gelüp eyitdiler gelüŋ Keyķubāduŋ Ǿalemlerin ŧopıla 

atuŋ fālümüz844 (15) rāst gelürse urursaŋuz bu düşmen üzerümüzden845 gider ve eger 

urmazsaŋuz çoķ zamān Felesŧįn ķalǾasını (16) ĥiśār iderler didi ŧopcılar daħı ŧob 

fetįline od ķoyup atdılar Ĥaķ TeǾālā rāst getürdi ŧob ŧaşıyla (17) Keyķubāduŋ 

kendünüŋ ħāś altun başlu śancaġın Ǿalemiyle urup pāre pāre itdiler anı görüp Felesŧįn 

şehrinüŋ (18) ķavmi ġırįv ķıldılar zemįn ve zamān çarħ-ı āsumān gürledi ve baĥr-i 

ǾUmmān gümledi Keyķubād Şāh ol ĥāli görüp ġażaba (19) gelüp raǾd-vār naǾra 

ĥayķırup kįş urup yine çerisin şehr üzerine 846sürdi girü cenge ŧurdı (20) Züpįn 

pehlevān daħı Felesŧįn ķapusına raħş sürüp rāst varup bir kez urdı bu yaŋadan (21) 

YeĥūyādāǾ beglerbegi daħı görüp üzerine burcdan ŧaşları bıraķdılar burc üzerinden 

ķalǾa ķavmi Keyķubād çerisiyle [39b] (1) tā aħşām olıncaya dek bir ceng itdiler kim 

Merrįħ ve felek taĥsįn ve āferįn eyledi ķaş ķarārınca çalışdılar (2) ancalaruŋ teninden 

başı cüdā oldı ancalaruŋ başı kesilüp niçeler baş kesüp ħilǾat-i ħāś geydi ancalar 

ħıśım u ķavm u ķarındaşı (3) ölüp yasın ŧutdı çünkim ķıran ceng nihāyete ve sįl-i ħūn 

Furata847 yitişdi āh u efġānlar āsumāna gözler yaşı Ǿummāna irişdi (4) erenler 

başlarından leşker uma ŧurcaķ848 Keyķubād ceng-i ĥarbį849 diŋdürüp cengden dönüp 

gelüp bārigāhına (5) ķondı dįvān ķurdı on iki kez yüz biŋ er cemǾ olup dįvān-ı 

ķahramānį ŧurdı Keyķubād Şāh serverleri (6) Įrān ve Tūrān mübārizleri Ķārūn-ı Dįv-

bendile Güstehem Güderz Zūpįn ve Būzįn bu biş pehlevān gelüp (7) śandelįler 

üzerinde oturdılar andan śoŋra Keyķubād Şāh serverlerin yoķladı gördi kim niçeler 

yolına (8) cān ve baş oynamışlar ķurbān olup ķırılmışlar ol işe taśalanup diline her ne 

gelse ġażabından (9) dįvān içinde ħışm yüzinden söyledi öz özine hūm ve hücūmlar 

eyledi āħirinde ol güm-rāh başın śalup (10) kibr ü kįne iyle eydür iy dilāverler yarın 

                                                           
843

 B’de /bulamadılar/  
844 B’de /fālimüz/  
845 B’de /üzerimüzden/  
846 B’de /śavāşa sürdi/  
847 B’de /Fırata/  
848 B’de /ŧurıcaķ/  
849

 A’da /ceng ĥarbį/  
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bu ķalǾa-yı Felesŧįn ve ķalǾa-yı ķahramānį daħı alalum erkegin850 ķıralum dişisini 

(11) esįr idelüm sürelim burc ve bārūsını yıķup ŧaşını ŧopraġını deryāya dökelüm 

diyüp buyurdı bezm ķurdılar (12) şarāb-ı erġuvān geldi bādyalar simden sıpalar 

üzerine uruldı ħamr ħāmile sįm sāķ sāķįler ayaġ üzre ŧurup (13) Ǿaķįķ zevraķlar alup 

şarāb-ı şādıla pür ķılup śaġ ve śol seyyāreleyin seyr idüp selāŧįn serverlere beglere 

(14) yiglere źevķ-i semāǾıla defǾ-i melāl-içün raĥatü’l-ervāĥ śundılar Ǿįş ü Ǿişret 

eylediler  

NAŽM851  

(15)  Bir Ǿacāyib bezm ķurdı Keyķubād  

Kim felekden Zühre görüp oldı şād  

Çalınup berbaŧŧla Ǿūd u çengüni  

(16)  Zer ķadeĥden içilürdi śāfį mey  

Baħş u pįş-rev söyledigü gūyende  

Medĥ-i şāhı źikr idüp ħānendeler   

(17)  Rāĥatü’l-ervāĥ içüben Keyķubād  

Devletine faħr iderdi key ziyād  

Bilmez anı Ǿįşi olur śoŋra bįş  

(18)  Kim bahāruŋ āħiridür Şāha ķış  

NEŜR852  

Ĥekįm ķavlince Keyķubād Şāh Ǿįş ü nūşda velākin felek nekbetinden ġāfil 

(19) rūzigāruŋ şiddetinden bį-ħaber ammā kim sancaġı śınduġına ĥükemā ve vüzerā 

ve ümerāsı şūm fāl ŧutup melūl oldılar (20) vehm-nāk düşdiler bular bunda ol 

yaŋadan Bād-pāyı daħı aħşām olunca śabr eyledi vaķt-ı şām olıcaķ yirinden (21) 

ŧurup çerinüŋ kenārına geldi Yūnānįler şekline girüp eline bir duǾā alup sāzende 

şeklinde gelüp Keyķubāduŋ [40a] (1) ordusına girdi Ǿūdın çala çala bir bārigāh öŋüne 

                                                           
850 B’de /irkegin/  
851 A’da eksik, B’de yazılmış  
852 A’da eksik, B’de yazılmış   



167 
 
853geldi ol bārigāh Keyķubād oġlanları Keykāvusuŋıdı (2) oturup Ǿįş ve nūş iderdi 

Bād-pā daħı görüp Ǿūdınuŋ ķulaġın burdı āvāze eyledi içerüden (3) Keykāvus Şāh 

işidüp eydür bu ne āvāzedür854 ĥācibler geldiler eyitdiler Şehā bir Ǿavvāddur855 geldi 

ķapuda Ǿūd çalar (4) didiler Keykāvus Şāh emr eyledi varup Bād-pāyı içerü 

getürdiler geldi taħt öpdi duǾā eyledi (5) yir gösterdiler oturdı Ǿūdın eline aldı çaldı 

eyle kim Ǿaķılları ĥayrān eyledi Keykāvus bin Ķubād aŋa (6) ħilǾat geyürdi andan 

śordı kim yā Ǿavvād aduŋ nedür ne yirdensin ĥālüŋ nedür söylegil didi Bād-pā duǾā 

ķılup (7) eyitdi kim Şehā benüm adum şeh alup ķaçandur bir laķabum daħı Bād-

pādur aśıl Baġdād ferzendiyem Ǿavvādam didi Kāvus Şāh (8) eyitdi ne Ǿaceb söz 

söyledüŋ Bād-pā ħōd Süleymānuŋ Ǿayyārıdur adı Bād-pādur856 sen ħōd Bād-pā iseŋ 

benüm senden ulu (9) düşmenüm yoķdur kim senüŋ deriŋi yüzdüreyim857 yaħūd şāh 

alup ķaçan dimekden murād benü mi alup ķaçarsın bu  nā-bekār Ǿayyārı ŧutuŋ (10) 

didi ħādımlar gelüp ŧutdılar muĥkem-bend itdiler Bād-pā güldi Kāvus Şāha Ǿaceb 

gelüp didi kim neye gülersin Bād-pā eyitdi (11) bu ādemden ötürü baŋa iki kez 

ŧutulmaķ vāķiǾ oldı andan śoŋra yine ħilǾat virdiler bir ħilǾat daħı sen viriceksin (12) 

adımuŋ858 böyle olmasınuŋ aślın bilüp sebebin śorıcaķ diyem didi duǾā eyledi Kāvus 

Şāh didi kim sebeb nedür söyle859 (13) pes Bād-pā didi kim yā pādişāh baŋa daħı 

laķab Bād-pādur ve ammā Bād-pā degülem nār u nūr ĥaķķı-çun ben Bād-pā 
860didügümüŋ aślı vardur (14) söyleyeyin diŋleŋüz didi Kāvus Şāh didi kim söylegil 

Bād-pā eydür evvel ādem şāh alup ķaçan olduġına sebeb bu kim (15) be-ġāyet 

şaŧranc-bāz idüm şaŧranc oyunın severdüm kim ki şaŧranc oynasa ben anı varup 

temāşā iderdüm bir gün bir kişi ile (16) bir kişi şaŧranc oynardı ben teferrüc iderdüm 

gördüm ki birbiriyle çekişdiler ĥattā dögüşdiler ben daħı şāhuŋ birisin alup (17) 

ķaçdum bir oġlan çün gördi şaŧrancuŋ şāhın aldı ķaçdı didiler yitüp ŧutup şāhı benden 

aldılar laķabum şāh alup ķaçan (18) oldı bir kez daħı bir kişinüŋ mest yaturken varup 

śoydum nesi varısa aldum ŧamaǾ eyledüm bende rızķın buldılar bu ħōd Bād-pāyı (19) 

                                                           
853 B’de /öŋine/  
854 B’de /āvāze durur/  
855 B’de /Ǿavvād durur/  
856 B’de /bād-pā durur/  
857 B’de /yüzdüreyüm/  
858 B’de /adumuŋ/  
859 B’de /söylegil/  
860 B’de /bād-pā degülem/  
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Ǿayyār gibi ādem861 śoyarmış didiler adumı Bād-pā ķodılar yoķsa Şehā benüm adum 

Ǿavvāddur Ǿūd-zenem cihānda miŝālüm felek getürmedi (20) didi Kāvus Şāh bu 

sözlere inandı girçek862 śandı buyurdı bendin aldılar yine Ǿūdın eline virdiler nüvaħt 

(21) eylediler şöyle kim cemįǾ gūyendeler sāzendeleri māt eyledi Kāvus Şāh Ǿöźr 

diledi bir ħilǾat daħı geyürdi [40b] (1) maǾel-ķıśśa ol gice nıśfu’l-leyl olınca Ǿįş 

itdiler āħir Kāvus Şāha didi kim bu sāķį sāķįlıķ bilmez buyurursaŋ ben sāķį (2) 

olayım didi Kāvus Şāh rıżā virdi eline ķadeĥ alup uġurlayın şarāba dārū ķatdı 

yirinden ŧurup bir ŧolu ŧoldurup (3) Kāvus Şāha içdi andan śoŋra  uru ŧurup beglere 

serverlere birer ŧolu śundı cümlesine içürdi andan ĥāciblere (4) ve ķapucılara ve ol 

ŧuran ķullara daħı cümlesine birazdan dārū teǿŝįr eyledi mest olup yatdılar dört 

ķapucı ķaldı (5) Bād-pā anlaruŋıla ķapudan ŧaşra çıķup ķırķ pāsupān daħı varıdı 

geldiler oturdılar Bād-pā anlara daħı Ǿūd çalıvirdi (6) sāķįlıķ eyledi cümlesine dārū 

virdi ŧolu içürdi cümlesi yatdılar hemān 863Bād-pā ķaldı ŧuru geldi ħançerin çıķardı 

(7) ol ķırķ pāsupānlaruŋ yatduġı yirde başların kesdi ŧanāb iplerine aśdı andan içerü 

girdi cümle beglerüŋ (8) iç oġlanlarınuŋ başların kesdi daħı Kāvus Şāhı bir yorġana 

śarup tācın kemerin alup arķasına (9) yüklenüp ķalǾa ķapusına geldi ķapu dibine 

gelüp daħı yuķaru pāsubāna çaġırdı kim tįz gel ķapu açġıl Süleymāndan (10) 

gelürem didi ǾArab dilince pāsubān daħı ķapuyı açdı içerü aldı gördi kim Bād-pā-yı 

Ǿayyārdur bilürdi (11) şād olup alup YeĥūyādāǾ beglerine vardı arķasındaġı Kāvus 

Şāhı yire ķodı varup elin öpdi (12) tāc ve kemeri öŋünde864 ķodı YeĥūyādāǾ Bād-

pānuŋ iki gözlerin öpdi eyitdi ĥālüŋ nedür arķaŋdaġı ne nesnedür didi (13) Bād-pā 

eyitdi Keykāvus Şāhdur Keyķubāduŋ oġlı diyüp söyledi n’eylediyse ĥikāyet eyledi 

Bād-pāya taĥsįn (14) ķılup yorġan içinden Kāvus Şāhı çıķardı burnına śarup sirke 

ŧamzurdı Kāvus Şāh gözin açdı gördi kim (15) kendüyi bir yorġan içinde yatur 

düşmānı YeĥūyādāǾ ķılıcıyla başı ucında ve Bād-pā daħı elinde yalın nacaķ (16) ve 

Süleymān-ı nebį Ǿaleyhi’s-selām serverleri daħı çevresin alup ŧururlar didi kim ve 

Bād-pā beni bunda sen mi getürdüŋ (17) Bād-pā didi kim Şehā ben getürdüm senüŋ 

Keyķubāddan śoŋra şāh olacaġuŋ bildüm öldürmedüm cemįǾ ķullaruŋı öldürdüm 

(18) helāk eyledüm didi  

                                                           
861

 A’da /adım/ şeklinde hatalı yazılmış  
862 B’de /gerçek/  
863 B’de /yalıŋuz bād-pā ķaldı/  
864 B’de /öŋinde/  
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NAŽM865  

Küllisini eylemişem ben helāk  

Kim saŋa beglik yaraşur tāb-nāk  

(19)   Ġam yime kim pādişāh olsaŋ gerek 

Ĥācetüŋi dünyāda bulsaŋ gerek  

N’ola kim bį-cān olursa Keyķubād  

(20)  ǾÖmr-i Kāvus olısar ġāyet ziyād  

Ben ķuluŋa  incinürseŋ şehriyār  

N’eyleyem ki böyle ķıldı rūzigār  

(21)  Dem gele ki bize ħoşnūd olasın  

Bād-pāyum diyü Ǿizzet ķılasın  

Böyle diyüp Ǿöźr diler Bād-pāy   

[41a]  

(1)  Vir śalavāt Muśŧafāya dil-güşā  

NEŜR866  

Ĥekįm ķavlince Kāvus bin Kubād bildi kim bu Bād-pā-yı Ǿayyārdur kim 

kendüyi ŧutdı (2) Kāvus Şāh ŧāliǾne yirindi ol yaŋadan YeĥūyādāǾ beglerbegi daħı 

Bād-pānuŋ erligini görüp yirinden ŧurup yanına alup (3) ħilǾat-i ħāś geyürdi 

Süleymāndan ħaber śordı Bād-pā daħı Süleymānuŋ Ǿaleyhi’s-selām erliginden Yūnān 

Şāhını śıyup fetĥ (4) ve nuśret bulduġından ħaber virdi YeĥūyādāǾ işidüp şādılıķ 

eyledi andan buyurdı Kāvus Şāhı ĥabs-ĥāneye iledüp (5) muĥkem-bend idüp üzerine 

müvekkeller ķodılar bular bunda bizüm ķıśśamuz ol yaŋadan yine Sįmurġa geldi867  

NAŽM868 

(6)  Vir śalavāt tā ki cürmüŋ Ĥaķ ķıla Şāhum muǾāf  

                                                           
865 A’da eksik, B’de yazılmış  
866 A’da eksik, B’de yazılmış  
867 B’de /geldi nite/  
868 A’da eksik, B’de yazılmış  
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Daħı śoŋra cān u dilden ķıśśa diŋle göŋli śāf  

Şerĥ ideyin Şeh Süleymān ĥażretine ol zamān  

(7)  Nice geldi ķuşlarıla şāh-ı men Sįmurġ-ı Ķāf  

DĀSİTĀN-I SĮMURĠ VE HELĀK ŞODEN-İ EJDERHĀ869  

Ĥekįm ķavlince ol zamān kim (8) Sįmurġ ķuşı ejderhānuŋ Ǿalāmetin kim 

gördi ĥayrān ķaldı dönüp rūĥa eyitdi yā murġ-ı Ruħ Ǿömrüm içre bunuŋ gibi (9) 

ejderhā görmedüm ħaber virenlere daħı irmedüm bunı ne ŧarįķile helāk idem didi 

dönüp Sįmurġ ķanad açup ol (10) ķavme gelüp didi kim yidi śu śıġırı getürüŋ daħı 

boġazlaŋuz yidisinüŋ daħı için ayırtlayup ġāyet pāk idüp (11) baŋa getürüŋ derisini 

yüzüŋ eyle ŧursun didi ol ķavm daħı varup yidi śu śıġırı boġazlayup için (12) arıdup 

pāk idüp Sįmurġa getürdiler daħı emr eyledi her śu śıġırınuŋ içine bir niçe ħançerler 

ve bir niçe yalın (13) ķılıçlar ve demür şişler ķoydılar andan ol yaraķlaruŋ arasın 

śıçanotıyla ŧoldurdılar andan ķarınların diküp muĥkem (14) idüp daħı ol śu śıġırları 

Sįmurġ ķuşı murġ-ı Ruħa didi kim birisin minķāruŋa alup götürgil ol vaķt kim (15) 

ejderhānuŋ felek yüzinden üzerine kim varavuz ben saŋa ne dirsem eyle idesin didi 

daħı Sįmurġ ol śu śıġıruŋ (16) birisini bir minķārına aldı ve birisini pençesine aldı 

ikisin daħı ķanadları altında elleri varıdı (17) iki eline aldı ikisin daħı başındaġı 

aġzına aldı dişleriyle muĥkem ŧutdı Ǿanķā anuŋ gibi Ǿažįmdür kim ol (18) āleti śu 

śıġırı anuŋ ķatında devlüngec tavuķ yavrusın nice götürürse eyle götürürdi maǾel-

ķıśśa altısın Ǿanķā götürdi (19) birisini Rūĥ Ķuşı götürdi uçdılar felek yüzine geçdiler 

daħı gelüp ol ejderhānuŋ üzerine geldiler bir mįl ķadar (20) yirde ŧurdılar ol yaŋadan 

ejderhā daħı yidi başını ķaldurup hevā yüzine menāre bigi başını uzadup (21) 

aġızlarını gül-ħen ocaġı bigi açup dilerdi kim yirinden ŧurup gelüp şehirde ādem ve 

ĥayvān ne bulursa [41b] yiyedi çünkim başların ķaldurup felek yüzinde Ǿanķāyı gördi 

ķaķıyup ġażaba gelüp yirinden deprendi daħı yidi ķat kemer (2) olup yidi başını 

felege ol ķadar ķaldurdı kim yidi Ķāf ŧaġınuŋ yidi ķullesine döndi daħı aġızlarını 

açup Ǿanķāyı (3) deme çekdi Ǿanķā daħı ol iki aġzındaġı ol iki śu śıġırları rāst iki 

başınuŋ aġzına bıraķdı dem ķuvvetiyle (4) ol iki śıġırlar gelüp ejderhānuŋ iki aġzınuŋ 

içine düşdi yutmaķ diledi yudamadı aġzınuŋ içinde (5) ķaldı pes bir aġzın daħı açdı 
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Ǿanķāyı yine deme çekdi Ǿanķā daħı iki elindeki śıġırları rāst anuŋ (6) aġzına atdı 

ejderhānuŋ daħı demi ķuvvetiyle gelüp iki aġzına düşdi yine ejderhā cehd eyledi ki 

yuda yudamadı (7) aġzında ķaldı ejderhā ķaķıdı iki aġzıyla yine Sįmurġı deme çekdi 

Sįmurġ iki ayaġındaġı śu śıġırlarını daħı (8) rāst gözedüp ejderhānuŋ iki aġzına atdı 

ejderhānuŋ demi ķuvvetiyle rāst gelüp iki aġzına düşdi (9) andan ejderhā anları daħı 

yutmaķ diledi yudamadı aġzında ķaldı ol demürler ve yaraķlar ejderhānuŋ çeŋelerine 

(10) batdı ķanatdı ejderhā vāy ki ķaķıdı daħı ol bir başını ķaldurup zūr ķılup ķaddini 

büküp Sįmurġı anuŋ gibi (11) deme çekdi kim yaķın ķaldı Sįmurġı getüre felekden 

indüre yudayıdı ķażā-yı āsumānį Rūĥ Ķuşı diledi kim (12) ol pençesindeki śıġır 

gevdesin ejderhānuŋ ol bir aġzına bıraġdı dem ķuvvetiyle śıġırla bile Rūĥ Ķuşını 

deme (13) çeküp yutdı Rūĥ Ķuşı dem ķuvvetiyle ejderhānuŋ ķarnına gitdi śu śıġırı 

śıġmayup aġzında ķaldı ol yaraķlar (14) çeŋesine batdı aġzını ķanatdı daħı Sįmurġı 

zehrile felek yüzinde atdı Sįmurġ Ĥaķķa tevekkül eyledi ejderhānuŋ (15) üzerinden 

irilüp kenāra çıķup bir yüce ķayanuŋ üzerine çıķup oturdı Rūĥ Ķuşınuŋ helākine 

ġāyet (16) acıdı daħı ejderhāyı teferrüc eyledi kim nice helāk ola andan ol Ǿāśį 

cānavar ne ķadar kim cehd eyledi ol (17) aġzındaġı loķmaları yuda yudamadı boġazı 

gerildi aġzından ķanlar çıķdı açdı Sįmurġ ķuşı daħı görüp (18) varup ejderhānuŋ 

ķanad açup üzerine inüp cümle ĥayrān eyledi aşaġadan ejderhā görüp ġıjġırup (19) 

ķaddini ķat kemer idüp yidi başını ķaldurup Sįmurġ ķuşınuŋ üzerine atladı bir mįl 

ķadar yir (20) -yüzinden ķalķup çıķup yine yire düşdi düşdügi dem yirleri śarśdı 

yirden śu çıķdı (21) aġzından zehrler śaçdı zehri ŧoķunduġı yirler ķarara dutup yaķdı 

ammā kim yire düşdügi dem [42a] (1) ol yaraķlar ejderhānuŋ aġzını ve cigerini 

dudaķlarına ve boġazlarına ziyāde batdı acıdı ķanadı ol ĥarāretden (2) nefes alup 

virmekile śıçanotı daħı ejderhānuŋ gevdesine yayıldı içini yaķdı ejderhā ġażaba geldi 

Sįmurġ (3) ķuşı yine ejderhānuŋ uçup üzerinde şaķıdı ötdi yine ejderhā Sįmurġı 

görüp yirden ķaddini büküp (4) yidi ķat kemer gibi ķılup yidi başlarını menāre-veş 

uzadup daħı götürülüp870 Sįmurġ ķuşınuŋ üzerine atıldı (5) yidi aġzından Sįmurġı 

zehrile atdı Sįmurġa yitişmedi yine ol ŧaġ gibi gevdeyile düşdi yiri (6) ķuyruġıla urup 

degirmen arġı miŝāl yardı śu çıķdı aġzından ķanlar aķdı ol yaraķlar çeŋesinden ŧaşra 

(7) çıķdı śıçan aġusı kār eyledi ĥarāret içine urup buħārı od gibi yanup ŧaşra çıķardı 
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(8) gül-ħen deminleyin düterdi dütüninden cihānı dutdı Sįmurġ anı görüp yene 

ejderhānuŋ üzerinde şaķıdı (9) ötdi ejderhā yene ġıjġırdı dürilüp bükilüp kendüzüni 

getürüp Sįmurġ üzerine atdı fermān (10) ķalmadı871 buġur ejderhā kim yire düşdi ol 

ħançerler ve ķılıçlar ve demür şişler bir çeŋesinden bir çeŋesine (11) mıħlandı aġzını 

açamaz oldı kendüyi götürüp yire urmaġıla helāk eyledi (12)  

NAŽM872  

Yidi başlu evreniken virdi cān  

Aŋa daħı ķalmadı bāķį cihān  

(13)  Bu ecel çengeline doymadı hįç  

Ŧaşda evren ŧaġda bebrile beyān  

Cennete İdrįs-veş ķaçsaŋ eger  

(14)  Mevt irişür Ǿāķıbet virmez amān  

Ŧıbbıla Loķmān olup ķılsaŋ devā  

Merge dermān bulmayasın bį-gümān  

(15)  Merg-i mārı baśmadı Mūsā ejderi  

Kim śımışdur niçe leşker ol çehān  

Berbād olur cihān gelen geçer  

(16)  Ya ķonan göçer budur gerdūn iy cān873  

Her binānuŋ kerpüci ħākį beşer  

Serv ǾarǾar874 büyidür ķadd-i cüvān  

(17)  Bir saǾįdüŋ ħaddi durur lāle gül  

Bir şehįdüŋ ķanı durur erġuvān  

Her turābuŋ źerresidür farķ-ı şāh  

                                                           
871

 B’de /ķılmadı/  
872 A’da eksik, B’de yazılmış  
873

 B’de /ħān/  
874

 B’de /serv-i ǾarǾar/  
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(18)  Her bir ābuŋ ķaŧresidür çeşm cān875  

Ĥāl-i Ǿālem bu durur yoķdur ħilāf  

Her vücūduŋ āħiridür şāha fān  

(19)  Ķanı Sulŧān Ħān Muĥammed yāħū Cem  

Kim bulardı Ǿālem içre ulu ħān  

Ķanı sulŧān Muśŧafā ħāķān-ı mįr  

(20)  Ħāke yek-sān oldı śoŋra virdi cān  

Çoķ Süleymān taħtını virdi yile  

Bu felek kim devr ider ġāyet çehān  

(21) ĶIŚŚA-İ PĀDİŞĀH ŞODEN-PİSER-İ MELİK-ŹĀDE-İ 

HİNDŪSİTĀN876  

Ĥekįm ķavlince ol Ǿāśį cānavar kim helāk oldı [42b] (1) ol ķavm gelüp 

Sįmurġ öŋünde yüzlerin yire sürüp duǾā itdiler andan Sįmurġ buyurdı ol ejderhānuŋ 

yidi başını (2) kesdiler yidisinde daħı Şāh mühresi vardı Sįmurġ aldı Süleymāna 

armaġānıçun buġur ol ħalķa didi kim (3) yā ķavm hįç bu diyāruŋ meliki var mı ķanı 

n’oldı kim gelüp bu ejderhāyı helāk eylemedi didi ol ķavm cevāb virdiler kim yā 

sulŧān-ı (4) murġān bizüm pādişāhumuz sulŧānumuz leşker çeküp bu ejderhānuŋ 

üzerine geldi pehlevānıdı gey ana dirlerdi Ķubād Şāh neslindendür (5) bu ejderhā 

deme çeküp yutdı leşker ħalķı ŧaġıldı ķaçdı şimdi pādişāhumuz yoķdur oġlı daħı (6) 

ķalmadı kim pādişāh ola didiler Sįmurġ eyitdi eger benüm sözüme uyasız bu 

ķafesdegi iki (7) ādem ki vardur birisi Hindūsitān pādişāhınuŋ oġlıdur bu vilāyete 

sulŧān ķılayım didi ol ķavm rāżı (8) oldı muħālefet itmediler sen bizüm vilāyetimüzi 

bunuŋ bigi Ǿāśį cānavaruŋ şerrinden ħalāś eyledüŋ biz senüŋ (9) ķullaruŋuz her ne 

dirseŋüz ĥükmüŋe fermān-berüz didiler Sįmurġ daħı ol melik-źādeyi hem-ān-dem ol 

mülke sulŧān eyledi (10) tāciri aŋa vezįr eyledi daħı cemįǾi ķaydını ķayurdı üç gün 

Sįmurġ ķuşı anda ŧurdı ādem dilince gelen ħalķıla (11) söyleşürdi taǾaccüb iderlerdi 

gevdeler getürüp ol dürlü dürlü ķuşlar öŋinde ķodılar ŧartıcılar leş yirlerdi ve dāne 

                                                           
875 B’de / cinān/  
876 A’da eksik, B’de yazılmış  
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yiyici (12) ķuşlara daħı dāne dökerlerdi yirlerdi ķuşlar gelüp çoķ çoķ ŧururlardı 

Sįmurġuŋ üzerinde hevā yüzinde (13) śaf baġlarlardı buġur Sįmurġ gider olıcaķ ol 

yirüŋ ħalķı eyitdiler yā sulŧān Sįmurġ sen gidicek ķorķavuz kim (14) Keyķubād gele 

mülki ħarāb ķıla bu melik-źādenüŋ elinden ala çünkim Süleymāna varasın bu yaŋa 

sin daħı gözediŧurasın (15) didiler Sįmurġ didi kim Keyķubād şimdi ķandadur 

eyitdiler Keyķubād on iki kez yüz biŋ çeri cemǾ idüp (16) Süleymān üzerine vardı 

Felesŧįn ķalǾasınuŋ üzerinde ceng ider Süleymāna düşmen olupdur didiler (17) 

Sįmurġ eyitdi yā Zāl-i Dāsitān ķandadur cevāb virdiler kim Zāl daħı Rüstem daħı 

Süleymāna Ǿāśį (18) olmadılar Keyķubāda yardım ķılmadılar Zāvilistān vilāyetinde 

olurlar didiler Sįmurġ eyitdi ben varayım (19) Zāl-i Dāsitāna Rüsteme uġrayayım Zāl 

benüm oġlumdur Zāle bu yiri ıśmarlayayım ķorķmaŋuz didi ol ħalķ eyitdi (20) Zālüŋ 

ki nažarı bizümle ola Keyķubāddan pervāmuz yoķdur didiler andan üç gün Sįmurġ 

anda ŧurup (21) dördünci gün olıcaķ emr eyledi ne ķadar ķuşlar varısa ĥāżır olup 

śubĥ-demden ķanad açup uçup [43a] (1) geldi yine melik-zāde gevdeler getürdi 

dāneler dökdürdi ķuşlar 877yidiler ŧoydılar andan śoŋra Sįmurġ ķuşı (2) melik-zāde ile 

vedāǾlaşup878 Ǿadl ve dāda meşġūl olġıl Rüstem-i Dāsitān gelicek anlara ziyāde 

taǾžįm eylegil (3) didi daħı ķanad açup uçup gitdi Ǿazm-i Ķaķnūs itdigüŋ yüzi ķuşlar 

ķanadından görünmez oldı (4) śaġ ŧarafında yırtıcı ve ŧartıcı ķuşlar uçardı ve śol 

ŧarafında dāne yiyen ķuşlar uçardı bu vechile (5) Sįmurġ uçup gitdi melik-zāde daħı 

ol vilāyet ħalķına Ǿadl u dād eyleyüp pādişāhlıķ eyledi (6) Ĥaķ TeǾālānuŋ emriyle 

pādişāh oldı  

NAŽM879  

Ĥaķ müyesser ķılıcaġaz bir gedā sulŧān olur  

(7)  Ħalķa ĥükm eyleyüben Ǿālem içinde ħān olur  

Ħışm ķılsa dįve virür Şeh Süleymān ħātemin  

Himmet itse bir menį kāmil mükemmel cān olur (8)  

NEŜR880  
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880 A’da eksik, B’de yazılmış  



175 
 

Ĥekįm ķavlince Sįmurġ ķuşı ol gün uçup gelüp Ķaķnūs üzerine gider olıcaķ 

hüdhüde emr (9) eyledi kim varup Ķaķnūsa ħaber vire Sįmurġ geldüginden ġāfil 

olmaya Ǿizzet ķıla didi Sįmurġ eyle (10) diyicek hüdhüd daħı gitdi velākin 

yırtıcılardan hüdhüde żarar gele diyü sunķūrı bile ķoşdı (11) sunķūr ķuşı hüdhüde 

gözciydi suǿāl iderlerse kim niçün hüdhüdi gönderdi çünkim sunķūrıla olıcaķ (12) 

sunķūr da ħōd ķuş dilince Ķaķnūsa varup Sįmurġuŋ peyāmın iletürdi hüdhüd ne 

ĥācetdür diyicek cevāb (13) budur kim hüdhüdi Süleymān ĥażreti nüvaħt ķılup 

peyküm didi peyklik virildi muǾcize-yi Süleymānıla başına tāc (14) urundı hüdhüdi 

ol cihetden gönderdi kim ķuşlar göreler muǾcizāt-ı Süleymānı müşāhede ķılalar 

Süleymān muǾcizātın (15) bilmeyen ķuşlar daħı Ǿibret alalardı Süleymāna iŧāǾat 

ķılalardı maǾel-ķıśśa hüdhüd ķuşı (16) pervāza ķalķup gitdi sunķūr ķuşı daħı felek 

yüzinden gözetdi ol gün ol gice uçdı (17) śubĥ-dem gelüp Ķaķnūs ķuşı ŧurduġı 

cezįreye indiler bu yaŋadan Ķaķnūs ķuşı daħı ne ķadar ŧartıcı ve yırtıcı (18) ķuşları 

Hindden Sindden Kūh-ı Elbruzdan Kūh-ı Semavātdan ve Kūh-ı Demāvendden cemǾ 

idüp ŧururdı Sįmurġ ķuşı (19) ķaçan gele diyü gözedürdi Sįmurġ ķuşı aŋlanıcak 

dükeli ķuşlar gelüp eyitdiler yā Ķaķnūs Sįmurġ eglendi gelmedi (20) bizüm 

şikārumuz yoķ biz daħı giderüz bize destūr virgil didiler Ķaķnūs eyitdi bugün daħı 

śabr idüŋüz ya Sįmurġ gele (21) veyāħūd bir ilçisi gele didi buġur ķuşlar söylediler 

Süleymānuŋ pādişāhlıġından ādemį-zāda ķuşlara nice [43b] (1) muŧįǾ olacaķdur 

olmış degüldür ve olacaķ daħı degüldür diyü Ǿinād itdiler bizüm Süleymāna varmaġa 

ne āşumuzdur ādemį-zāddan (2) ħayır mı gelür diyü her birisi {ur}881 Ķaķnūsa882 

Ǿinād idicek Ķaķnūs daħı Süleymāndan tekvįn-i aŧyār geldügin Sįmurġa gel (3) 

didügin andan śoŋra ķuşlar Ǿahd-nāme istedügin hüdhüd sunķūrıla varup nāme 

getürdügin Süleymān (4) hüdhüdüŋ başına tāc urduġın maǾel-ķıśśa Süleymānuŋ 

evśāfı ĥamįdesin söyledi ķuşlar inanmadılar didiler kim (5) şimdi hüdhüdüŋ başında 

tācı883 varısa biz Süleymāna muŧįǾ olup varururuz eger kim başında tācı yoġısa (6) 

varmazuz diyü Ǿinād idince ħaber geldi kim hüdhüd geldi didiler Ķaķnūs şād olup 

emr eyledi ķuşlardan (7) birķac ķuş varup hüdhüdi bile alup getürdiler Ķaķnūs 

                                                           
881

 A’da yazılmış fakat üzeri çizilmiş, müstensih hatası.   
882 B’de /fulānınca/  
883 B’de /tāc mı var Ķaķnūs didi kim naǾam ol hüdhüd kim  Süleymāna vardı tācı var ķuşlar didiler kim eger 
hüdhüdüŋ başında tācı varısa/  
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nažarına yitürdiler hüdhüdüŋ kim 884ķuşlar gördiler cümlesi (8) Süleymāna muŧįǾ ve 

münķād oldılar  

NAŽM885  

Bildiler kim Ĥaķ nebįdür Şeh Süleymān bį-gümān  

(9)  MuǾcizi hüdhüdde žāhir uş Ǿayān  

Cānıla rāġıb olup Şāh-ı Süleymāna ne ķamu  

İntižār oldı varalar dergehine ol zamān  

(10) DĀSİTĀN-I ŞĀH-I YŪNĀN CENG-İ İLYĀ BİN ǿĮŞĀ886  

Ĥekįm ķavlince Sįmurġ ķuşı Süleymāna gelmekde ve Ķaķnūs daħı ķuşlarıla 

(11) Sįmurġa intižārda ammā kim bizüm ķıśśamuz ez-ān cānib887 Yūnān Şāhına geldi 

nite ol zamān kim Şāh-ı Yūnān ķaçup (12) yüz śuyun yire śaçup üç gün yüriyüp 

dördünci gün Gölek derbendine gelüp Çaķmaķ śuyına ķondı atdan (13) indi gördi 

kim yigirmi biŋ var ola çerisi ķalmış Ķayśer-i Rūmı yoķladı cevāb virdiler kim Şehā 

ķayśer dönüp varup (14) Sįvās ķalǾasına girdi didiler andan Adonyā bin Dāvudı 

yoķladı pehlevānlarını888 görmedi düşenleriçün ķılıç yüzinde (15) helāk olanlar-ıçun 

aġladı efġān eyledi buġur vezįrle begleri ve yegleri ilerü gelüp eyitdiler pādişāh-ı 

Yūnān (16) iy melik-i cihān aġlamaķ yiri degüldür vaķt ola kim ardumuzdan düşmen 

gele bizi helāk ķıla vaķtuŋuza ĥāżır (17) oluŋuz didi bunlar bu sözde iken nā-gehān 

ħaber geldi kim ġāfil mebāş uş düşmen889 irişdi (18) didiler Şāh-ı Yūnān tįz atına 

bindi yigirmi biŋ erile yüriyüp Gölek derbendine irdi (19) daħı çerisin iki bölük 

eyledi on biŋ erile Minhāc beglerbegini baş diküp (20) derbendüŋ aġzında ķodı kim 

düşmen gelicek yol vire siz gizlenesiz gele geçe (21) bu derbendüŋ aġzında biz daħı 

gelicek siz daħı ardından ķılıç ķoyuŋ didi daħı on biŋ erile [44a] (1) ĥāżır baş olup 

ŧurdılar on biŋ miķdārı erile daħı derbendüŋ aġzında ŧurdılar ol (2) yaŋadan Mıśır 

sulŧānı Celāleddįn ile İlyāvü Şāh daħı ķırķ biŋ erile sürüp gelüp dört gün yüriyüp (3) 

                                                           
884 B’de /tācını ķuşlar gördiler/  
885 A’da eksik, B’de yazılmış  
886 A’da eksik, B’de yazılmış  
887 A’da eksik, B’de yazılmış  
888 B’de /yoķladı eytdiler ķaçup Evyāŝerile Dānįyelile kendünüŋ leşkerile varup Keyķubāda gitdi didiler Yunān 
şāhı kendünüŋ çerisin yoķladı pehlevānlarını/  
889

 B’de /düşmān/  
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derbendüŋ aġzına geldiler ķulaġuza śordılar kim bu ne derbenddür cevāb virdiler kim 

pādişāh-ı Mıśır bu (4) derbend ġāyet śarplıķdur ǾArab ile Rūmuŋ śınurıdur bunuŋ 

ortasında bir ķalǾa vardur ķalǾa-yı Behrām dirler (5) anuŋ ortasındadur felekden 

yücedür Yūnān Şāhı bu derbendi çeküp ŧurur bu derbendi ġāfil görmeŋüz kim (6) 

ħaŧā irmeye didi ķulaġuz eyle diyicek buġur Mıśır sulŧānı ĥükm eyledi evvel yigirmi 

biŋ erile İlyāvü bin Įşā kim Süleymānuŋ (7) ķarındaşıydı ol yürüdi anuŋ ardınca 

yigirmi biŋ erile daħı Mıśır sulŧānı yüridi gelüp derbende girdiler İlyāvü Şāh (8) 

gelüp ol ķadar derbende gitdiler kim ol on biŋ erüŋ ŧurduġı yiri gelüp geçdiler daħı 

andan Yūnān Şāhınuŋ (9) beglerbegisi Minhāc emr eyledi ol yüce ŧaġuŋ iki yanından 

biş biŋ er daħı atlarından inüp ŧaġ gibi ķayaları yirlerinden (10) irüp İlyāvü Şāhuŋ 

çerisi üzerine inüp ŧaşlara ŧutdılar Allāhu ekber ol ŧaşlar daħı gelüp ādemi ve atı (11) 

birbirine ķatup helāk itdiler İlyāvü Şāh çerisi daħı görüp ol ādemleri oķa ŧutdılar 

ammā kim fāide ķılmadı (12) ŧaşlarla aġaçlarıla ŧaġ gibi ķayalarıla anuŋ gibi ceng 

itdiler kim İlyāvü Şāhuŋ çerisin ŧaġıtdılar ķırdılar yalŋuzca (13) Erdebįlį BerdaǾ bin 

TubbaǾ ve ǾAnterį bu dört pehlevānı daħı ŧutdılar çerisin śıyup ŧaġıtdılar yidi biŋ kişi 

ŧutsāķ (14) eylediler bu yaŋadan Mıśır sulŧānı görüp derbendden dönüp deŋiz 

kenārına gelüp ķondı Süleymāna feryād daħı gönderdi (15) Ferŧūs ǾĀdıla on biŋ er 

ķaravul ķodı derbendüŋ aġzında ķondı oturdı ol yaŋadan Yūnān Şāhınuŋ beglerbegisi 

(16) Minhāc dört pehlevānıla İlyāvü Şāhı yidi biŋ ŧutsāķ ǾArab serverlerin alup gelüp 

Yūnān Şāhına gitdi (17) bu yaŋadan müjdeci geldi kim Süleymānuŋ çerisin śıdılar 

ŧaġıtdılar İlyāvü Şāhı ŧutdılar dört pehlevānıla (18) yidi biŋ ǾArab serverleriyle 

didiler Yūnān Şāhı şād olup müjde getürene bį-ĥad māl virdi altun (19) āletlü at 

bindürdi yidürdi içürdi daħı buyurdı bir yüksek yire dįvān-ħānesin ķurdılar dįvān-

ħāneye (20) Yūnān serverleri cemǾ olup geldiler Minhāc beglerbegi daħı İlyāvü Şāhı 

dört pehlevānıla yidi biŋ ŧutsāķıla [44b] (1) alup geldi dįvāna girüp Ǿarża ķıldı Şāhına 

baş ķoyup el öpdi daħı İlyāvü Şāhı boynı baġlu cigeri ŧaġlu (2) śaġ yanında BerdaǾ 

bin TubbaǾ ve İǾtiśām-ı Erdebįlį śol yanıda daħı ǾAnterį pehlevānıla Seķlān-ı Rūmı 

ŧurġurdılar Yūnān Şāhı daħı (3) düşmeninüŋ ķarındaşı İlyāvü Şāhı siyāset 

meydānında göricek şād olup tācın felege ķaldurup ġuśśadan āzād olup (4) daħı 

buyurdı beglerbegine altun āletlü at çeküp muraśśaǾ ħilǾat geyürdiler bir memleket 

daħı Ǿaŧā ķıldı yanına aldı nüvaħt (5) eyledi andan buyurdı ol yidi biŋ ŧutsāķlaruŋ 

başların ķılıçdan geçürdiler ammā kim atası eyle itdügine Yūnān (6) Şāhınuŋ oġlı 
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ǾAśru’l-dūle incindi ayaġ üzre ŧurdı didi kim Süleymān ĥayātda ŧururken saŋa bunca 

(7) anuŋ leşkerin ķılıçdan geçürmek devletüŋe ve saǾādetüŋe lāyıķ degüldür evvel 

Süleymāna cevāb virgil andan śoŋra (8) bunları helāk eylegil didi ǾAśru’l-dūle eyle 

didügine atası incindi ķaķıdı dįvāndan ķodı andan (9) vezįr daħı ayaġ üzere ķalķdı 

eyitdi Şehā şeh-zāde ħūb buyurdı ķan itmek eyü degüldür evvel Süleymān (10) ele 

getürmek gerekdi andan śoŋra bunları ķırmaķ gerekdi vaķt ola kim Süleymān ķaķıya 

memleketüŋe gele (11) saŋa mužaffer ola bu itdügüŋ ķanlar saŋa ķalmaya vilāyet 

ħalķı ol Süleymāndan amān bulmaya  

NAŽM890 

(12)  Bu naśįĥat saŋa besdür nām-ver  

Ġāfil olma düşmenüŋden ķıl ĥaźer  

ǾĀķıl ol ki düşmenin görmeye ħār  

(13)  Kim viripdür kemce ķor şehre żarar  

NEŜR891  

Ĥekįm ķavlince Yūnān Şāhı vezįrinüŋ sözin işidicek vāy ki (14) ķaķıdı diledi 

kim ol vezįrinüŋ ķanın dökeydi illā kim begler ķomadılar menǾ itdiler andan buyurdı 

ol yidi biŋ (15) kişinüŋ başlarını ķılıç üşürüp kesdi Cān bin Cān ķalǾasına gönderdi 

kim burc u bārūsı ādem başıyla ŧonatdılar andan (16) buyurdı kim İlyāvü Şāhı daħı 

öldüreler derisin yüzüp kāhıla ŧolduralar illā kim beglerbegi Minhāc ķomadı ayaġ 

üzre ķalķdı (17) didi kim Şāha eger siyāsetise yirine geldi yasaķ tamām oldı kim yidi 

biŋ ādem depeletdüŋ ķanların yiryüzine sepeletdüŋ (18) bu Süleymānuŋ ķarındaşıdur 

bizüm daħı Süleymān ķatında anca beglerümüz vardur senüŋ bir oġluŋ daħı 

Süleymān ķatında ŧutsāķdur (19) anuŋıla dögüşevüz bu dört pehlevānlar ħōd cihān-

gįrlerdür bize gerek vaķt ola kim bize ŧapalar bize lāzım (20) gelen budur kim bunları 

Cān bin Cān ķalǾasına gönderevüz anda ĥabs ideler görevüz rūzigār ne yüz (21) 

gösterür ser-encāmı nihāyet neye varur didiler  

NAŽM892  

                                                           
890 A’da eksik, B’de yazılmış  
891 A’da eksik, B’de yazılmış  
892 A’da eksik, B’de yazılmış  
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Ĥabse śalup eyleyelüm kār-zār  

[45a]  

(1)  Tā görevüz n’olısar encām-ı kār  

Kim cihānuŋ Ǿādetidür yoķ gümān  

Dürlü dürlü levne girür rūzigār  

(2) ĶIŚŚA-İ SÜLEYMĀN ǾALEYHİ’S-SELĀM VE ĶAYŚER-İ RŪM893  

Ĥekįm ķavlince beglerbegi Minhāc eyle diyicek (3) Yūnān Şāhı Ķosŧāŧ daħı 

sözin müvecceh görüp İlyāvü Şāhı ǾAnterile ve İǾtiśāmıla ve Seķlānıla ve BerdaǾıla 

bu dört pehlevānıla biŋ (4) miķdār kişiye ķoşup Cān bin Cān ķalǾasına gönderdi anda 

ĥabs eylediler andan śoŋra Şāh-ı Yūnān daħı yine (5) çerisin cemǾ eyledi altmış biŋ 

atlu ŧonlu er cemǾ idüp Gölek derbendinüŋ aġzında oturdı kim Süleymān gelürse (6) 

geçürmeye Mıśır sulŧānı Celāleddįn daħı derbendüŋ ol yaŋasında yigirmi biŋ erile 

oturmaķda ammā kim Yūnān Şāhından (7) be-ġāyet vehm idüp diledi kim 

Süleymāna ĥālin Ǿarż idüp yardım isteye bir nāme yazup bir ǾArabı hicine bindirüp 

Süleymāna gönderdiler kim (8) gele yardım ķıla ǾArab daħı nāmeyi eline alup hicine 

binüp Ǿazm-i Süleymān ķılup gitdi bizüm ķıśśamuz (9) ez-ān cānib894 Süleymāna 

geldi 895ol zamān kim Süleymān Ǿaleyhi’s-selām Mıśır sulŧānın kim gönderdi (10) 

kendünüŋ bāķį çerisin Sįvās ķalǾasına śabāĥdan leşkerile atların süvār olup ķalǾaya 

ķarşu śaf baġlayup (11) ŧabl u śūr-nālar urup kūs-ı ĥarbįler çalup Ǿalemler şuķķasını 

açup hirāsān gösterüp daħı Ķamķamūlį Berberįye (12) ĥükm eyledi ķalǾanuŋ 

ķarşusına varup cevelān eyledi ķalǾadan yaŋa dönüp āvāz-ı bülend çaġırup didi kim 

(13) yā ķayśer-i Rūm senüŋ Süleymān ĥażreti ķaçup ķalǾaya girdügini bildi eger kim 

kefen boġazuna ŧaķup ķalǾadan inüp (14) gelüp ķılıcından amān Ǿömürden zamān 

isterseŋ yene memleketüŋe sulŧān olġıl Süleymān dergāhında (15) Ǿizz ü cāh bulġıl 

eger ser-keşlik iderseŋüz ķalan erile helāk olan atlaruŋ ķanı ve yazuġı senüŋ boynuŋa 

(16) didi ol yaŋadan Ķayśer daħı ol sözi işidüp nažar eyledi Ķamķamūlį Berberį daħı 

gelüp Ķayśerüŋ ħaberin (17) virdi Süleymān işidüp melūl olup dönüp Loķmāna 

eyitdi yā Ĥekįm bu ķalǾa muĥkem ķalǾadur cengile alınmaġa (18) çāre yoķdur buŋa 

                                                           
893 A’da eksik, B’de yazılmış  
894 A’da eksik, B’de yazılmış  
895 B’de /nite ol/  
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dermān ne ķılmaķ gerekdür didi Loķmān Ĥekįm eyitdi yā Süleymān birķac gün ceng 

ķılalum (19) ele girürse gire girmezse sen Süleymāna Ĥaķ TeǾālā Ǿināyetiyle bu 

ķalǾa nedür kūh-ı Ķāfuŋ ķulları daħı saŋa (20) fermāndur didi Süleymān daħı 

Loķmān söziyle emr eyledi ol on iki kez yüz biŋ ǾArab ǾUrebā çerisi ǾAmāliķa 

leşkeri (21) cümle āhen-pūş olup sancaķ ve Ǿalem getürüp ŧabl ve naķāreler urup żūr-

nā ve nefįrler urup döş döşe ceng [45b] (1) yirine yürütdiler ol yaŋadan ķalǾadan daħı 

Ķayśer-i Rūmı gördiler kim śavāşa yürüdiler defǾį ķalǾa ķavmi ceng yirlerin alup (2) 

erlik üzerine çıķup ŧurdılar Ķayśer daħı vezįrlerile ķapu burcınuŋ üzerine gelüp 

bedenler üstine çıķup Süleymān (3) çerisinden yaŋa baķup gördiler kim rū-yı zemįn 

ceyşile ŧolu baĥr cūşānlayın mevc urup gelür at geyimine er ışıġına (4) süŋü diline 

güneş ŧoķunmış pūlād şaǾşaǾasından çeri elmās deŋizine dönmiş seyl-i896 Ǿarįm-leyin 

sürmiş gelür ķalǾaya (5) yaķın gelicek raħş-ı raħşānları ve fil ü gergedanları iŋletdi 

ķubbe-yi felek gümledi at kişnedi cebe ve cevşen (6) çıġşaşdı zemįn ü zamān çarħ u 

āsumān hevl u heybetden897 şöyle kim Ķayśer-i Rūm ķorķup ķalǾadan bįzār olup (7) 

amān dilemek istedi velākin ķomadılar cenge ŧurdılar tā kim ceyş-i Süleymān daħı 

ser-leşkerlere buyurdı altı biŋ altı yüz (8) altun çomaķlu çāvuşlar at sürüp ǾArab ve 

ǾUrebā ve ǾAmāliķa çerisin yaśayup898 ķalķan ķola alup ŧop ve tüfeng ve ŧırāķalar (9) 

müheyyā ķılup Süleymān Ĥaķ TeǾālāya śıġınup kįş ķurbān ķaķup naǾra urup çeriye 

ķol śalup işāret idüp ķalǾaya at sürdiler (10) andan ol on iki kez yüz biŋ ǾArab ve 

ǾUrebā leşkeri ǾAmāliķa çerisi Baġdād dilāverleri bir nefesden yā Allāh diyüp naǾra 

urup (11) yüriyiş itdiler ün urdılar baĥr-i Muĥįŧ-leyin gümleyü ŧuş ŧuşa ķalǾaya 

yüridiler cenge girdiler (12)   

NAŽM899  

Bir Ǿacāyib ceng iderler iki ceyş900  

Birbirinüŋ nūşını eylerdi nįş  

(13)  Çāķ-a-çāķ itdükce şimşįr-i Mıśır  

Maġz-ı şįrįn çāk iderdi ol Ǿaśr  

                                                           
896 B’de /sįl-i/  
897 B’de /heybetden ditredi/  
898

 B’de /yasayup/  
899 A’da eksik, B’de yazılmış  
900

 B’de /ciyş/  
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Kūs-ı ĥarbį virüben mürdeye901 gūş  

(14)  Kim dimāġ-ı zinde terk eyledi hūş  

Tįġ-zenler tįġini perrān çeker  

Ķaĥbe-zenler el urup dendān çeker  

(15)  Nįzeler baş üstüne902 kim mįşidi903  

Ķaçmaġ u śınmaķ daħı endįşedi   

Bir Ǿacāyib ceng olupdı ol zamān  

(16)  Kim dönelden görmemişdi āsumān  

ĶalǾa oķdan dönmişidi kirpiye  

Tįġ ucundan ŧaşları da törpiye  

(17)  Diŋle imdi ķıśśa nice kāmurān  

Gūş iderseŋ sen yine temŝįl-i revān  

DER-BEYĀN-I ENDER ŚIFAT-I TEMŜĮLĀT-I DESTĀN-I {?} 

(18)  Gūş hūşı904 baŋa ŧut ki iy yār-ı cān  

Bir miŝāl idem saŋa senden Ǿayān  

Rūĥ olur Şāh-ı Süleymān tāc-ver   

(19)  Milk-i dünyā cism olur iy nām-ver  

Nefs-i emmāre durur ķayśer tamām  

Cehd ķıl kim eyleyesin nefsi rām  

(20)  Nefs-i ser-keş rām olıcaķ yā emįr 

ǾAķl-ı kāmil ins olur pes lā-nažįr  

Nefs şerrinden pāk olıcaķ bu cesed  

                                                           
901

 B’de /mürdaya/  
902 B’de /üstine/  
903 B’de /mįşeydi/  
904

 B’de /gūş u hūşı/ 
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(21)  Ādemi itmez olur hergiz ĥased  

Kibr iden cān şükr-i Ĥaķķı bilmedi 

Küfri niǾme oldı Ĥaķķı bilmedi  

[46a]  

(1)  Çün kibr olma śaķın bed māye sāz  

Bu ĥasedden śalma göŋle ĥırś u vāz  

Kāmilseŋ olma saķın nā-ħalef  

(2)  Miŝl-i dūn dünyāyı śanma sen şeref  

Virme dil ki ŧutamazsın Ǿālemi  

Ħurremine degmez anuŋ bir ġamı  

(3)  Milk ü māle virme göŋül yā emįn   

Āb u kil itmeye yirüŋ esefleyin 

Nuśĥunı Firdevsįnüŋ gūş eyle ħūş  

(4)  Gitme bundan ol cihāna eli boş  

DER-BEYĀN-I ENDER ĦATM-İ KİTĀB-I SÜLEYMĀN-NĀME905  

İy cihānı kün dimekden var iden Allāh (5) Ǿarş-ı ālāyı dār ve ferşi üstvār iden 

Allāh bu Firdevsį seni ne dilile oŋa kim dil ĥaķįķatüŋ baĥrinden bir ķaŧredür İlāhį 

ben (6) seni ne vücūdıla vaśf idem ki vücūdum mihrüŋ şuǾāǾında bir źerredür her 

Ǿaķl-ı derrāk celālüŋ ider iken de ħıyredür (7) ve her rāy-ı rūşen cemālüŋ vaśfında 

tįredür İlāhį nūr-ı Muĥammed Ǿizzeti vü śuĥuf-ı furķān ĥürmeti Süleymān-nāmesin 

(8) tamām ķılmaķlıķ müyesser eyle üç yüz altmış altı mücelled kitāb olmaġa 

muķadder eyle dünyādan įmānıla gitmegi mezįd eyle (9)  

NAŽM906  

Oķu dāyim iy cānān ĥasbu’nallāh  

Di kim gör ola şeyŧān ĥasbu’nallāh  

                                                           
905 A’da eksik, B’de yazılmış  
906 A’da eksik, B’de yazılmış  
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(10)  O žulmatdan fenāya gösterür yol  

Be-su-yı āb-ı ĥayvān ĥasbu’nallāh  

Oķursaŋ maĥv ide cürmüŋ ħuŧūŧın   

(11)  İder redd cümle Ǿiśyān ĥasbu’nallāh  

Cihānı ŧutsa küffāruŋ çerisi  

Olur ĥırzı Süleymān ĥasbu’nallāh  

(12)  ŻaǾįf oldı bu Firdevsį günahkār  

Umar derdine dermān ĥasbu’nallāh  

DER-MEĤAMİD PĀDİŞAH ES-SELĀMI VE DER-ĦATEM-İ KELĀM907 

(13)  

Ĥamdini bį-ĥad ol Ħāliķa kim Kirdikār-ı aǾžamdur ve sipāsı bį-Ǿad ol Rāzıķa 

kim perverdigār ādemdür Ǿināyet ķıldı kim bu üç (14) yüz altmış altı mücelled 

kitābuŋ otuz birinci cildin tamām eyledüm ve biŋ sekiz yüz altı meclisüŋ yüz elli 

bişinci (15) meclisin āħir ķılup söyledüm  ve baǾd-ez-ān inşā’llāh u TeǾālā otuz 

ikinci mücelled kitābın daħı (16) žıll-i Sübĥānuŋ ve ħalįfetü’r-Raĥmānuŋ nesli Oġuz 

Ħānuŋ ve āl-i ǾOŝmānuŋ ve şāh-ı şāhānuŋ ve cān-ı Ħāķānuŋ (17) devām-ı devletinde 

eyyām-ı rifǾatında Ǿömürden amān ve ecelden zamān bulursavuz neŝrini  menşūr 

söyleyevüz (18) ve nažmını emlaĥ aŋlam ķılup tamām eyleyevüz tā kim sulŧān bin 

sulŧān Yıldırım Ħānuŋ nām-ı şerįfi bu Süleymān-nāme (19) birle yādigār ķala tā 

ķıyāmet tārįħ-i rūzigār ola kitābı müŧālaǾa ķılanlar pādişāhı duǾā-yı ħayırla (20) yād 

ķılalar inşā’llāh u TeǾālā  

NAŽM908  

İy ħudāvend-i cihān devletüŋ efzūn ola  

Her gicenüŋ ķadru günüŋ hem Ǿįdile meymūn ola   

(21)  ǾAdluŋıla buldı revnaķ devletüŋde milk-i Rūm  

Tā ķıyāmet ĥażretüŋ miǾmār bu meskūn ola  

                                                           
907 A’da eksik, B’de yazılmış  
908 A’da eksik, B’de yazılmış  
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Dōsıtānuŋ şād u ħurrem gül-śıfat ħandān ola  

[46b]  

(1)  Düşmenüŋ nāfe miŝli baġrı hem pür-ħūn ola  

Milk-i Rūma pādişāhsın bāķį ŧurġıl tā ĥaşr  

Ĥāfıžuŋ settārı Ĥaķ Ǿömrüŋ öküş efzūn ola  

(2)  Ķıl nažar Firdevsiye dāǾį durur ider duǾā  

Himmet it emlaĥ kelāmum hem-çüdür meknūn ola  

 



ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

3.1. Dizin Hazırlanırken İzlenen Yol  

 1. Metinde geçen bütün kelimeler, kelime grupları, birleşik fiiller, deyimler, 

alfabetik sıraya göre dizilmiş; karşılarına anlamları yazılmıştır. Fiillerin sonuna eksi 

(-), isimlerin sonuna ise artı (+) işareti konularak verilmiştir.  

 2. Kelime ve kelime gruplarının nerelerde kullanıldığı göstermek için önce 

varak sayısı ve yüzü yazılıp (/) işaretinden sonra da satır numarası gösterilmiştir.    

āb : Su 

  ā.  046a/03 

  ā.+ uŋ 042a/18  

aġ - : Yükselmek.   

  a.- dı  032a/14, 032a/15 

 3. Madde başlarından sonra gelen alt maddeler ve ekler alfabetik sıraya göre 

verilmiştir. Alt maddeler madde başına göre içe doğru girintilidir.  

 4. Alt maddeler sıralanırken önce madde başının aldığı ekler alfabetik sıraya 

göre verilmiş; daha sonra alt maddeler ve onların aldığı ekler alfabetik sıraya göre 

verilmiştir. Alt maddeler içeriye girintili verilmiştir.  

 āb: Su. 

  ā.  046a/03 

  ā.+ uŋ 042a/18  

  āb-ı ĥayāt : İçene ebedi hayat bağışlayan efsanevi su.   

ā.036b/10 

  āb-ı kevŝer : Cennetteki sulardan biri.  

ā. 009b/09 

  ā.+i 013a/18 

 5. Kelime grupları da alfabetik sıralamaya göre verilmiştir. Kelime grubunu 

oluşturan kelimelerin madde başında anlamları verildikten sonra diğer kelimeye 

ayrıca bk. ifadesiyle atıfta bulunulmuş, bu kelime grupları da koyu renkle 

belirtilmiştir.   

 at - : Bir cismi bir yöne doğru fırlatmak, bırakmak.  
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  a.- alum 010b/04 

  a.- dı 041b/14, 042a/05, 042a/09 

  a.- dılar 009b/19, 010a/08, 010a/10, 039a/16 

  a.- ınca 009b/20 

  a.- uŋ 039a/14 

Ayrıca bk. aġzına at- ; ŧaŋ at-  

6. Birden fazla anlamı olan kelimelerde  anlamlar numaralandırılmıştır.  

7. Aynı kelimenin farklı yazılmış şekilleri için diğer şekillere atıfta 

bulunulmuş, krş. ifadesi kullanılarak diğer biçimleri de koyu renkle belirtilmiştir.  

ayı : Memeli takımından, iri gövdeli bir hayvan. krş. ayu 

    a.  003a/05, 030b/19 

  a.+ yı 003a/04 

8. Anlamlar verilirken metindeki bağlam esas alınmıştır.   

9. Yazılışları aynı anlamları farklı olan kelimeler ayrı madde başları olarak 

alınmıştır. yazılışları aynı olan biri isim diğeri fiil olan kelimeler önce isim daha 

sonra fiil olacak şekilde sıralanmıştır.  

10. Ses düşmesi yaşanan madde başlarında düşen ses parantez ( ) içinde 

yazılmış,  parantez içindeki Ø işareti de gelen ekle birlikte kelimede yaşanan ses 

düşmesini göstermek için kullanılmıştır.  

al(ı)n : Alın.  

  a.(Ø)+ ımuzda 035a/11  

 11. Ünsüz yumuşaması yaşanan kelimeler de yumuşamaya uğrayan ses 

parantez içinde verilmiştir.  

  alçaķ / ġ : Aşağa  

  a.  034b/07  

a(ġ)+ a 023a/11  

12. Bazı yabancı kökenli kelimelerde herhangi bir ses değişikliği ya da ses 

türemesi meydana gelmişse kelimenin asıl şekli parantez içinde verilmiştir.  
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 bārigāh (bār-gāh) : Girmek için izin almak lazım gelen girilebilecek yer, çadır, 
yüksek divan. padişah çadırı, divanı.    

  b.  040a/01 

  b.+ ına 004b/07, 039b/04 

  b. ķurup 009a/08   

13. Farsça başlıklar, Arapça ayetler ve hadisler dizine dahil edilmemiştir.  

14. Esas aldığımız Topkapı nüshasında eksik olan, İstanbul Üniversitesi 

nüshasında yer alan ve metne dahil ettiğimiz iki varağın sayfa numaraları [C 4a], [C 

4b], [C 5a], [C 5b] şeklinde gösterilmiştir. Bu sayfaların satır numaralarında da C 

nüshası esas alınmıştır. Dizin bölümünde de aynı numaralandırma sistemi 

uygalanmış, diğer sayfalarda olduğu gibi önce varak sayısı ve yüzü yazılıp (/) 

işaretinden sonra da satır numarası verilmiştir.  

Ǿārlan -  : Utanmak.  
  Ǿā.- dum C4a/07 gibi.  
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3.2. Dizin-Sözlük 

āb : Su.  
 ā.  046a/03 
 ā.+ uŋ 042a/18  

āb-ı ĥayāt : İçene ebedi hayat 
bağışlayan efsanevi su.   
ā.036b/10 
āb-ı kevŝer : Cennetteki 
sulardan biri.  
ā. 009b/09 

 ā.+ i 013a/18 
āb-ı zülāl : Berrak su.  
s. 011b/20 

 
āb-dār : Parlak, keskin.  
 āb-dār ol - : Parlak olmak 

a. o.- maz 020a/21 
 
ābdest : Yıkanma, arınma. 
 ā.  032a/05 

ābdest al - : Yıkanmak, 
temizlenmek.  
ā. a.-dı 032a/05 

 ā. a.-up 0C5b/11 
 
Ǿābid : Kulluk , ibadet eden.  
 Ǿā.  017a/02, 036a/05 
 
ablaķ : Dolgun, iri.  
 a.  026a/05 
 
Ǿacabā  : Kuşku ifade eden birz söz, 
acep.  
 Ǿa.  026b/20, 033a/02, 033b/02  
 
Ǿacāyib : Garip, tuhaf şey.  

Ǿa.  004a/05, 013b/14, 019a/18, 
 019b/03, 020b/15, 020b/18, 
027a/18, 028a/14, 032a/07, 
034b/04, 035a/03, 037b/14, 
039b/15, 045b/12, 045b/15, 
0C4a/19, 0C5a/19, 0C5b/04 

 Ǿa.+ den 002a/12, 019b/15 
 Ǿa.+ dür 032b/14 
 Ǿa.+ inden 014a/14 
 Ǿa.+ ler 027a/20, 027a/21 

 
Ǿacāyibāt : Acayip, tuhaf şeyler.  
 Ǿa.+ ından 023b/18 
 
Ǿaceb : 1. Acaba  
 Ǿa.  006b/04, 019a/17, 020b/20, 
 025b/15, 034b/05, 036b/19 

2. Tuhaf  
Ǿa.  011a/12, 021b/17, 040a/08, 
040a/10 
Ǿaceb-ter : Daha acayip, garip, 
tuhaf.  

 Ǿa. 013b/15 
 
Ǿaceble - : Şaşırmak, hayret etmek.   
 Ǿa.- di 0C4b/17 
 
Ǿacebleş - : Şaşırmak, hayret etmek.  
 Ǿa.- üp 038a/09  
 
acı :  1. Bazı maddelerin dilde 
bıraktığı yakıcı duyu tatlı karşıtı.  
 a.  015a/12 
 2. Kırıcı, üzücü. 
 a. 030b/09 
 
acı- :  1. Acılı, ağrılı olmak.  
 a. - dı  042a/01 
 2. Merhamet etmek.  
 a.- dı 041b/16,  
 
Ǿāciz  : Çaresiz, güçsüz.  
 Ǿā.  008b/07 

Ǿāciz ol - : Çaresiz, güçsüz 
kalmak.    

 ā.- maz 017a/06 
 
aclıķ / ġ :  Aç olma durumu.  

a.+ dan 027b/19, 028b/04  
 a(ġ)+ ıla 014b/14  
 
Ǿacūl  : Aceleci, içi dar.  
 Ǿa.  027b/11 
 
Ǿacūze : Kocakarı.  
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 Ǿa.  030b/21, 031a/08 
 
aç : Tok olmayan, karnı açıkmış.  
 a.  023a/12, 023b/02, 023b/03 
 a.+ dı 033a/20, 033b/11 
 aç ķo- : Aç bırakmak.   

a. ķ.- dılar 014b/13 
 
aç- :  1. Açık duruma getirmek.   
 a.- amaz 042a/11 
 a.- anuŋ 0C4b/20 
 a.- ar 0C4b/20 

a.- dı 005a/01, 040b/10, 
041b/05, 041b/17, 0C4b/21 

 a.- dılar 003b/02, 030a/08 
 a.- ġıl 040b/09 

a.- up 009a/20, 012a/14, 
029a/10, 030b/12, 041a/21, 
041b/02 
2. Yaymak  

 a.- ar 020b/18 
 a.- mış 0C5a/07 

a.- up 002b/09, 020a/01, 
020b/07, 020b/08, 020b/09, 
020b/12, 020b/15, 021b/11, 
022a/08, 022a/11, 022a/16, 
022a/18, 028a/03, 028a/05, 
028a/06, 028a/20, 029a/05, 
030a/17, 030b/02, 033a/15, 
033a/20, 033b/14, 034b/01, 
035b/12, 041a/09, 041b/18, 
042b/21, 043a/03, 045a/11 
Ayrıca bk. aġız aç-, dil aç-, 
gözin aç-, gözüŋ aç-, yilken aç-   

 
açıl- : Açma işine konu olmak.  
 a.- mış 026a/05, 026b/14 

Ayrıca bk. : beŋzi açıl-, söz 
açıl-   

 
ad : 1 . Ad, isim  

a.+ um 011a/15, 012b/03  
a.+ uma 0C4b/02, 0C4b/16 
a.+ ın 015a/05, 040a/08 
a.+ ına 007b/13, 013b/02, 
0C4b/09  
a.+ ını 037b/17 

a.+ uŋ 011a/14, 012b/02, 
040a/06, 0C4b/15 

 2. Unvan, şöhret.   
a. u śān 021a/18 

 a.+ ımuŋ 040a/12 
a.+ um  040a/07, 040a/19 
adı geç - : Anılmak.  
a.+ uŋ 035b/06 
ad ķazan- : Şöhret bulmak, ün 
salmak.  
a. k.- dılar  009a/06 
ad ķo- : Adlandırmak, isim 
vermek, ad takmak.   

 a.+ umı ķ. -dılar  040a/19 
 
ada : Suyla çevrilmiş kara parçası, 
cezire.  
 a.+ dan 031b/21 
  
aǾdā : Düşmanlar.  
 a.+ larından 008a/04 
 
Ǿaded : Sayı, miktar.  
 Ǿa.+ ini 014a/05, 014a/06 
 
ādem : İnsan, insanoğlu, adam.  

ā.  005b/07, 006b/19, 013b/16, 
014b/08, 015a/15, 015a/16, 
015b/04, 015b/06, 015b/08, 
015b/11, 015b/13, 016a/05, 
020b/16, 025b/04, 031b/07, 
031b/19, 032a/11, 034a/16, 
034b/07, 035a/11, 040a/14, 
041a/21, 042b/07, 044b/15, 
044b/17, 0C5a/13, 0C5a/14 
ā.+ den  001b/07, 015b/03, 
040a/11 

 ā.+ dür  015b/10, 046a/13  
ā.+ e  014b/20, 015a/20, 
015b/03, 015b/05, 025b/09, 
0C5a/17 
ā.+ i 003a/04, 014a/17, 
014a/21, 014b/10, 014b/21, 
016a/01, 016a/04, 023a/18, 
025b/12, 037b/07, 044a/10, 
045b/21 

 ā.+ lerçün 0C5a/06 
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 ā.+ leri  044a/11 

ā.+ üŋ  014b/17, 015a/01, 
015a/16, 015a/20, 015a/21, 
015b/01, 015b/04, 015b/06, 
016a/04,  
016a/07, 016a/09, 016a/10, 
016a/11, 016a/12, 030b/17 

 ādem eyle - : İnsan yaratmak.   
ā. e.- r  030b/15 
ādem-i śāfį : Saf, duru, 
bozulmamış insan; Hz. Adem.    
ā.  015b/12, 023b/14 

 ā. ś.+ nüŋ  015b/08 
ādem dili : İnsanoğlunun 
konuştuğu dil, lisan.  
ā. d.+ n  002a/19, 018b/11, 
034a/09, 035a/10 
ādem dilince : İnsan diline 
göre.  
ā.  002a/19, 018b/09, 034b/08, 
035a/08, 035a/16, 042b/10 
Ayrıca bk. devr-i ādem-i śāfį; 
maǾnā-yı ādem; śāfį-ādem 

 
Ǿadem : Yokluk.  
 Ǿadem eyle - : Yok etmek.  
 Ǿa. e.- ye 006b/21 
 
ādemį : İnsanoğlu, halk.  
 ā.   029a/08 
 ā.+ sin  007a/10, 023a/15 
 ā.+ ye  016b/16  
 
ādemį-zād : İnsanoğlu. krş. ādem-zād  

ā.- zād  007a/18, 011b/15, 
015b/09, 019a/19, 020b/03, 
034b/04, 034a/21 
036a/09  
ā.+ a  012b/13, 021b/18, 
030a/05, 034b/06, 043a/21  

 ā.+ dan  043b/01 
ā.+ ı  012a/14, 020b/05, 
034a/10, 034b/20, 036a/02, 
036a/04 

 Ayrıca bk. : cemįǾ-i ādemį-zād   
 
ādem-zād : krş. ādemį-zād   

 ā. ı  034a/03 
 
Ǿādet : Alışkanlık.  
 Ǿā.+ i  002a/06 
 Ǿā.+ idür  045a/01 
 Ǿā.+ üm  003a/05 
 
Ǿādil : Adaletli, hakkı yerine getiren.  

Ǿādil ol - : Adaletli olma, hakkı 
yerine getirme.  
Ǿā. o. 038b/14  
Ayrıca bk. : şāh-ı Ǿādil 

 
Ǿadįm : Yok olan.  

Ayrıca bk. miŝl-i Ǿadįm  
001b/15 

 
Ǿadl : Doğruluk.  
 Ǿa.  037a/17, 043a/02 
 Ǿa.+ ıla 018a/16, 037a/18 
 Ǿa.+ uŋıla 046a/21 
 Ǿa. ve dādı 038b/08   
 Ǿadl u dād : Doğruluk ve adalet. 
 Ǿa. u d.  038b/09 
 Ǿa. u d.+ a 038b/09  

Ǿadl u dād eyle - ; Adil 
davranmak.  

 Ǿa. e.- üp 043a/05 
Ǿadl u dād it - : Adil 
davranmak.  
Ǿa. i. -dügiçün 038b/13 

 
Ǿadū : Düşman, hasım.  
 Ǿa.  024b/11 
 Ǿa.+ dan 004a/14, 012a/07 
 Ǿa.+ lar 036a/06 
 Ǿa.+ lara 011a/21 
 Ǿa.+ larum 036a/05 
 Ǿa.+ laruŋ 011a/20 
 Ǿa.+ ya 0C4a/13 
 
āfāt : Büyük felaket, bela.  
 ā.+ dur 037b/10 
 
āferįn : Beğenme, alkış.  

āferin eyle - : Beğenmek, 
alkışlamak.  
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ā. e.-di 039b/01 
āferįn it - : Beğenmek 
alkışlamak.  

  ā. i-(d)üp 009b/10  
 
Ǿafįf : İffetli, namuslu.  
 Ǿafįf ol - : İffetli davranmak.  

Ǿa. o. -ur  018a/07 
 
āfitāb (āf-tāb) : Güneş.  

ā.  001b/10, 012b/03, 012b/04, 
012b/06, 012b/08, 013a/03 

 ā.+ a 012b/09   
āfitāb-ı āsumān : Gökyüzünün 
güneşi.  
ā.  001b/10  

 
Ǿafv : Kusurları günahları bağışlama. 

Ǿafv eyle - : Bağışlamak, 
affetmek.  
Ǿa.+uŋ e.  017a/08  
Ǿafv iyle- : Bağışlamak, 
affetmek.  
Ǿa. i.  027b/05  

  
aġ - : Yükselmek.   
 a.- dı  032a/14, 032a/15 
 a.- up  028a/07 
 
aġaç / c : Ağaç.   
 a.  035a/21 
 a.+ dan  034a/20 
 a.+ larıla  044a/12  
 Ayrıca bk. : uflamur aġacı  
  
āgāh : Bilgili, haberli, haberdar.  
 āgāh ol - : Haberdar olma.  

ā.o.-ġıl  025b/02 
 ā.o.-maya  016b/15  
 
aġır : Tartıda çok çeken, hafif karşıtı.  
 a.  027b/11 
 a.+ dı  033b/01 
 aġır ol - : Ağır olmak.  

a. o.-ur  018a/09 
 
aġ(ı)z : 1. Yüzde, avurtlarla iki çene 

arasında bulunan, ses çıkarmaya, soluk 
alıp vermeye yarayan ve besinlerin 
sindirilmeye başlandığı organ.  

a.(Ø)+ ı 006b/06, 010b/08, 
013b/01,  013b/16, 013b/16, 
030b/10, 031a/16  

 a.(Ø)+ ın  041b/05  
a.(Ø)+ ına 041b/03, 041b/06, 
041b/06, 041b/08, 041b/12,  
a.(Ø)+ ında  013b/01, 041b/07, 
041b/09, 041b/13,  
a.(Ø)+ ındaġı 041b/03,  
041b/17  
a.(Ø)+ ından  015a/17, 
041b/17, 041b/21, 042a/05, 
042a/06   

 a.(Ø)+ ınuŋ 041b/04 
 a.(Ø)+ ıyla 041b/07   
 2. Bir nesnenin açık tarafı.   
 a.(Ø)+ı 026b/14,  
 a.(Ø)+ ın 003b/02, 030a/08  
 a.(Ø)+ ına 044a/03  

a.(Ø)+ ında 003b/01, 043b/20, 
043b/21, 044a/01, 044a/15, 
045a/05  
a.(Ø)+ ından 003b/03, 003b/18, 
030a/09   

 a.+ larını 041a/21, 041b/02 
aġız aç - : Konuşmak.  
a. a.-up  031b/08  
aġzına at - : Bir şeyi yemek için 
ağzına koymak.  
a. a. - dı 041b/06, 041b/08 
Ayrıca bk. śaķızı aġızdan al-  

 
aġla - : Ağlamak, gözyaşı dökmek.  

a.- dı 002b/15, 016b/20, 
027a/02, 043b/15 

 a.- maġa 034a/05 
 a.- maķ 043b/16 
 a.- r 003b/15 
 a.- rsın 034a/05 
 
aġlat / d - : Ağlamasına yol açmak.  
 a(d)- ur 006a/07  
 
aġlaş - : Karşılıklı ağlama.  
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 a.- dılar 034a/04, 035b/01 
 a.- up 035b/04 
 a.- urdı 005a/20  
 
aġsır - : Aksırmak, hapşırmak.  
 a.- dı 015b/02 
 
aġu : Zehir.  
 a.  030b/10 
 Ayrıca bk. śıçan aġusı  
 
aġyār : Gayrılar, başkalar, yabancılar.  

aġyār ol - : Yabancı olmak, 
yabancılaşmak.  
a. o.-masun  008b/09 

 
āh : Acı, üzüntü, keder, özlem ve 
pişmanlık gibi duyguları belirten 
ünlem. krş. āħ  

ā.  002a/07, 016b/21, 027b/08, 
035b/02, 039b/03  
āh eyle - : Üzülmek, acıyla 
inlemek.  
ā. e.-di  003a/20, 028b/06, 
0C4a/14 
āh it - : Üzülmek, acıyla 
inlemek.  
ā.i.(d)-erdi  029a/05 

 ā. i.(d)-erken  002a/06 ā.  
ā.i.-di  029a/03 
ā. i.(d)-üp  002b/15, 016b/20, 
035a/20 

 ā. i.-medi  0C5b/09 
āh iyle - : Üzülmek, acıyla 
inlemek.   
ā.i.-di  027a/02 

 āh u efġān :  
ā. u e.+lar  039b/03 

 
āħ : Acı, üzüntü, keder, özlem ve 
pişmanlık gibi duyguları belirten 
ünlem. krş. āh  
 ā.  035b/12  
 ā.+ ı 026b/04 
 
aħbār : Haberler, söylenti.  

aħbār ol - : Söylenti, rivayet 

olmak.  
a. o.- masun 008b/11  
Ayrıca bk. muĥaddiŝān-ı aħbār; 
rāviyān-ı aħbār  

 
Ǿahd : Yemin, ant, söz verme.   

Ǿa.+ı  001b/11 
Ǿahd ķıl - : Ant içmek, yemin 
etmek, söz vermek.  
Ǿa. ķ.-dı  025a/16 
Ǿahd-nāme : Yemin, anlaşma 
metni, belgesi.   

 Ǿa. 018b/15, 019a/07, 043b/03 
 Ǿa.+nüŋ 018b/13, 018b/16 
 Ǿa.+si 018b/11 
 Ǿa.+sin 018b/08, 018b/15 

Ǿahd-nāme-yi Süleymān : Hz. 
Süleyman’ın anlaşma metni, 
belgesi.  
Ǿa. S.+ı  020b/04 

 
Ǿahdlaş - : Sözleşmek, anlaşmak.  
 Ǿa.- up 012a/11 
 
āhen : 1 . Kılıç.  
 ā.  009a/19 

2. Demir.  
āhen-nāħūn : Demir tırnaklı . 
ā. n.  007b/09  
3. Çetin, güç.   
āhen ol - : Çetin, güç olmak.  
ā.o- sa 010b/04 

 
āheng : Düzen, uyum içinde yapılmış 
savaş, cenk.   
 ā.+ e 029b/08 

āheng it - :Uyum, düzen içinde 
savaşmak cenk etmek.  
ā.i(d) -e  027a/06 

 ā. i.(d) -evüz 035b/08 
 ā. i. -diler 010a/18 

āheng ķıl : Uyum, düzen içinde 
savaşmak, cenk etmek.  
ā. ķ. -madı 024b/05 

 
āhen-pūş : Demir giyinmiş, zırh 
giyinmiş.   
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 ā.- pūş 004b/07, 009a/09  

āhen-pūş ķıl - : Zırh giyinmek. 
ā.ķ -up  039a/07, 039a/09 

 āhen-pūş ol - : Zırhlanmak.  
ā.o. -up  045a/21 

  
āħer : Diğer, başka, gayrı.  
 ā.  012b/08, 017a/11, 037b/11  
 
āheste : Yavaş, ağır, yavaş yavaş.  
 āheste ol - : Yavaş, ağır olmak.   

ā.o. -a 027b/09 
 
āħį : Dost, arkadaş, kardeş.  

āħį-meliĥ : Güzel, sevimli, şirin 
dost.  
ā.  007a/17 

 
āħir : 1. Son, sonraki, en son.  

ā.  006a/08, 014a/17, 027b/01, 
031a/16, 040b/01 

 ā.+ inde 039b/09  
 ā.+ idür 039b/18, 042a/18  

2. Sonunda. 
ā. 017a/12, 017a/16  
āħir eyle - : Sonlandırmak, 
bitirmek.  
ā. e. -mişdi 007a/05 
āħir it - : Sonlandırmak, 
bitirmek.  
ā. i(d)- e 008b/04 
ā. i.- miş 012a/09, 026b/09, 
031a/11  
āħir ķıl - : Sonlandırmak, 
bitirmek.  
ā. ķ.- am  038a/06 

 ā. ķ. -up  046a/15 
 āħir ol - : Son bulmak, bitmek.  

ā.o.- dı 008a/18, 008b/05, 
037b/13  
āħir-zamān : Son devir, son 
gün. İslamiyete göre kıyamet 
kopmadan önceki son devir.  
ā. 016a/02  

 
āħįr : krş. āħir  

āħir it - : Sonlandırmak, 

bitirmek.  
ā. i.- miş 031a/11 

 
aĥkām  : Hükümler, emirler.  
 a.+ ın 018b/13 
 
aĥmer : Kızıl, kırmızı.  
 a. 024a/15 

Ayrıca bk. yāķūt-ı aĥmer  
 
aĥsen : Çok güzel, en güzel.  

aĥsen ol - : güzel, en güzel 
olmak.  
a. o.- ısar 037b/21 

 
aĥsent : Aferin, iyi yaptın, bravo 
anlamında taktir bildiren bir söz.  

aĥsent it - : Taktir etmek, 
beğenmek.  
a. i(d)- er  038a/04 

 
aħşām : Akşam.  
 a.+ a 0C5b/19 

aħşām ol - : Akşam vakti 
gelmek.  
a. o.- dı 007b/17, 033a/19 

 a. o.- ıncaya 007b/17, 039b/01 
 a. o.- unca 039b/20 
 
āhū : Ceylan, meral, karaca.   
 ā.+ yı 038b/01, 038b/02 
 
aĥvāl : Durumlar, haller.  
 a.+ inden 013a/20  
 aĥvāl śor - : Halini sormak.  

a.+ in ś.- dılar  018b/18 
 a. ś.- dı  010b/07 
 
aķ : Ak, beyaz.  

a.  005b/19, 005b/20, 015a/14, 
026a/04, 029a/15, 032a/03, 
0C4b/12 

 
aķ - : Sıvı maddeler veya çok ince 
taneli katı maddeler bir yerden başka 
bir yere doğru gitmek.  
 a.- an 020a/16 
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a.- ar 004b/03, 030b/10, 
032a/02, 032a/03, 0C5b/06 

 a.- dı 042a/06 
 
Ǿaķabince :Akabinde, arkasından, 
hemen arkadan, ardından. 
 Ǿa. 024a/12 
 
aķālįm  : Memleketler, iklimler.  
 a.+ üŋ 023b/12 
 Ayrıca bk. cemįǾ-i aķālįm  
 
Ǿāķıbet  : Nihayet, son.  

Ǿā.  022b/11, 026b/03, 028b/08, 
042a/14, 0C5b/04, 0C5b/09 

 
Ǿaķıl : Akıl, düşünme kavrama, anlama 
gücü, us. krş. Ǿaķl  
 Ǿa.  006a/06, 011b/09, 024a/03 
 Ǿa.+ ları 040a/05 
 
Ǿāķil :Akıllı kimse.  
 Ǿā.  036a/05 
 Ǿā.+ ısaŋ  005b/09, 017a/21 
 Ǿā.+ lar 038b/07 
 Ǿāķil ol - : Akıllı biri olma.  

Ǿā. o.  044b/12, 0C4a/13 
 
Ǿāķılān  : Akıllı kimseler.  
 Ǿā.  024b/13  

Ǿāķılān-ı etķıyāǿ : Allah 
korkusuyla günah işlemekten 
çekinen akıllı kimseler.  
Ǿā. 038a/08 
Ǿāķılān-ı süħan : Akıllıca 
söylenmiş söz.   
Ǿā.  002a/15 

 
Ǿāķıllı : Gerçeği gören, âkil. 
 Ǿā.  035a/11 
 
aķıt - : Akmasını sağlamak, akmasına 
yol açmak, dökmek.  
 a.- dum 0C5b/13 
 
Ǿaķįķ : Kırmızı renkte değerli bir taş.  
 Ǿa.  012b/19, 039b/13 

 Ǿa.+ den 032b/13 
 
Ǿaķl : Akıl, düşünme kavrama, anlama 
gücü, us. krş. Ǿaķıl 
 Ǿa.  017a/05, 017b/03, 018b/05  

Ǿa.+ ı 014a/16, 016b/07, 
017a/10, 029a/14  
Ǿa.+ ıla 025a/03 

 Ǿa.+ ıŋuz 008a/10, 016a/15  
 Ǿa.+ uŋ 037b/07 
 Ǿa.+ uŋıla 008a/11 

Ǿaķl-ı derrāk : Çabuk anlayan 
akıl, kıvrak zeka.  
Ǿa. 046a/06 
Ǿaķl-ı kāmil : Noksansız, 
kusursuz akıl.  
Ǿa. 045b/20 
Ǿaķl-ı kül : Her şeyi kavrayan 
akıl.  
Ǿa. 016b/19 

 Ǿaķl ı uś : Akıl ve akıl 
Ǿa. 026a/17 

 Ǿaķlı git - : Korkmak, şaşırmak.   
Ǿa. g.- di 0C4b/05, 0C4b/06 

 Ǿaķl vir - : Akıl öğretmek.  
Ǿa. v.- di038a/05  

 Ǿaķl u pāk : Temiz akıl.  
Ǿa. u p.+e 017a/06 

 
Ǿaķreb : 1. Akrep, bir tür böcek.  
 Ǿa.  032b/16,  

2. Acımasız kimse.  
Ǿa. 036a/08 

 
Ǿaksį : Ters, zıt.  
 Ǿa. 038a/21 
 
al - :  1. Ele geçirmek, yakalamak, 
sahip olmak 

a.- a 007a/10, 011a/17, 
011a/21, 024b/16, 025b/08, 
042b/14 

 a.- alar 003a/18 
 a.- am 025a/01, 026b/01   
 a.- an 023a/21 
 a.- ayıdı 024b/11 
 a.- ayım 024b/09 
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a.- dı 007b/12, 028b/06, 
033b/04, 040a/17, 041a/16, 
041a/17, 042b/02  

 a.- dılar 040a/17 
 a.- dum 040a/18 
 a.- maġa 021a/13  

a.- maķ 024b/21, 025b/08, 
029b/21 

 a.- mamış 028a/13 
 a.- mayam 024b/20 
 a.- mışam 026b/02  
 a.- mışlar 007b/15, 028b/06 

a.- up 002b/13, 005a/09, 
020b/10, 021b/15, 022a/17, 
022b/21, 024b/10, 028a/07, 
028a/18,  
028b/02, 029a/04, 030a/02, 
033b/07, 033b/13, 039a/08, 
040a/07, 040a/09, 040a/14, 
040a/16, 040a/17, 040b/08, 
041a/14 

 a.- ur 032b/11 
2. Fethetmek, bir yeri 
savaşarak almak.   

 a.- a 006b/19, 007a/09  
 a.- alar 0C4a/11 
 a.- alum 039b/10 

a.- am 003a/01, 003a/02, 
003a/03 

 a.- ayım 005b/14 
 a.- ımadı 039a/04 
 a.- maġa 039a/12 
 a.- maķ 003a/11, 039a/08 
 a.- maya 007a/04 
 a.- up 007b/04, 009b/18 
 a.- ur 007a/03 

3. Temin etmek, tedarik etmek.  
 a.- a 014b/01, 015a/12 

a.- dı 007b/17, 014b/03, 
015a/11 

 a.- dılar 015a/13 
 a.- ma 014b/02 
 a.- mayup 014b/02  

a.- up 006a/15, 006b/09, 
007b/15, 012b/21, 019a/09, 
019a/21, 029a/21, 032a/12, 
039b/13, 045a/08 

 a.- ur 016a/20 
4. İçeri girmesini sağlamak 

 a.- dı 040b/10 
 a.- dılar 005a/02 
 a.- up 040b/11 

5. Beraberine almak, 
beraberinde götürmek.   

 a.- asın 005b/12 
a.- up 004a/07, 004a/17, 
005a/05, 005b/15, 009b/06, 
011a/07, 011a/08, 025b/16, 
033b/19, 034a/07, 034a/10, 
043b/07, 044a/16, 044b/01 
6. Bir şeyi elle veya başka bir 
araçla tutarak bulunduğu 
yerden ayırmak, kaldırmak. 

 a.- dı   
 a.- dılar 040a/20  

a.- up 006b/10, 007b/05, 
009b/09, 010a/02, 010a/16, 
010a/17, 010b/15, 030b/08, 
030b/12, 038b/21, 039b/21, 
040b/02, 0C5b/13  
7.  Yanına almak, yanında 
çalıştırmak, rütbe vermek.  

 a.- dı 002b/20, 044b/04,  
a.- up 041a/02  
8.  Konuşlanmak, 
mevzilenmek.  
a.- up 005a/02, 039a/10, 
045b/01 
9. Üstüne bürünmek, giyinmek, 
kuşanmak.   

 a.- up 009b/15, 045b/08 
10. Kurtarmak.  

 a.- ur 038a/13  
11. Kabul etmek  

 a.- up 026a/14   
12. Elinden almak, mahrum 
etmek  

 a.- ur 038b/02, 038b/05 
a.- urlar 037a/04  
Ayrıca bk. ābdest al-; Ǿaleyk al-
; baş al-; cān al-; cān u baş al-; 
cevāb al-; çevre al-; dil almak; 
elinden al-; ĥaż al-; Ǿibret al-; 
icāzet al-; ķanın al-; nefes al-;  
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śaķızı aġızdan al-; sebaķ al-; 
selām al-   

 
āl : Aile, sülale.  
 ā.+ ine 001b/09  

āl-i ǾOŝmān : Osmanlı 
hanedanlığı.  
ā.+ a 023b/16  
ā.+ uŋ 013b/15, 046a/16   

 
Ǿalā : Rütbece yükseklik, yücelik, 
büyüklük, şan, şeref.  

Ǿa.  006a/02, 036a/16, 017b/10, 
036a/07, 0C5b/20  

 Ǿa.+ dan 017b/18  
Ǿalā raġm-ı rūzigār : Zamanın 
aksine.  
Ǿa. r.  005a/06, 006a/15, 
008b/17, 024a/19, 026b/18 

 
Ǿalāmet : Belirti, işaret, iz, nişan.  
 Ǿa.  029a/17 
 Ǿa.+ dür 029a/16 
 Ǿa.+ i 0C4b/21 
 Ǿa.+ idür 0C4b/01 
 Ǿa.+ in 041a/08 
 Ǿa.+ inden 029b/06 
 Ǿa.+ leri 029b/05 
 
alay : Topluluk.  

alay alay ol - : Biraraya 
gelmek, toplanmak.  

  a. o. -up  028a/06 
 
alçaķ / ġ : Aşağa  
 a.  034b/07  

a.(ġ)+ a 023a/11 
 
alda - : Aldatmak, kandırmak.  
 a.- dı 027b/18, 033a/07 
 
aldan -  : Aldatılmak, kandırılmak.  
 a.- maġıl 037a/20 
 a.- ur 011a/12 
 
Ǿālem : 1. Evren  

Ǿā.  008a/02, 014a/06, 014a/07, 

014a/11, 014a/12, 020a/20 
 Ǿā.+ de 014a/01, 015a/17  
 Ǿā.+ i 016a/02, 027a/21 
 Ǿā.+ ler 014a/07 
 Ǿā.+ leri 014a/08 
 Ǿā.+ üŋ 013a/20, 014a/06 

2.  Dünya, cihan, yeryüzü.  
Ǿā.  001b/12, 008b/03, 009a/01, 
020a/18, 020a/20, 023b/21, 
026b/02, 029a/07, 032a/07, 
032a/15, 033a/04, 034b/11, 
036b/16, 042a/19, 043a/07, 
0C4b/18, 0C4b/21 
Ǿā.+ de 003b/06, 008b/07, 
024b/17, 0C5b/03 

 Ǿā.+ den 031a/09 
 Ǿā.+ e 020a/18, 032a/18, 
034b/09, 037a/18 
Ǿā.+ i 029a/13, 030b/20, 
031b/04, 046a/02 

 Ǿā.+ ine 028b/16 
 Ǿā.+ üŋ 030b/16, 034b/13  

3. İnsanlar, halk.  
Ǿālem-i Heyhāt :Heyhāt 
Sahrası’nın halkı.  
Ǿa. 028a/12  
Ǿālem-i ervāĥ : Ruhlar alemi.   
Ǿā. 013b/11 
Ǿālem-i ġayb : Gözle 
görünmeyen şeylerin alemi.  
Ǿā.+ dan 006a/10  
Ǿālem-i kevn-i fenā : Geçici 
alem, dünya  
Ǿā. k. f.+ da 012b/07 
Ǿālem-i kevn-i fesād : Geçici 
alem, dünya  
Ǿā. k. f. +a 012b/04  
Ǿālem-i merdānelıķ : Yiğitlik, 
mertlik alemi.   
Ǿā. 031b/04  
Ayrıca bk. . cemįǾ-i Ǿālem; dü 
Ǿālem; ĥāl-i Ǿālem; ibtidā-i 
Ǿālem; rezzāķ-ı Ǿālem ; 
mecmūǾ-ı Ǿālem; sulŧān-ı Ǿālem 

 
aǾlem : En, daha çok, pek. Bilgin. 
Allah.  
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 a.  014b/15, 037b/11 
 
Ǿalem : Bayrak, sancak.  
 Ǿa.  020a/17, 045a/21 
 Ǿa.+ deki 021b/15 
 Ǿa.+ iyle 039a/17 
 Ǿa.+ ler 026a/05, 045a/11 
 Ǿa.+ lerin 039a/14 
 
Ǿale’ś-śabbāh : Sabahleyin, erkenden.  
 Ǿa. 039a/04 
 
ālet : Bir el işini veya mekanik bir işi 
gerçekleştirmek için özel olarak 
yapılmış nesne, makine, araç.  
 ā.+ i 029b/20, 041a/18 
 ā.+ in 024a/13  
 
āletlü : Aletli olan.  
 ā.  044a/19, 044b/04 
 
Ǿaleyhi’l-laǾne : “Allah’ın laneti 
üzerine olsun.” anlamında şeytan için 
kullanılan bir söz.  
  Ǿa. 002b/20 
 
Ǿaleyhi’ś-śalavāt-ı ves’selām : “Salat 
ve selam onun(erkek) üzerine olsun.” 
anlamında peygamberler, melekler ve 
dinen saygın kişiler için kullanılan bir 
söz.  
 Ǿa. 017b/18 
 
Ǿaleyhi’s-selam : “Allah’ın selamı 
onun(erkek) üzerine olsun.” anlamında 
bir söz.  

Ǿa. 004a/16, 004a/21, 005a/21, 
006b/03, 007b/10, 011a/18, 
011b/11, 012a/13, 013b/04, 
014a/03, 014a/14, 014b/14, 
015a/14, 015a/20, 016b/10, 
023b/15, 028a/15, 028b/18, 
033a/09, 036a/07, 038a/10, 
038a/11, 038a/15, 038a/16, 
038a/17, 038b/05, 038b/16, 
038b/18, 040b/16, 041a/03, 
045a/09 

 Ayrıca bk. ĥażret-i Ǿaleyhi’s-
selām; Ħıżır Ǿaleyhi’s-selām 

 
Ǿaleyk : Selam. 

Ǿaleyk al- : Birinin selamını 
kabul etmek.  
Ǿa. a.-dı  0C4b/14, 0C5a/16, 
0C5b/07 

 Ǿa.+ in a.-dı  031b/19, 032b/16 
Ǿa.+ in a.-dılar  031b/08, 
031b/13 

 
alıķoy - : Bir süre için bir yerde 
tutmak.  
 a.- up 020a/05 
 
alın - : Fethedilme işine konu olmak.  
 a.- maġa 045a/17 
 
Ǿālį : Yüce, ulu.  
 Ǿālį ĥażret : Yüce hazret.  
 Ǿā. ĥ.+ üŋden  035b/21   
 Ǿā. ĥ.+ üŋe  013a/17, 038a/20 
 
Ǿalįm : Çok bilen; Allah.   
 Ǿa.  001b/02 
 
Ǿālim : Çok okumuş, bilgin.  
 Ǿā.  002a/18, 011b/21037b/03 
 Ǿālim-i Hindį : Hind’in bilgini.  

Ǿā. 018b/08 
 
alķış : Alkış, taktir, övme.  
 alķış it - : Alkışlamak, taktir 
 etmek.  

a. i.(d) -erdi 038b/14 
alķış ķıl - : Alkışlamak, taktir 
etmek. 
a. ķ. -dı 014a/10 
alķış viril - : Alkışlamak, taktir 
etmek.  
a.+ lar v.- üp 024a/12  

 
al(ı)n : Alın.  
 a.(Ø)+ ımuzda 035a/11 
  
alt : Bir şeyin yere bakan yanı, üst 
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karşıtı.   

a.+ ına 0C4a/06, 012b/09, 
033a/17 
a.+ ında 009b/19, 015a/09, 
016b/11, 028a/19, 032a/09, 
032a/11, 033b/09, 034b/01, 
041a/16 

 a.+ ındaġı 010a/04 
 a.+ ından 012b/04 
 
altı : Sayıyla 6.   

a.  015b/13, 019b/19, 020a/02, 
022a/12, 022a/13, 036a/16 

 a.+ sın 041a/18  
 
altı biŋ : Sayıyla 6.000   

a. 026a/10, 026a/20, 039a/09  
 
altı biŋ altı yüz : Sayıyla 6.606 

a. 045b/07  
 
altıncı : Altı sayısının sıra sıfatı, 
sırada beşinciden sonra gelen, altıncı. 
 a.  014b/21 
 
altı yüz : Sayıyla 600 

a. 004b/07 
 
altı yüz altmış altı : Sayıyla 666  

a. 023b/11 
 
altmış biŋ : Sayıyla 60.000  

a. 045a/05 
  
altun : Altından yapılmış, altın.  

a.  010a/15, 020a/17, 024a/09, 
026a/07, 026a/10, 035a/04, 
039a/06, 039a/17, 044a/18, 
044b/04, 045b/08  

 a.+ dan 032b/12 
 
ālūde : Bulaşmış, bulaşan.  
 ā.+ lere 038a/13 
 
Ǿam : “Ǿaleyhi’s-selam” ifadesinin 
kısaltması.  

Ǿa.  005a/05, 005a/11, 005b/11, 

006a/11, 006a/16, 007b/04, 
007b/05, 012b/01, 012b/02, 
016a/08, 016a/13, 017b/06, 
018b/07, 018b/08, 018b/16, 
035b/18, 036b/07, 036b/11, 
037a/06, 037a/07, 038a/07, 
0C5a/17 

 
aǾmā :Görmeyen, kör.  
 aǾmā eyle - : Kör etmek.  

a. e. -di  023a/20 
 
amān : Bağış, bağışlama; emin, 
eminlik, korkusuzluk.  

 a.+ dayıdı 033b/21 
 amān bul - : Bağışlanmak.  

a. b. -amaz 029a/08 
 a. b. -avuz 007a/05 
 a. b. -ırsam 017a/13 
 a. b. -maya 044b/11 
 a. b. -ur 007a/03 
 a. b. -urısam 008a/19 
 a. b. -ursavuz 005a/15, 046a/17 

amān dile - : Bağışlanmayı 
istemek.  
a. d.-mek 045b/07 

 a. d. -yeni 004a/03 
amān iste - : Bağışlanmayı 
dilemek.  
a. i. -rseŋ 045a/14 

 amān vir - : Bağışlamak.  
a. v. -gil 030b/04 

 a. v. -mez 042a/14 
 a. v. -üŋ 030b/07 
  
Ǿamel : Yapılan iş.  
 Ǿa.+ lerin 015a/01 

Ǿamel eyle - : Uygulamak 
yerine getirmek.    
Ǿa. e. -gil 032a/09, 037b/03 
Ǿamel it - : Davranmak, hareket 
etmek.    
Ǿa. i.(d) -eriseŋ 008a/11 

 Ǿa. i. -me 037b/01 
Ǿamel ķıl - : Yapmak, harekete 
geçmek.  
Ǿa. ķ. 037b/07 
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 Ǿa. ķ. -alar 025a/18 
 Ǿa. ķ. -up 010b/16, 012b/19 
  
Ǿāmil : Amel işleyen.  
 Ǿā.  037a/08 

Ǿā.+ leri 010b/14 
Ǿāmil ol - : Amel işleyen 
olmak.  
Ǿā. o.- alar 010b/16 

 
Ǿamįm  : :Umuma ait, genel, yaygın.   
 Ǿa.  002a/03 
 
āmįn : “Allah kabul etsin.” Anlamında 
duadan sonra söylenen bir söz.  
 ā.  0C5a/06 
 
Ǿamm : Amca.  
 Ǿa.+ usı 004a/10, 005b/15 
 
ammā : Fakat, lakin, ancak, ama.  

a.  002a/20, 003a/10, 003b/12, 
003b/20, 004a/01, 007a/20, 
008b/09, 011a/09, 011a/16, 
011a/17, 011b/13, 012b/01, 
012b/08, 013a/03, 013a/07, 
013a/20, 013b/06, 013b/13, 
013b/15, 014a/02, 014b/03, 
015b/15, 016a/15, 016a/20, 
017b/08, 020a/14, 020b/03, 
021b/18, 022a/14, 023b/12, 
024b/02, 025a/16, 026a/14, 
026b/13, 027a/01, 027b/17, 
029a/09, 029b/06, 029b/07, 
029b/11, 030b/01, 031a/13, 
031b/08, 033a/14, 033a/20, 
033b/01, 033b/08, 034b/06, 
035a/10, 035b/18, 036a/11, 
036a/16, 036b/01, 037a/11, 
038a/21, 038b/11, 038b/12, 
039b/19, 040a/13, 041b/21, 
043b/11, 044a/11, 044b/05, 
045a/06, 0C5b/06, 0C5b/15, 
0C5b/20 

 
Ǿamūd : Direk, sütun.  
 Ǿa.+ uŋ 032a/02 

 
ān : Pek az bir zaman.   
 ān ı vaķt : Vakit ve an.   

ā. 028b/05 
 
aŋ- : Birini veya bir şeyi aklına 
getirmek, hatırlamak.  
 a.- ar 027b/02 
 
aŋa : Ona. krş. ana 

a.  001b/10, 002a/05, 002b/16, 
003b/07, 005a/04, 008b/03, 
010a/09, 010b/16, 011a/13, 
011a/16, 011b/21, 013a/07, 
014b/02, 014b/03, 014b/12, 
015a/09, 015b/02, 016a/05, 
016a/07, 017a/17, 019b/02, 
019b/03, 020a/09, 020a/10, 
020b/08, 021a/12, 021a/13, 
021b/04, 021b/07, 021b/14, 
021b/15, 022b/11, 022b/16, 
022b/20, 023a/21, 023b/01, 
023b/10, 023b/12, 024a/08, 
024a/21, 025a/03, 025a/08, 
025a/18, 025b/10, 027a/20, 
028b/20, 028b/21, 032a/09, 
032a/10, 032a/16, 032b/16, 
033a/11, 034b/10, 038a/12, 
040a/05, 042a/12, 042b/10, 
0C4b/14, 0C5b/01, 0C5b/07, 
0C5b/14  

 
ana : Anne .  
 ana raĥmi : Döl yatağı.  

a. r. +nde 016a/17 
 a. r. +nden 016a/16 
 
ana : Ona krş. aŋa  
 a.  042b/04 
 
Ǿanāśır  :Unsurlar, elemanlar.  
 Ǿa.+ ı 004b/14 
 
anca : 1. O kadar, o denli, onca.   

a. 006b/18, 007a/01, 010b/01, 
 019b/02, 020a/21, 023a/17, 
044b/18  
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 2. Sonunda, o zaman. krş. ança  
 a. kim 007b/20, 032a/14,  
 
ancalar : Onlar  

a. 039b/02 
 a.+ laruŋ 039b/02  
   
ancaķ : En erken.  
 a.  020b/03, 022a/13  
 
ancılayın : Onun gibi.  
 a.  016a/20 
 
ança : Sonunda, o zaman krş. anca 
 a.  kim 021b/04 
 
and : Yemin, söz, ahit.   
 and iç - : Yemin etmek.  

a. i. -di 015a/19 
 a. i. -diler 012a/12 

and vir - : Yemin etmek, söz 
vermek.  
a. i. -di 014b/01, 014b/02, 
014b/03 

 a. v. -dügin 014b/04 
 
anda : 1. Oraya  

a.  006a/19, 019b/18, 021a/06, 
032b/07 
2. Orada  
a.  007a/17, 007b/08, 011a/02, 
012a/03, 018b/15, 021b/20, 
022a/03, 026b/17, 028a/20, 
034a/02, 042b/10, 042b/20, 
044b/20, 045a/04  
a.+ ġı 007a/10  

 
andan : 1. Sonra  

a.  002b/20, 003a/21, 003b/03, 
004a/03, 004a/06, 004b/12, 
005b/04, 005b/11, 006a/01, 
006b/02, 006b/05, 006b/21, 
007b/08, 009a/12, 010b/16, 
011a/13, 011b/11, 012b/01, 
013a/13, 013a/17, 014b/01, 
014b/02, 015a/13, 015a/20, 
015b/07, 015b/21, 016a/04, 

016b/09, 017b/18, 019a/14, 
020a/01, 023a/09, 024a/06, 
025a/10, 026a/04, 026b/15, 
028a/03, 029a/19, 030a/11, 
030b/07, 032a/06, 032a/13, 
033b/10, 033b/14, 033b/18, 
034a/03, 034a/17, 034b/03, 
034b/07, 035a/15, 036b/07, 
036b/13, 037a/05, 038b/17, 
038b/19, 040a/06, 040b/03, 
040b/07, 041a/04, 041a/13, 
041b/09, 041b/16, 042b/01, 
042b/20, 043b/14, 044a/08, 
044b/05, 044b/08, 044b/14, 
044b/15, 0C4a/02, 0C4b/01, 
0C4b/10, 0C4b/15, 0C5a/08, 
0C5a/15, 0C5a/16, 0C5a/19, 
0C5b/08 
2.  : Ondan  
a.  003a/02, 005a/08, 005b/01, 
005b/02, 010b/13, 011a/21, 
014a/17, 014a/21, 014b/04,  
014b/06, 015a/03, 015a/07, 
015a/13, 015a/14, 015a/15, 
015b/01, 015b/04, 015b/05, 
016a/09, 016a/10, 016a/11, 
016a/13, 018a/02, 018b/15, 
019a/06, 019b/13, 019b/14, 
019b/19, 020a/05, 020b/06, 
020b/11, 021b/14, 023a/17, 
024a/08, 026a/12, 026b/01, 
026b/20, 029a/07, 029a/08, 
029a/19, 029b/08, 030a/10, 
032b/18, 033a/02, 033b/04, 
033b/17, 034a/18, 039b/07, 
040a/11, 040b/03, 043a/01, 
043b/03, 044b/07, 044b/10, 
045a/04, 0C5b/04, 0C5b/12 
3. O sebepten  
a.  003b/15, 003b/20, 005a/11, 
006b/09, 008b/04, 010b/11, 
016a/17, 016a/21, 016b/05, 
019b/11, 026a/11, 027b/12, 
030a/08, 030a/17, 033a/18, 
045b/10, 0C4b/06    
4. Oradan  
a.  005b/05, 005b/07, 012a/20, 
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017b/13, 022b/20, 026a/06, 
026a/11, 026a/14, 028a/19, 
030b/11, 031b/07, 031b/12, 
031b/17, 034a/08, 038b/16 

 
Ǿandelįb : Bülbül.  
 Ǿa.  018a/12 
 
anı : Onu.  

a.  003b/02, 007a/12, 009a/09, 
009a/17, 009b/04, 011a/20, 
014a/11, 014a/12, 014a/19, 
015a/13, 015a/16, 016a/21, 
024b/12, 025b/09, 026b/10, 
027b/21, 029b/15, 032a/14, 
035b/01, 036b/04, 039a/17, 
039b/17, 040a/15, 042a/08, 
0C4a/08, 0C4a/19 

 
aŋıl - : Anma işine konu olmak, 
hatırlanmak.   
 a.- ur 019a/19 
 
Ǿanķā : Kaf dağında yaşadığına 
inanılan efsanevi kuş.  

Ǿa.  .  035b/16, 035b/18, 
041a/17, 041a/18, 041b/03, 
041b/05 
Ǿa.+ yı 041b/01, 041b/02, 
041b/05  

 şāh-ı Ǿankā: Anka kuşu.  
ş.  018b/11 

 
aŋla - : Anlamak, kavramak, 
algılamak.   

a. 008a/13, 011b/05, 017a/05, 
017a/13, 021a/18, 024b/17, 
033a/04, 034b/09 

 a.- dı 003b/13, 038b/16 
 a.- dıysa 018b/13 
 a.- duŋ 029b/05 
 a.- ġıl 017a/10 
 a.- maz 018a/03 
 a.-ŋ 022b/17 
 a.- ŋuz 010b/18 
 a.- r 024a/01 
 a.- rısaŋ 003a/18 

 a.- yasın 016b/17 
 
aŋlam : Anlaşılan şey, mana.  
 aŋlam ķıl - : Anlamlandırmak.  

a. ķ. -up 046a/18 
 
aŋlan - : Anlaşılmak.  
 a.- ıcak 043a/19 
 a.- maz 034a/06 
 
anlar : Onlar.  

a.  005a/11, 013b/03, 015a/04, 
015a/10, 015a/12, 015b/14, 
015b/21, 017b/12, 018b/18, 
022b/05, 022b/14, 024b/10, 
029b/21, 031b/09, 034a/09, 
036b/03, 0C4a/20, 0C5a/02, 
0C5a/11 
a.+ a 015a/04, 017b/11, 
020b/06, 023a/07, 031b/13, 
034a/15, 040b/05, 043a/02 

 a.+ dan 013b/17, 031b/14 
a.+ ı 003a/09, 011a/21, 
012b/13, 029a/03, 029b/21, 
031b/08, 033b/21, 041b/09 

 a.+ ıŋ 019a/20 
a.+ uŋ 013b/03, 014b/05, 
014b/20, 015a/04, 015b/14, 
015b/20, 015b/21, 017b/10, 
023b/13, 024b/08, 034a/03, 
0C5a/08 

 a.+ uŋıla 040b/05 
 
aŋlat - : Anlatmak, bilgi vermek, izah 
etmek.  
 a.- a 034b/12 
 
aŋul : Yavaş, sakin.  

aŋul aŋul : Yavaş yavaş, sakin 
sakin.  
a. 032b/20  

 
anuŋ : Onun.  

a.  001b/02, 001b/03, 002b/06, 
003a/02, 003a/04, 012a/05, 
012b/15, 012b/20, 013b/15,  
013b/19, 014a/11, 018a/06, 
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018b/21, 019a/09, 019a/11, 
019a/12, 019b/10, 020a/19, 
020b/16, 022a/18, 022a/20, 
022b/13, 022b/15, 023a/01, 
023a/15, 024a/02, 024b/06, 
025b/04, 028a/15, 029b/13, 
029b/15, 029b/16, 032a/08, 
035b/08, 035b/15, 036a/08, 
037a/15, 038a/01, 039a/11, 
041a/17, 041a/18, 041b/05, 
041b/10, 044a/05, 044a/07, 
044a/12, 044b/07, 046a/02, 
0C5a/02  

 a.+ dur 007a/13 
a.+ ıla 025a/05, 026b/17, 
027a/06, 034a/13, 036b/03, 
044b/19 

 a.+ la 025a/02  
anuŋ-çun : Onun için.  
a. 014a/02, 015a/06, 015a/11, 
016b/02, 022a/19, 022b/16, 
024b/07, 036a/16 

 a.+dur 017b/11   
 
Ǿār :Utanma.  
 Ǿā.  017a/09, 035b/07 
 Ǿār ķıl - : Utanma.  

Ǿā. ķ. -a 021b/05 
 Ǿā. ķ. -up 009b/21, 010a/05 
 Ǿār ol - : Utanma.  

Ǿā. o. -masun 008b/10 
 
ara :  1.  İlişki  
 a.+ sında 010b/15, 015a/03 

2.  Mesafe  
 a.+ sındaġı 018a/15 

3. Yer  
 a.+ daki 0C4b/07 

a.+ dan 025a/05, 025a/19, 
032a/05, 032b/10, 035b/05 

 a.+ dandur 032b/18  
 a.+ ya 021a/11 

4. Orta  
 a.+ sın 041a/13 
 
ǾArabca : Arapça.  
 ǾA.  015a/05 

 
aralıķ : İki durum arasındaki zaman 
dilimi.   
 a.+ da 004b/19, 023b/16 
 
ǾarǾar : Dağ servisi, dikenli ardıç 
ağacı.  
 Ǿa. 042a/16  
 Ayrıca bk. serv-i ǾarǾar   
 
arāyide  : Hazırlık.  
 arāyide ķıl - : Hazırlamak.  

ā. ķ.- up 005a/05 
 
ard : Arka, geri.  
 a.+ ına 029b/03 

a.+ ından 004b/11, 020b/14, 
023a/01, 023a/02, 043b/21, 
0C4a/19 

 a.+ umuzdan 043b/16 
 a.+ un 020a/01  
 ard sür - : Ardından gitmek.   

a.+ ın s. -diler 004a/18 
a.+ ın s. -ürüŋ 004a/11, 
004a/12  

 a.+ ların s. -di 004a/04  
 
ardınca  : Hemen arkasından, peşinden. 
krş. arduŋca  

a.  002b/05, 003b/21, 004a/06, 
004b/11, 005b/13, 005b/17, 
007b/04, 007b/20, 011a/03, 
022b/10, 028b/07, 032a/10, 
044a/07 

 
arduŋca : Hemen arkasından, peşinden. 
krş. ardınca  
 a.  005b/14  
 
ar(ı)ķ / ġ : İçinden su akıtmak için 
toprak kazılarak yapılan açık oluk.  
 a(Ø)(ġ) +ı 042a/06  
 Ayrıca bk. degirmen arġı 
 
arı : Temiz.  
 a.  0C5b/11 
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arıd - : Temizlemek.  
 a.- up 041a/12 
 a.- urlar 016b/05 
 
Ǿārifān  : Arifler, bilgililer.  
 Ǿā.  017a/09 
 
arķa : Sırt.  
 a.+ ŋdaġı 040b/12 
 a.+ sına 040b/08 
 a.+ sındaġı 040b/11 
 
Ǿārlan -  : Utanmak.  
 Ǿā.- dum 0C4a/07 
 Ǿā.- up 026b/12 
 
armaġān : Birini sevindirmek, mutlu 
etmek, onurlandırmak, kutlamak için 
veya anı olarak verilen şey, hediye, 
ödül.  

a.  021a/15, 021a/17, 021a/18, 
021a/19 

 a.+ çun 023a/04 
 a.+ dur 020a/15, 021a/14 
 a.+ ım 020a/14 
 a.+ ıçun 042b/02 
 
arpa : Buğdaygillerden bir bitki.  
 a.  035a/18 
 
arslan : Kedigillerden yırtıcı, memeli 
bir tür hayvan. krş. arślan 

a.  018a/07, 032b/15, 0C5a/10, 
0C5a/14 

 a.+ a 032a/20 
 a.+ lara 032b/02   
 arslanlayın : Aslan gibi.  
 a.  010b/02 
 
arślan : Kedigillerden yırtıcı, memeli 
bir tür hayvan. krş. arslan  
 a.  004b/04 
 
Ǿarş : Dokuzuncu kat gök.  
 Ǿa.  015a/09 
 Ǿa.+ a 016a/08, 023a/02 

Ǿa.+ ı  014a/16, 016a/02, 

014a/20  
 Ǿarş eyle - : Arş eylemek.   
 Ǿa. e.- di  018b/01 
 Ǿarş-ı Ǿālā : Büyük gök.  

Ǿa. +yı 046a/05 
 Ǿarş-ı Ǿažįm : Büyük, yüce gök.  

Ǿa. 012b/03, 012b/09, 013b/15, 
013b/20, 014a/01 

 
art - : Çoğalmak, fazlalaşmak.  
 a.- a 038b/14 
 a.- ar 032b/02 
 a.- ısardur 019a/12, 019a/13 
 
artuķ /ġ : 1. Daha çok, daha fazla.  
 a.  029b/15  
 a.+ dur 007a/08, 014a/08  
 a.(ġ)+ ıdı 006a/19  

2. Başka  
 a.  014a/06 
 
artur - : Artmasını sağlamak, 
çoğaltmak.  
 a.  014a/12, 018b/02, 037a/21 
 a.- dı 038b/08  
 
aru : Zar kanatlılardan, bal ve bal 
mumu yapan, iğnesiyle sokan böcek.  
 a.  018a/10, 018a/13 

Ayrıca bk. belā arusı başına 
düş-  

   
arż : Dünya  
 a.  018b/03  
 arż ı semā : Yer ve gök.   

a. 027b/03 
 
Ǿarż : Genişlik, en.  
 Ǿa.+ ı 028a/01 
 Ǿa.+ ına 022a/10 
 
Ǿarż : Bir büyüğe sunma, gösterme, 
bildirme, önüne koyma.  
 Ǿarż eyle - : Sunmak, anlatmak.  

Ǿa.e. -di 011a/10, 027a/05 
 Ǿarż it - : Anlatmak.  

Ǿa. i.  027b/09  
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Ǿa. i(d) -üp 045a/07 
 
Ǿarża (Ǿarżā)  : Sunma, gösterme.  

Ǿarża ķıl - : Sunmak, anlatmak.  
Ǿa. ķ. 027b/07, 027b/12 
Ǿa. ķ. -dı 044b/01 

 
aś - : Bir şeyi aşağıya sarkacak bir 
biçimde bir yere iliştirip sarkıtmak.  
 a.- asın 003a/14 
 a.- dı 040b/07 
 
Ǿaśā : Değnek, sopa.  
 Ǿa.  031a/16 
 Ǿa.+ nuŋ 031a/17 
 
āsān : Kolay.  
 āsān it - : Kolaylaştırmak.  

ā. i(d) -e 0C5a/18 
 
aśdaf : Sedefler. 
 a.+ a 006b/13 
 
aśfiyāǿ  : Samimi dostlar, azizler.  
 038a/08  

Ayrıca bk. nāķılān-ı aśfiyāǿ   
 
aśĥāb : Hz. Muhammedi gören 
kimseler.  
 a.  027b/17  
 a.+ ı 008a/03  

Ayrıca bk. iktifā-yı etķiyā-yı 
aśĥab  
 

aśıl : Esasen. krş. aśl 
 a.  040a/07 
 
Ǿāśį :  1. Karşı gelen.  

Ǿā.  036a/06, 041b/16, 042a/21, 
042b/08 

 Ǿāśį ol - : Karşı gelmek 
Ǿā. o.- ur 026b/21 
Ǿā. o.- an 034a/01 

 Ǿā. o.- madılar 042b/17 
2. Allah’a karşı gelip günahkar 
olan.  
Ǿāśį ol - : Allah’a karşı gelmek.  

Ǿā. o. -dı 015a/05 
 Ǿā. o. -up 012b/12, 014b/01 
 Ǿā. o. -urın 015a/19 
 
Ǿāśįliķ : Asilik, isyan edicilik, 
başkaldırıcılık.   

Ǿāśįliķ ķıl - : Karşı gelmek, 
başkaldırmak, kabul etmemek.   
Ǿā.ķ. -mış 033b/20  

 Ǿā. ķ. -ursa 025a/05  
 
Ǿasker : Er.  
 Ǿa.036a/02  

Ǿasker-i Endülƶsį : Endülüs 
askeri.  

 Ǿa. 036a/02  
 
aśl :  1. Hakiki, gerçeklik, esaslı.   

a.+ ı 012b/11, 012b/15, 
013a/13, 020a/20, 023b/13, 
040a/13 

 a.+ ıla 002b/14 
 a.+ ın 040a/12 
 a.+ ını 035a/12 
 a.+ ıyla 018b/14, 028a/16 

2. Soy  
 a.+ ı 020a/11 
 a.+ ın 033a/09 
 a.+ ına 015b/02 
 a.+ ından 007b/13, 023b/08 
 
aślā : Hiçbir vakit.  
 a.  006a/07, 017a/15 
 
Ǿaśr : Asır, yüzyıl.  
 Ǿa.  045b/13 
 Ayrıca bk. ĥāķān-ı Ǿaśr 
 
āsumān : Gök, sema.   
 ā.  045b/06, 045b/16 
 ā.+ a 039b/03 

Ayrıca bk. āfitāb-ı āsumān; 
çarħ-ı āsumān; ķażā-yı āsumānį   

  
āş : Yemek.  
 ā.+ umuzdur 043b/01 
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aşaġa : 1 Bir yerin daha alçak olan 
yeri.  
 a.  035b/13 

a. indi 0C4b/13 
 a.+ dan 015a/17, 

2. Alt taraf  
a. +dan 041b/18 

  
Ǿāşıķ : Bir kimseye veya bir şeye karşı 
aşırı sevgi ve bağlılık duyan, vurgun, 
tutkun kimse.  

Ǿā.  034a/05, 034a/06, 034a/11, 
034a/20 

 Ǿā.+ a 034a/04 
 Ǿā.+ laruŋ 027b/07 
 
Ǿāşıķāne : Aşıkça.  
 Ǿā.  025a/18 
 
aşın - : Eskimek, yıpranmak.  
 a.- dı 024a/11 
 
āşikār : Belli, açık, meydanda.  

ā.  003b/14, 006a/05, 020a/10, 
020a/13, 021a/20, 030b/17 

 āşikār it - : Ortaya çıkarmak.  
ā. i(d) -emez 003a/05 

 āşikār ķıl - : Ortaya çıkarmak.  
ā. ķ. -dıysa 027a/04 
āşikār ol - : Belli olmak, 
meydana çıkmak.  
ā. o. -a 036a/18 

 
āşinā : Bildik, tanıdık.  
 ā.  002a/12 
 ā.+ muzdı 024b/06 
 
āşūp : Kargaşalık  
 āşūp ķıl - : Kargaşa çıkarmak.  

ā. ķ.- dılar 039a/11 
 
at : Atgillerden, binme, yük çekme, 
taşıma vb. hizmetlerde kullanılan, tek 
tırnaklı hayvan, beygir.  

a.  004b/12, 006b/08, 008b/20, 
009a/10, 039a/06, 044b/04, 
044a/19, 045b/03, 045b/05 

 a.+ a 008b/19, 024b/01 
a.+ dan 004b/05, 004b/15, 
009b/01, 043b/12 
a.+ ı 004a/11, 004b/08, 
044a/10 

 a.+ ın 031a/01 
 a. +ına 043b/18  
 a.+ lar 004b/04 
 a.+ lara 007b/09 

a.+ larına 026b/18, 039a/06, 
045a/10 

 a.+ larından 044a/09 
 a.+ larıyla 009a/14 
 a.+ laruŋ 045a/15 
 a.+ uŋ 004b/09   
 at çek - : Atlı birlik göndermek.   

a. ç. -üp 009b/05 
atdan yıķ - : Atdan düşürmek.  
a. +ından y. -up 004b/17 
at sür - : At kullanarak 
yolculuk etmek.  
a. s. -diler 009a/10, 009a/13, 
045b/09 
a. s. -üp 008b/17, 009a/20, 
039a/06, 045b/08 

 
at - : Bir cismi bir yöne doğru 
fırlatmak, bırakmak.  
 a.- alum 010b/04 

a.- dı 041b/14, 042a/05, 
042a/09 
a.- dılar 009b/19, 010a/08, 
010a/10, 039a/16 

 a.- ınca 009b/20 
 a.- uŋ 039a/14 

Ayrıca bk. aġzına at-; ŧaŋ at- 
 
ata : Baba;dede ve büyükbabalardan 
her biri.  
 a.+ lar 025b/04 

a.+ m 010b/09, 024a/20, 
026b/01 

 a.+ muŋ 024a/21, 024b/11 
 a.+ ŋuz 007a/21 

a.+ sı 025b/06, 044b/05, 
044b/08 
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Ǿaŧā : Bağışlama bahşiş.  

Ǿaŧā ķıl - : Bağışlamak, bahşiş 
vermek.  
Ǿa. ķ. -dı 044b/04 

 
ateş : Yanıcı cisimlerin tutuşmasıyla 
beliren ısı ve ışık, od, nâr.  
 a.  011b/21, 022b/03 
 a.+ i 030b/15 
 a.+ iyle 013a/15 
  
atıl - : Saldırmak, hücum etmek.  
 a.- dı 042a/04 
 
atla - : Atılmak, saldırmak.  
 a.- dı 041b/19 
 
aŧlās : Üstü ipek, altı pamuk olan bir 
kumaş.  
 a.+ dan 030b/01   
 a.+ larla 031b/13 
 
atlu : Ata binmiş kimse, süvari.  
 a.  009a/19, 045a/05 
 
atmaca  : Kartalgillerden, ava 
alıştırılabilen küçük bir yırtıcı kuş, 
akkuş.  
 a.  022a/18 
 
aŧvāl : Uzun olma, pek uzun.  
 a.+ inden 012b/02, 013a/19 
 
aŧyār : Kuşlar.  

a.  018b/12, 018b/20, 019a/03, 
020a/11, 033a/09, 034b/02 

 a.+ a 018b/13 
 Ayrıca bk. müvekkel-i aŧyār; 
tekvįn-i aŧyār  

 
āvāz : Ses, seda. bk. āvāze 
 ā.  031b/05, 031b/15 
 ā.+ ı 031b/07, 0C4b/13 
 ā.+ ıla 034a/16, 034a/21 
 ā.+ ın 0C4b/06 
 ā.+ ından 003b/12 
 ā.+ ları 034b/07 

āvāz-ı bülend çaġır - : Yüksek 
sesle haykırmak.  
ā. ç. -up 045a/12  

 āvāz-ı nerm : Hoş, latif söz.  
ā. 027b/09  
āvāz ķıl - : Seslenmek, 
bağırmak.  
ā. ķ. -up 039a/06 
Ayrıca bk. be-āvāz-ı bülend 
çaġır-  

  
āvāze : Ses, seda.  
 ā.+ dür 040a/03 
 ā.+ lerin 003b/12 
 ā.+ si 034a/16 
 ā.+ sinden 029b/04 
 ā.+ siyle 029a/15  

āvāze eyle - : Seslenmek, 
çağırmak.  
ā. e. -di 040a/02  
āvāze ķıl - :Seslenmek, 
söylemek.  
ā. ķ. -urlardı 034a/21  

 
av(u)ç / c : Elin parmak uçlarıyla bilek 
arasındaki iç bölümü, avuç.  
 a.  014b/03, 014b/05 

a(Ø) (c) + nuŋ 012a/19 
 
Ǿavn : Yardım, yardım eden.  

Ǿavn-i Ĥaķ : Allah’ın yardımı.  
Ǿa.+ la 008a/18 

 Ǿavn it - : Yardım etmek.  
Ǿa. i(d)- üp 037a/02  

 
Ǿavrat : Kadın.  
 Ǿavrat ol - : Kadın olmak.   

Ǿa. o. -ur 009a/06 
  
Ǿavvād  : Ud çalan, udcu.  
 Ǿa.  040a/06 
 Ǿa.+ am 040a/07 
 Ǿa.+ dur 040a/03, 040a/19 
 
ay :  1. Gök cismi, kamer, mah.  
 a.  015b/06, 038b/12 

2. Otuz günlük süre.  
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 a.  012b/06, 024b/05 
 a.+ a 007b/08 

a.+ dan 024b/05 
 a.+ dur 023b/07 
 
aya : Avuç içi.  
 a.+ sın 0C4b/20 
 
ayaķ / ġ : Ayak.  
 a.  033b/10 

a(ġ)+ ı 012a/18, 029b/11, 
031a/16, 0C4b/11 

 a(ġ)+ ın 016a/11 
a(ġ)+ ına başların dökdiler 
004b/08 

 a(ġ)+ ına 004b/09 
 a(ġ)+ ında 035a/05 
 a(ġ)+ ındaġı 041b/07 
 a(ġ)+ ından 024a/11 
 a(ġ)+ ınuŋ 033b/09  

a.+ ları 012a/18, 031a/15, 
031a/16, 035a/04 

 a.+ laruŋuzı 015a/10 
ayaġına baş dök- : Düşmanları 
öldürerek sultana sunmak.  

 a. d. -diler 004b/09  
ayaġ üzerlerinde ŧur - : Ayakta 
beklemek, ayakta durmak.  
a. ü. ŧ. -urlar 024a/09 
ayaġ üzre ķalķ - : Oturduğu 
yerden ayağa kalkmak.  
a. ü. ķ. -dı 044b/16  
ayaġ üzre ŧur - : Ayakta 
beklemek, ayakta durmak.  
a. ü. ŧ. -dı 044b/06 

 a. ü. ŧ. -dılar 010a/14, 010b/14 
 a. ü. ŧ.-up 039b/12 
 ayaķ götür - : Çabucak gitmek. 

a. g. -üp 038b/21  
ayaġuŋa gel - : Alçak 
gönüllülükle, saygıyla birinin 
yanına gitmek. 
a. g.- e yürür 003a/08  
ayaġ üzere ķalķ - : Oturduğu 
yerden ayağa kalkmak.  
a. ü. ķ- dı 044b/09  
ayaķ üzere ŧur - : Ayakta 

beklemek, ayakta durmak. 
a. ü. ŧ. -dılar 024a/15 
ayaķ üzre ŧur - : Ayakta 
beklemek, ayakta durmak. 
a. ü. ŧ. -dılar 010a/15 

 
ayaķlu  : Ayağı olan  
 a.  0C5a/09, 0C5a/14 
 
Ǿayān : Belli, açık, meydanda.  

Ǿa.  013a/08, 022b/17, 029a/17, 
043b/09, 045b/18 

 Ǿayān eyle - : Ortaya çıkarmak.  
Ǿa. e. -yevüz 023b/20 
Ǿayān it - : Ortaya çıkarmak, 
belli etmek.  
Ǿa. i(d) -evüz 028a/16 

 Ǿa. i. -mişem 006b/14 
 
āǾyān : Bir memleketin ileri gelenleri.  

āǾyān kürsi : İleri gelenlerin 
olduğu kürsü, makam.  
ā. k. +lerde 024a/08  

 
aydınlıķ : Bir yeri aydınlatan güç, ışık.  

aydınlıķ ol - : Aydınlanmak, 
aydınlık olmak.  
a. o. -up 003b/03 

 
āyet : Kuran-ı Kerim’de sureleri 
meydana getiren cümlelerden her biri.  
 ā.  005a/19 
 
ayı : Memeli takımından, iri gövdeli 
hayvan. krş. ayu 
 a.  003a/05, 030b/19 
 a.+ yı 003a/04 
 
ayırtla - : Ayıklamak  
 a.- yup 041a/10 
 
āyįne : Ayna.  

ā.  036b/11 
 ā.+ de 036b/14 

ā.+ ye 036b/16, 037a/01, 
037a/09, 037a/10, 037a/07, 
038a/10, 038a/14, 038a/17, 
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038a/21 
āyįne-veş : Ayna gibi.  
āyįne-veş ol - : Ayna gibi 
olmak.  
ā. o. -a 008a/15 

 
aylıķ : Bir ay süren.  
 a.  020b/04, 022b/16 
 
Ǿayn : Göz.  
 Ǿayn-ı cemįǾnüŋ 032a/18 
 
ayru : Ayrı, başka.  
 a.  017b/17 
 
ayu : Memeli takımından, iri gövdeli 
hayvan. krş. ayı 
 a.  018a/09 
 
Ǿayyār : Hilekar, dolandırıcı.  

Ǿa.  007b/15, 007b/16, 007b/19, 
011a/05, 
Ǿa.+ ları 007b/16, 007b/20, 
011b/05  

 Ǿa.+ ı 040a/09  
 Ǿa.+ ıdur 040a/08  

Ayrıca bk. ǾAkenke-i Ǿayyār ; 
Bād-pā-yı Ǿayyār  

 
Ǿayyuķ  : En yüksek.  
 Ǿa.+ da 0C4b/11 
 
Ǿayyūķ : Göğün en yüksek yeri.  
 Ǿa. +a 032a/13 
 
az : Nicelik, nitelik, güç, süre, sayı 
bakımından eksik, çok karşıtı.  
 a.  003a/17, 003a/18, 025a/03 
 az ol - : Yetersiz olmak.  

a. o. -dıġıçun 014b/05 
az u öz söyle velį çoķ diŋle - : 
Az söyle, çok dinle: “Kişinin 
gereksiz konuşmaktansa az 
konuşması ve konuşulanları 
dinlemesi daha iyidir.” 
anlamında kullanılan bir söz. 
a. 005b/09 

 
Ǿaźāb : Günah işleyenlere, kafirlere ve 
inkarcılara ölüm sonrası verilecek 
ceza, eziyet.   
 Ǿaźāb it - : Eziyet etmek.  

Ǿa. i. -diler 014b/12 
 
azacuķ  : Azıcık, çok az, biraz.  
 a.  019b/04 
 
āzād : Serbest, özgür.  

āzād eyle - : Serbest bırakmak, 
salıvermek.  
ā. e. 005a/18 
ā. e.- di 005b/01 
āzād it - :  Serbest bırakmak, 
salıvermek.  
ā. i(d).- erse 005a/19 

 ā. i(d).- icek 005a/19 
āzād itdür - : Birinin serbest 
bırakmasını sağlamak, özgür 
kalmasına imkan sağlamak.  
ā. i. -em 020b/06 
āzād ķıl - : Serbest bırakmak, 
özgür bırakmak.   
ā. ķ.- dı 031b/16 

 ā. ķ.- dılar 005b/03 
 āzād ol - : Serbest kalmak.  

ā. o.- up 044b/03 
 
aǾžam : (daha çok, en çok) büyük.  
 a.  013b/17, 014a/11, 017b/03 
 a. + a 038b/04 
 aǾžam ķıl - : Yüceltmek.  

a. ķ.- dı 018a/21 
Ayrıca bk. berekāt-ı ism-i 
aǾžam; ism-i aǾžam; Kirdikār-ı 
aǾžam; melek-i aǾžam; mevāc-ı 
aǾžam; Muĥįŧ-i aǾžam; neyyir-i 
aǾžam: rūĥ-ı aǾžam; şāh-ı 
aǾžam  

 
Ǿažamet : Büyüklük, ululuk, yücelik.  
 Ǿa.+ e 020a/07 
 Ǿa.+ in 013b/19 
 Ǿa.+ ini 022a/11 
 Ǿa.+ iyle 019b/01 
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 Ǿa.+ üme 020a/15 
 
Ǿažametullāh : Yüce Allah.  
 Ǿa.+ dan 014a/20 
 
azdur -  : Kötü davranış veya 
alışkanlıklara sürüklemek, yoldan 
çıkarmak.  
 a.- dı 023a/19 
 
azġun : Azmış olan, azılı.  
 a.  038a/12 
 
azıķ : Gereken yiyecek ve içecek 
şeyler, nevale.  
 a.  005a/03, 023a/12 
 
Ǿažįm : Büyük, ulu.  

Ǿa.  012a/02, 012a/17, 022b/14, 
025b/17, 029b/19 

 Ǿa.+ dür 041a/17  
Ayrıca bk. Ǿarş-ı Ǿažįm; ħaŧar-ı 
Ǿažįm ; key-Ǿažįm  

 
Ǿazįz : Değerli, saygı duyulan.  

Ǿa.  027b/06, 037b/03, 037a/07, 
0C5b/14 
Ǿazįz it - : Değerli, saygıdeğer 
duruma getirmek.  
Ǿa. i. -di 018a/21 

 Ǿazįz ol - : Saygı duyulmak.  
Ǿa. o. -ur 018a/09 
Ayrıca bk. pįr-i Ǿazįz  
 

Ǿazm : Azim, gayret.  
Ǿazm-i Cān bin Cān ķalǾası : 
Cin oğlu cinlerin, cinlerden 
doğanların kalesine yola 
çıkmak.   
Ǿa. ķ. 004a/07 
Ǿazm-i Felesŧįn it - : Filistin’e 
gitmek için yola çıkmak.  
Ǿa. i.- di 039a/01 

 Ǿa.i.- diler 007b/10 
Ǿazm-i Heyhāt eyle - : Heyhat 
sahrasına gitmek için yola 
çıkmak.  

Ǿa.e.- yüp 021b/09  
Ǿazm-i śaĥrā-yı Heyhāt ķıl - : 
Heyhat sahrasına gitmek için 
çıkmak.  
Ǿa. ķ.- dı 020/07 
Ǿazm-i İslambol it - : 
İslambol’a gitmek için yola 
çıkmak.  
Ǿa. i.- di 023b/05 
Ǿazm-i ķaķnūs it - :Kaknus 
kuşuna gitmek için yola 
çıkmak.  
Ǿa. i- digüŋ 043a/03 

 Ǿa. i.- diler 034b/03 
Ǿazm-i ķaķnūs ķuşı ķıl - : 
Kaknus kuşuna gitmek için 
yola çıkmak.  
Ǿa. ķ.- up 034a/19 
Ǿazm-i ķalǾa-yı Sürħāb ķıl - : 
Sürhab kalesine gitmek için 
yola çıkmak.  
Ǿa. ķ.- up 025a/09 
Ǿazm-i ķubbe-yi Süleymān bin 
Śaħr-ı Nār it - : Cin kavmi 
hükümdarının binasının 
kubbesine gitmek için yola 
çıkmak.   
Ǿa. i.- di028a/08 
Ǿazm-i Śaħr-ı Nār ķubbesin ķıl - 
: Cin kavmi hükümdarının 
binasının kubbesine gitmek 
için yola çıkmak.   
Ǿa. ķ.- up 029a/05 
Ǿazm-i Sįmurġ ķıl - : Simurg 
kuşuna gitmek için yola 
çıkmak.  
Ǿa. ķ.- dılar 022a/02 
Ǿazm-i Süleymān ķıl - : Hz. 
Süleyman’a gitmek için yola 
çıkmak.  
Ǿa. ķ.- up 045a/08 
Ǿazm-i şarķ it - : Doğuya 
gitmek için yola çıkmak.  
Ǿa. i.- di 020b/09 

 Ǿazm it - : Yola çıkmak.  
Ǿa. i(d)- ersiz 021a/11 
Ǿa. i(d)- üp 004a/03, 028a/13, 
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029a/08, 004a/07 
 Ǿa. i.- diler 020a/03  
 
azuķsuz : Yiyeceksiz, nevalesiz kalan.   

azuķsuz ķo - : Yiyeceksiz, aç 
bırakmak.  
a. ķ.- dı  028b/03 

 
bāb : Kapı  
 b.  010a/07, 037b/11  

b.+ ları 009b/07 
bāb-ı evvel : İlk kapı.  

 b.+ den 009b/19 
 bāb-ı saǾādet : Sultanın sarayı.  

b.+ üŋde 005a/16 
 Ayrıca bk. meslis-i bāb  
 
bād : Yel, rüzgar.  
 b.  022b/04 

bād-ı ǾĮsā : Meryem oğlu Hz. 
İsa’nın hükmettiğine inanılan 
rüzgar.  
b. 030b/15  
bād-ı ǾĮsā ibni Meryem : 
Meryem oğlu Hz. İsa’nın 
hükmettiğine inanılan rüzgar.  
b. 006b/12 

 
baǾd-ez-ān : Bundan sonra, bundan 
böyle.  
 b.  032a/10, 046a/15 
 
bād-gān :Gözeten, gözetici, bekçi.    
 b.  003a/07 
 
bādiye : Çöl, kır.  

b.+ ler 010a/15, 024a/13, 
024a/14 

 b.+ lere 009b/09 
 
bādya : Küp.  
 b.+ lar 039b/12 
 
baġ : Bağ, bahçe.  
 b.  008b/08 
 
baġ(ı)r : Göğüs, sine, ciğer.  

 b(Ø) + ı 038b/11, 046b/01  
 b. + ların 002b/17, 021b/03  

baġrı kebāb ķıl - : Bağrı 
yanmak, çok acı çekmek.  
b.+ ımuz k. ķ.- duŋ 030b/20 

 baġrın kes - : Öldürmek.  
b. k.- di 004a/01, 0C5b/20  

 
baġırtlaķ : Orta büyüklükte, eti sevilen 
bir cins göçebe ördek, bozkır tavuğu.  
 b.  018a/10 
 
baġla- : 1. İple bağlamak.  

b.- dı 004b/15, 004b/16, 
004b/17, 011a/04, 011a/05, 
035b/10   

 b. -up 020b/07 
2. Geçişi engellemek.  

 b.- mışdur 006b/17  
 b.- yup 009b/07  

Ayrıca bk. ķalıb baġla-; vücūd 
baġla-; śaf baġla-  

  
baġlu :  Bağlı olan.  

b.  011a/10 
Ayrıc bk. boynı baġlu cigeri 
ŧaġlu ; eli baġlu cigeri ŧaġlu  

 
bahādır  : Usta savaşçı, yiğit, cengaver, 
kahraman, cesur krş. bahādur  
 b.+ ları 0C5b/18 
 
bahādur : Usta savaşçı, yiğit, cengaver, 
kahraman, cesur. krş. bahādır  

b.  002b/05, 004a/19, 029b/14, 
029b/17 

 bahādur ol - : Savaşçı olmak.  
b. o. -sa 018a/06 

 
bahāne  : Vesile, sebep. 
 b.+ dür 008a/08 
 
bahār : Kışla yaz arasındaki mevsim, 
ilkbahar.   
 b.+ uŋ 039b/18 
 
baħįl : Hasis, cimri, pinti.  
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baħįl ol - : Cimri olmak, 
pintilik etmek.  
b. o. -ur 018a/07 

 
baĥr : Deniz.  
 b.  006b/18, 021b/12, 045b/03  
 b.+ ile 028b/07 
 b.+ in 023b/11 
 b.+ inden 046a/05 
 b.+ ine 027b/05 

baĥr-i Ķulzum : Şap denizi, 
Kızıldeniz.  
b. K. +a 019b/20, 020a/03   
baĥr-i miŝāl : Deniz gibi, deniz 
kadar.  

 b.  037a/02  
baĥr-i Muĥįŧ : Metinde geçen 
bir deniz adı.  
b. 022a/12, 022a/13 

 b. M.+ e 027b/18 
b. M+ i 022b/09, 028b/16, 
033a/19, 033a/20   
b. M+ üŋ 020a/16, 022a/09, 
022a/11, 022a/19, 022a/21, 
028a/21, 033a/13  
baĥr-i Muĥįŧleyin : Muhit 
denizi gibi.    
b. 045b/11  
baĥr-i Nįleyn :İki deniz.  
b. N. 0C4b/09 
baĥr-i Siyāh : Karadeniz  
b. S.+ uŋ 019a/15  
baĥr-i ǾUmmān : Arap 
yarımadasının güneyi ile 
İran’ın güneyi arasında kalan 
deniz.   
b. 039a/18 

 b. Ǿ.+ uŋ 003a/05   
baĥru’l-ĥayvān : Canlılar 
denizi.   
b. 015a/09  
Ayrıca bk. ġuśśa baĥri; Hā-yı 
baĥr-i Hū; žulümāt baĥri 

 
baĥrį : Denize ait, denize mensup, 
denizle ilgili.  
 b.  019b/20, 020a/02, 020a/04 

 
baĥriyye : Deniz kadar çok, yoğun.   
 b.+ sinde 038b/06 
 
baħş : Bağış, ihsan; parça bölüm.  
 b.  039b/16 

baħş-ende : Veren, bağışlayan, 
affeden.  

 b.  001b/02 
 b.+ dür 027b/13  

baħş eyle - : Parçalamak, 
bölmek.  
b. e. -di 035a/17 

 baħş it - : Bağışlamak, sunmak.  
b. i(d) -er 006b/13 
baħş ol - : Bölünmek, 
yayılmak, dağılmak.   
b. o. -ur 0C4a/18 

 
baħt : Talih, kader, kısmet.  
 b.  026b/03 

baħt ı saǾādet : Talih ve 
mutluluk.  
b. 025a/06 

 
baķ - : Bakışı bir şey üzerine 
çevirmek, seyretmek.  
 b.  0C4b/19, 0C5a/19 
 b.- an 038a/10 

 b.- dı 022b/11, 022b/12, 
028b/08, 032a/01, 032a/06, 
032b/20, 033a/17, 039a/01, 
0C4a/16,  
0C4a/18, 0C4b/11, 0C4b/14, 
0C4b/19, 0C5a/09 

 b.- ıcaķ 028a/10 
b.- up 002b/03, 033a/15, 
034b/04, 035b/13, 037a/05, 
038a/14, 038a/17, 038a/21, 
045b/03 
Ayrıca bk. göz göze baķmaz ol- 
; yüzine baķ-  

 
baķış : Bakma işi.   
 b.+ ın 034b/08 
 
bāk : Temiz. krş pāk 
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 b. 014a/11  

Ayrıca bk. cism-i bāk-i Ǿālem  
 
bāķį :  1. Ebedi, daimi, kalıcı.  
 b.  030a/04, 046b/01 

bāķį ķal - : Sonsuz olarak 
sürekli kalmak.  
b. ķ.- maz 009b/03  
b. ķ.- madı 042a/12  
b. ķ.- ur 030a/04  
2. Diğer, artan, geri kalan.  

 b.  024a/09, 045a/10 
b. +sin 011b/06, 011b/10, 
028a/08 

 
bāl : Kanat. krş. pāl  
 b.+ i 021b/10 

bāl i per 019a/02 
 

balçaġ : Silah, kılıç vb. şeylerde 
tutulacak yer, tutak, sap, kabza.  
 b.+ ı 012b/17 
 b.+ ında 012b/15 
 
balçıķ : Killi, koyu, yapışkan çamur, 
mil.  

b.  015a/15, 015a/16, 032b/01, 
036a/17 
balçıķ eyle - : Çamura 
dönüştürmek, çamur yapmak.  
b. e.- diler 015a/12 
balçıķ it - : Çamura 
dönüştürmek, çamur yapmak. 
b. i(d)- eler 015a/11 

 
balıķ / ġ : Suda yaşayıp solungaç 
solunumu yapan, eti de yenen 
omurgalı hayvanlar. 
 b.  018a/12, 028a/01, 032b/16 
 b.+ lar 023a/11  
 b(ġ) + uŋ 028a/02 
 
balıķcır : Balıkçıl, balıkla beslenen.  
 b.+ a 019b/20, 020a/01 
 balıķcır ķuşı : 

b. ķ. 020a/04 
 

balķan  ķazı : Sarp ve ormanlık 
alanlarda yaşayan bir kaz türü.  
 b. ķ. + ın 020a/02 
 
baŋa : Bana.  

b.  002a/04, 002b/02, 002b/18, 
003a/01, 003a/03, 003b/07, 
005a/12, 005a/13, 006b/08, 
008a/04, 008a/05, 008a/06, 
008a/08, 010b/10, 010b/21, 
011a/05, 011a/17, 012b/01, 
012b/11, 013a/20, 013b/21, 
015a/08, 015b/08, 017a/03, 
017b/03, 019a/18, 021a/02, 
021b/04, 022a/13, 024b/19, 
024b/20, 026a/20, 026b/21, 
029b/07, 030b/04, 031a/20, 
032b/04, 032b/15, 035b/06, 
035b/07, 035b/09, 036a/01, 
036a/04, 036a/05, 036a/06, 
036b/04, 036b/18, 040a/11, 
040a/13, 041a/11, 045b/18, 
0C4b/15 

 
bār : Yemiş, meyve.  

bār-ı büngāh : Yemiş, meyve, 
yiyecek konulmuş çadır, yer.  
b. 004a/21,  
b. +ın 004a/02, 0C5b/21   
b. +lar 025a/12  
b. +lardan 025b/04,  
 

 
bārį : Hiç olmazsa, hiç değilse, o halde 
öyleyse.  
 b.  029a/06 
 
bārān : Yağmur.  

bārān ķıl - : Yağmur kadar çok 
yapmak.  

 b. ķ.- dılar 010a/03   
 
bardaķ  / ġ : Su vb. şeyleri içmek için 
kullanılan, genellikle camdan yapılan 
kap.  
 b.  012b/11, 013a/17, 0C4a/04  
 b(ġ) + ıla 013a/17 
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bārigāh (bār-gāh) : Girmek için izin 
almak lazım gelen girilebilecek yer, 
çadır, yüksek divan. padişah çadırı, 
divanı.    
 b.  009a/08, 040a/01 
 b.+ ına 004b/07, 039b/04 
 
barķūz : ?  
 b.  035a/04  
 
barmaķ  : Parmak.   
 b.+ lara 010a/15 
 b.+ laru 031a/16 
 
bārū : Kale duvarı, hisar burcu, sur; 
sığınak, siper.  
 b.  032b/14 
 b.+ lar 029a/20 
 b.+ lara 009b/07 
 b.+ nuŋ 030a/12 

b.+ sı 032b/12, 044b/15  
 b.+ sını 039b/11 
 
baś - : 1. Baskın yapmak.   
 b.- madı 042a/15 
 b.- up 010a/19 

2. Kuluçkaya yatmak  
 b.- a 016b/07 
 
bā-śafā : Sefalı, rahat.  
 b. 007a/06  
 
baş : 1. İnsan ve hayvanlarda beyin, 
göz, kulak, burun, ağız vb. organları 
kapsayan, vücudun üst veya önünde 
bulunan bölüm, kafa, ser.  

b.  005b/11, 012a/08, 032a/08, 
037a/01, 045b/15  
b.+ ı  004b/09, 012a/17, 
013a/21, 013b/16, 020b/15, 
032a/08, 035a/03, 035b/16, 
039b/02, 0C4b/11, 0C5a/13  
b.+ ın 003a/14, 012a/16  
b.+ ına 005b/19  
b.+ ında 013a/21, 013b/16, 
043b/05 

 b.+ ındaġı 041a/17 
 b.+ ından 004b/01 

b.+ ını 003a/14, 016a/09, 
041a/20, 041b/02, 041b/10, 
041b/19 

 b.+ ınuŋ 041b/03 
 b.+ ıyla 044b/15 
 b.+ lar 031b/11 
 b.+ lara 031b/08 
 b.+ larıdur 031b/07 

b.+ ların 009b/07, 029a/10, 
035a/07, 041b/01 

 b.+ larından 005a/10 
 b.+ larını 042a/04 
 b.+ larsız 031b/09 
 b.+ laruŋ 031b/10 
 b.+ laruz 031b/09 
 b.+ lu 042a/12  
 b.+ um 010b/09 
 b.+ uŋa 031a/06  

2. Bir topluluğu yöneten kimse, 
lider.  

 b. diküp 043b/19 
 ŧopcılar b.+ ınuŋ 039a/14 
 b.+ larından 039b/04  
 3. Bir şeyin ucu.  
 altun b.+ lu 039a/17 

b.+ na 003a/14   
baş al - : Öldürmek.  
a.- uban 012a/04  
başdan ışıķ düş - : Yenilmek; 
ölmek.   
b. ı. d. -miş 004b/05  
başdan devlet tācı düş - : 
Gücünü, iktidarını kaybetmek.  
b.+ larından d. t. d.- miş 
005a/10  
başından devlet-i ferrin düşir - : 
Padişahın, sultanın devlet 
gücünü kaybettirmek, elinden 
almak.  
b.+ d. f. d. -mişler 004b/01  
baş eg - : Saygıyla selamlamak; 
buyruğu altına girmek.  
b. -di 010a/09 

 b. e. -erdi 001b/14 
 başı git - : Ölmek.  
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b. g(d) -er 027b/10  
b.+ uŋ g(d) -e 003a/11   
başı kesil - : Öldürülmek.   
b. k. -üp 039b/02   
b.+ ları k. -en 009b/07  
başına ışıķ urun - : 
b. ı. u. -dı  039a/05  
başına ir - : Başına gelmek, bir 
durumla karşılaşmak.  
b. i. -se 024b/16  
başına ķaśd ķıl - : Öldürme 
niyetiyle saldırmak.  
b. ķ. ķ. -ınca 009b/04   
başına tāc cevheri ur - : Devlet 
sahibi olmak.   
b. t. c. u. -mış 026a/09 
başına tāc ur - :Taç giymek, 
hükümdar, rütbe sahibi olmak  
b. t. u. -duġın 043b/04 
başına tāc urun - : Devlet sahibi 
olunmak.  
b. t. u. -dı 043a/13  
başların ķılıçdan geçür - : 
Öldürmek.  
b. ķ. g.- diler 044b/05 
başlarını ķılıç üşür - : Kılıçla 
saldırıp öldürmek.   
b. ķ. ü. -üp 044b/15   
başı terk it - : Ölmek.  
b. t. i. -düben 010a/10  
baş kes - : Öldürmek.  
b.+ ını k. 037a/19 

 b.+ ını k. -di 009b/01 
 b.+ ını k. -diler 042b/01 
 b.+ ını k. -düm 011a/16  

b. +ın k. -di 007b/12, 009b/03  
b.+ ların k. -di 040b/07, 
040b/08  
b.+ uŋ k. -düm 031a/08   

 b.+ uŋı k. -sem 031a/07  
b. k. -üp 039b/02  
baş ķoy - : Saygıyla baş eğmek.    
up 011a/10, 026a/11, 044b/01   
baş ortaya ķo - : Bir şey uğruna 
ölümü göze almak.  
ķ. -r 021b/09 
baş śal - : Baş eğmek, saygı 

göstermek.  
b. +ın ś. -up 039b/09 
b. ś.- up 037a/05, 037a/19   
baş vir - : Canından olmak, 
ölmek.  
b.+ı v. -ecekdür 026b/10   
baş yire ur - : Yere kapanmak.  
b. y. u. -up 027a/02  
Ayrıca bk. ayaġına baş dök-; 
cān u başıla ŧur- ; cān u baş 
oyna-; ħāżır baş ol-; teninden  
başı cüdā ol-; yolına cān ve baş 
oyna-; yolına cān u baş terk ur-  

 
başı ucı : Başucu.   
 b.+ ında 040b/15 
 
başla - : Etkisini göstermek.  
 b.- nıcaķ 037b/20 
 
başlu : Başı olan.  
 b.  029b/15, 032b/15 
 başlu başı : Tamamen.  

b. ķayısı 035a/02 
 
başsuz  : Başı olmayan.  
 b.  031b/15 
 
bat - : Saplanmak.  
 b.- ar 004b/03, 032b/01  

b.- dı 041b/10, 041b/14, 
042a/01 

 
bāŧıl : Boş, beyhude, yalan, çürük.  
 b.  021a/15 
 
bāŧın : Görünmeyen, gizli.   
 b.+ a 016b/12 
 b.+ dan 016b/12 
 
baŧį : Yavaş, ağır hereketli.  
 baŧį ol - : Yavaş olmak.  

b. o.- ur 018a/09 
 
bayķuş  : Başında, kulak yerinde iki 
sorgucu bulunan, yırtıcı gece 
kuşlarının genel adı.  
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 b.  018a/13 
 
bayrām  : Bayram.   
 bayrām ol - : Bayram olmak.  

b. o. -ısar 003a/19 
 
bāz : Doğan denilen yırtıcı, avcı kuş.  

b.+ a 037a/12, 038b/01, 
038b/02 

 
baǾżı : Bir takım, kimi, birazı.  
 b.  002b/06, 014b/19, 015a/10 
 b.+ ları 018b/17 
 b.+ sı 014b/01, 014b/08 
 
bazu : Kolun omuzla dirsek arasındaki 
kısmı, pazu. 
 b.+ larında 009a/03 
 
be-āvāz-ı bülend çaġır - : Yüksek sesle 
haykırmak, bağırmak.  
 b. ç.-ıncaķ 030b/05 
 b. ç.- up 030b/03, 034b/08 

be-āvāz-ı bülend-śedā ķıl - : 
Yüksek sesle haykırmak, 
bağırmak.  
b. ķ. -up 030a/17 

 
bebr-beyān : Kaplana benzer, üstü 
benekli, çok yırtıcı memeli hayvan. 
 bebrile-beyān  042a/13 
 
be-cān-ı Muśŧafā : Hz. Muhammed 
canı, ruhu için.   

b. 007a/06, 017b/04, 025b/12 
 
bed : Kötü, fena.   
 b.  017a/07, 029a/07, 046a/01 

bed-fiǾāl : Yaptığı işler kötü 
olan.  
b. 003a/06, 030b/10  
bed-gümān : Kötü zan sahibi, 
vesveseli.  

 b.  030b/10, 030b/20 
 bed-nefs : Kötü ruh.  

b. 021b/04 
 

bedā : Hayret verici iyilik ve 
iyiliklerde üstünlük.   
 b.  038a/02 
 
bedel : Bir şeyin yerine verilen ve 
yerini tutan şey.  

bedel eyle - : Bedel olarak 
vermek.   
b. 008a/12 
Ayrıca bk. bį-bedel 

 
beden : 1. Canlı varlıkların maddi 
bölümü, vücut. 
 b.+ inüŋ 015b/01 
 2. Kale duvarı. 

b.+ ler 045b/02 
 Ayrıca bk. burūc-ı beden  
 
bedenlü : Vücutlu.   
 b.  032b/15 
 
bedr : Ayın on dördüncü gecesi, 
dolunay.  
 b. 028a/11 
 
be-dürüstį : Dürüstlükle.  

b. 014b/09 
 
beg : Sözü geçen, nüfuzlu, zengin kişi, 
bir beyliğin başında bulunan kimse, 
efendi.   
 b.+ i 004b/15, 010b/15  

b.+ ler 004b/10, 006b/15, 
010b/15, 012b/20, 026a/17, 
030b/09, 044b/14 

 b.+ lere 039b/13, 040b/03 
b.+ leri 004a/13, 005a/05, 
010b/07, 010b/14, 011b/15, 
024a/06, 036a/10, 039a/06, 
043b/15 

 b.+ lerine 040b/11 
 b.+ lerini 008a/04 
 b.+ leriyüz 030b/17, 031a/03 
 b.+ lerümüz 044b/18 
 b.+ lerüŋ 004b/01, 040b/07 

b.+ üm 005a/03, 006a/08, 
036a/17, 036a/18  
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beg ol - : Bey olmak.  
b. o. -urdı 024b/13  

 
be-ġāyet : Çok aşırı, son derece.  

b. 005b/07, 006a/18, 006a/20, 
006b/09, 007a/07, 007a/15, 
007a/20, 011a/18, 013b/13, 
020a/14, 021b/20, 022b/14, 
024b/03, 024b/18, 026b/12, 
027b/19, 029a/19, 030a/16, 
040a/15, 045a/07, 0C4b/03, 
0C5a/15 

 
beglerbegi : Sancak beylerinin başı.  

b.  006a/14, 006b/10, 010b/09, 
010b/12, 010b/16, 039a/09, 
039a/21, 041a/02, 044a/20, 
044b/16, 045a/02 

 b.+ ne 007b/02, 044b/04  
b.+ ini 043b/19 

 b.+ si begisi 006a/13 
 b.+ si 044a/09, 044a/15 
 b.+ sine 038b/19 
 b.+ yle 010a/01, 039a/13  
 
beglik : Bey olma durumu.  
 b.  040b/18 
 
bekle - : 1. Bir şeyi, bir kimseyi 
gözetmek, korumak, muhafaza etmek.  
 b.- ye 005b/06  
 b.- sün 010b/10  
 b.- rler 031b/17  
 b.- yeler 034a/18  

2. Bir iş oluncaya, biri 
gelinceye değin bir yerde 
kalmak, durmak.  
b.  005b/09 

 b.- rseŋ 038b/04 
 b.- yene 038b/05 
 b.- yümezseŋ 038b/05 
 
bel : İnsan bedeninde karın kısmındaki  
bölüm.  

beli bük- : Çaresiz bırakmak, 
belini bükmek.  
b. b.- miş004b/04 

 
belā : Gam, keder, müsibet, afet, ceza, 
gayet zor iş, büyük gaile.  
 b.  013a/04, 031b/06    
 b.+ ya 021b/21   
 b.+ yı 031a/04, 036a/04 

belā çek - : Belaya uğramak, 
büyük sıkıntı ve üzüntü içinde 
yaşamak, çile çekmek. 
b. ç. -di001b/09   
b.+ yı ç.- mezdüŋ 036a/04  
belāya uġrat - : Kötülük etmek, 
felakete uğratmak.  
b. u. -mazsam 022a/01   

 b. arusı başına düşer 006a/03   
 
belāġat  : İyi, güzel, etkili söz söyleme.  
 b.  008b/03 
 
belek : Hediye, armağan.   
 b.+ leri 026a/14 
 
belį : Evet.  
 b.  0C4b/19 
 
belki : Olabilir ki, ihtimal, umulur, 
hatta. krş. belkim  
 b.  003a/02, 003a/11, 018a/03 
 
belkim  : Olabilir ki, muhtemelen. krş. 
belki 
 b.  016b/11, 019a/18, 019a/20 
 
bellü : Belli.  
 b.  017b/12 
 
belür - : Ortaya çıkmak, zuhur etmek, 
görünür olmak.  

b.- di 015a/04, 025b/21, 
029a/15 

 b.- üriken 011b/08 
 
ben : Birinci teklik şahıs zamiri.  

b.  002b/11, 003a/12, 003a/17, 
003b/08, 003b/09, 005b/14, 
006b/07, 010b/10, 011b/06,  
011b/11, 012a/01, 012a/04, 
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012a/05, 012b/09, 014a/05, 
014a/06, 014a/09, 014a/19, 
014b/12, 014b/13, 015a/19, 
017a/13, 018a/01, 020b/05, 
021a/01, 021a/06, 021b/07, 
021b/14, 021b/17, 022a/12, 
022b/15, 022b/18, 022b/20, 
023a/05, 024b/09, 024b/10, 
024b/19, 026a/17, 027b/13, 
028b/16, 029a/04, 029b/09, 
029b/18, 031a/20, 031a/21, 
032b/09, 032b/13, 034a/07, 
034a/12, 035b/07, 038b/20, 
040a/13, 040a/15, 040a/16, 
040b/01, 040b/17, 040b/18, 
040b/20, 041a/15, 042b/18, 
046a/05, 0C5b/12 

 b.+ de 040a/18 
 b.+ den 001b/10, 008a/21, 
014b/02, 015a/18, 016a/05, 
019b/17, 026b/04, 038b/19, 
040a/17 
b.+ i 003b/08, 003b/09, 
011a/15, 011a/17, 011b/01, 
015a/08, 025a/01, 031b/18, 
031b/20, 035b/07, 035b/11, 
035b/21, 036b/15, 040b/16, 
0C4b/03, 0C5a/03, 0C5a/17 

 b.+ ü 040a/09 
b.+ üm 003a/10, 003b/05, 
003b/09, 005b/12, 011a/15, 
012b/03, 012b/05, 012b/08, 
013a/01, 013a/05, 013a/07, 
013b/20, 015a/09, 016a/07, 
017b/13, 017b/14, 017b/15, 
017b/19, 017b/20, 018a/03, 
020a/14, 020a/15, 024b/20, 
024b/21, 029b/21, 033a/11, 
034a/05, 035b/05, 035b/11, 
035b/12, 035b/21, 036b/01, 
036b/21, 040a/07, 040a/08, 
040a/19, 042b/06, 042b/19, 
0C4a/07, 0C4b/02, 0C4b/16, 
0C4b/19 

 b.+ ümile 014a/09 
 b.+ ümle 021b/05 
 

be-nām - : İsmi, namı, şöhreti önce 
gelen; Allah.    
 be-nām-ı evvel  

b. 006b/11 
 
bencileyin : Benim gibi.  
 b.  014a/01 
 
bend : İp, bağ.  
 b.  008a/16 
 b.+ in aldılar 040a/20 
 
bende : Kul, köle, çāker.  
 b.+ lerin 005b/01 
 b.+ sidür 010b/20 
 b.+ sin 032b/06 
 b.+ sine 037a/02 
 b.+ sinüŋ 038a/20 
 b.+ siyem 006b/15 
 b.+ ye 001b/03  

bende-yi Ħudā : Allah’ın kulu, 
kölesi.  
b. 032a/17, 032b/03, 0C4b/15, 
0C5a/16 

 
bende-gā (bende-gān) : Padişahın 
hizmetinde olanlar.  
 b.  008a/03 
 
benį : Oğullar.  

benį-ādem : Ademoğulları, 
insanoğlu, insanlar.    

 b. +e 0C5a/05, 0C5a/10 
 b. +i 007a/18, 036a/01   
 benį-Aśfer : Asfer oğulları.  

b. A. 007b/11, 011a/10, 
011a/15, 011a/18, 024b/19, 
024a/21, 024b/03, 024b/04, 
024b/21, 025a/16, 025a/17, 
025a/18, 025a/21, 025b/02, 
025b/05, 025b/07, 025b/13, 
025b/14, 026a/02, 026a/04, 
026a/06, 026a/14, 026a/15, 
026b/11, 026b/13, 026b/15, 
026b/20, 027a/02, 027a/04, 
027b/17  
benį-Yehūdā : Yehuda oğulları, 
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Yehuda soyundan gelenler. 
 b. Y. 007b/13  
 
beŋ(i)z  : Yüz rengi.  
 b(Ø) + i 031a/15 

beŋzi açıl - : Yüzünün rengi 
solmak, korkmak.     
b(Ø) + i a. -dı 009a/01 
beŋzi śol - : Yüzünün rengi 
solmak, korkmak.  

 b.(Ø) + i ś. -dı 009a/02 
  
beŋze -  : İki kişi veya nesne arasında 
birbirini andıracak kadar ortak 
nitelikler bulunmak, andırmak.  
 b.- mez 020b/19 

b.- r 004a/19, 016a/17, 
020b/16, 022b/15, 030b/10, 
031a/15, 031b/02, 032a/02, 
035a/05 

 
ber-kemāl : Tam, mükemmel.  
 b. 008a/04, 008a/20, 017a/04 
 Ayrıca bk. pādişāh-ı ber-kemāl 
 
ber : Kara, yeryüzü. krş. berr 
 b.  021b/12 
 
berāber : Birlikte bulunan, bir arada, 
bir hizada, farksız.  
 b.  032a/04 
 b.+ ine 034b/02  
 
berāberį ķıl - : Birlikte gitmek.  

b. ķ. -ayın 010b/09 
 
berbaŧŧ  : Lavuta denilen bir tür çalgı.  
 b.  024a/17 
 b.+ la 039b/15 
 
ber-būŧ  : Bir tür çalgı.   
 b.  009b/11 
 
berekāt  : Bolluklar.  
 b.+ ında 013a/02, 0C5a/19  

berekāt-ı ism-i aǾžam ur - : 
Allah’ın yüce isimlerinin 

feyzini söylemek.  
a. u. -dı 003b/19   

 
berk : Sağlam.  
 b.  005a/03 
 
berķ : Şimşek.  
 b.  009a/19, 020a/18  
 b.+ ler 029a/15 
 berķ ur - : Şimşek çakmak.  

b. u. -dı 009a/03 
 
berkit -  : Sağlamlaştırmak.  
 b.- di 028a/19 
 b.- diler 034a/15 
 b.- mesün 005b/13 
 
berr : Kara toprak. krş. ber.  
 b.  023b/11 

b. +i b.  006b/18  
 b.+ üŋ 028b/07 
 
bes : Kafi, yetişir, elverir.  
 b.+ dür 044b/12  
 
berü : -den beri, -den bu yana.   

bir aydan b. 024b/05  
 Bulġārdan b.+ sine 023b/10  
 ķırķ yıldan b. 004b/01 

ne vaķtdan b. 013a/19  
 
besle - : Eklemek, katmak, çoğaltmak.  
 b.- rler 016b/01 
 
beslen - : Besleme işine konu olmak.  
 b.- en 009b/02 
 
Be-su-yı āb-ı ĥayvān :  
 b. 046a/10 
 
beşāret  : Müjde, muştu.  
 b.+ dür 038a/15 
 beşāret ur - : Müjdelemek.  

dılar 009b/08 
 
beşer : İnsanoğlu, insan.  

b.  020a/09, 020b/19, 034b/08, 
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042a/16 
 
beşinci  : Beş sayısının sıra sıfatı, 
sırada dördüncüden sonra gelen.  
 b.  014b/21 
 
beyābān : Kır, çöl.  
 kūh-ı bāyebān : Çöl dağı.  

k. 026b/18 
 
beyān : Bildirme.  

beyān eyle - : Açıklamak, 
anlatmak.  
b. e. 012b/15 
b. e. -di 011a/11, 014a/14, 
018b/08, 021b/13, 033a/10 

 b. e. -diler 018b/19, 035a/13 
 b. e. -mekde 002a/19 
 b. e. -ye 023b/06 
 b. e. -yevüz 023b/20 
 b. e. -yüp 023b/20 

beyān it - : Anlatmak, 
söylemek.  
b. i. -mek 028a/17 
beyān ķıl - :Açıklamak 
bildirmek.  
b. ķ. -a 032a/08  

 b. ķ. -avuz 023b/13, 028a/16  
 
beyni : Beyin, kafatasının içinde beyin 
zarları ile örtülü, iki yarım küre 
biçiminde sinir kütlesinden oluşan, 
duyum ve bilinç.  
 b.+ sini 007b/14 
 
beyt-i Ĥaķ : Allah’ın evi. krş. beyt-i 
Ĥaķķ 
 b. 008a/13, 037b/06  
 
beyt-i Ĥaķķ : Allah’ın evi. krş. beyt-i 
Ĥaķ 

b.+a 008a/12 
b.+ ı 008a/13  
 

bezm : İçkili, eğlenceli meclis, dernek.  
bezm-i Cem-veş ol - : İran 
mitolojisindeki Cem’in içki 

meclisi gibi olmak.  
b. o. -mışdı 009b/13  
bezm āletin ķur - : İçki meclisi 
kurmak.  
b. ā. ķ. -dılar 024a/13  
b. ā. ķ. -maġa 024/13  
bezm ķur - : İçki meclisi 
kurmak.  
b. ķ. -dı 039b/15 

 b. ķ. -dılar 039b/11 
 b. ķ. -up 005a/06, 010a/14 
 
bıcaķlu  :Bıçağı olan.  
 b.  034a/14 
 
bıçak : Bir sap ve çelik bölümden 
oluşan kesici araç.  
 b.  038b/21 
 
bıŋar : Yerden kaynayarak çıkan su, 
kaynak, pınar.  
 b.  020b/10, 0C5b/10, 0C5b/13 

b.+ a 032b/01, 0C5b/06, 
0C5b/12 

 b.+ dur 0C5b/08 
 b.+ ından 032a/18 
 b.+ uŋ 020b/12, 0C5b/06 
 
bıraķ / ġ- : Elde bulunan bir şeyi 
tutmaz olmak. 

b.- dı 004a/02, 032b/08, 
041b/03, 041b/12, 0C4b/09, 
0C5b/21  

 b.- dılar 039a/21, 0C5b/18 
 b.- ġıl 023a/08 
 b.- mış 002b/13, 021a/09   
 b(ġ)+ up 031b/09  

Ayrıca bk. ateş bıraķ- ; teni 
bıraķ-; ķorħu bıraķ-  

 
bıraķdur - : Bırakmasını sağlamak, 
bırakmasına yol açmak.  
 b.- dı 027b/18 
 
bıyıķ : Üst dudak üzerinde çıkan kıllar.  

bıyıķ bur - : Çalım yapmak 
amacıyla bıyıklarını kıvırmak.  
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b. b. -urdı 010b/01 
 
bį- : Farsça, kelimelerin başına gelerek 
“-sız, -maz” anlamında kelime türetir.   

bį-bedel : Benzersiz, eşsiz; 
Allah.   

 b. 001b/01 
bį-cān ol - : Cansız olmak, 
ölmek.   
b. o. -ursa 040b/19 

 bį-çāre ol - : Çaresiz olmak.  
b. o. -masun 008b/07 
bį-dermān ol - : Dermansız, 
güçsüz olmak.  
b. o. -masun 008b/07 

 bį-dįn : Dinsiz, acımasız.  
b. 003b/14 

 bį-gümān : Şüphesiz.  
b. 005a/19, 012a/03, 014a/11, 
020a/12, 022b/18, 042a/14, 
043b/08 
bį-günāh yire : Günahsız, 
haksız yere, haketmediği halde.  
b. 031b/16 
bį-ħaber : Habersiz, bilgisiz, 
vurdumduymaz.  
b. 017b/11, 039b/19 

 b. +ler 036b/15  
bį-ħaber ķal - : Habersiz 
durumda olmak.  
b. ķ. -ur 016b/14  
bį-ĥad : Hadsiz, sınırsız, pek 
çok.   
b. 002b/06, 011b/07, 016b/21, 
027a/06, 037b/12, 046a/13, 
044a/18  
bį-ĥad ķıl - : Bir şeyi çok 
sayıda yapmak. 
b. ķ. 013b/12 
bį-ĥadd : Hadsiz, sınırsız, pek 
çok.  
b. 024b/20   

 bį-ĥased : Kıskanmayan. 
b. 037b/06 

 bį-ħilāf : Yalansız.  
b. 021a/21 

 bį-ĥisāb : Hesapsız.  

b. 037b/12 
 bį-ħōd ol - : Bayılmak.  

b. o. -aydı 031b/04 
 b. o. -up 0C4b/05, 0C4b/08 
 bį-ķarār : Kararsız.  

b. 011b/05, 0C4a/14 
 bį-ķıyās : Ölçüsüz.  

b. 006b/07 
bį-ķuśūr : Kusursuz, eksiksiz, 
tam .  
b. 027a/17, 028a/14, 031a/01 

 bį-miŝāl : Emsalsiz, benzersiz.  
b. 008a/18, 010b/20, 011b/21 

 bį-nihāyet : Sonsuz.  
b. 022a/15 

 bį-Ǿad : Sayısız.  
b. 046a/13 

 bį-Ǿaded : Hesapsız.  
b. 008a/17 

 bį-Ǿilel : Sağlıklı.  
b. 008a/10 

 bį-riyā : Riyasız, yalansız.   
b. 017a/21 

 bį-sebeb : Sebepsiz, yok yere.  
b. 005b/09 
bį-şümār : Hadsiz, sayısız, pek 
çok.  
b. 003a/06, 003b/15, 010b/05, 
020a/11, 020a/20, 026a/18, 
030b/17, 0C4a/11  

 b. +ıken 024b/20 
 bį-taķdįr :  

b. 022a/04 
 bį-vefā : Vefasız.  

b. 002a/06 
 b. +yı 008b/08 

bį-zevāl : Sonu olmayan, 
sonsuz; Allah 
b. 008b/03  

 Ayrıca bk. melik-i bį-dįn  
 
bigi : krş. Gibi. 

b.  004a/20, 009a/14, 012a/17, 
012a/18, 013b/16, 020a/18, 
020a/20, 020b/15, 021b/11, 
022a/18, 022a/20, 022b/13, 
023a/01, 025b/04, 026b/05, 
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026b/16, 028a/03, 028a/07, 
028a/10, 028a/21, 028b/01, 
031b/19, 032b/14, 034a/14, 
035a/03, 035a/04, 035a/18, 
035a/21, 035b/13, 035b/14, 
035b/15, 036a/08, 041a/20, 
041a/21, 042b/08 

 
bikr-i ķıśśa : İlk olarak söylenen kıssa, 
hikaye.  
 b. 008b/12  
 
bil : Bel.  
 b.+ indedür 029b/20  
 
bil - : Bilmek, öğrenmek, 
anlamak,kavramak.  

b.  008a/09, 014a/16, 016a/16, 
016b/17, 018a/03, 0C4a/10 
b.- di 003b/12, 006a/11, 
007b/12, 007b/15, 007b/19, 
019b/09, 021a/02, 023a/10, 
025b/06, 028a/13, 028b/06, 
030b/11, 033b/08, 035b/20, 
041a/01, 045a/13, 0C5a/01, 
0C5a/06 

 b.- diler 015a/15, 043b/08 
 b.- dügin 018b/19, 018b/20 
 b.- düginden 018b/21 
 b.- dük 005a/15 
 b.- düm 029b/05, 040b/17 
 b.- dümse 023a/06 
 b.- düŋ 029b/05 
 b. - e 016b/13  

b.- eler 025a/17, 034a/16, 
035a/02, 0C4a/08  
b.+ elüm 037a/09  

 b.- emezem 013a/20  
 b.- esin 016b/17, 018a/17 
 b.- evüz 019a/10 
 b.- icek 025b/05 
 b.- iŋüz 008b/05 

b.- medi 007a/12, 021b/04, 
022a/04, 024b/12, 024b/16, 
032b/19, 045b/21 

 b.- medüklerin 019a/20 
 b.- mek 035a/09, 036b/18 

 b.- meyen 043a/15 
 b.- meyüp 014b/18 

b.- mez 003b/08, 007a/12, 
014a/06, 016a/14, 018a/03, 
020b/19, 025b/09, 037a/14, 
039b/17, 040b/01  

 b.- mezem 002b/12, 016a/06 
 b.- mezler 007a/19 
 b.- mezsevüz 038a/21 
 b.- mezsin 002b/10 
 b.- mezsiz 014a/20 
 b.- miş 016b/13, 026b/10  
 b.- seŋ 016b/15 

b.- üp 003b/17, 017b/13, 
026a/07, 040a/12 
b.- ür 002b/05, 011b/06, 
011b/11, 014a/05, 021a/07, 
030b/12, 034b/05, 036a/17, 
036b/17 

 b.- ürdi 040b/10 
b.- ürem 014a/20, 022b/18, 
022b/20, 036b/16 

 b.- ürseŋ 021a/02 
 b.- ürsevüz 038a/19 

b.- ürsin 007a/20, 018b/11, 
020a/07 
Ayrıca bk. ħaber bil-; įmān bil-; 
ķadrin bil- ; ķıymetin bil-; 
n’idecegin bilme-  

 
bilād : Memleketler, şehirler, 
kasabalar.  
 b.+ lardan 023b/17 
 
bildür -  : Herhangi bir şeyi haber 
vermek, bildirmek.  
 b.- diler 005a/12 
 b.- esin 032b/15 
 b.- mek 008a/08 
 b.- mişdi 006a/15 
 Ayrıca bk. kendüzi bildür-  
 
bile :  1. Birlikte, birarada.  

b.  020a/02, 025a/16, 026b/20, 
028b/17, 030a/10, 034a/07,  
034a/10, 035b/13, 041b/12, 
043b/07, 0C4b/01  
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bile ķoş - : Birlikte iş görmesi 
için bir şeyi, bir kimseyi başka 
birinin yanına katmak, arkadaş 
olarak vermek. 
b. ķ. -dı 043a/10  

 2. Dahı.  
b. 016b/12, 024b/09, 024b/10, 
034a/20  

 b.+ since  
bilemüzce : Beraberimizde.  

 b.  002b/10 
bilesince : Beraberinde.  

 b.  004b/01, 009a/18, 017b/13  
 
biliş : Tanış, dost.   
 b.+ isin 036b/13 
 
billūr : Kristal, çok parlak temiz cam. 
krş. bilūr 
 b.+ dan 032b/12, 032b/13 
 
 
bi’l : İle manasında söz başına gelir.  

bi’l-kerem : Kerem ile. 
 b. 017a/08 
 
bilūr : krş. billūr.   
 b.  032a/03 
 
bįm : Korku.  
 bįm ol - : Korkmak.  

b. o. -dı 031b/04 
 
bįmār : Hasta, sayrı.  
 b.  027b/11 
 
bin - : Bir yere gitmek amacıyla bir 
şeyin veya hayvanın üzerine oturmak.  
 b.- di 009b/16, 043b/18 
 b.- diler 026b/18, 039a/06 
 seyrāna b.- diler 036b/08  

b.- üp 007b/09, 023b/07, 
025b/03, 045a/08  

 
biŋ :Sayıyla 1.000 

b.  001b/10, 005b/06, 006b/16, 
013b/11, 014b/12, 014b/13, 

024a/09, 024b/14, 026b/03, 
045a/03  

  
binā : Yapı, bina, tesis. krş bįnā  
 b.  025a/13, 033b/03  
 b.+ ları 023b/20, 028a/14 
 b.+ nuŋ 042a/16  

b.+ sı 023b/13, 025a/11, 
023b/12 

 b.+ sını 025a/14 
 b.+ sınuŋ 025a/13 
 b.+ ya 018a/15 
 b.+ yı 025a/13 

binā it - : İnşa etmek, tesis 
etmek.  
b. i. -di 025a/13   
binā ol - : İnşa edilmek, 
kurulmak.  

 b. o. -dı 023b/13 
 b. o. -duġını 023b/06 
 
bįnā : Yapı, bina, tesis. krş binā  
 bįnā eyle - : İnşa etmek.  

b. e. -yen 038a/04 
 
biŋ altı yüz : Sayıyla 1.600  

b. 024a/09 
 
biŋ biŋ : Biner biner.  

b. 013b/20 
 
bindir -  : Bir kimseyi bir şeyin üzerine 
çıkartmak, oturtmak veya içine 
yerleştirmek, binmesini sağlamak. krş. 
bindür-  
 b.- üp 045a/07 
 at b.- üp 006b/08 
 
biŋ dört yüz : Sayıyla 1.400 

b. 005a/07, 005a/08, 005b/02 
 
bindür - : Bir kimseyi bir şeyin üzerine 
çıkartmak, oturtmak veya içine 
yerleştirmek, binmesini sağlamak. krş. 
bindir-  

b. -di 044a/19  
b.- ürler 032b/02    
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bingeş - : Birbirinin üzerine binmek.  
 b.- üp 013a/14 
 
biŋ iki yüz : Sayıyla 1.200  

b. 039a/06 
  
biŋ sekiz yüz altı : Sayıyla 1.806   

b. 002a/16, 046a/14 
 
biŋ sekiz yüz otuz altı : Sayıyla 1.836  

b. 008b/14 
 
bir : Sayı veya belirsizlik sıfatı; bir 
kere, bir defa; yalnız, tek; aynı, 
benzer.  

b.  002a/12, 003b/08, 004a/05, 
004a/20, 004b/12, 005a/19, 
005b/10, 005b/11, 005b/19, 
005b/20, 006a/07, 006a/19, 
007b/03, 007b/05, 007b/08, 
007b/17, 007b/19, 007b/21, 
008a/08, 008a/12, 008a/20, 
008b/10, 008b/18, 009a/05, 
009a/06, 009a/08, 009a/10, 
009a/17, 009b/08, 009b/10, 
009b/15, 010a/03, 010a/19, 
011a/03, 011a/05, 011a/08, 
011a/12, 011a/16, 011b/08, 
011b/16, 012a/01, 012a/05, 
012a/17, 012a/18, 012a/19, 
012b/06, 012b/10, 012b/14, 
012b/19, 013a/16, 013a/21, 
013b/06, 013b/08, 013b/15, 
013b/16, 014a/01, 014a/21, 
014b/03, 014b/04, 014b/05, 
014b/07, 014b/21, 015a/09, 
015a/13, 015a/21, 015b/09, 
015b/13, 015b/15, 015b/19, 
016a/05, 016a/15, 016a/16, 
016a/17, 016a/18, 016b/03, 
017a/01, 017a/03, 017b/06, 
018a/06, 019a/12, 020a/07, 
020a/17, 020a/18, 020b/08, 
020b/10, 020b/15, 020b/18, 
021a/12, 021a/16, 021b/03, 
021b/04, 021b/17, 021b/21, 

022a/11, 022a/13, 022a/16, 
022b/11, 022b/12, 022b/14, 
022b/16, 023a/02, 024a/08, 
024a/18, 024b/01, 024b/05, 
024b/06, 024b/07, 024b/17, 
025a/07, 025a/11, 025b/10, 
025b/16, 026a/04, 026a/09, 
026a/13, 026b/07, 026b/21, 
027a/19, 027b/20, 027b/21, 
028a/01, 028a/05, 028a/07, 
028a/10, 028b/01, 028b/07, 
028b/08, 029a/12, 029b/06, 
029b/12, 029b/17, 029b/18, 
030a/05, 030a/13, 030a/20, 
030b/01, 030b/02, 030b/09, 
030b/10, 030b/12, 031a/02, 
031a/14, 031a/15, 031a/16, 
031b/01, 031b/02, 031b/04, 
031b/05, 031b/06, 031b/07, 
031b/10, 031b/11, 031b/12, 
031b/18, 031b/19, 032a/02, 
032a/03, 032a/04, 032a/05, 
032a/07, 032a/08, 032a/09, 
032a/10, 032a/11, 032a/16, 
032a/18, 032a/20, 032b/06, 
032b/09, 032b/11, 032b/16, 
032b/20, 032b/21, 033a/01, 
033a/15, 033a/16, 033b/06, 
034a/04, 034a/11, 034a/12, 
034a/13, 034a/15, 034a/17, 
034b/02, 034b/09, 034b/17, 
035a/03, 035a/04, 035a/05, 
035a/10, 035a/11, 035a/14, 
035b/06, 035b/13, 036a/01, 
036a/08, 036a/12, 036a/15, 
036a/16, 036a/18, 036b/08, 
036b/09, 036b/10, 037a/01, 
037a/03, 037a/13, 037a/15, 
037b/05, 037b/20, 038a/02, 
038a/12, 038a/20, 038b/02, 
038b/18, 038b/21, 039a/01, 
039a/03, 039a/05, 039a/11, 
039a/20, 039b/01, 039b/15, 
039b/21, 040a/01, 040a/03, 
040a/07, 040a/11, 040a/15, 
040a/16, 040a/17, 040a/18, 
040a/21, 040b/02, 040b/08, 
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040b/15, 041a/16, 041a/19, 
041b/05, 041b/10, 041b/12, 
041b/15, 041b/19, 042a/10, 
042a/15, 042a/17, 043a/06, 
043a/07, 043a/21, 044a/04, 
044a/19, 044b/04, 044b/18, 
045a/07, 045b/10, 045b/12, 
045b/15, 045b/18, 046a/02, 
046a/05, 046a/06, 0C4a/03, 
0C4a/04, 0C4a/16, 0C4a/19, 
0C4b/04, 0C4b/08, 0C4b/09, 
0C4b/10, 0C4b/11, 0C4b/13, 
0C4b/18, 0C5a/06, 0C5a/07, 
0C5a/09, 0C5a/10, 0C5a/12, 
0C5a/13, 0C5a/20, 0C5b/04, 
0C5b/06, 0C5b/07, 0C5b/09, 
0C5b/10 

 b.+ dür 031b/01 
bir ķarāra dur- : Aynı kalmak 
durumunu değiştirmeden 
durmak, mevcudiyetini 
korumak.   
b. ķ. dur.- ur 013a/17  
bir ol - : Bir tane olmak.  
b. o.- ur 008b/09  
bir bir : Birer birer, tek tek.   
b. b.  005b/07, 018b/13, 
018b/14, 033a/10  
bir bir söyle - : Birer birer, tek 
tek anlatmak.  

  b. b. s. -di 021b/16 
Ayrıca bk. bir arada; bir bir 
söyle- ; bir niçe; her bir; iki bir 
dime-  

  
biraz : Bir parça, azıcık.  

b.  028a/05, 031b/17, 033a/13, 
033a/21, 033b/04, 033b/12, 
036b/08, 0C4a/04 

  
birazdan : Biraz sonra, az sonra.   

b. 028b/20, 033b/13,  
 b.+ ın 028b/02 
 
birbiri : Karşılıklı olarak bir diğeri.  
 b.  032a/10 
 b.+ n 015a/04  

b.+ ne 008b/20, 009a/04, 
010a/17, 024a/05, 024a/17, 
032b/05, 033b/07, 044a/11, 
0C5b/17 

 b.+ ni 009b/01 
b.+ nüŋ 009a/16, 013a/14, 
045b/12 

 b.+ yle 040a/16 
 
birer : Bir sayısının üleştirme sayı 
sıfatı, her birine bir. 

b.  007b/09, 009b/20, 010b/13, 
019a/08, 019a/21, 040b/03 

 
biri : 1. Bilinmeyen bir kimse  
 b.  007b/19, 0C4b/20, 0C4b/21 
 b.+ müz 002a/08 
 b.+ nüŋ 020b/14 

b.+ si 029b/06, 029b/08, 
031b/14  
2. Bir tanesi  
b.  008a/03, 012a/18, 014b/20, 
0C4b/12 

 b.+ nden 014b/06 
 b.+ nüŋ 013b/03 

b.+ si 012a/18, 029b/17, 
033b/13 
b.+ sin 020b/10, 028b/02, 
040a/16, 041a/14 

 b.+ sindeki 012b/10 
b.+ sini 038b/02, 041a/16, 
041a/19 

 Ayrıca bk. her biri 
  
birik - : Bir araya gelmek, toplanmak.  
 b.-üp 025a/04  
 
birinci : Bir sayısının sıra sıfatı, ilk 
sırada gelen. 
 b.  022b/12, 022b/15, 033a/17 

Ayrıca bk. otuz birinci; yüz elli 
birinci  

 
birķac : Çok olmayan, az sayıda 
sayılabilecek kadar az olan. krş birķaç 

b.  005b/06, 015b/08, 028b/04, 
029a/10, 030a/16, 030b/07, 
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035a/18, 043b/07, 045a/18  
 
birķaç : Çok olmayan, az sayıda 
sayılabilecek kadar az olan. krş birķac 
 b.  007b/02  
  
birle : Birlikte, beraber, ile.  

b.  001b/06, 003b/03, 005b/14, 
006b/02, 008a/03, 009a/05, 
012a/01, 012b/16, 012b/19, 
013a/16, 013a/20, 013a/21, 
013b/04, 015b/06, 020a/21, 
024a/16, 025a/20, 031b/06, 
032b/01, 032b/02, 032b/07, 
034b/12, 037b/01, 046a/19, 
0C5b/12, 0C5b/16 

 
bismillāh : 
“Bismillâhirrahmânirrahim” sözünün 
kısaltılmış şekli, besmele. 
 b.  013a/19, 037a/01, 037a/10 
 źikr-i b.  037b/20 
 
bismillāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm : 
“Rahman ve Rahim olan Allah’ın 
adıyla” anlamında bir söz, besmele. 

bismillāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm 
di- : Bir işe başlamak.  
b. d.  001b/01  

 
bi’ś-śevāb : Sevap ile.  
 b. 037b/11 
 
biş : Sayıyla 5  
 b.  015b/20, 017b/20, 039b/06 

Ayrıca bk. biş biŋ; on biş biŋ; 
yüz yigirmi biŋ 

 
biş biŋ : Sayıyla 5.000  

b. b. 044a/09 
 Ayrıca bk. on biş biŋ  
  
bįş : Artık, ziyade, çok.  
 bįş ol - : Çoğalmak, artmak.  

b. o.- ur 039b/17  
 bįş ü kem : Az ve çok  
 b. 006b/18, 037b/13  

 
bişinci : Beş sayısının sıra sıfatı, sırada 
dördüncüden sonra gelen, beşinci.  
 b.  034b/17, 037b/19 
 Ayrıca bk. yüz elli bişinci  
 
bit - : Bitki, tüy, saç vb. şeyler çıkıp 
yetişmek.   
 b.- medi 006a/09 
 b.- mesün 008b/08 
 
bitür- : Bitki, tüy, saç vb. şeyler çıkıp 
yetiştirmek.  
 b.- eydi 001b/11 

b.- ür 006b/01 
 
biz : Çokluk birinci kişiyi gösteren 
söz.  

b.  005a/15, 005a/17, 007b/03, 
014a/05, 014a/19, 014b/19, 
015a/18, 018b/21, 021b/19, 
028b/17, 031a/02, 031a/05, 
031b/09, 031b/16, 035b/08, 
042b/08, 043a/20, 043b/05, 
043b/21, 0C4b/07 
b.+ e 008a/05, 010b/17, 
018b/11, 019a/07, 019a/12, 
019b/04, 027a/17, 031a/02, 
031a/10, 034a/11, 043a/20  

 040b/21, 044b/19 
b.+ i 005a/15, 007a/18, 
016b/21, 031b/09, 031b/16, 
033a/10, 034a/07, 034a/13, 
035a/07, 043b/16 

 b.+ lere 019a/10, 038a/17 
 b.+ leri 019a/07 

b.+ üm 002a/20, 006a/13, 
007b/11, 008b/16, 010b/05, 
012a/13, 018b/07, 021b/11, 
022a/08, 022b/09, 023b/03, 
024b/06, 025a/18, 027b/17, 
028b/03, 029a/09, 031a/13, 
031b/17, 033a/05, 034a/11, 
035b/08, 035b/18, 041a/05, 
042b/04, 042b/08, 043a/20, 
043b/01, 043b/11, 044b/18, 
045a/08, 0C4a/15, 0C5b/15 
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 b.+ ümçün 027b/13, 037a/09 
 b.+ ümile 010b/09, 028b/17 

b.+ ümle 002a/12, 026b/08, 
035a/09, 042b/20, 0C4a/01 

 
bįzār : Rahatsız, bıkmış, usanmış, 
küskün. 
 bįzār ol - : Bıkmak, usanmak.  

b. o. -up 045b/06  
 
bodluķ  : Kaval kemiğinin önüne 
koyulan kemiklik. 
 b.  009b/15 
 
boġaz : Boğaz; boynun ön kısmı.  
 b.+ ı 041b/17 
 b.+ larına 042a/01 
 b.+ una 045a/13  
 Ayrıca bk. Gelibolı boġazı  
 
boġazla - : Hayvanı boğazından 
keserek öldürmek.  
 b.- ŋuz 041a/10 
 b.- yup 041a/11 
 
boş : İçinde, üstünde hiç kimse veya 
hiçbir şey bulunmayan, dolu karşıtı.  

b.  004b/07, 015a/17, 021a/16, 
029b/11  

 b.+ dur 015a/17 
 Ayrıca bk. eli boş   
 
boy(u)n : İnsan veya hayvan 
vücudunun omuzla başı birbirine 
bağlayan bölümü.  
 b(Ø)+ ına 032b/21 
 b(Ø)+ uŋa 045a/15 
 b(Ø)+ unı 016a/09 

boynı baġlu cigeri ŧaġlu : 
Çaresiz, acı içinde.  
b. 044b/01 
boynın ur - :  Boynunu vurmak, 
başını keserek öldürmek. 
b(Ø)+ ın ura 029b/13 

 
boz - :  Bir şeyi kendisinden beklenilen 
işi yapamayacak duruma, işe yaramaz 

hale getirmek.  
 b.- ar 024b/12 
 b.- ısar 002a/08, 022a/04 
 b.- maġa 031a/05 
 
bozŧoġan : Bir doğan türü.  
 b.  026a/13 
 
bölük/ġ : Kısım, bölüm, grup.  
 b.  015b/08, 015b/09, 015b/19,  

b.+ dür 015b/08   
b(ġ)+ i 015b/13, 015b/14, 
015b/15 
bölük ķıl - : Gruplara ayırmak.  
b. ķ. -dı 015b/12, 020b/10, 
028b/01  
bölük eyle - : Gruplara 
ayırmak.  
b. e. -di 043b/19 

 
böyle : Bunun gibi, buna benzer.  

b.  003a/06, 003a/20, 003b/17, 
004a/15, 005a/20, 006a/09, 
006b/11, 007a/05, 007a/14, 
008a/06, 010b/05, 011b/06, 
012a/09, 012b/02, 014a/04, 
014a/06, 014a/08, 014a/10, 
015a/08, 015b/16, 016b/09, 
016b/10, 016b/19, 018b/06, 
020a/12, 021a/21, 022a/03, 
024b/12, 026a/16, 026b/09, 
029a/18, 030a/07, 031a/11, 
032b/14, 034b/15, 035b/19, 
036a/07, 036a/20, 037b/03, 
040a/12, 040b/20, 040b/21, 
0C4a/14 

 b.+ dür 032b/07 
 
bu : İşaret zamiri veya sıfatı. En yakın 
olan şeyi veya kimseyi işaret yoluyla 
belirtir.  

b.  001b/15, 002a/14, 002a/15, 
002a/16, 002b/01, 002b/05, 
002b/09, 002b/12, 002b/15, 
002b/19, 003a/01, 003a/08, 
003a/13, 003a/16, 003a/18, 
003a/21, 003b/11, 004a/04, 
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004a/08, 004a/12, 004a/14, 
004a/17, 004b/10, 004b/19, 
004b/20, 005a/05, 005b/14, 
005b/16, 006a/01, 006a/02, 
006a/11, 006a/19, 006b/02, 
006b/08, 006b/10, 006b/14, 
006b/19, 007a/02, 007a/04, 
007a/09, 007a/15, 007a/18, 
007b/03, 007b/14, 007b/15, 
007b/16, 007b/20, 007b/21, 
008a/03, 008a/08, 008a/18, 
008b/10, 008b/13, 008b/14, 
008b/17, 009a/15, 009b/04, 
009b/14, 010b/06, 010b/11, 
010b/20, 011a/11, 011a/16, 
011b/08, 011b/11, 012b/07, 
012b/10, 012b/11, 012b/13, 
012b/15, 012b/16, 012b/18, 
013a/01, 013a/02, 013a/03, 
013a/05, 013a/06, 013a/13, 
013a/15, 013a/16, 013a/17, 
013b/13, 013b/19, 013b/20, 
013b/21, 014a/02, 014a/03, 
014a/05, 014a/06, 014a/07, 
014a/08, 014a/20, 014b/17, 
015a/17, 015a/18, 015b/03, 
015b/08, 015b/18, 016a/01, 
016a/05, 016a/12, 016a/13, 
016b/03, 016b/08, 016b/09, 
016b/11, 016b/12, 016b/13, 
016b/18, 017a/04, 017a/12, 
017a/14, 017a/16, 017a/19, 
017b/07, 017b/08, 017b/11, 
017b/15, 017b/16, 017b/19, 
018a/02, 018a/13, 018a/15, 
018a/16, 018b/13, 018b/15, 
019b/19, 020a/02, 020a/10, 
020a/21, 020b/04, 021a/11, 
021a/19, 021b/17, 021b/18, 
021b/20, 022a/12, 022a/14, 
022b/06, 022b/15, 022b/18, 
023a/08, 023a/13, 023a/15, 
023b/01, 023b/13, 023b/16, 
023b/21, 024a/01, 024a/03, 
024b/01, 024b/18, 025a/05, 
025a/11, 025a/17, 025a/20, 
025b/01, 025b/13, 026a/06, 

026a/08, 026b/12, 026b/19, 
027a/17, 027b/01, 027b/21, 
028b/11, 028b/13, 029a/03, 
029a/14, 029a/16, 029a/17, 
029b/05, 029b/16, 030a/01, 
030a/04, 030a/16, 030a/19, 
030a/21, 030b/06, 030b/13, 
030b/16, 031a/04, 031a/10, 
031b/13, 031b/17, 031b/18, 
032a/13, 032a/17, 032a/19, 
032a/20, 032a/21, 032b/01, 
032b/03, 032b/18, 033a/02, 
033b/01, 033b/02, 033b/03, 
033b/04, 033b/07, 033b/15, 
034b/03, 034b/12, 034b/16, 
034b/20, 035a/02, 035a/03, 
035a/06, 035a/08, 035a/15, 
035a/19, 035a/20, 035b/02, 
035b/05, 035b/09, 035b/10, 
035b/14, 036a/02, 036a/03, 
036a/04, 036a/10, 036a/15, 
036a/16, 036a/21, 036b/05, 
036b/10, 036b/12, 036b/13, 
036b/14, 036b/16, 036b/17, 
037b/08, 037b/14, 037b/18, 
038a/06, 038a/09, 038a/10, 
038a/15, 038a/16, 038a/17, 
038a/19, 039a/08, 039a/15, 
039a/20, 039b/06, 039b/10, 
040a/03, 040a/09, 040a/11, 
040a/14, 040a/18, 040a/20, 
040b/01, 041a/01, 042a/13, 
042a/18, 042a/20, 042b/03, 
042b/04, 042b/05, 042b/06, 
042b/07, 042b/14, 042b/19, 
043a/04, 043a/17, 043b/17, 
043b/21, 044a/03, 044a/05, 
044a/13, 044a/14, 044a/17, 
044b/11, 044b/12, 044b/18, 
044b/19, 045a/03, 045a/17, 
045a/19, 045b/20, 046a/01, 
046a/05, 046a/12, 046a/13, 
046a/18, 046a/21, 0C4a/03, 
0C4a/06, 0C4a/12, 0C4a/17, 
0C4a/21, 0C4b/04, 0C4b/07, 
0C4b/16, 0C4b/17, 0C4b/19, 
0C5a/05, 0C5a/06, 0C5a/08, 
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0C5a/11, 0C5a/12, 0C5a/17, 
0C5a/18, 0C5a/20, 0C5b/04, 
0C5b/05, 0C5b/06, 0C5b/08, 
0C5b/12, 0C5b/13, 0C5b/17, 
0C5b/19 
b.+ dur 007b/02, 008a/12, 
009b/03, 010b/10, 012b/21, 
013a/09, 013a/13, 013a/16, 
014a/04, 014b/08, 014b/20, 
015a/02, 015a/15, 015b/01, 
016b/07, 018a/04, 019a/08, 
019b/02, 021b/05, 022b/15, 
022b/17, 025a/03, 026b/08, 
029b/19, 031a/02, 033b/20, 
035b/21, 038a/18, 038b/03, 
038b/05, 042a/16, 043a/13, 
044b/20, 0C4a/10 
b.+ ŋa 015a/19, 025a/17, 
030b/06, 045a/18, 0C4a/17 

 b.+ nda 015b/01 
b.+ ndan 015a/19, 012b/05, 
013b/15, 038a/14  
b.+ nı 015a/18, 015a/19, 
032b/14, 036b/14, 041a/09, 
0C5a/21  
b.+ nuŋ 007a/21, 015a/17, 
018a/17, 024b/07, 031a/17, 
031b/07, 032b/13, 032b/14, 
033b/03, 038a/11, 041a/08, 
042b/08, 044a/04 

 b.+ nuŋıla 013a/02 
 b.+ nuŋla 024b/21 
 b.+ ydı 025b/07 
 b.+ yıdı 004b/18 

bu resme : Bu şekilde, böyle, 
bunun gibi.  
b. r. 015a/16 

 
buġday  : Buğday bitkisinin başaktan 
ayrılıp öğütülmesiyle elde edilen 
tanesi.  
 b.  032b/21, 035a/18 
 
buġur : Bundan sonra, bunun üzerine.  

b.  003a/08, 004a/20, 004b/07, 
004b/09, 005a/09, 005b/21, 
010a/18, 010b/08, 010b/15, 

011a/08, 018b/09, 019a/14, 
019a/17, 024a/06, 029a/15, 
029b/04, 029b/10, 029b/18, 
035a/19, 035b/20, 036a/21, 
036b/11, 036b/20, 037a/06, 
038a/09, 038b/17, 038b/18, 
042a/10, 042b/02, 042b/13, 
043a/21, 043b/15, 044a/06, 
0C5a/06 

 
bugün : İçinde bulunulan gün ve 
zaman.  

b.  003a/03, 010a/21, 026b/01, 
028b/18, 043a/20 

 
buħār : Isı etkisiyle sıvı ve bazı katı 
maddelerin dönüştükleri gaz hali, 
buğu.  
 b.+ ı 042a/07 
 
buħl : Cimrilik, pintilik, hasislik.  
 b.+ ı 037b/08 
 
buĥūr : Tütsü, dini tören kokusu.  
 b.+ ın 013a/03 
 
bul - : 1. Bir şeyi elde etmek  
 b.- dı 046a/21 
 b.- dılar 040a/18 
 b.- duġuŋ 037a/03 
 b.- duŋ 038a/18 
 b.- mışsın 037a/03 
 b.- ursavuz 046a/17  
 b.- am 025a/01  
 b.- acaķdur 020a/12 
 b.- asın 017a/11 

b.- dı 015b/16, 017a/13, 
046a/21  

 b.- dılar 017b/13, 040a/18 
b.- duġuŋ 037a/03 

 b.- duŋ 038a/18 
 b.- ıcak 016b/08  
 b.- ırısam 037b/14 
 b.- ısar 025b/12  

b.- mışsın 037a/03 
b.- saŋ 040b/19 
b.- up 009a/14, 030a/02, 
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035a/13  
 b.- urısam 023b/21 
 b.- ursa 041a/21 
 b.- ursavuz 046a/17  

2. Arayarak veya aramadan bir 
şeyle, bir kimse ile 
karşılaşmak. b.- am 025a/01 

 b.- dılar 017b/13 
 b.- up 030a/02, 035a/13 
 b.- ursa 041a/21 

3. Herhangi bir görüşe, bir 
yargıya varmak.  
b.- up 009a/14 
4. Bir yere, bir noktaya 
erişmek, ulaşmak  

 b.- dı 017a/13 
Ayrıca bk. amān bul-; cān bul-; 
dermān bul-; dilek bul; çāre 
bul-; furśat bul-; ĥad bul-; ĥācet 
bul-; ħayır bul-; hürmet bul-; 
ihtidā bul-; infiśāl bul-; intihā 
bul-; ittiśāl bul-; Ǿizzet bul-; 
Ǿizzetü’l-Ĥaķ bul-; Ǿizz ü  cāh 
bul-; Ǿizz ü devlet bul-; kemāl 
bul-; maķśūd bul-; mecāl bul-; 
nuśret bul-; raĥmet bul-; viśāl 
bul-; vuśūl bul-; vücūd bul-; 
vüsǾat bul-; žafer bul-  

 
bular : Bunlar, bu zamirinin çokluk 
biçimi. 

b.  007b/01, 007b/10, 008a/02, 
012a/13, 025a/17, 025a/18, 
035a/11, 039b/20, 041a/05, 
0C4a/10 

 b.+ dı 042a/19 
 b.+ uŋ 029b/06 
 
bulın - : Bulma işine konu olmak.  
 b.- ur 007b/08, 018a/18 
 
bulış - : Biraraya gelmek; 
karşılaşmak. krş. buluş-  
 b.- a 002b/16 
 b.- alar 019b/13, 020a/01 
 b.- alum 026b/17 
 b.- asın 019b/17 

 b.- duġın 021b/13 
 b.- uŋ 035a/09 
 b.- up 002b/14, 026a/07 
 
bulud : Atmosferdeki su damlacıkları 
ve buz taneciklerinin görülebilir 
yoğunluk kazanmasıyla oluşan, 
biçimleri, yükseklikleri ve yol açtıkları 
hava olaylarıyla birbirinden ayrılan 
yığın. krş. bulut 

b.  020b/15, 028a/03, 028a/21, 
029a/12, 035b/16 

 b.+ a 021b/10  
b.+ lar 029a/14, 029a/15, 
0C4a/21, 0C4b/02, 0C4b/04 

 b.+ ları 021b/09, 0C4b/04  
 
bulun -  : Herhangi bir durumda olmak.  
 b.- duķ 010a/21 
 Ayrıca bk. ġāfil bulun-  
 
buluş -  : Biraraya gelmek; 
karşılaşmak. krş. bulış- 
 b.- dılar 024a/05 
 b.- dum 021b/06 
 b.- up 009a/15, 021b/13, 
023a/02 
 
buluşdur - : Bir araya gelmelerini 
sağlamak, bir araya getirmek.  
 b.- ġıl 025a/02 
 
bulut : Atmosferdeki su damlacıkları 
ve buz taneciklerinin görülebilir 
yoğunluk kazanmasıyla oluşan, 
biçimleri, yükseklikleri ve yol açtıkları 
hava olaylarıyla birbirinden ayrılan 
yığın. krş.  
 
būm : Yer, toprak, yurt.  
 b.  024b/17 
  
buŋal -  : Soluk alması güçleşmek.  
 b.- dı 028b/04 
 
bunca : Bu denli, bu kadar; çok.  

b.  005a/19, 006b/19, 013b/20, 
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013b/21, 015a/08, 017b/17, 
018b/01, 026b/02, 026b/03, 
044b/06, 0C5b/08 

 
buncılayın : Bunun gibi.  
 b.  017a/15, 021b/02 
 
bunda : 1. Burada  

b.  004b/10, 006a/13, 008b/16, 
010b/05, 012a/13, , 019a/16, 
024a/20, 025a/18, 026b/03, 
027b/17, 028b/02, 028b/16, 
031a/12, 032b/03, 033a/05, 
035b/18, 039b/20, 041a/05, 
0C4a/15, 0C5b/15 
2. Buraya  
b. 011a/14, 026b/03, 040b/16, 
0C5a/03, 

 
bundan  : 1. Bu nedenle , bu sebeple.  

b.  007a/03, 007a/05,  
2. Buradan, bu yerden.  
b. 046a/04, 0C4a/18, 0C4b/10 

 
bunlar : Bunlar.  

b.  001b/09, 031b/10, 035a/10, 
035a/12, 043b/17, 0C4a/21, 
0C4b/01, 0C5a/01 
b.+ a 012a/03, 022a/05, 
0C4b/03, 0C4b/19 
b.+ ı 017b/16, 035a/09, 
035a/16, 044b/08, 044b/10, 
044b/20 

 b.+ ıçun 0C5a/18 
b.+ uŋ 012b/11, 015a/03, 
030b/03, 035a/01, 035a/18, 
0C5a/18 

 b.+ uŋıla 034a/08, 035a/12 
 b.+ uŋla 010b/07, 0C4a/11 
 
bur - : Bir şeyi ucundan tutup bükmek.  
 b.- dı 040a/02 
 Ayrıca bk. bıyıķ bur-  
 
burc : 1. Kale,  kale duvarlarından 
daha yüksek, yuvarlak, dört köşe veya 
çok köşeli kale çıkıntısı.  

b.  003a/14, 005a/02, 009b/07, 
029a/12, 030a/12, 030a/16, 
030b/07, 032b/12, 032b/14, 
039a/21, 039b/11, 044b/15  

 b.+ a 030b/03 
 b.+ da 003a/14 

b.+ dan 006b/08, 009a/19, 
039a/21, 0C5b/10 

 b.+ ı 029a/20 
 b.+ ını 006b/20 
 b.+ ınuŋ 045b/02 
 b.+ lar 012a/12 

b.+ uŋ 005a/03, 009b/08, 
030a/17 

 b.+ unı 007a/01 
2.  Güneşin ayrıldığı on iki 
bölümden biri.   
b.+ ına 012b/03, 012b/04, 
012b/08, 013a/07 
b.+ ında 012b/07, 012b/12, 
012b/17, 013a/03, 013a/14 

 b.+ ından 012b/04, 012b/08 
 b.+ larda 018a/14 
 
bur(u)n  : Yüzde bulunan, iki delikli 
koklamaya ve solunuma yarayan 
organ. 
 b.+ ı 027a/01 
 b.+ ın 027a/02 
 b.+ ına 040b/14 
 b.+ ını 026b/13 
 
burūc : Burçlar, hisarlar, kuleler.  
 b.-ı bedene 009b/17 
 
būs : Öpücük, öpüş. 
 būs ķıl - : Öpmek.  

b. ķ. -up 019a/09 
 Ayrıca bk. dest-i būs ķıl- 
 
buyur -  : 1. Bir şeyin yapılmasını veya 
yapılmamasını kesin olarak söylemek, 
emretmek.  

b.- dı 011b/11, 014b/01, 
014b/12, 014b/13, 016a/04, 
024a/10, 025a/07, 032b/04, 
034a/03,  
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039b/11, 040a/20, 041a/04, 
042b/01, 044a/19, 044b/04, 
044b/05, 044b/14, 044b/16, 
045b/07 

 b.- dısa 025a/07 
 b.- mışdur 036b/17 

b.- ur 014a/18, 015a/15, 
018a/18, 032b/04 

 b.- ursa 013a/08 
 b.- ursaŋ 040b/01 

2. Söylemek, demek, 
düşüncesini bildirmek.  
b.- dı 044b/09, 
3. Gelmek, gitmek, geçmek, 
girmek.  
b.- a 025a/05  

 
buzaġu  : Yeni doğmuş, ana sütüyle 
beslenen sığır yavrusu.  
 b.+ sı 018a/09 
 
bük - : 1. Kanadını indirmek.  

b.- üp 023b/02, 027b/21, 
033a/19 
2. Eğmek. 
b. -üp  026b/15, 041b/10, 
042a/03 

 
bükil -  : Bükme işine konu olmak, 
bükülmek.  
 b.- üp 004b/04, 042a/09 
 
bükük : Bükülmüş, eğilmiş olan.  
 b.  004b/03 
 
bülbül : Güzel öten kuş.  
 b.  006a/07, 025b/20 
 b.+ üŋ 001b/15 
 
büngāh  : İçine para, yiyecek, eşya ve 
yolcluk malzemesi konulan çadır, oda.  
 b.  004a/21 
 b.+ ın 004a/02, 0C5b/21 
 b.+ lar 025a/12 
 b.+ lardan 025b/04 
 Ayrıca bk. bār-ı büngāh  
 

bünyād  : Yapı, bina.  
bünyād ol - : Bina edilmiş, inşa 
edilmiş.  
b. o. -an 023b/17 

 
büri - : Kaplamak, örtmek. krş. bürü- 
 b.- miş 002b/07, 002b/08 
 
bürķaǾ : Örtü.  
 b.  026a/16 
 
bürrān  : Keskin, kesici.  
 b.  009a/15 
 
bürü - : Kaplamak, örtmek. krş. büri- 
 b.- di 034b/01 
 
bürün -  : Kaplanmak, örtünmek, 
sarınmak.  
 b.- miş 039a/05 
 
bütün : Tam, eksiksiz.  
 b.  016a/18 
 
büyi - : Boyutlar artmak, irileşmek, 
eskisinden büyük duruma gelmek. 
 b.- di 029a/13 
 
büyit / d - : Yetiştirmek, büyütmek.  
 b(d)- ür 042a/16 
 b.- ür 006b/12 
 
büyük : Ölçüleri, boyutları 
benzerlerinden fazla olan.  
 b.  020b/16, 030a/10 
 
cā-be-cā:  Yer yer, zaman zaman.   
 c.- be-cā 027a/18 
 
cādū : Cadı, büyücü.  krş. cāźū 
 c.+ ya 002b/17, 002b/19 
 
cāh : İtibar, makam, mevki.  
 c.+ ına 006a/05  

Ayrıca bk. Ǿizz ü cāh bul - 
 
cāhil : Bilgisiz.  
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 c.  007b/21 
 c.+ ile 037a/20 
 
caĥįm : Cehennem, tamu.  
 c.  001b/11 
 
cāǿiz : Din, yasa, töre vb. bakımdan 
işlenmesinde, yapılmasında sakınca 
olmayan, yapılıp işlenmesine izin 
verilen. krş. cāyiz 
 c.  019b/01 
 
cām : Sırça, cam; bardak, kadeh.  
 c.  036b/10 
 c.+ a 036b/21  

cām-ı Cem : Doğu 
mitolojisinde, şarabın mucidi 
sayılan Cem’in sihirli kadehi; 
şarap.   
c. 024b/07 

  
cāme : Elbise, çamaşır.  
 c.+ sin 017a/09 
 
cāme-ħāb (cāme-i ħāb) : Gecelik.  
 c. 022b/05 
 
cāmūs : Manda, su sığırı.  
 c.  039a/05 
 
cān : Can, ruh; hayat, yaşayış; gönül; 
dost, kardeş, sevgili.  

c.  003a/07, 005a/14, 005a/19, 
008a/19, 008b/12, 012a/12, 
013b/12, 016a/14, 016a/21, 
016b/01, 016b/03, 016b/06, 
016b/08, 016b/12, 017a/05, 
017a/12, 017a/18, 017b/11, 
018a/02, 018a/03, 018b/17, 
019a/05, 020a/13, 020b/21, 
022a/04, 025a/20, 027b/11, 
034a/09, 037a/07, 041a/06, 
042a/16, 042a/18, 045b/21 

 c.+ a 010b/01, 013b/12   
c.+ dan 002a/08, 008a/06, 
011b/17, 037b/20  

 c.+ ı 004a/08, 018a/02, 

037a/11   
c.+ ıla 016b/09, 016b/11, 
022b/04, 043b/09 

 c.+ ın 014b/05 
 c.+ ıyam 031a/21  
 c.+ la 010b/03 

c.+ lar 017b/07, 017b/08, 
017b/16, 017b/19 

 c.+ ları 017b/08 
 c.+ uma 002a/09 
 c.+ uŋ 016b/04 
 c.+ uŋa 031b/01 

can al - : Öldürmek  
 c.+uŋı a.-duķ 031a/04 
 c. a.- up 031a/08  

cāna yit - : Katlanamak, 
bezmek, bıkmak.  

 c. y.- di 034a/06 
cān-ı Ħāķān : Hakan olan dost.  
c. +uŋ 046a/16   
cān-ı men :Ben, benden.  
c. 026b/11, 030a/07 
cān ķavmi : Canlı olan, yaşayan 
her şey.  
c. ķ. +ni 014a/17  
cān ķulaġıyla diŋle - : 
Dikkatlice, pürdikkat 
dinlemek.  
c. ķ. d.- yüp 038b/06  
cān ol - : Yaşamak, yaşam 
bulmak.  
c. o.- ur 043a/07 

 cān śoĥbeti :  
c. ś.+nde 018b/07 
cān tene gel - : Dirilmek, 
canlanmak. 
c. t. g.- icek 016b/04 
cān tene gir - : Dirilmek, 
canlanmak.  
c. t. g.- üp 016b/09  
y. c. b. u.- up 009b/18   
cān u baş al - : Öldürmek 
c. u b. a. -uban 012a/04 
c.+ uŋı a.- duķ 031a/04  
cān u baş ortaya ķo - : Canını 
ortaya koymak, ölmek için 
hazır olmak, ölümü göze 
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almak.  
c. ķ. -r 021b/09 
cān u cigerin ŧaġla - : Kişiye 
dayanılmaz bir üzüntü vermek, 
acısı içine işlemek. 
c. c. ŧ.- dı 011a/04  
cān u dilden : Çok isteyerek, 
içtenlikle, temiz duygularla, 
kalpten.   
c. u d.  003a/07, 005a/14, 
008a/06, 008b/12, 012a/12, 
013b/12, 017a/05, 017a/12, 
018b/17, 19a/05, 020a/13, 
025a/20, 041a/06,  
cān u göŋülden: Çok isteyerek, 
içine sinerek.  
c. u g.034a/09  
cān vir  - I : Ölmek.  
c. v.- di 042a/12, 042a/20 
c.+ı v. -ecekdür 026b/10  
c. +ı v. -e 035b/01  
c.+ lar v. -üp 018a/04   
c. v.- ürüz 018b/21  
cān vir - II : Canlandırmak, ruh 
vermek.  
c. v.- di 038a/05  
yār ı cān : Sevgili dost.   
y. ı .c. 045b/18  
Ayrıca bk. bį-cān; dāsitān-ı yār-
ı cān; dil ü cāndan; ehl-i cān; 
pāk-i cān; Sįmurġ-ı cān; ; ŧāǿir-i 
cān; teni cān gel- ; yolına cān u 
baş terkin ur-; yolına cān u 
başıla ŧur-; yolına cān u başıla 
oyna-  

 
cānān : Sevgili, maşuk.  
 c.  027b/07, 046a/09 
 
cānavar : Zararlı hayvan.  

c.  022a/14, c. 034b/11, 
041b/16, 042a/21  
c.+ e 018a/02  
c.+ lardan 033b/19 

 c.+ ların 022b/01 
 c.+ uŋ 042b/08 
  

cānib : Yan, taraf; yön. krş. cānįb 
c.+ den 004a/04, 006b/02, 
009a/08, 009b/14, 011b/08 

 c.+ e 0C5a/09, 0C5a/10 
 c.+ inde 032b/05 
 c.+ indeki 032b/08 

c.+ inden 009a/17, 028a/10, 
028b/15 

 c.+ ine 032b/01, 0C5a/06 
 c.+ ini 033a/18 
 c.+ üŋ 0C5a/12 

cānib-i şarķ :Doğu tarafı.  
c. 032b/03 

 c.+ a 021b/08 
 
cānįb : Yan, taraf; yön. krş. cānib 
 c.+ ine 029b/01  
 
cāsus : Bir devlet veya kuruluşun gizli 
amaçları için çalışan kimse, ajan.  
 c.  007b/11 
 
cāsūsla - : Casusluk etmek.  
 c.- yam 011a/16 
 
cāsūslıġ : Casus olma durumu, ajanlık. 
 c.+ a 025b/01 
 
cāvidān : Ebedį ve daimi akıl.  
 c.  012a/09, 017a/16 
 
cāyiz : Din, yasa, töre vb. bakımdan 
işlenmesinde, yapılmasında sakınca 
olmayan, yapılıp işlenmesine izin 
verilen. krş. cāǿiz 
 c.  028a/17 
 
cāźū : Cadı, büyücü.  krş. cādū 

c. 002b/19, 002b/20, 002b/21, 
003a/08, 003a/12, 003a/21, 
003b/19, 003b/20, 029a/11, 
029b/05, 029b/13, 029b/15, 
029b/17, 029b/18, 029b/20, 
030a/08, 030a/12, 030b/07, 
030b/11, 0C4a/05 

 c.+ dan 003b/05 
 c.+ dur 030b/09 
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c.+ lar 002b/21, 029a/10, 
029a/20, 029b/04, 030a/01 

 c.+ lar 003b/02 
c.+ laruŋ 003b/20, 029b/04, 
029b/16 
c.+ nuŋ 002a/21, 002b/13, 
030a/14, 030b/12, 030b/08, 
0C4a/05  

 c.+ sına 002b/19 
c.+ ya 003a/03, 029a/11, 
030a/05, 030a/15 

 
cebe :  Savaşlarda silahlardan 
korunmak için giyilen, demir ve tel 
levhalardan yapılmış giysi, zırh. 
 c.  009b/14, 039a/04, 045b/05 
 
cefā : Eziyet, zulüm.  
 cevr ü c.  002a/06 

cefā çek - : Cefaya katlanmak, 
zulme tahammul etmek. 
c. ç- meye 027b/05 

 
cehd : Çalışma, çabalama.  
 c.+ i 0C4a/10  

cehd eyle - : Çok çalışmak.  
c. e.- di 004a/08, 041b/06, 
041b/16 
c. e.- gil 033a/12 
cehd it - : Çabalamak, 
uğraşmak.  
c. i(d)- erse 024b/14 
cehd ķıl - : Çalışmak, 
çabalamak.  
c. ķ.  045b/19 

 c. ķ.- ġıl 024a/02 
 c. ķ.- up 012a/04, 038b/19 
 
cehennem : Günahkarların öldükten 
sonra günahları karşılığında eziyet 
göreceğine inanılan yer, tamu.  
 c.  018a/15 
 c.+ i 014a/16 
 c.+ müme 014b/01 
 
cehl : Bilmezlik, cehalet.  
 c.+ ile 007a/12, 037b/08 

 
celāl : Yücelik, büyüklük, ululuk.  
 c.+ üŋ 011b/17, 046a/06 
 Ayrıca bk. Zü’l-Celāl  
 
celālet : Yücelik, büyüklük, ululuk.  
 c.+ imüz 035b/08 
 
celįl : Büyük, ulu.  
 c. 0C5b/09  
 Ayrıca bk. peyk-i celįl  
 
cellād : Ölüm cezasınıa çarptırılanları 
öldürmekle görevli olan kişi.   
 c.  005b/01 
 
celle : “Yüce ve aziz olun.” anlamında 
bir dua sözü.  
 celle ve Ǿalā :  

c. v. Ǿa. 65b/20, 036a/07, 
036a/16   
c. v. Ǿa. +dan 017b/18  
Celle celāl : “Şanı, yüceliği, 
büyüklüğü artsın.” 

 C.  008b/05 
Ayrıca bk. Ĥaķ Celle ve 
Celālehü; Ĥaķ TeǾālā Celle ve 
ǾAlā; TeǾālā Celle ve ǾAlā 

 
cemǾ : Toplama, toplanma, bir araya 
gelme.   

cemǾ eyle - : Toplamak, bir 
araya getirmek.  
c. e -di 034b/13, 045a/05 

 c. e.- dük 030b/18 
 c. e.- mişdür 007a/11 

cemǾ it - : Toplamak, bir araya 
getirmek.  
c. i(d)- de 019b/21 

 c. i(d) -ebilürse 005b/06 
 c. i(d)- elüm 019a/14 
 c. i(d)- esin 019b/16 

c. i(d)- üp 019a/09, 019a/15, 
019a/20, 019a/21, 019b/13, 
035a/13, 042b/15, 043a/18, 
045a/05 

 c. i(d)- üpdür 006b/21 
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 c. i.- mege 020a/03, 020a/04 

cemǾ iyle - :Toplamak, bir 
araya getirmek.  
c. i.- gil 019b/11 

 cemǾ ķıl - : Toplamak.  
c. ķ.- up 020a/10 

 cemǾ ol - : Toplanmak.  
c. o.- a 020a/11 

 c. o.- alar 019b/21 
 c. o.- anlara 010a/16 
 c. o.- dılar 024a/08 
 c. o.- mışlardı 030a/14 

c. o.- up 004b/10, 034a/02, 
039b/05, 044a/20 

 
cemāǾat : Topluluk; halk.  
 c.  031b/09, 031b/12, 031b/17 
 c.+ dür 015b/15 
 c.+ siz 031b/14 
 
cemāl : Yüz güzelliği.   
 c.+ in 019a/09, 019a/11 
 c.+ inde 007a/15 
 c.+ üŋ 046a/07 

cemāl-i kemāl : Mükemmel 
güzellik.  

 c.+ in 005a/13  
c. +üŋi 012a/21  
Ayrıca bk. ĥüsn ü cemāl 

 
cemel : Erkek deve.  
 c.  012a/17, 012a/18 
 
cemįǾ : Cümle, hep, bütün.  

c.  003b/12, 012b/20, 013a/02, 
013b/05, 015b/09, 018b/19, 
019a/08, 019a/18, 023b/20, 
025b/07, 034a/17, 035a/14, 
039a/05, 040a/21, 040b/17 
c.+ i 010b/14, 014b/11, 
042b/10   

 c.+ si 018b/16  
cemįǾ-i ādemį-zād 
:İnsanoğlunun hepsi, tamamı.  
c.+ uŋ 003b/08 
cemįǾ-i aķālįm : Bütün 
memleketler.  

c.+ üŋ 023b/12 
 cemįǾ-i begler: Bütün beyler.  
 c.+ i 010b/14 

cemįǾ-i cesed : Vücudun tümü, 
tamamı.  
c.+ ine 015b/05 

 cemįǾ-i çeri : Askerlerin hepsi.  
c. 039a/06 

 cemįǾ-i dünyā : Bütün dünya.   
c.+ nuŋ 036a/08 
cemį-i düşmān : Düşmanların 
hepsi, bütün düşmanlar.  
c.+ ın 021b/03 
cemįǾ-i Endelüs : Endülüs 
halkının tamamı.  
c. 024a/08 
cemįǾ-i envār : Bütün ışıklar, 
nurlar.  
c.+ uŋ 015a/20 

 cemįǾ-i ķuşlar : Kuşların hepsi.  
c. 019b/09 
cemįǾ-i maħlūķāt : Bütün 
canlılar.   

 c.+ ı 007a/16  
cemįǾ-i mübāriz : Bütün 
savaşçılar.  
c.+ lerini 029b/17 
cemįǾ-i Ǿālem : Bütün alemler, 
evren.  
c.+ üŋ 031b/01 

 Ayrıca bk. Ǿayn-ı cemįǾ 
 
cemįǾān : Hep, bütün, tekmil.   
 c.  013a/02, 015a/10 
 
cenān : Kalp, yürek, gönül.  
 c.  017a/19 
 Ayrıca bk. ħuld-ı cenān 
 
ceng : Çarpışma, savaş, cenk.  

c.  004b/14, 010a/18, 010b/06, 
029b/20, 038b/15, 039b/03, 
039a/11, 045a/21, 045b/01, 
045b/15, 0C5b/19  

 c.+ de 024b/02 
c.+ den 039a/12, 039a/14, 
039b/04 
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c.+ e 005a/02, 024b/05, 
029b/08  
c.+ i 009a/09, 025a/02, 039a/11   

 c.+ idür 029a/17 
 c.+ ile 007a/01, 045a/17 
 c.+ imüz 012a/02  

c.+ ine 002b/13, 021a/04, 
030a/14, 0C5b/16  

 c.+ üm 012a/02 
cenge düriş - : Savaşmak, 
mücadele etmek.   
c. d.- üp 009b/05 
cenge gir - : Savaşa girmek, 
savaşmak.  
c. g.- diler 045b/11 

 c. g.- se 009a/07  
cenge ŧur - : Savaşta olmak, 
savaşmaya başlamak.  
c. - dılar 039a/10, 039a/19, 
045b/07  
ceng eyle - : Savaşmak, 
muharebe etmek.  
c. e.- di 039a/03  
ceng-i ĥarb : Savaşmak, harp 
etmek.    
+ i 026b/04, 039b/04 
ceng-i ĥarbį :Savaş müziği.   

 c.+ i 039b/04 
ceng-i girān : Ağır, sert, 
şiddetli savaş.  

 c.+ ı  
ceng-i Ķubād : Keykubad’ın 
yaptığı saldırı.   
c. 009a/21 

 ceng it - : Savaşmak, mücadele 
 vermek.   
 c.+ i i.+ mek 026b/08  

c. i.- diler 029a/20, 039b/01, 
044a/12  
c. i(d)- e 011b/01, 027a/06 
c. i(d)- eler 029a/18, 030a/15, 
038b/20 

 c. i(d)- elüm 010b/03, 026b/07 
 c. i(d)- en 009a/05 
 c. i(d)- er 042b/16 
 c. i(d)- erken 021a/08 

c. i(d)- erler 033a/16, 039a/02, 

045b/12 
 c. i(d)- erlermiş 021a/10 
 c. i(d)- evüz 011b/10, 035b/08 
 c. i(d)- icek 0C4a/11 
 c. i.- mege 012a/11, 021a/06 
 c. i.- mek 030b/06 
 c. i.- mezler 0C4a/09 
 c. i(d)- üben 0C4a/11 
 c. i(d)- üp 007b/03 
 ceng ķıl - : Savaşmak.  

c.+in ķ.- dılar 004a/05 
 c. ķ.- a 009a/06 

c. ķ.- alar 003a/16, 030a/16, 
0C4a/01 

 c. ķ.- alum 045a/18 
 c. ķ.- asın 025a/05 
 c. ķ.- dı 039a/08 
 c. ķ.- dılar 004b/13 
 c. ķ.- ma 005a/18 
 c. ķ.- up 006b/21, 010a/12 
 ceng ü cidāl : Savaş.   

c. 008a/05  
ceng ü cidāl it - : Savaşmak.  
c. i.- meyeler 008a/05 

 ceng ü cidāl ķıl - : Savaşmak.  
c. ķ.- urlar 008b/19 

 ceng yürüt - : Savaşmak.  
c. y.- diler 009a/15 

 
cennet : İman sahibi kimselerin 
ahirette ödül olarak konulacaklarına 
inanılan yer, bahçe; uçmak. 

c.  001b/04, 011b/20, 017a/19, 
018a/17, 018b/05, 023a/17, 
038b/14 

 c.+ de 001b/08 
c.+ e 011b/21, 037b/10, 
042a/13 
c.+ i 005a/20, 014a/16, 
037b/17 

 c.+ içün 011b/20 
 c.+ ile 018a/15 
 cennete gir - : Cennete girmek.  

c.+ üme g.- e 014b/01 
 Ayrıca bk. Firdevs cenneti 
 
cerĥ : Yaralama.  
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cerĥ it - : Yaralamak, zarar 
vermek. 
c. i(d)- em 025a/20 

 
cesed : Cansız, ölü beden.   
 c.  037b/05, 045b/20 
 c.+ ine 015a/20, 015a/21 
 cemįǾ-i c.+ ine 015b/05 
 
cevāb : Yanıt, cevap.  

c.  011b/08, 014b/08, 033b/20, 
037b/12, 043a/12 

 c.+ ından 018b/16 
 c.+ um 030a/18  

cevāb al - : Cevap, karşılık 
almak.   

 c. a.- uŋuz 036b/19  
 cevāb vir - : Yanıtlamak, 
karşılık bildirmek.  
c. v. 012b/11, 018b/11, 
032b/04, 0C4b/15 
c. v.- di 002b/11, 012b/15, 
013a/01, 013a/13, 013b/14, 
014a/08, 015b/03, 015b/09, 
015b/19, 016a/01, 016a/14, 
016b/11, 018a/05, 018b/13, 
020a/16, 021a/08, 021a/12, 
024b/06, 024b/07, 029a/16, 
029b/07, 0C5b/08 
c. v.- diler 029a/03, 042b/03, 
042b/17, 043b/13, 044a/03 

 c. v.- eler 013a/15 
 c. v.- elüm 003b/07 
 c. v.- em 038b/21 
 c. v.- emezsin 003a/16 
 c. v.- gil 044b/07 
 c. v.- icek 014a/04 
 c. v.- medi 011b/05 
 c. v.- mek 011b/10 

c. v.- üp 011a/15, 013a/20, 
014a/15, 017b/06 

 c. v.- ür 034a/05  
 
cevāhir  : Cevherler, kıymetli taşlar.  
 c.  020a/18, 020a/20, 0C5b/05 
 
cevelān : Dolaşma, dolanma, gezinme.  

cevelān eyle - : Dolanmak, 
gezinmek.   
c.e.- di 045a/12 
cevelān ur - : Gezip dolaşmak, 
gidip gelmek.  
c. u.- up 030b/02, 035a/06 

 
cevher : Elmas, değerli taş.  
 c.  020a/20 

c.+ i 009a/03, 020b/01, 
021a/13, 021a/20, 021b/01, 
021b/05, 021b/15, 029a/04, 
029a/06, 037a/05  
Ayrıca bk. başına tāc cevheri 
ur-  

 
cevr : Eza, cefa, eziyet.  
 c.  034b/12 
 c. ü cefā 002a/06 
 
cevşen  : Örme zırh, korunmak için 
giyilen savaş elbibesi. 

c.  004b/02, 009b/15, 039a/04, 
045b/05 

 c.+ e 011b/02 
 
ceyş : Asker, ordu.  
 c.  045b/12 
 c.+ ile 045b/03  

ceyş-i Süleymān : Hz. 
Süleyman’ın ordusu, askerleri.  
c. 045b/07 

 
cezā : Üzüntü, sıkıntı , azap.  
 cezā it - : Üzmek, acı vermek.  

c. i.- di 002a/07 
 
cezāyir  : Adalar.  
 c.+ lerde 023b/20 
 c.+ üŋ 035b/14 
 
cezįre : Ada.  
 c.  027b/21, 035b/14, 0C4b/09 
 c.+ lere 015a/06 
 c.+ nüŋ 0C5b/04 
 c.+ ye 043a/17 
 cezįre-yi Aśfā : Asfa adası.  
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c. 0C5b/02 
 
cidāl :  Karşılıklı kavga, mücadele.  
 ceng ü cidāl : Savaş.  

c. 008a/05 
Ayrıca bk. ceng ü cidā it-;ceng 
ü cidāl ķıl-  

 
cift : Bir erkek ve bir dişiden oluşan 
iki eş. krş. çift 
 c.  019a/08 
 
ciger : 1.  Gönül. 

cigerin ŧaġla - : Ciğerini 
yakmak, acı çekmek, acısı 
yüreğine işlemek.  
c. ŧ.- dı 004b/16  
ciger-gūşe : Sevgili.  
c.+ m 032a/01, 0C4b/15, 
0C5a/17 
cigeri ŧaġlu : Acı çekmiş, eziyet 
görmüş.  
c. ŧ. 011a/07, 044b/01 

 2. Ciğer, bağır.  
c.+ ini 042a/01 
cigerlerinde berķ ur - :  
c. b. u.- dı 009a/03 
Ayrıca bk. cān u cigerin ŧaġla-; 
eli baġlu cigeri ŧaġlu  

 
cihān : Dünya, alem.   

c.  004b/09, 004b/18, 007b/09, 
008b/02, 012b/07, 014a/10, 
016a/02, 017b/07, 017b/08, 
019b/03, 021a/12, 023b/17, 
035b/20, 042a/12, 042a/15  
c.+ a 017b/17, 021b/14, 
021b/17, 046a/04 
c.+ da 006a/07, 013b/14, 
017a/06, 017b/12, 024b/10, 
029b/14, 038a/12, 040a/19 
c.+ dan 003a/09, 016b/10, 
017b/07, 017b/10, 017b/11, 
017b/15, 031a/10 
c.+ ı 011b/19, 027b/03, 
029b/16, 036a/16, 042a/08, 
046a/04, 046a/11 

c.+ uŋ 008a/07, 019a/16, 
030b/16, 038b/10, 045a/01 
cihān-dįde : Dünyayı gezip 
görmüş.  
c. 009a/04 
cihān gözlerüŋe ŧar it - : 
Dünyayı başına dar etmek, 
çaresiz bırakmak.  
d. g. ŧ. i(d)- devüz 031a/02 
cihān gözlerüŋe teng ol - : 
Dünya başına dar olmak, 
çaresiz olmak.  
o.- a 003a/17 
cihānı gözine teng ķılış - 
:Dünyayı birbirinin başına dar 
etmek, birbirini çaresiz 
bırakmak.  
ķ.- dılar 009a/16 
Ayrıca bk. ħudāvend-i cihān; 
iki cihān; melik-i cihān; 
pehlevān-ı cihān; pehlevān-ı 
cihān ol-; şāh-ı cihān  

  
cihān-gįr : Dünyayı zapteden.  
 c.+ lerdür 044b/19 
 
cihet : Yan, yön, taraf.  

c.+ den 003b/09, 016a/12, 
021a/20, 043a/14 

 
cild : Bir eserin ayrı basılan 
bölümlerinden her biri.  
 c.  008b/14 
 c.+ in 046a/14 
 
cįm : Cim harfi 
 c.  001b/14 
 Ayrıca bk. miŝl-i cįm  
 
cin : Dini inanışa göre gözle 
görülmeyen, insanlar gibi irade ve 
anlama yeteneğine sahip, ilahi 
emirlere uymakla yükümlü tutulan 
yaratık. krş. cinn  

c.  002b/07, 002b/10, 014a/17, 
020a/09, 021a/10 

 c.+ den 013a/04, 029b/07 
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 c.+ dür 003a/17 
 c.+ leri 012b/16  
 cin eyle - : Cin yaratmak.    

c. e.- r 030b/15 
 
cinān : Cennetler, uçmaklar.  
 çeşm-i c.  042a/18 
 
cinn : Dini inanışa göre gözle 
görülmeyen, insanlar gibi irade ve 
anlama yeteneğine sahip, ilahi 
emirlere uymakla yükümlü tutulan 
yaratık. krş. cin   

c.  002b/06, 003b/12, 013a/02, 
018a/20, 021b/14, 029a/11, 
029a/18, 029b/01, 030a/12, 
034b/11, 036a/08, 0C4a/08 

 c.+ dür 030b/17 
 c.+ e 026b/01 
 c.+ ile 029a/19 
 c.+ üŋ 023b/18 
 
cinnį : Cin topluluğuna mensup, cin 
topluluğuna bağlı.  
 c.  002b/04, 003a/06 

c.+ ler 003b/21, 012b/06, 
012b/07, 014b/08, 015b/08, 
029b/03, 030a/19, 030b/05, 
030b/14 

 c.+ lerden 002b/08, 012b/12 
c.+ leri 003a/03, 014b/09, 
015a/03 

 c.+ lerüŋ 013a/15 
 c.+ ye 030a/05 
 c.+ yi 015a/02, 015a/06 
 
cins : Tür, çeşit; soy, asıl.  
 c. 018b/09  

c.+ e 0C5a/17 
 c.+ i 036a/09 
 c.+ in 033a/09 
 c.+ inden 034a/18 
 
cisim : Beden. krş. cism 
 c.  018a/02 
 c.+ lerin 007a/10 
 

cism : Beden; eşya. krş. cisim 
 c.  015b/06, 018a/02 
 c.-i bākį 014a/11 
 c.+ in 006b/20 
 c.+ ini 006b/12  
 c.+ üm 002a/01 
 c.+ üme 038a/05 
 c.+ üŋ 008a/10, 0C4a/02 
 c.+ üŋi 017a/09, 031a/04  

cisme gir - : Şekil almak, 
biçime bürünmek.  
c. g.- e  018a/02 

 cism ol - :  
c. o.- ur 045b/19  

 
civār : Çevre, yöre.  
 c.+ umda 017b/13 
 
cubuķ : Çubuk.  
 c.+ dan 034a/12 
 
cūd : Elaçıklığı, cömertlik.  
 c.+ uŋ 006b/21 
 Ayrıca bk. maǾden-i cūd-ı 
mürüvvet  
 
cūş : Coşma, taşma, kaynama. krş. çūş 
 cūş it - : Kaynamak, taşmak. 

c. i(d)- düben 022b/02 
cūşa gel - : Galeyana gelmek; 
çoğalıp hızlanmak.  

 c. g.- miş 022a/09  
 c. g.- ür C5b/6  
 c. g.- üp 025b/20 

cūşān-layın : Coşan gibi, 
kaynayan gibi.  
c. 045b/03 

 
cüdā : Ayrı ayrı düşmüş; ayrılmış.  

cüdā düş - :Ayrı düşmek, 
birbirinden ayrı kalmak.  
c. d.- di 004b/20 
cüdā ol - : Ayrı düşmek, 
birbirinden ayrı kalmak.  

 c. o.- up 031a/13  
Ayrıca bk. teninden başı cüdā 
ol-  
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cümle : Bütün, hep, hepsi.  

c.  004b/06, 006a/19, 006b/14, 
006b/15, 006b/20, 008a/04, 
012a/08, 013b/18, 018a/13, 
019a/01, 019a/03, 019a/16, 
019b/01, 019b/05, 019b/07, 
019b/13, 020a/09, 020a/10, 
020b/01, 020b/17, 023b/20, 
024a/02, 024b/16, 026a/17, 
026a/19, 030b/17, 031b/02, 
033a/04, 034a/02, 034b/01, 
035b/13, 036a/06, 038b/10, 
038b/13, 039a/07, 040b/07, 
041b/18, 045a/21, 046a/11, 
0C4a/12, 0C5a/05, 0C5a/08, 
0C5a/11 

 c.+ ŋüz 012a/08 
 c.+ ŋüzi 012a/06 

c.+ si 002a/17, 003b/12, 
019a/20, 019b/21, 028b/14, 
031a/06, 034b/18, 036a/11, 
036b/02, 036b/03, 040b/06, 
043b/07, 0C5a/05 

 c.+ sidür 026a/19 
c.+ sin 007a/10, 025b/08, 
027b/01, 028a/16 
c.+ sine 018b/16, 032a/20, 
040b/03, 040b/04, 040b/06 

 c.+ sini 027a/05 
 c.+ sinüŋ 036a/12, 036a/15 
 c.+ ye 008b/05 
 
cünbüşlü : Hareket, davranış.  
 c.  032b/16 
 
cürm : Suç, kabahat.  
 c.+ i 017a/07 
 c.+ ini 017a/18, 027b/05 
 c.+ üŋ 041a/06, 046a/10 

cürm-i deryā : Derya gibi çok 
suç, kabahat.  
c.+ dan 014a/13  
 

cüŝŝe : Gövde, vücut, beden.  
 c.  016b/07 
 

cüst : Arama araştırma.  
 c.  037a/13, 038b/02  
 
cüvān : Genç, taze.  
 Ayrıca bk. ķadd-i cüvān; Ǿömr-i 
cüvān 
 
çadır : Farklı malzemelerden 
dokunarak direklerle tutturulmuş, 
taşınabilir barınak.  
 ç.  026a/05 
 ç.+ dan 007b/14 
 ç.+ ı 007b/21 
 ç.+ uŋ 011a/02 
 
çaġır - : Bağırmak, seslenmek.  

ç.- dı 003b/04, 021a/01, 
030a/18, 040b/09 

 ç.- dılar 035a/08  
 ç.- up 034b/08 

Ayrıca bk. āvāz-ı bülend çaġır- 
:be-āvāz-ı bülend çaġır- 

 
çaġırış - : Birlikte bağırmak, 
seslenmek.  
 ç.- dılar 004b/09 
 
çaġla - : Su coşkun bir şekilde akmak.  
 ç.- dı 002b/15 
 
çāh : Kuyu, çukur.  
 ç.+ ı 029b/19 

çāh-ı ǾAķįm : ǾAķim şehri 
kuyusu.  
ç. 002b/01, 021a/04, 021b/12 

 ç.+ de 003a/01 
 ç.+ e 021a/09 
 ç.+ üŋ 029b/10, 029b/12 
   
çāk : Yırtık, yarık.  
 çāk eyle - : Parçalamak. 

ç.e.- di 034a/01 
 çāk it - : Parçalamak, yarmak.  

ç. i(d)- er 002b/17 
 ç. i(d)- erdi 021b/03, 045b/13 
 ç. i(d)- üben 017a/09 
 ç. i.- mişler 007b/14 
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Ayrıca bk. ķahr-ı çāk; zehreleri 
çāk ol-  

 
çāķ-a-çāk (çāk-a-çāk) : Silahların 
çarpışmalarından çıkan ses. 

çāķ-a-çāķ it - : Kılıçtan ses 
çıkmak.  
i.- dükce 045b/13 

 
çaķal :  Kurttan küçük bir yaban 
hayvanı.  
 ç.  004b/04 
 
çāker : Kul, köle, bende. 
 ç.  036a/11  

ç.+ i 006b/13 
 çāker eyle - : Kölesi yapmak.   

ç. e.- gil 008a/04 
 ç. e.- mezsin 036a/03 

çāker it - : Kulu, kölesi 
yapmak.  
ç. i(d)- esin 017a/10 

 ç. i.- di 018a/20, 020a/09 
 çāker ol - : Kol olmak.  

ç. o.- a 026a/20, 036a/06 
 ç. o.- dı 027a/20 
 ç. o.- ur 036b/03 
 
çal - : 1. Bir müzik aletine vurarak ya 
da sürterek aletten ses çıkarmak.   
 ç.- a 040a/01 
 ç.- ar 040a/03 

ç.- dı 011a/03, 025b/19, 
040a/05 

 ç.- up 045a/11 
 çeng ç.- a 009a/06 

2. Kılıçla kesmek.    
 ç.- up 012b/13 
 
çalab :Tanrı, Allah.   
 ç.  027b/03 
 
çalın - : Çalma işine konu olmak.  
 ç.- a 010b/09 

ç.- dı 009b/12 
 ç.- up 039b/15 
 

çalış : Savaş, cenk, muharebe.  
 ç.+ ı 009a/13 
 
çalış - : Savaşmak, cenk etmek.  
 ç.- dılar 010a/11, 039b/01 
 
çalıvir - : Çalıvermek bk. çal-  
 ç.- di 040b/05 
 
çaŋ : İçinden sarkan tokmağının 
kenarlara vurmasıyla ses çıkaran araç.
  

ç. 010b/03, 025b/19 
 
çanaķ / ġ : Yayvan kap, kase.  
 ç.  036b/10 

ç(ġ)+ a 026b/14 
 
çangal : Dallı budaklı, uzun ağaç.  
 ç.  031b/03 
 
çāpük : Hızlı, çabuk.  
 ç.  007a/17, 011a/05, 037a/13 
 
çār  : Dört.  
 ç.+ da 008b/07  

çār-aśĥāb-ı Ĥaķķ : Allah’ın dört 
sahabesi; Hz. Osman, Hz. 
Ömer, Hz. Ali ve Hz. Ebu 
Bekir.  

 ç.+ı 008a/03, 
çār-yār : Dört dost; Hz. Osman, 
Hz. Ömer, Hz. Ali ve Hz. Ebu 
Bekir.   

 ç.+ ı 001b/07 
 
çardaķ  : Ağaç dallarıyla örülmüş 
barınak.  
 ç.  035a/05 
 
çāre : Çözüm yolu, çıkar yol, çözüm.  
 ç.  007b/02, 029b/11, 045a/18  
 çāre bul - : Çıkar yol bulmak.  

ç. b.- am 002b/02 
 ç. b.- amadı 039a/03 
 ç. b.- aydum 029b/06 
 ç. b.- madılar 039a/12 
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 çāre ķıl - : Çıkar yol bulmak.  

ç. ķ.- sun 010b/11 
 ç. ķ.- uŋ 022b/18 
 çāre um - : Çözüm beklemek.  

ç. u.- ardı 003b/02  
 
çarħ : Felek, gök.  
 ç.  032a/14, 045b/06  
 ç.+ a 021b/10   

çarħ-ı āsumān : Gökyüzü. 
ç. 039a/18  

 çarħ-ı ġaddār : Acımasız felek.  
ç. 009b/02, 017a/14  

 ç.+ uŋ 037b/14  
 çarħ-ı tinnįn : Samanyolu.   

ç. 006b/18, 026b/08  
 
çār u nā-çār : İster istemez, çaresizce.  
 ç.  010a/07, 011a/06 
 
çāşnigįr : Çeşnici, ahçıbaşı, 
sofracıbaşı.  
 ç.  024a/11 
 
çāvuş : Orduda onbaşından sonra gelen 
asker, erbaş.  
 ç.  005a/07 

ç.+ lar 024a/09, 025b/16, 
026a/03, 039a/06, 045b/08 

 
çayır : Ot.  
 ç.  0C5b/06 
 
çehān : Çok, bol.  
 ç.  042a/15, 042a/20 
 
çehār : Dört.  
 feleg-i çehār 032a/19 
 
çek - : 1. Silahla saldırmak için 
davranmak.   
 ç.- düŋüz 005a/13  

ç.- er 045b/14 
 ç.- ilse 012b/18  

2. Dayanmak, tahammül 
etmek.   

 ç.- emez 023a/13 

 ç.- mezidi 038b/12 
3. Sunmak, takdim etmek.   

 ç.- di 026a/12, 026a/13 
 ç.- üp 044b/04 

4. Geri çekmek, geri almak.   
 leşkeri ç.- üp 031a/03  

5. Bir şeyi tutup kendine ya da 
başka bir yöne doğru 
yürütmek.  

 ç.- erler 032a/14 
6.  Germek  

 ç.- üp 034a/15  
 7.  Yol sürmek  
 ç.- üp 044a/05  

Ayrıca bk. at çek-; belā çek-; 
cefā çek-; derd ü miĥnet çek-; 
diz çek-; elem çek-; ġam çek-; 
hā çek-; ĥasret çek-; ħūn çek-; 
infiǾāl çek-; intižār çek-; leşker 
çek-; sürme-yi ıśfahānį çek-; 
ŧabl çek-; zaĥmet çek-; zevāl 
çek-; dendān çek-  

   
çekil - : Asmak.  
 ç.- miş 026a/05 
 
çekiş - : Ağız kavgası etmek.  
 ç.- diler 040a/16 
 
çemen : Çimen, çim.  
 ç.  0C5b/06 
 ç.+ de 008b/08 
 
çeŋe : Canlıların ağzında altlı üstlü 
dişleri taşıyan ve ağzın kapanıp 
açılmasını sağlayan kıkırdak yapı, 
çene.  

ç.+ lerine  041b/09 
ç.+ sinden 042a/06, 042a/10 

 ç.+ sine 041b/14, 042a/10 
 
çeng : Kanun benzeri bir saz, çalgı.  
 ç. 009a/06 
 ç.+ üni 039b/15 

çeng-i ķanūn-ı erġanūn : Org 
kanun çalgısı.  
ç. 024a/17 
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çengel : Yırtıcı hayvan pençesi.  
 ç.+ ine 042a/13 
 Ayrıca bk. ecel çengeli  
 
çeri : Asker, leşker.  

ç.  002b/05, 002b/06, 003a/18, 
009a/10, 010b/10, 012a/11, 
024b/06, 025b/21, 026a/05, 
042b/15, 045b/04 

 ç.+ dür 025b/04 
 ç.+ lerinde 019a/15 
 ç.+ ŋ 011b/03  

ç.+ nüŋ 007b/15, 009a/05, 
030a/21, 039b/21 
ç.+ si 002b/04, 004a/03, 
004a/04, 004b/18, 025a/03, 
029a/11, 029a/18, 043b/13, 
044a/10, 044a/11, 045a/20, 
045b/10, 046a/11, 0C4a/08, 
0C5b/17 
ç.+ sin 004a/03, 026a/04, 
026b/16, 029a/19, 030a/21, 
039a/19, 043b/19, 044a/12, 
044a/13, 044a/17, 045a/05, 
045a/10, 045b/08, 0C5b/19 
ç.+ sinden 004a/05, 004a/10, 
009a/17, 045b/03 
ç.+ sine 009a/13, 026b/19, 
030a/12 

 ç.+ sini 0C5b/17 
ç.+ sinle 002b/10, 021a/10, 
024b/01, 025b/02 

 ç.+ sinüŋ 034a/15 
ç.+ siyle 005b/12, 023b/07, 
029b/01, 029b/02, 039a/21 
ç.+ ye 003a/13, 011b/05, 
026a/06, 045b/09 
ç.+ yi 002b/08, 002b/13, 
009a/11, 009a/14 

 ç.+ yle 0C4a/10 
çeri çek - : Asker çıkarmak, 
düşmana asker göndermek.  
ç. ç- üp 024a/20   

 Ayrıca bk. cemįǾ-i çeri  
 
çeşm : Göz.  

 ç.  036b/14 
 ç. +i 011b/16 

ç.+ üme 027b/13 
 çeşm-i cinān :  

ç. 042a/18 
 çeşm-i insān : İnsan gözü.  

ç. 027a/19 
Ayrıca bk. dünyāyı çeşmine ŧar 
ķıl-  

 
çeşme : Pınar, su.  
 ç.  032a/02 
 ç.+ dür 0C5b/08 
 ç.+ ler 032a/19 

ç.+ lerden 032a/03, 032a/21, 
032b/01 

 ç.+ nüŋ 032a/02 
 ç.+ yi 0C5b/12  

çeşm : Çeşme, musluklu su 
hazinesi.  

 ç.+ i 038a/04 
çeşme-yi ħāb (çeşm-i ħāb) : 
Uyku çeşmesi, uykulu göz. 
ç. 009b/13  

 
çetr : Çadır, gölgelik.  
 ç.+ in 038b/08 
  
çevganlu : Bastonlu.   
 ç.  024a/10 
 
çevre : Bir şeyin yakını, dolayı, etraf.  
 ç.  022a/14, 022b/11 
 ç.+ si 006a/09, 0C5b/06 
 ç.+ sin alup 040b/16 
 ç.+ sin 039a/02 
 ç.+ sinde 030b/01, 034b/05 
 ç.+ sine 029a/11 
 çevre al - : Çevresini kuşatmak.  

ç. a.- up 026a/08 
 
çıbıķ / ġ : Dal.  
 ç.+ dan 035a/05  
 ç(ġ)+ ıla 034a/20 
 ç.+ lar 034a/13 
 
çıġşaş - : Çığış çığış ses çıkarmak.  
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 ç.- dı 045b/06 
 
çıķ - : 1. Bir şeyin üstüne çıkmak.   
 ç.- dı 004b/17 

ç.- up 009b/07, 011a/04, 
012a/12, 029a/12, 029a/20, 
030a/12, 039a/01, 041b/15, 
045b/02 
2. Bir yerden ayrılıp başka bir 
yere geçmek.  

 ç.- ardı 042a/07 
 ç.- dı 042a/06  

ç.- up 007b/09, 009a/20, 
011b/12, 025b/03, 040b/05, 
041b/15, 0C4a/04, 0C4a/05  
3.Yukarı çıkmak, yükselmek.  

 ç.- ar 022a/20 
 ç.- ardı 021b/10 

ç.- dı 014b/02, 020b/08, 
022b/10, 022b/12, 025b/19, 
028b/07 

 ç.- maķ 013a/14 
 ç.- mış 022a/10 

ç.- up 022a/21, 023a/12, 
033a/15, 033b/05, 041b/20 
4.Ortaya çıkmak, meydana 
gelmek.   

 ç.- an 032a/14 
 ç.- ar 013b/17, 016b/08 

ç.- dı 032a/10, 041b/20, 
042a/06, 0C5b/10 

 ç.- dılar 032a/10 
 ç.- sa 016b/08 
 ç.- up 033b/03 

5.İçeriden dışarı çıkmak.   
ç.- dı 015a/15, 015a/17, 
028a/04, 041b/17 

 ç.- ġıl 015b/01 
6.  Kurtulmak.  

 ç.- maġa 029b/11 
7.  Görünmek, görünür olmak.  

 ç.- dı 032a/15 
8.  Duman vb. maddeler 
sızmak, tütmek.  

 ç.- a 035b/03 
 ç.- ar 035b/15  
 Ayrıca bk. taħta çıķ-   

 
çıķar - :1. Kurtarmak, çıkmasını 
sağlamak.   
 ç.- ayım 003b/05 
 ç.- maķ 003a/16 

2. İçerinden dışarı çıkarmak  
 ç.- dı 040b/06, 040b/14 

ç.- up 011a/02, 030a/01, 
030a/20  
3.Yukarı çıkarmak, 
yükseltmek.   

 ç.- up 020b/10 
4. Göndermek, sevk etmek.  

 ç.- dı 025a/10 
 ç.- up 025a/05 

5. Ortaya çıkarmak.  
ç.- up 032a/18, 033b/05, 
035a/07 
6.Men etmek, görevinden 
almak.   

 ç.- ur 037a/13 
 
çift : Bir erkek ve bir dişiden oluşan 
iki eş. krş. cift 
 ç.  019a/21, 034a/18 
 
çini : Sırlı ve süslü, pişmiş balçıktan 
yapılan.  
 ç.  036b/14, 036b/21 
 
çoban : Sürü güden.  

çoban ķıl - : Sürüleri, 
toplulukları yönettirmek, 
yönetici, idareci olarak atamak. 
ç. ķ.-avuz 038b/01 

 
çoġal -  : Artmak, fazlalaşmak, 
ziyadeleşmek.  
 ç.- dı 036b/01 
 
çoķ : Sayı nicelik, güç vb. bakımlardan 
aşırı olan, az olmayan, fazla.  

ç.  004a/05, 005a/03, 005b/09, 
006a/21, 013b/14, 015a/03, 
022a/15, 026b/08, 027a/01, 
027a/18, 027b/04, 039a/15, 
042a/20, 042b/12, 0C4a/11, 
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0C5b/01 
ç.+ dur 003b/09, 015b/10, 
015b/11, 020a/20 

 ç(ġ)+ ıdı 0C5b/05  
çoķ çoķ : Fazla fazla.  
ç. ç. 038b/04 

 
çoķlıķ : Çok olma durumu. Çoğu. krş. 
çoķluķ  
 ç.  026b/16 
 
çoķluķ  : Çok olma durumu. Çoğu. krş. 
çoķlıķ 
 ç.  025b/04, 038b/01 
 ç.+ dur 013b/06 
 
çomaķ  : Değnek, çevgan, baston.  
 ç.+ lar 024a/09 
  
çomaķlu : Değneği olan.  
 ç.  039a/06, 045b/08 
 ç.+ lar 026a/07 
 
çök - : Basmak yayılmak. 
  ç.- di 031b/10 
 Ayrıca bk. üzerine çök- 
 
çökül -  : Çökme işine konu olmak.  
 ç.- miş 026a/05  
 
çuķal : Savaşlarda savaşçıların ve 
atların giydiği zırh. 
 ç.  004b/05 
 
çūş : Coşma, taşma , kaynama.  

çūşa gel - : Galeyana gelmek. 
krş. cūşa gel-  

 ç. gelür 0C5b/06 
 
çü : Çünkü, madem ki.  
 ç.  029a/20 
 
çün : 1. Çünkü, zira, madem ki.2. İçin 

ç.  002a/01, 002a/10, 002b/19, 
004a/19, 008a/03, 008a/11, 
008a/13, 008b/11, 009a/01, 
011b/05, 011b/17, 015a/16, 

015a/21, 015b/06, 020a/08, 
021a/20, 022b/07, 025b/21, 
027a/20, 027b/07, 032a/15, 
032b/01, 032b/10, 034a/10, 
037b/09, 037b/12, 038a/02, 
040a/17, 046a/01, 0C4b/03, 
0C4b/04, 0C5b/03 

 
çünki : Çünkü, zira, madem ki.  

ç.  029a/05, 032a/14, 035b/16, 
037a/16 

 
çünkim  : Çünkü, zira, madem ki.  

ç.  007a/06, 007a/18, 007b/12, 
007b/17, 008a/06, 009b/03, 
010b/06, 011a/02, 012a/10, 
012a/13, 012b/06, 013b/18, 
021b/11, 024a/04, 024a/12, 
024b/18, 025a/14, 025b/13, 
025b/18, 026b/11, 027b/18, 
028b/03, 030a/01, 034a/21, 
035b/05, 036a/01, 038a/09, 
039b/03, 041b/01, 042b/14, 
043a/11 

 
çüri - : Genellikle 
mikroorganizmaların etkisiyle, 
kimyasal değişikliğe uğrayarak 
bozulup dağılmak.  
 ç.- mezüz 031b/16 
 
da : Bağlaç. krş. de 

d.  022b/17, 034b/06, 035a/18, 
035b/02, 043a/12, 045b/16 

 
dād : Adalet, doğruluk.  
 Ǿadl u d.  038b/09 
 d.+ a 038b/09, 043a/02 
 d.+ ı 037a/17, 038b/08 

dād ve sitād ķıl - : Almak, 
kurtarmak.  
d. v. s. ķ.- ur 038a/13  

 Ayrıca bk. Ǿadl u dād eyle-; 
Ǿadl u dād it- 
 
daħı : De, da, dahi, bile.  

d.  002a/20, 002b/01, 002b/02, 
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002b/06, 002b/11, 002b/12, 
002b/18, 002b/19, 003a/01, 
003a/02, 003a/03, 003a/08, 
003a/19, 003a/21, 003b/01, 
003b/03, 003b/11, 003b/18, 
004a/02, 004a/03, 004a/06, 
004a/08, 004a/09, 004a/16, 
004b/02, 004b/07, 004b/14, 
004b/15, 004b/16, 004b/17, 
004b/18, 004b/19, 005a/01, 
005a/05, 005a/11, 005a/13, 
005a/14, 005a/16, 005b/02, 
005b/03, 005b/07, 005b/12, 
005b/14, 005b/15, 005b/18, 
006a/08, 006a/10, 006a/15, 
006a/16, 006a/17, 006a/19, 
006b/01, 006b/02, 006b/04, 
006b/06, 006b/09, 007a/09, 
007a/10, 007a/18, 007a/19, 
007a/21, 007b/03, 007b/04, 
007b/05, 007b/06, 007b/07, 
007b/08, 007b/09, 007b/15, 
007b/16, 007b/19, 007b/20, 
007b/21, 008a/03, 008a/12, 
009a/08, 009a/14, 009a/16, 
009a/17, 009a/19, 009b/02, 
009b/03, 009b/04, 009b/07, 
009b/21, 010a/13, 010a/14, 
010a/20, 010b/08, 010b/14, 
010b/15, 010b/17, 010b/18, 
011a/01, 011a/02, 011a/03, 
011a/04, 011a/06, 011a/08, 
011a/11, 011a/15, 011a/16, 
011a/18, 011b/01, 011b/08, 
011b/10, 011b/12, 012a/01, 
012a/05, 012a/09, 012a/17, 
012a/18, 012a/19, 012b/05, 
012b/10, 012b/11, 012b/16, 
012b/17, 012b/18, 013a/05, 
013a/15, 013a/16, 013a/18, 
013b/03, 013b/16, 013b/17, 
013b/18, 014a/01, 014a/04, 
014a/09, 014b/02, 014b/03, 
014b/15, 015a/10, 015a/12, 
015b/10, 015b/12, 015b/13, 
015b/14, 015b/20, 015b/21, 
016a/10, 016a/11, 016a/16, 

016a/18, 016a/19, 016a/20, 
016a/21, 016b/01, 016b/03, 
016b/05, 016b/06, 016b/07, 
016b/08, 017a/12, 017a/14, 
017b/11, 017b/13, 017b/14, 
018a/01, 018a/02, 018a/03, 
018a/05, 018a/14, 018b/09, 
018b/10, 018b/12, 018b/15, 
018b/18, 018b/19, 019a/03, 
019a/06, 019a/07, 019a/08, 
019a/10, 019a/15, 019a/18, 
019a/20, 019b/04, 019b/07, 
019b/08, 019b/09, 019b/14, 
019b/16, 019b/18, 019b/20, 
019b/21, 020a/01, 020a/02, 
020a/06, 020a/10, 020b/01, 
020b/05, 020b/07, 020b/08, 
020b/12, 020b/15, 021a/02, 
021a/06, 021a/08, 021a/11, 
021a/12, 021b/05, 021b/14, 
021b/17, 021b/18, 022a/12, 
022a/16, 022a/17, 022a/21, 
022b/03, 022b/10, 022b/11, 
022b/20, 022b/21, 023a/03, 
023a/04, 023a/05, 023a/06, 
023a/09, 023a/11, 023a/12, 
023a/13, 023a/14, 023a/21, 
023b/08, 023b/10, 023b/12, 
023b/13, 023b/15, 024a/02, 
024a/05, 024a/06, 024b/02, 
024b/04, 024b/07, 024b/08, 
024b/09, 024b/10, 024b/17, 
025a/01, 025a/06, 025a/08, 
025a/09, 025a/10, 025a/12, 
025a/14, 025a/21, 025b/06, 
025b/16, 025b/17, 026a/02, 
026a/03, 026a/04, 026a/11, 
026a/12, 026a/13, 026a/14, 
026a/15, 026b/01, 026b/03, 
026b/12, 026b/14, 026b/16, 
026b/17, 026b/19, 027a/02, 
027a/03, 027b/18, 028a/05, 
028a/08, 028a/13, 028a/18, 
028a/19, 028a/20, 028a/21, 
028b/01, 028b/14, 028b/17, 
028b/21, 029a/12, 029a/16, 
029b/01, 029b/02, 029b/03, 



247 
 

029b/06, 029b/09, 029b/10, 
029b/17, 030a/05, 030a/10, 
030a/13, 030a/15, 030a/18, 
030b/03, 030b/07, 030b/11, 
030b/18, 031a/14,031b/02, 
031b/03, 031b/10, 031b/12, 
031b/17, 031b/18, 032a/01, 
032a/06, 032a/09, 032a/10, 
032b/06, 032b/09, 032b/20, 
033a/01, 033a/02, 033a/07, 
033a/12, 033a/13, 033a/15, 
033a/16, 033a/17, 033a/18, 
033b/01, 033b/04, 033b/07, 
033b/10, 033b/13, 033b/15, 
033b/18, 034a/03, 034a/04, 
034a/07, 034a/09, 034a/14, 
034a/15, 034a/16, 034a/17, 
034a/18, 034a/20, 034a/21, 
034b/01, 034b/04, 034b/12, 
034b/21, 035a/02, 035a/04, 
035a/06, 035a/12, 035a/14, 
035a/16, 035a/18, 035b/10, 
035b/12, 035b/13, 035b/14, 
036a/01, 036a/02, 036a/04, 
036a/13, 036a/14, 036b/03, 
036b/04, 036b/05, 036b/06, 
036b/07, 036b/18, 036b/21, 
037a/05, 037a/06, 037a/07, 
037a/09, 037a/10, 037a/13, 
037a/15, 037b/13, 038b/20, 
038b/21, 039a/02, 039a/09, 
039a/16, 039a/20, 039a/21, 
039b/10, 039b/20, 040a/02, 
040a/07, 040a/11, 040a/13, 
040a/16, 040a/18, 040a/21, 
040b/04, 040b/05, 040b/08, 
040b/09, 040b/10, 040b/15, 
040b/16, 041a/02, 041a/03, 
041a/06, 041a/09, 041a/10, 
041a/11, 041a/12, 041a/14, 
041a/15, 041a/16, 041a/17, 
041a/19, 041a/20, 041b/01, 
041b/02, 041b/03, 041b/05, 
041b/06, 041b/07, 041b/09, 
041b/10, 041b/14, 041b/16, 
041b/17, 042a/02, 042a/04, 
042a/12, 042b/02, 042b/05, 

042b/09, 042b/10, 042b/12, 
042b/14, 042b/17, 043a/03, 
043a/05, 043a/10, 043a/15, 
043a/16, 043a/17, 043a/20, 
043b/01, 043b/02, 043b/10, 
043b/19, 043b/21, 044a/01, 
044a/02, 044a/07, 044a/08, 
044a/09, 044a/10, 044a/11, 
044a/13, 044a/14, 044a/19, 
044a/20, 044b/01, 044b/02, 
044b/04, 044b/09, 044b/16, 
044b/18, 045a/03, 045a/04, 
045a/06, 045a/08, 045a/11, 
045a/16, 045a/19, 045a/20, 
045b/01, 045b/02, 045b/07, 
045b/15, 046a/15, 0C4a/01, 
0C4a/02, 0C4a/04, 0C4a/07, 
0C4a/20, 0C4b/01, 0C4b/02, 
0C4b/08, 0C5a/03, 0C5a/07, 
0C5a/08, 0C5a/09, 0C5a/10, 
0C5a/11, 0C5a/19, 0C5b/04, 
0C5b/05, 0C5b/18  

 
daħme  : Mezar, kabir, türbe.  
 d.+ sinüŋ 028b/15 
 
dāǾį : Duacı, dua eden.  
 d.  001b/11, 046b/02 
 
dāyim (dāǿim) : Devamlı, sürekli.  

d.  003b/15, 037a/20, 037b/02, 
017a/17, 017a/21, 017b/01, 
020a/11, 022a/06, 033a/04, 
046a/09 

 
daķın -  : Kendine takmak, kuşanmak.  
 d.- asın 037a/15 
 
dal : Dal harfi.  
 d.  016a/11 
 
dām : Tuzak.  
 d.+ ına 001b/03 
 
dāne : Tohum, kuş yemi.  

d.  018b/15, 019a/03, 019a/08, 
019a/15, 019b/07, 019b/14, 
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019b/15, 020a/04, 020a/10, 
035a/18, 042b/11, 042b/12, 
043a/04 

 d.+ ler 043a/01 
 
danış -  : Görüş almak, istişare etmek, 
müracaat etmek. 
 d.- dı 004b/20 
 
dār I : İdam mahkumlarını asmak için 
dikilen direk, darağacı.  
 d.  037a/19  

dār it - : İdam etmek, asarak 
ölüm cezasına çarptırmak.   
d. i.- diler 005b/03 

 
dār II : Yurt.  

dār-ı ħuld : Cennet yurdu.   
d. 017b/09 
dār it - : Yurt yapmak, 
yaşanacak yer haline getirmek.  
d. i(d)- en 046a/05  

 
đarb : Darp, çarpma, vurma. krş. żarb 

đarb-ı dest : El, kol kuvveti; 
çarpışma, vuruşma.  
đ.+ ile 009a/11 

 
dārū : İlaç, zehir.   
 d.  040b/02, 040b/04, 040b/06 
 
dāsitān  (dāstān) : Hikaye, destan.  
 d.  017a/12 
 d.+ ı 025a/19 

dāsitān-ı yār-ı cān : Candan 
dostun hikayesi, destanı.  
d. 017a/15  
Ayrıca bk. maŧlaǾ-ı dāsitān; 
Rüstem-i dāsitān; Zāl-i dāsitān 

 
daǾvā : İddia.  

daǾvā it - : Bir iddia ileri 
sürmek. 
d. i.- dügün 036a/03 

 daǾvā ķıl - : İddia etmek. 
d. ķ.- up 025b/06 

 

dāver : İnsaflı, doğru olan hükümdar.   
 d.  027b/09 
 
daǾvet : Çağrı, çaırma.   
 daǾvet eyle - :Çağırmak.  

d. e.- di 010b/14, 012a/15, 
019a/07 

 daǾvet it - : Çağırmak.  
d. i(d)- üp 008b/15 

 daǾvet ķıl - : Çağırmak.  
d. ķ.- a 011b/14 

 d. ķ.- alar 025a/04 
 
de : Bağlaç. krş. da 

d.  031a/01, 031a/05, 032a/18, 
032a/20, 046a/06 

 
de - : Demek, söylemek, anlatmak. krş. 
di-  
 d.- dügün 036b/17 
 d.- yince 012b/11 
 
deccāl : Kıyamete yakın ortaya 
çıkacağına ve Hz. İsa tarafından 
öldürüleceğine inanılan yalancı, kötü 
ve zaralı şahıs, yalancı Mesih.  
 d.+ uŋ 031a/21 
 
def : Tef, zilli ve pullu bir çembere 
gerilmiş deriden ibaret çalgı. 
 d.+ ler 024a/18 
 
defǾ : Savma; giderme.   
 defǾ-i melāl : Sıkıntı giderme.  

d. 010a/14   
 d.+ içün 039b/14   
 
defǾi : Derhal, hemen. krş . defǾį 

d.  005b/15, 006b/01, 006b/21, 
009b/01, 011a/02, 011a/04, 
020b/10, 023a/11, 025a/07, 
028b/01, 028b/06, 033a/13, 
033a/16, 033b/06, 033b/13, 
0C4a/08  

 
defǾį : Derhal, hemen. krş. defǾi 
 d.  023a/02, 045b/01 
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defter : Kayıt tutulan defter.  
 d.+ üŋde 037b/17 

defterin dür - : Öldürmek.  
d. d.- üp  038b/08 

 
deg - : 1. Karşılık olmak; değerinde 
olmak.  
 d.- mez 006a/08, 046a/02 
 2. Ulaşmak.  
 d.- mezdi 013b/07 
 
degil : Değil. krş. degül  
 d.+ dür 003a/17, 003a/18 
 
degin :  Dek, -e kadar.  
 d. 013a/06, 038b/20  
 
degirmen : Değirmen.  
 d.  030a/03, 030a/08, 030a/10 

degirmen arġı : Değirmen 
suyunun geçtiği oluk.  
d. a(Ø).  042a/06 

 degirmen ŧaşı : Değirmen taşı.  
d. ŧ.+ nı 003b/03 
d. ŧ.+ ları 030a/08  
d. ŧ.+ ların 030a/03  
d. ŧ.+ larını 030a/10  

 
degme  : Herhangi bir.  
 d.  023a/17, 029b/15  
 
de-gūş : Kulağıyla.  

d. 0C4b/06 
 
degül : Değil. krş. degil  

d.  002b/10, 003a/11, 004a/20, 
005a/04, 011a/02, 012a/17, 
016b/02, 032b/03, 035b/07 

 d.+ di 004b/21, 025a/16 
d.+ dür 006a/02, 014b/08, 
021a/19, 022b/15, 025a/03, 
028a/17, 034b/10, 035b/09, 
036a/03, 043b/01, 043b/16, 
044b/07, 044b/09 

 d.+ em 040a/13 
 

degür -  : Ulaştırmak, eriştirmek.  
 d.- esin 035b/12 
 
dehr : Dünya.  
 d.+ e 020a/21 
 
dehşet : Korku ve telaş gösterme, 
ürkme.  
 d.+ inden 022b/07 
 
dek :  1. Değin, -e kadar.  

d.  004a/02, 005b/05, 005b/06, 
007b/17, 012b/04, 023b/09, 
023b/16, 025b/01, 025b/18, 
032a/10, 039a/10, 039b/01, 
0C5b/21 
2. Sağlam, muhkem.  

 d.  021a/16 
 
delįl : İz, emare, kanıt.  

d.  016a/17, 016a/18, 016a/20, 
016b/01, 016b/02, 016b/07, 
017a/06 

 d.+ e ulaşa 016a/20 
 d.+ e 016a/17 
 d.+ in 016a/18 
 
delim : Çok, birçok, hayli.  

d.  001b/09, 004a/09, 005b/19, 
009a/12, 009a/14, 009a/18, 
009b/06, 010a/01, 010b/13, 
012a/02, 025b/17, 037b/20, 
039a/11 

 
dem : Soluk, nefes; ses.  
 d.  041b/03, 041b/12, 041b/13  

d.+ inden 002b/07 
 d.+ i 041b/06, 041b/08  

dem çek - I : Nefes alıp uzun 
uzun ötmek.  
d. ç.- üp 002b/03, 002b/18, 
022a/02, 022a/08, 022b/10, 
022b/11, 023a/01, 028b/05 
dem çek - II  : Nefes çekmek, 
nefesle içine çekmek.   

 d. ç.- erse 035b/02 
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d.+ e ç.- di 041b/03, 041b/05, 
041b/07, 041b/11 

 d.+ e  ç.- üp 041b/13, 042b/05   
  
dem : Vakit, zaman.  

d. 004a/02, 004a/14, 009a/03, 
017a/19, 017b/19, 023a/02, 
024a/01, 028b/11, 032a/07, 
036a/16, 038a/15, 041b/20, 
041b/21, 0C5b/21 

 d.+ den 032a/09  
 d.+ içün 011b/19  

dem gel - : Uygun zamanı 
gelmek.  
d. g.- e 040b/21  

 Ayrıca bk. śubĥ-dem ol-  
 
dem : Kan.  

d.+ inde 006b/01 
  
deminleyin : Nefes gibi  
 d.  042a/08 
 
demür : Demir.  
 d.  009a/18, 041a/13 
 d.+ e 031a/15 
 d.+ ler 041b/09 
 d. şişler 042a/10 
 
demürci : Demir satan, demir eşya 
yapan veya onaran kimse.  
 d.  024a/21 
 
deŋ - : Ad verilmek; söylenmek.  

d.- ür 007b/07  
 
dendān  : Diş.  
 dendān çek - : Diş çekmek.  

d. ç.- er 045b/14  
 
deng : Şaşkın, hayrete düşmüş.  
 d.  017a/21 
  
deŋiz : Yer küre üzeirnde birbiriyle 
bağlantılı, tuzlu su kütlesi, deniz.  

d.  014a/01, 023a/14, 024a/05, 
027b/21, 031b/18, 033b/03, 

033b/05, 044a/14, 0C4a/17, 
0C4a/19, 0C4a/21,  

 0C4b/11, 0C5a/20 
 d.+ dür 0C5a/20 

d.+ e 022a/15, 027b/20, 
033b/07 

 d.+ i 033b/12 
 d.+ ine 045b/04 
 d.+ ler 023b/19 
 d.+ üŋ 023b/09, 035b/14 

deŋiz śıġır(ı) : Aslı deniz aygırı 
veya deniz ayısı olması 
ihtimali bulunan bir efsane 
hayvanı.  
d. ś.+ n 022a/16 

 d. ś.+ ları 022a/15 
deŋiz yund(ı) : Deniz atı, ata 
benzer bir hayvan.  
d. y.+ ları 022a/14 

 
deŋlü : Denli, kadar.   
 d.  005a/17, 008a/20 
 
depele - : Tepelemek, öldürmek. 
 d.- yüp 009b/06 
 
depelet - : Öldürtmek.  
 d.- düŋ 044b/17 
 
depin -  : Karşı çıkmak, saldırmak.  
 d.- üp 009a/11 
 
depren - : Kımıldamak, hareket etmek.  
 d.- di 041b/01 
 
der : Ter.   
 der dök- : Sıkıntıdan terlemek.   

d. d.- er 006b/18 
 
derbend : Boğaz.  
 d.  005b/07, 044a/04 
 d.+ den 005b/06, 044a/14 
 d.+ dür 044a/03 
 d.+ e 044a/07, 044a/08 

d.+ i 005b/05, 005b/13, 
044a/05 

 d.+ in 005b/06 
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d.+ üŋ 043b/20, 043b/21, 
044a/01, 044a/03, 044a/15, 
045a/06  

 Ayırca bk. Gölek derbendi  
 
dere : Küçük akarsu.  
 d.+ den 031a/14 
 d.+ ye 031a/14 
 
dergāh  : Tekke. krş. dergeh 
 d.+ a 006b/04, 008a/01 
 d.+ ına 006b/02 

d.+ ında 011a/01, 021a/14, 
045a/14 

 d.+ uŋa 011b/18, 0C5a/05 
dergāh-ı Süleymān : Hz. 
Süleyman’ın tekkesi.  
d.+ dan 007b/09, 011b/12 

 
dergeh  : Tekke. krş. dergāh 

d.+ ine 019a/02, 019a/04, 
019a/13, 019b/05, 020a/11, 
043b/09 

 d.+ üme 008a/04, 026a/19 
 
derĥāl : Hemen, o anda, şimdi.  

d.  023a/01, 028a/01, 032a/12, 
037a/09 

 
der-ħāst : Dilek, istek.  

der-ħāst ķıl - : Dilemek, 
istemek.  
d. ķ.- uram 005b/12 

  
deri : İnsan ve hayvan vücudunu 
kaplayan tüy, kıl veya pulla kaplı 
tabaka, cilt, ten.  

derisini yüz - : Derisini 
soymak.  
d. y.- üŋ 041a/11 
deri yüz - : İşkence ederek 
öldürmek.   
d.+ sin y.- üp 044b/16 
deri yüzdür - : İşkence ederek 
öldürtmek.  
d.+ ŋi y.- eyim 040a/09 

 

deril - : Derilmek, toplanmak, bir 
araya gelmek.  
 d.- üp 004b/12 
 
deriŋlig : Bir şeyin dip tarafının 
yüzeye olan uzaklığı.  
 d.+ i 029b/12 
 
dermān  : Çare, çıkar yol, çözüm.  
 d.  029b/11, 045a/18, 046a/12 

dermān bul - : Çare bulmak, 
sorunu çözmek.  
d. b.- mayasın 042a/14 

 dermān virici : Yardım eden.  
d. v. 0C5b/14 

 
der-mend (dermānde) : Biçare, çaresiz, 
beceriksiz.   
 d.+ e 008b/07  
 
dert : Dert, gam, keder, tasa, kaygı.  
 d.  003b/10, 006a/05 
 d.+ den 0C4a/03  

d(d)+ i 005a/03, 008a/02 
 d(d)+ imüz 031a/05 
 d(d)+ ine 046a/12, 0C5b/12 
 d(d)+ üme 002a/10 
 d(d)+ üŋe 017a/21 

derd ü miĥnet çek - : Acı 
çekmek, üzülmek.  

 d. ü m. ç.- iserdür 
  
deryā : Deniz. 

d.  013b/15, 014a/01, 019b/20, 
022b/01, 023a/11, 024a/05, 
025a/12, 025b/02, 027b/19, 
028a/03, 033b/02, 038a/18 

 d.+ dan 014a/02, 033b/12  
d.+ lar 014a/02 

 d.+ layın 037a/02 
d.+ nuŋ 013b/17, 0C4b/09, 
0C4b/11, 0C4b/12 

 d.+ sı 014a/03 
 d.+ sın 033a/14 
 d.+ sını 022b/01 
 d.+ sınuŋ 014a/08, 019b/21 

d.+ ya 023a/09, 023a/11, 
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028b/04, 039b/11, 0C4b/08 
 deryā-yı ĥamįme : Sıcak deniz.  

d. 031b/21 
deryā-yı Muĥįŧ : Metinde geçen 
bir deniz adı.   
d. 022a/09, 022b/12 

 d.+ den 033a/17 
d.+ üŋ 022b/12, 028a/04, 
033b/05 

 Ayrıca bk. cürm-i deryā   
deryālayın : Deniz gibi. 

 d.  008b/20, 009a/04 
 
dest : El.  
 d.+ iyle 021a/08 

dest-i būs ķıl - : Saygı 
göstermek için el öpmek.  
d. ķ. -up 019a/09 

 dest-i ħaŧŧ : El yazısı.  
d.+ ıyla 013a/09 

 Ayrıca bk. đarb-ı dest  
 
destūr : İzin, müsaade, ruhsat.  
 destūr vir - : İzin vermek.  

d. v.- di 015a/07 
 d. v.- gil 043a/20 
 
devā : Çare, derman; ilaç.   
 d.  002a/10, 017a/21 
 devā ķıl - : Çare olmak 

d. ķ. -saŋ 042a/14 
 devā vir - : Çare olmak.  

d. v. -di 0C5b/12 
 
devām  : Sürüp gitme, bitmeme.  

devām-ı devlet : Sürekli olan 
devlet.  
d.+ inde 046a/17 

 d.+ ine 004b/08 
 
deve : Hörgücü olan, yük ve binek 
hayvanı. 
 d.  018a/09, 018a/11 
 
devlet : Talih, mutluluk, saadet; güç, 
iktidar, mevki; zenginlik. 

d.  011a/17, 019a/11, 037a/03, 

037a/15, 037a/17 
 d.+ e 018a/19, 025a/03 

d.+ i 019a/12, 019a/13, 
022a/01, 038b/15 

 d.+ in 006b/15, 038b/13 
 d.+ ine 019b/10, 039b/17  
 d.+ ümde 004a/14 

d.+ üŋ 003a/09, 037a/21, 
038b/14, 046a/20 

 d.+ üŋde 046a/21 
d.+ üŋe 006a/03, 006a/04, 
037b/02, 044b/07 
Ayrıca bk. başdan devlet tācı 
düş-; başından devlet-i ferrin 
düşir- ; devām-ı devlet; Ǿizz ü 
devlet bul- ; nev-bahār-ı devlet; 
tāc ı devlet  

 
devlüngec : Çaylak cinsinden bir alıcı 
kuş, devlengeç.  
 d.  018a/08, 041a/18 
 
devr : 1. Zaman, çağ, dönem.  
 d.+ inde 020b/21 
 d.+ üŋde 001b/13 

devr-i ādem-i śāfį : Hz. Adem 
dönemi, zamanı.  
d.+ den 023b/14 
devr-i sulŧān : Devrin, zamanın 
sultanı; II. Bayezid.  
d. 023b/15 

 2. Dönme, etrafını dolaşma.  
devr eyle - : Dolaşmak.  
d. e.- di 015b/01 

 devr it - : Dönmek, dolaşmak.  
d. i(d)- en 027b/03 

 d. i(d)- er 042a/20 
 
devrān  : Zaman, dünya, felek.  

Āśaf-ı devrān : Āsaf devri, 
zamanı.   
Ā.  006b/01 

 
devşür - : Derlemek, toplamak, bir 
araya getirmek.  
 d.- üp 011a/19 
  Ayrıca bk. kendüyi devşür-  
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deyr : Kilise, manastır. 
 d.+ ine 010b/03 
 
deyyān  : Mükafatlandıran ya da 
cezalandıran, hakim, Allah. 
 d.  001b/01 
 
dırāz : Uzun.  

dırāz ķıl - : Uzatmak, gereksiz 
biçimde sürdürmek.  
d. ķ.- mayalum 004b/13  
Ayrıca bk. sözi dırāz it- 

 
di - : Demek, söylemek, anlatmak. krş. 
de- 
 d.  001b/01, 046a/09 

d.- di 002a/11, 002a/12, 
002b/02, 002b/10, 002b/12, 
002b/13, 002b/15, 002b/21, 
003a/11, 003a/13, 003b/04, 
003b/05, 003b/06, 003b/07, 
003b/09, 003b/11, 005a/11, 
005a/13, 005b/04, 006a/10, 
006b/03, 006b/04, 006b/05, 
006b/06, 006b/10, 007a/08, 
010b/08, 010b/11, 011a/06, 
011a/11, 011a/14, 011a/15, 
011a/19, 011b/11, 011b/17, 
012b/02, 012b/15, 013a/20, 
013b/14, 013b/21, 014a/03, 
014a/06, 014a/15, 014b/01, 
014b/04, 014b/08, 014b/17, 
015a/18, 015a/19, 015b/01, 
015b/03, 015b/04, 015b/07, 
015b/18, 016b/21, 017b/07, 
017b/16, 017b/17, 018a/04, 
018a/05, 019a/06, 019a/17, 
019b/18, 020a/15, 020b/06, 
021a/02, 021a/03, 021a/04, 
021a/06, 021a/07, 021a/11, 
021a/12, 021b/01, 021b/07, 
021b/18, 022b/14, 022b/19, 
022b/20, 023a/04, 023a/05, 
023a/08, 024a/03, 024a/20, 
024b/05, 024b/06, 024b/19, 
025a/01, 025a/02, 025a/06, 

025b/14, 025b/16, 026b/15, 
026b/16, 026b/17, 027a/01, 
027a/02, 027a/05, 028b/15, 
028b/16, 028b/17, 028b/20, 
029a/16, 029b/05, 029b/07, 
029b/09, 029b/14, 029b/17, 
029b/20, 029b/21, 030a/03, 
030b/03, 030b/06, 030b/13, 
031a/19, 031b/01, 031b/15, 
032a/01, 032b/03, 032b/06, 
032b/07, 032b/09, 033a/08, 
033a/11, 033a/12, 033b/02, 
033b/04, 033b/14, 034a/04, 
034a/10, 034a/12, 034a/13, 
034a/15, 034a/16, 034b/08, 
034b/21, 035a/16, 035a/19, 
035a/20, 035b/07, 035b/09, 
035b/11, 035b/12, 036b/02, 
036b/04, 036b/05, 036b/17, 
037a/07, 037a/09, 037a/16, 
038a/11, 038a/18, 038a/21, 
038b/21, 039a/16, 040a/06, 
040a/07, 040a/10, 040a/12, 
040a/13, 040a/14, 040a/20, 
040b/01, 040b/02, 040b/10, 
040b/12, 040b/16, 040b/17, 
040b/18, 041a/09, 041a/10, 
041a/11, 041a/14, 041a/15, 
042b/02, 042b/03, 042b/07, 
042b/15, 042b/19, 043a/03, 
043a/09, 043a/13, 043a/21, 
043b/17, 043b/21, 044a/06, 
044b/06, 044b/08, 044b/17, 
045a/12, 045a/16, 045a/18, 
045a/20, 0C4a/02, 0C4a/04, 
0C4a/07, 0C4a/20, 0C4b/01, 
0C4b/02, 0C4b/19, 0C5a/03, 
0C5a/06, 0C5a/19 

 d.- digüŋ 003a/08, 014a/06 
d.- diler 004b/08, 005a/14, 
007b/04, 007b/15, 010a/21, 
010b/02, 014b/21, 015a/06, 
015a/18, 018b/12, 019b/09, 
019b/10, 020a/06, 022b/15, 
026b/13, 029a/02, 030a/20, 
034a/07, 034a/11, 035a/07, 
035a/09, 035a/16, 035b/09, 
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035b/10, 036a/04, 040a/04, 
040a/17, 040a/19, 042b/06, 
042b/09, 042b/15, 042b/16, 
042b/18, 042b/20, 043a/20, 
043b/04, 043b/06, 043b/14, 
043b/18, 044a/18, 044b/21 

 d.- diydi 011b/09 
 d.- diyse 027a/03 
 d.- dügi 038a/15 
 d.- dügin 025a/17, 043b/03 
 d.- düginden 038a/18, 038b/03 
 d.- dügine 044b/08 
 d.- dügümüŋ 040a/13 
 d.- dügüŋ 003a/12 

d.- düm 002a/10, 002a/11, 
002a/12, 013b/20 

 d.- düŋ 011b/19 
 d.- gil 029b/08 
 d.- me 031a/05 
 d.- medi 027a/05 
 d.- mege 025a/18 

d.- mekden 017a/17, 027b/03, 
040a/09, 046a/04 
d.- meye 035b/06 

 d.- meyüp 020b/04  
d.- miş 006b/10, 006b/11, 
018b/12 

 d.- mişdi 034b/06 
 d.- mişler 021a/16, 030b/14 
 d.- ŋiz 026b/16  
 d.- nse 030b/10 
 d.- ŋüz 036b/19 
 d.- r 001b/08 
 d.- rdi 034b/09, 0C4a/14 
 d.- rem 021a/14 
 d.- rim 001b/10, 002a/01 
 d.- riseŋ 026b/07 
 d.- rken 032b/15 

d.- rler 013b/02, 013b/17, 
015a/09, 035a/11, 038a/12, 
044a/04, 0C4b/02, 0C4b/16 
d.- rlerdi 007b/13, 024b/06, 
042b/04, 0C4b/09 

 d.- rlerse 0C5a/21 
 d.- rsem 041a/15 

d.- rseŋ 022a/07, 023b/01, 
036b/15 

 d.- rseŋüz 042b/09 
d.- rsin 003b/06, 003b/07, 
031a/21, 036b/01 

 d.- rsiz 035b/05 
 d.- seŋ 028a/10 
 d.- yecegüŋ 003b/07 
 d.- yem 011b/06, 040a/12 
 d.- yesin 002b/21, 021b/06 
 d.- yevüz 025a/14 

d.- yicek 003a/11, 003a/21, 
003b/17, 004a/16, 005a/21, 
005b/11, 007a/15, 007b/04, 
012b/02, 012b/09, 012b/14, 
012b/21, 013a/08, 013a/13, 
013a/18, 014a/06, 014a/08, 
014a/15, 015a/08, 015b/18, 
016a/13, 016b/10, 017b/18, 
018b/12, 019a/14, 019a/17, 
019b/08, 020a/13, 020b/01, 
022a/09, 022b/19, 023a/05, 
023b/07, 024b/03, 025a/02, 
025a/06, 028a/14, 028a/21, 
029a/18, 029b/09, 029b/16, 
030a/08, 030b/06, 034a/05, 
035b/07, 036a/07, 038a/10, 
039a/01, 043a/10, 043a/12, 
044a/06, 045a/02 
d.- yince 024a/21, 031b/10, 
033a/02 

 d.- yincek 012b/20, 033b/14 
d.- yüp 002b/18, 003a/06, 
003a/20, 003b/18, 004a/15, 
004b/21, 005a/20, 005b/08, 
005b/14, 006a/09, 006b/08, 
007a/05, 007a/14, 007a/17, 
007a/20, 007a/21, 008a/06, 
010a/20, 010b/05, 010b/11, 
010b/18, 011a/08, 011a/17, 
011b/06, 012a/09, 012a/21, 
013a/17, 013a/19, 013b/10, 
014a/08, 014a/09, 014a/10, 
015b/16, 016b/19, 017a/07, 
017b/01, 018b/06, 018b/21, 
019b/11, 019b/14, 020a/06, 
020a/12, 020b/14, 021a/21, 
021b/03, 021b/06, 021b/15, 
021b/19, 022a/01, 022a/13, 
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025b/05, 025b/15, 026b/09, 
026b/21, 028b/03, 028b/05, 
029a/04, 029a/06, 029a/11, 
029b/09, 030a/04, 030a/20, 
030b/05, 030b/07, 031a/11, 
031a/18, 033a/07, 033a/10, 
034a/08, 034b/06, 034b/15, 
035a/10, 035a/12, 035a/21, 
035b/19, 036a/20, 036b/14, 
036b/19, 037a/01, 037a/05, 
037a/10, 037b/03, 038a/15, 
038b/05, 039b/11, 040b/13, 
040b/21, 045b/10, 0C4a/07, 
0C4a/14, 0C4a/17 
Ayrıca bk. söz di-;  

 
dib : Oyuk veya çukur bir şeyin en alt 
seviyesi.  

d.+ inde 029b/11, 029b/18, 
032a/02 

 d.+ inden 029b/11, 033b/05 
d.+ ine 039a/12, 040b/09, 
0C5a/04 

 
dik - : 1. Bir şeyi dikine duracak 
şekilde yerleştirmek. 

d.- üp 003a/14, 009b/07, 
043b/19 
2. İğne ve iplikle birbirine 
tutturmak.  
d.- üp 041a/13 

 
dikil - : Dik duruma gelmek, 
yükselmek.  
 d.- inceye 039a/10 
 
dil I :  Gönül, kalp, yürek.   
 d.  011b/06, 022a/06, 038b/12 
 d.+ den 021a/16 
 d.+ ine 009b/04 
 d.+ lere 009b/13 
 dilber : Gönül alan, sevgili.  
 d.+ i 002a/08 
 d.+ üŋ 002a/13 
 Ayrıca bk. ķadd-i dilber   

dil-güşā : Gönül açan, ferahlık 
veren.   

 d.  027a/21, 037b/13, 041a/01 
dil-güşā ol - : İç açmak, 
ferahlık vermek. 
d. o.- sun 002a/13 
dil-rübā : Gönül kapan.   

 d.  002a/13, 027b/01 
dil ü cāndan: Çok isteyerek, 
içten, içtenlikle, temiz 
duygularla, kalpten.  
d. ü c.008a/06 
dil vir - : Gönül vermek, 
sevmek.  
d. v.- me 046a/02 
Ayrıca bk. cān u dilden; sūrāħ-
dil 

 
dil II :  1. Lisan  
 d.+ ile 031b/19 
 d.+ imizi 018b/20 

2. Konuşma yetisi, anlatım 
gücü.  

 d.  032a/08, 046a/05 
 d.+ de 008a/20  
 d.+ ile 046a/05 
 d.+ üme 008a/19 
 d.+ üŋ 005b/10  
 dil al- : Haber almak. 
 d. a.- up 011a/16  
 dil aç - : Konuşmak. 

d. a.- up 038a/09  
dilden elden geldügince : 
Anlatabildiği, yapabildiği 
kadar.  
d. 008a/18 
dile gel- : Konuşmak.   
d. g.- üp 018b/12, 025b/20 
dili dutıl - : Sevinç, korku, 
şaşkınlık vb. sebeplerle 
birdenbire söz söyleyemez 
olmak. 

 d. d.- up 0C4b/07  
diline her ne gelse söyle - : 
Ağzına geleni söylemek.  
s.- di 039b/08 
dilin ŧaġlat - : Kızgın demirle 
yaktırmak, dağlatmak, 
konuşmasını engelletmek.  
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 d. ŧ.- dı 023a/19  

dil-peźįr : Gönle hoş gelen, 
göblün beğendiği.   

 d.  011b/04, 027a/07 
dil vir - : Konuşmasını 
sağlamak. 
d. v.- di 038a/06 
3. Tat almaya ve konuşmaya 
yarayan organ  

 d.+ i 013b/01, 013b/16 
 d.+ iyle 013b/01  

4. Birçok aletin uzun, yassı ve 
çoğu hareketli bölümleri.  
Ayrıca bk. süŋü dili 
dilince  : Diline göre, 
konuşabildiğince, 
anlatabildiğince.  
d.  002a/19, 011a/05, 033a/14, 
0C5a/08 
Ayrıca bk. ǾArab dilince; ādem 
dili; ādem dilince; ħalķ dili; ķuş 
dili; ķuş dilince; perrį dili  

 
dil - : Parçalara ayırmak, kesmek.  
 d.- üp 009a/14 
 
dilāver  : Yiğit, yürekli.  
 d.  004a/11 
 d.+ e 009a/13 
 d.+ i 009b/06 
 d.+ ile 004a/18 
 d.+ ler 009a/12, 039b/10 

d.+ leri 010a/13, 024a/06, 
045b/10, 0C5b/18 
d.+ lerile 004a/07, 009a/20, 
009b/05 

 d.+ lerinden 004a/11, 009b/06 
 d.+ leriyle 005b/17 
 
dile - : Bir şeyin olmasını istemek, 
arzu etmek, rica etmek.  
 d.  027b/13, 035b/21 

d.- di 003b/20, 007a/20, 
014a/17, 014a/21, 015a/20, 
033a/06, 033a/07, 041b/04, 
041b/09, 041b/11, 044b/14, 
045a/07, 0C5b/11 

 d.- düm 011a/16 
 d.- r 017b/01, 025b/08, 035a/09 
 d.- rdi 024b/15, 041a/21 

d.- rem 031b/18, 032b/14, 
036a/01 

 d.- rsem 003a/04 
d.- rseŋ 003b/11, 025a/19, 
031b/20, 036b/03, 037a/21, 
037b/18, 038b/15 

 d.- seyidi 036a/16 
 d.- yince 035a/07 
 d.- yüben 025b/12 

Ayrıca bk. amān dile-; duǾā 
dile-; icāzet dile-;Ǿöźr dile-; śuç 
dile-   

 
dilek /g : İstenilen  şey, istek, talep, 
murat, arzu.  
 d(g)+ im 038b/18 

dilek bul - : İsteğine, arzusuna 
kavuşmak.  
d. b. 018b/06  
d. b.- dı 015b/16  

 d. b.- sa 024b/13 
dilek ķıl - :İstemek, dilemek, 
rica etmek.  
d. ķ.- am 0C4a/04 

 d. ķ.- ayım 003b/06 
 
dilįr : Yürekli , cesur, yiğit.  
 d.+ ler 009a/19 
 
dilįrlik  Yiğitlik.  
 d.  009a/05 
 
dillü : Dili olan, konuşan.  
 d.  0C5a/08 
 
dilsüz : Konuşamayan.  
 dilsüz ol - : 

d. o.- ur 018a/11 
 
dimāġ : Beyin, zihin.  
 d.+ ına 015b/01 
 dimāġ-ı zinde : Sağlam zihin.  

d. 045b/14 
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dįn : Kutsal inanç, diyanet.  
 d.  036b/20 
 d.+ e 037b/07 
 d.+ ine 037a/21 
 
diŋ - I : Dinlemek.  
 d.  002a/12 , 019a/06, 019b/10 
  
diŋ - II : Bitmek, sona ermek, kesilmek 
veya durmak.  

d.- er 0C5b/06 
 
diŋdür - : Dinmesini sağlamak.  
 d.- üp 039b/04 
 
diŋle - : Dinlemek, kulak vermek, 
işitmek; söyleneni dikkate almak, 
söylenene göre davranmak.  

d.  003a/07, 004a/15, 007a/06, 
 017a/05, 022b/08, 024a/03, 
026b/11, 027a/07, 027b/14, 
030a/07, 031a/11, 034b/15, 
037b/05, 038a/07, 041a/06, 
045b/17, 0C5b/14 

 d.- di 026b/12, 038b/16 
 d.- diler 017a/12, 018b/14 
 d.- gil 008a/09 
 d.- ŋüz 010b/18, 040a/14 
 d.- riseŋ 003a/19 
 d.- yene 008b/04 
 d.- yüben 027a/05 

d.- yüp 015b/16, 016b/20, 
018b/13, 022b/03  
Ayrıca bk. az u öz söyle velį 
çoķ diŋle-; cān kulaġıyla diŋle-  

 
diŋlen - : Yorgunluğunu gidermek, 
istirahat etmek, soluklanmak.  

d.- di 028b/02, 033a/13, 
033b/12 

 d.- icek 033a/21 
 
dir - : Devşirmek, toplamak dermek.  
 d.- medi 006b/19 
 d.- memişdür 006b/18 
 
diraħt : Ağaç.   

diraħt-istān-ı Įrān : İran’ın 
ağaçlık yeri.  
d. 026a/06 

 
diri : Canlı.  
 d.  014b/07, 020b/11 
 
dirįġ : Esirgeme; ah, aman, yazık.  
 d.  016b/21, 035b/02 
 
dirįġā : Yazık, eyvahlar olsun.  
 d.  029a/03 
 
diril - : Canlanmak.  
 d.- di 009b/16 
 d.- dür 016a/13 
 d.- ürsevüz 005a/16 
 
dirlik : Beraberlik.  

dirlik ķıl - : Beraber hareket 
etmek.  
d. ķ. up 017b/12 

 
diş : Diş.  
 d.+ leriyle 041a/17 
 
dişi : Kadın.  
 d.+ sini 039b/10 
 
dįv : Dev; şeytan; cin.  

d.  001b/14, 002b/04, 002b/07, 
003a/04, 003a/17, 003b/12, 
011a/12, 013a/02, 013a/04, 
018b/04, 029a/11, 029a/17, 
029a/18, 029a/19, 030a/12, 
030b/17, 035a/10, 036a/08  
d.+ den 012b/12, 022a/20, 
029b/08 
d.+ e 003a/06, 018b/04, 
030a/05, 043a/07 

 d.+ ile 018b/03 
d.+ ler 002a/21, 002b/09, 
003a/02, 020b/03, 021a/05, 
021a/10, 029b/02, 029b/03, 
030a/05, 030a/19, 030b/04, 
030b/13, 0C4a/01 

 d.+ leri 003a/03 
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Ayrıca bk. CaǾcaǾa-yı dįv; ehl-i 
dįv; Ķārūn-ı Dįv-bend 

 
dįvān : Yüksek rütbeli kişilerden 
oluşan meclis.  
 d.  026a/02, 026a/08, 039b/09 

d.+ a 010a/14, 026a/03, 
026a/06, 044b/01 

 d.+ dan 044b/08 
 d.+ ı 004b/10, 005a/05 
 d.+ ına 025b/21 
 dįvān ķur - : Toplantı kurmak.  

d. ķ.- dı 026a/02, 039b/05 
 dįvān-ı ħān : Büyük sofa ,avlu.  

d. + dan 026a/08 
 dįvān-ħāne : Büyük sofa, avlu.  

d. 030b/08 
 d.+ de 030b/02 
 d.+ lerine 030a/13  
 d.+ ye 044a/19  
 dįvān-ħāne ķur - :  

d.+ sin ķurdılar 044a/19 
dįvān-ı ķahramānį : 
Kahramanların toplandığı 
meclis.  
d. 039b/05 
dįvān-ı Süleymānį : Hz. 
Süleyman’ın meclisi.  
d. 038b/17 

 
diyār : Memleket, ülke.  
 d.+ ın 007a/09 
 d.+ ında 038b/07 
 d.+ lar 038b/04 
 d.+ laruŋ 038b/03 
 d.+ uŋ 042b/03 
 
diye : krş. diyü 
 d.  035b/06 
 
diyiş - : Karşılıklı konuşmak.   
 d.- diler 038a/09 
 
diyü : krş. diye  

d.  004b/09, 014b/02, 016a/06, 
016a/07, 029a/03, 031b/14, 
032b/04, 040b/21, 043a/10, 

043a/19, 043b/01, 043b/02, 
043b/06 

  
diz : Alt ve üst bacağın birleştiği yer.  

diz çek - : Oturmak, bağdaş 
kurmak.   
d. ç.-  üp 005b/20, 037a/01  

 
doġ - : Güneş, ay, yıldız ufuktan 
yükselerek görünmek.  
 d.- ınca 016a/21 
 
dōsıtān  (dōstān) : Dostlar.  
 d.  017a/12, 046a/21  
 
dost : Yakın, güvenilir arkadaş.  
 d.  025a/15 
 d.+ ına 025a/15 
 d.+ larıdur 002b/12 
 d.+ laruŋ 007a/11 

dost ol - :Yakınlık kurmak, 
ahbap olmak.  
d. o.- acaķdur 036a/13 

 d.+ um o.- a 036a/06 
 
dostlıķ / ġ : Dostluk, arkadaşlık.  
 d(ġ)+ ına 016a/03 

dostlıķ ķıl - : Yakınlık kurmak, 
dost olmak.  
d. ķ.- avuz 011b/10 

 
doy - : Tatmin olmak.   
 d.- madı 042a/13 
 
dög - : 1. Toz haline getirmek için 
vurarak ezmek.  
 d.- üp 027a/03 

2. Dövmek.  
d.- üp 026b/17, 026b/18 

 
dögüş -  : Karşılıklı birbirini dövmek, 
vuruşmak.  
 d.- diler 040a/16 
 d.- evüz 044b/19 
 
dök - : Sıvı veya tane halindeki bir 
şeyi bir yere boşaltmak, atmak.  
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 d.- di 022b/07 
 d.- diler 0C5b/19 
 d.- eler 010a/06 
 d.- elüm 030a/03, 039b/11 
 d.- er 006b/17, 006b/18 
 d.- erlerdi 042b/12 
 d.- icek 030a/04 
 d.- miş 004b/04 
 d.- üp 026b/15  

Ayrıca bk. ayaġına baş dök-; 
der dök-; ķan dök-; ŧopraġa 
dök-  

 
dökdür - : Dökme işini yaptırmak.  
 d.- di 043a/01 
 
dön - : 1. Yönelmek  
 d.- di 021a/01 

d.- üp 002b/01, 007a/07, 
011b/08, 022b/13, 024b/04, 
029a/03, 029a/15, 029b/04, 
031a/19, 035b/04, 041a/08, 
045a/12, 045a/17, 0C4b/14, 
0C5a/04 
2. Geri gitmek, geri gelmek.   

 d.- di 014b/02, 033a/13 
d.- diler 004a/05, 005a/05, 
009b/06 

 d.- elden 045b/16 
 d.- er 032b/18 
 d.- se 032b/18 
 d.- üben 031a/03 

d.- üp 003a/15, 020a/05, 
021b/07, 038b/16, 041a/09, 
043b/13, 044a/14 
3. Benzemek, bir şeyi 
andıracak duruma girmek. 
d.- di 015a/14, 026b/14, 
041b/02, 0C4b/06 
d.- miş 004b/03, 026a/06, 
030b/01, 045b/04 

 d.- mişidi 045b/16 
 d.- sün 004b/09 
 d.- üp 034b/19  

4. Geri almak.  
 d.- mez 007a/03 

5. Kaçmak, geri durmak.  

 d.- di 039a/12 
 d.- diler 010a/07 
 d.- eler 010a/05 
 d.- elüm 021b/18 
 d.- üp 039b/04 

6.  Dolayında hareket etmek  
 d. 011b/19  

d.- di 011b/19 
 d.- mesiyle 032a/14 
 d.- miş 028a/01 
 
döndür - : Dönmesini sağlamak. 

yoldan döndür - :Gideni 
durdurmak, gitmesine engel 
olmak.  
y. d.- mezsem 021b/21 

 
dördinci : Dört sayısının sıra sıfatı, 
sırada üçüncüden sonra gelen, 
dördüncü. krş. dördünci 
 d.  020b/09 
 
dördünci : Dört sayısının sıra sıfatı, 
sırada üçüncüden sonra gelen, 
dördüncü. krş. dördinci  

d.  014b/21, 015b/10, 028a/09, 
032b/02, 042b/21, 043b/12 

 D.  027b/06 
 
dört : Dört sayısı, sayıyla 4.  

d.  007b/16, 009b/20, 010a/02, 
012a/17, 012b/10, 015a/11, 
015b/09, 022a/09, 023b/07, 
033b/14, 034a/14, 034b/16, 
039a/01, 040b/04, 044a/02, 
044a/13, 044a/16, 044a/17, 
044a/20, 044b/19, 045a/03, 
0C5a/09, 0C5a/12, 0C5a/13, 
0C5a/14, 0C5a/17 

 
dört biŋ : Sayıyla 4.000  

d. b. 004a/07, 014b/15  
 
dört biŋ dört  : Sayıyla 4.004 

d. b. d. 023b/04 
 
dört biŋ dört yüz : Sayıyla 4.400 
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d. b. d. y. 023b/07, 025b/02, 
026a/09 

 
dört yüz : Sayıyla 400  

d. y. 005a/07, 026a/07  
 
dört yüz ķırķ dört : Sayıyla 444 

d. y. ķ. d.  023b/11  
 

döş : Göğüs, bağır.  
 d.+ ine 009b/15  

döş döşe  045a/21 
  
 
döşen -  : Döşeme işi yapılmak, 
yerleştirilmek.  
 d.- endi 024a/11 
 
duǾā : Allah’a yalvarma, yakarış.  

d.  002a/10, 013a/09, 039b/21, 
0C5a/18 

 d.+ dan 002a/04  
d.+ yı 013a/02, 013a/03, 
013a/05, 013a/06 
duǾā-yı ħayır : Hayır dua, iyilik 
isteyen dua.  
d.+ la 046a/19  

 duǾā dile - : Allah’a yalvarmak.  
d. d.- yeler 013a/05 
duǾā eyle - :Dua etmek, Allah’a 
yalvarmak.  
d. e.- di 011b/07, 018b/09, 
040a/04, 040a/12 
duǾā it - : Dua etmek, Allah’a 
yalvarmak.   
d. i(d)- er 017a/16, 046b/02 
d. i.- di 011a/17, 038a/16, 
038b/06 

 d. i.- diler 035a/15, 042b/01 
 d.+ lar i.- üp 011a/08 
 duǾā ķıl - : Dua etmek.  

d. ķ.- dı 026a/11, 031b/17, 
038b/05 

 d. ķ.- up 025b/13, 040a/06 
 d.+ lar ķ.- up 004b/08 
 d. ķ.- ur 0C5a/06 

Ayrıca bk. ħayır duǾā it-; ħayr 

duǾā it- 
 
dudaķ : Ağzın, dişleri örten ve 
dışarıya doğru az veya çok kıvrılan üst 
ve alt kenarlarından her biri.  
 d.+ ların 026b/14 
 d.+ larına 042a/01 
 
duħūl : İçeri girme.  
 duħūl it - : İçeri girmek, içine 
girmek.  

d. i.- mez 027b/10 
 
dūn : Alçak, aşağı.  
 d. 046a/02   

Ayrıca bk. miŝl-i dūn 
 
dur - : 1. Bulunmak, bir yerde olmak. 
krş. ŧur- 
 d.- mış 0C5a/07 
 d.- up 014a/01 
 d.- ur 0C4b/11 
 d.- urdı 035a/20 
 d.- urlardı 032a/12 

2. Beklemek, dikilmek.  
 d.- an 009a/11  

d.- urlar 0C4b/20 
 d.- ursa 023a/02  

3. Bir görevde bulunmak  
 d.- urlar 032a/19 

4. Süreklilik bildiren yardımcı 
fiil.   

 dutup d.- ur 030b/18  
ħilķat olup d.- ur 035b/20 
gelüp d.- ur 024a/21, 035b/20  
śıyup d.- urdı 006a/16 
śoķup d.- ur 023a/07 

 varup d.- urken 025b/13  
yapup d.- ur 023b/05 
5. Cevher fiili.   

 ādem d.- ur 035a/11 
 ǾAkenkeǾ d.- ur 011a/15 

āvāzesi d.- ur 034a/16  
Ǿayyār d.- ur 007b/20 

 bāŧıl d.- ur 021a/15 
Berķ-ı Cāźū-yı melǾūne d.- ur 
030b/11 
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 bigi d.- ur 022a/20 
 böyle d.- ur 016b/09 
 bu d.- ur 022b/06, 042a/18 
 cām-ı cem d.- ur 024b/07 
 cāǿiz d.- ur 019b/01 
 cengde d.- ur 024b/02 
 cismüŋ d.- ur 008a/10 
 dāǾį d.- ur 046b/02 

enbiyā-yı ve’lmürselįn d.- ur 
023b/16 

 er d.- ur 031a/06 
 firişte d.- ur 032a/16 
 gerek d.- ur 016b/08 
 ħaddi d.- ur 042a/17 
 ĥayātda d.- ur 033a/12 
 Ħıżr-ı zinde d.- ur 006a/11 

Hū d.- ur 017b/01, 017b/02, 
017b/03, 017b/04 

 ilçi d.- ur 030b/06 
 irmiş d.- ur 023a/07 
 işāret d.- ur 0C4b/19 

ķalǾa-yı sürħābda d.- ur 
011a/19 

 ķanı d.- ur 042a/17 
 kim d.- ur 011a/11 
 lāyıķ d.- ur 021b/15 
 lāzım d.- ur 021a/15 
 maķśūdum d.- ur 029b/21 
 māl-i Dāvud d.- ur 024b/07 
 maǾzūr d.- ur 007a/21 
 mekkār d.- ur 007b/20 
 mişkil d.- ur 021a/15 
 muķarrebįnden d.- ur 023b/17 
 müşkil d.- ur 011b/10 
 nāžır d.- ur 036b/15 
 ne d.- ur 036b/14 
 nefs-i ammāre d.- ur 045b/19 
 ol d.- ur 023a/20, 027b/04 
 śarblıķ d.- ur 005b/07 
 śaydı d.- ur 026b/10 
 śaydımuz d.- ur 026b/04 
 sende d.- ur 018b/03 

server-i selāŧįnden d.- ur 
023b/16 

 śıfat-ı maħlūķāt d.- ur 036a/09 
 sinde d.- ur 018b/03 
 śu d.- ur 032b/21 

 Süleymān d.- ur 019a/17 
 şaħś d.- ur 0C4a/19 
 şeyŧān-ı racįm d.- ur 033a/11 
 taǾžįm d.- ur 019b/01 
 vācib d.- ur 019b/02 

var d.- ur 018a/14, 019a/10, 
019b/03, 020a/14, 031a/05, 
036a/15 

 virmiş d.- ur 036a/08 
yoķ d.- ur 001b/13, 006a/07, 
013b/18, 020a/20 

 yok d.- ur 035a/08 
 yol d.- ur 020b/03, 020b/04 
 źikrinde d.- ur 027b/07 
 sulŧānı d.- urlar 030b/14  

Ayrıca bk. bir ķarāra dur-   
 
dut - : 1. Gereğini yapmak, yerine 
getirmek. krş. ŧut-  
 d.  008a/16  

d.- aram 003a/13 
 d.- maķ 003a/13 

2. Ele geçirmek, yakalamak.   
 d.  0C4a/09 
 d.- dı 004b/14 
 d.- dılar 004b/18 
 d.- ıla 004a/13 
 d.- madıŋuz 010a/19 

d.- up 004b/15, 004b/17, 
005a/10 
3. Elde bulundurmak, ele 
almak.  

 d.- ar 012a/19, 0C4b/12 
 d.- arsın 013a/13 
 d.- dugın 027a/03 
 d.- mış 032a/09 
 d.- sa 013a/02  

4. Kaplamak.  
 d.- a 024b/11 
 d.- dı 042a/08 
 d.- up  030b/18  
 d.- up 041b/21  

Ayrıca bk. ġayret dut-; göz dut-
; iki elin göge dut- ; ķuvvet dut-
; naśįĥat dut-; söz dut-; ümįź 
dut-  
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dutıl - : Tutma işi yapılmak. krş. ŧutıl-, 
ŧutul-  
 d.- up 0C4b/07  
 Ayrıca bk. dili dutıl- 
 
dutsaķ : Savaşta ele geçen düşman, 
esir.  
 d.+ ları 005b/02 
 
dūzaħ : Cehennem, tamu. 
 d.+ a 001b/11 
 d.+ ı 037b/10 

dūzaħ it - : Cehenneme 
çevirmek.  
d. i(d)er 023a/17 

 
dü : İki.   

dü-Ǿālem : İki dünya, dünya ve 
ahiret.  
d. 017a/06 
dü-cihān : İki cihan, dünya ve 
ahiret.  
d. 001b/07 

 dü-kevn : İki dünya.  
d.+ üŋ 017a/17 

  
dügdü : Balta, kazma, keser vb. 
aygıtların çivi, kazık çakmaya yarayan 
kısmı. 
 d.+ sini 011a/03 
 
dühül : Davul.  
 d.+ ler 008b/20 
 
dükeli : Hep, cümle, hepsi, bütün, 
herkes.  

d.  003b/09, 003b/10, 014a/02, 
043a/19 

 d.+ si 036a/15 
 d.+ sin 002b/17 
 
düken - : Bitmek, sona ermek.  
 d.- mezden 018a/17 
 
dün : Gece.   
 d.  011a/16, 025b/19 

düni güne ķat - : Geceyi 

gündüze katmak, gece gündüz, 
aralıksız, durmadan.  
d.+ni g. ķ.- up 006a/15 

 
dünyā : İçinde bulunduğumuz yer 
küre, alem.  

d.  006a/06, 006a/05, 017b/12, 
018a/04 
d.+ da 016a/21, 020b/16, 
020b/17, 040b/19  

 d.+ dan 046a/08  
 d.+ nuŋ 009b/03  
 d.+ ya 006a/06   
 d.+ yı 046a/02   

dünyāyı çeşmine ŧar ķıl - : 
Dünyayı başına dar etmek, 
çaresiz bırakmak.  
d. ç. ŧ. ķ. 037a/19 
Ayrıca bk. cemįǾ-i dünyā; milk-
i dünyā 

 
düpdüz  : Düpedüz, açıkçası, 
gerçekten.  
 d.  031b/07 
 
dür : İnci. krş. dürr 
 d.  006b/13 
 
dür - : Katlamak.  
 d.- üp 007b/05, 025a/07   

Ayrıca bk. defterin dür- 
 
dürid -  : Peyda etmek, türetmek, 
bitirmek.  
 d.- ür 006b/12 
 
düril - : Katlanmak.  
 d.- üp 042a/09 
 d.- ür 016a/19 
 
düriş - : Mücadele etmek, savaşmak.  
 d.- üŋ 012a/04 
 cenge d.- üp 009b/05 
 
dürlü : Çeşitli, muhtelif.  

d.  013a/04, 015b/18, 015b/20, 
 020b/19, 024b/16, 027a/20, 
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036a/09, 036a/10, 036b/09, 
037a/11, 038b/03 

 dürlü dürlü : Çeşit çeşit. 
d.  003b/12, 033a/03, 042b/11, 
045a/01 

 
dürr : İnci. krş. dür  

dürr-i fişān (dür-feşān) :  İnci 
saçan.  
d. 017a/13 

 dürr-i ŝemįn : Kıymetli inci.  
d. 038b/12 
dürr ü laǾl ol - : Lal ve inci 
kadar kıymetli olmak.   
d. ü l. o.- a 008b/03  
Ayrıca bk. nāfe-yi dürr-i yetįm 

 
dürüst : Doğruluktan ayrılmayan.  

dürüst ol - : Doğru davranmak, 
doğrudan ayrılmamak.  
d. o.- mazsın 016b/16  
Ayrıca bk. be-dürüstį  

 
düş : Düş, rüya.  
 d.+ ine 036a/13 
 
düş - : 1. Yukarıdan aşağıya inmek.  

d.- di 023a/11, 033b/12, 
041b/04, 041b/06, 041b/08 

 d.- mege 028b/04 
 d.- melü 027b/20 
 d.- miş 004b/05  

2. Yere serilmek, devrilmek, 
yıkılmak.   
d.- di 041b/20, 042a/05, 
042a/10, 0C4b/05, 0C4b/08 

 d.- dügi 041b/20, 041b/21 
 d.- dügine 009b/21 
 3. düş - : Meydana gelmek  
 d.- er 017b/20 
 4. düş - : Ele geçirmek  
 d.- eli 007a/08 

5. Ölmek  
 d.- enleriçün 043b/14 

Ayrıca bk. cüdā düş-; başdan 
devlet tācı düş-; başdan ışıķ 
düş-; belā arusı başına düş-; 

fāriġ düş-ķuma düş-; manśıbdan 
düş-; mužaffer düş-; ögine düş-; 
tekrār düş-; üzerine düş-; 
vehmnāk düş-; yola düş; żaǾįf 
düş- 

 
düşir - : Düşmesini sağlamak, 
düşmesine yol açmak. krş. düşür- 
 d.- üp 009a/14   

Ayrıca bk. başından devlet-i 
ferrin düşir-   

 
düşmān : Hasım, yagı, Ǿadū. krş. 
düşmen 

d.  004a/08, 004b/18, 005b/03, 
005b/17, 006a/20, 010b/16, 
011b/08, 011b/13, 012b/18, 
029b/05, 030a/01, 030a/21, 
037a/19, 0C5b/16, 0C5b/19 

 d.+ a 010b/11, 012a/11 
d.+ ı 004a/12, 005b/18, 
010a/21, 040b/15 

 d.+ ları 019b/02 
 d.+ laruŋ 003a/10 
 d.+ um 024b/21, 036b/01 
 d.+ uŋ 004a/01, 0C5b/20 

düşmān ol - : Husumet 
beslemek.  
d. o.- a 025a/15 
Ayrıca bk. cemįǾ-i düşmān 

 
düşmen : Hasım, yagı, Ǿadū. krş. 
düşmān  

d.  003a/19, 004b/07, 004b/08, 
005a/06, 007a/04, 009a/08, 
009a/13, 009a/17, 011a/20, 
012a/14, 024b/08, 028b/10, 
039a/15, 043b/16, 043b/17, 
043b/20, 0C4a/13  
d.+ den 005a/03, 005a/04, 
038b/04  
d.+ e 004a/14, 004a/19, 
012a/07  

 d.+ i 006a/16, 006a/21  
 d.+ in 044b/12  
 d.+ ine 025a/15  
 d.+ inüŋ 044b/03  
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 d.+ ler 004b/09  
 d.+ leri 021b/02  
 d.+ lerine 031b/05  
 d.+ üm 031a/20, 040a/09  

d.+ üŋ 004a/12, 029b/06, 
046b/01 

 d.+ üŋden 037a/20, 044b/12 
düşmen ol - : Husumet 
beslemek.  

 d. o.- up 008a/05 
 d. o. -updur 042b/16 
 
düşmenān : Düşmanlar.  
 d.  004a/12 
 
düşür -  : Düşmesini sağlamak, 
düşmesine yol açmak. krş. düşir- 
 d.- di 010a/04 
 d.- diler 009b/19, 010a/06 
 Ayrıca bk. yalan düşür-  
 
düşvār : Güç, zor.  

düşvār ol - : Zor olmak, zor 
gelmek.  
d. o.- dı 029b/07 

 
düt - : Duman çıkarmak.  
 d.- erdi 042a/08 
 
dütün : Duman.  
 d.+ i 035b/03 
 d.+ inden 035b/15, 042a/08 
 d.+ ler 035b/15 
 
düz - : Düzene sokmak, düzenlemek, 
tanzim etmek, uygun duruma 
getirmek.  
 d.- mişler 032b/14 
 d.- üldügin 032b/15 
 d.- üp 019a/02, 019b/06 
 
düzed -  : Yapmak.  
 d.- ür 029a/07 
 
düzil - : Tanzim edilmek.  
 d.- ür 016a/17 
 

ebed : Sonu olmayan, sonsuz.  
 e.  018b/05 
 
ebedüǿl-ebed : Sonsuza kadar.  
 e. 017b/15, 017b/16 

e.+ in 017b/14 
 
ebr  : Bulut. 
 e.  022b/04 
 
ebyāt : İki mısradan oluşan manzum 
sözler.  
 e.  034a/21 
 
ecel : Hayatın sonu, ölüm zamanı.  
 e.  008b/20, 010a/02 

e.+ den 023b/21, 037b/14, 
046a/17 

 ecel çengeli : Ecel pençesi.  
e. ç.+ ne 042a/13 
eceli gel - : Ölümü veya yok 
olması kaçınılmaz duruma 
gelmek.  
e.+ leri g.- memişdi 005b/03 

 
ecsām : Cisimler, bedenler.  
 e.+ dan 014b/15 
 
eçhel (echel) : Daha cahil, en cahil.   
 eçhel ķıl - : Cahilleştirmek.  

e. ķ- ur 037b/07 
 
edā : Ödeme, verme.  

edā it - : Dini yükümlülükleri 
yerine getirmek.  
e. i(d)- esin 023a/16 

 
edeb : Kurallara uygun davranma; 
terbiye, nezaket.  
 e.  005b/09 

e.+ ile 005b/08, 010b/11, 
011b/11, 012a/21, 013b/10, 
036b/20, 037a/07 

 
ednā : Pek aşağı, en bayağı.   
 e.+ lar 024a/09 
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efǾāl : Fiiller, işler, ameller.  
 e.+ in 018b/18 
 
efđal : Daha faziletli, en faziletli; 
üstün.  
 e.+ idür 030b/17 

efđal-ı rūĥāniyān : Fazilet 
sahibi, üstün  melekler.  
e. 036b/01 

  
efġān : Acıyla bağırma, inleme.  
 e.  029a/06 
 e.+ lar 039b/03 

efġān eyle - : İnlemek, acıyla 
bağırmak.  
e. e.- di 043b/15 

 efġān u zār it - : Feryat etmek.   
e. i(d)- erdi 029a/06  
e. i.- mezidi 038b/11 
efġān ķıl - : Acıyla bağırarak 
ağlamak.  
e. ķ.- up 002b/15 

 
efgen : Düşüren, düşürücü, yere atan.  
 e.  026a/21 
 e.+ imdür 026a/18 
 
efgende : Yıkılmış, yıkı; düşkün, 
biçare.  
 e.+ sidür 010b/20 
 
efkār : Fikirler.  
 e.  023b/03 
 
efrenc : Frenk, Avrupalı.  
 e.+ den 023b/12 
 
efzūn : Çok, ziyade, aşkın.  

efzūn ol - : Artmak, 
ziyadeleşmek, çoğalmak.  
e. o.- a 046a/20, 046b/01 

 
eger : Şayet, eğer. krş. iger 

e.  003a/10, 005a/16, 006a/19, 
010b/08, 013a/04, 014b/07, 
014b/17, 015a/18, 015a/19, 
017b/10, 019a/18, 019b/04, 

020a/14, 021b/06, 021b/21, 
022a/04, 023b/16, 024b/08, 
024b/09, 025a/03, 025a/05, 
028b/09, 030a/15, 035b/11, 
036b/15, 038b/02, 039a/15, 
042a/13, 042b/06, 043b/05, 
044b/17, 045a/13, 045a/15  

 
egerçi : Her ne kadar, ise de, gerçi.  
 e.  005a/15, 020a/20 
 
egil - : Eğik duruma gelmek.  
 e.- üp 033b/07 
 
egle - : Avutmak.  

göŋül egle - : Avutmak, teselli 
etmek.  

 g.+lerin e.- di 034a/09 
 
eglen -  : Oyalanmak, gecikmek; 
dinlenmek.  
 e.- di 043a/19  
 e.- düŋ 033a/09 
 
egreş -  : Karşılıklı kükremek.  
 e.- diler 010a/21, 010b/02 
 
egri : Düz olmayan.  
 e.  031a/16, 031b/03 
 
ehl : Sahip, malik; usta, maharetli; bir 
yerde oturan.   
 e.+ ine 024a/03  
 ehl-i cān : Can ehli.  

e.+ dan 022a/07 
 ehl-i dįv : Şeytan, cin ehli.  

e. 011a/12 
 ehl-i fenā : Kötülük ehli.  

e. 038b/07 
ehl-i ĥāl : Vecde gelen, cezbeye 
tutulan, Allah adamı.  
e. 008a/03 

 ehl-i ĥikmet :Filozoflar.  
e. 026a/10 

 ehl-i nažar : İleri görüşlü.  
e. 020b/20 

 ehl-i Ǿuķūl : Akıllılar.  
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e. 027b/11 
 ehl-i śaĥįĥ : Doğruluk ehli.  

e. 038a/03 
ehl-i sünnet :Hz. Muhammed’e 
itikatta uyanlar.  
e. 015b/15 
ehl-i taĥķįķ : Araştırmacı 
kimseler.  
e. 037b/21 

 ehl-i telbįs : Hile ehli.  
e. 029b/13 

 ehl-i tevĥįd : Müslüman.  
e.+ lerdür 015b/14  

 Ayırca bk. įmān ehli; tevfįķ ehli 
 
ehlā vü sehlā : “Hoş geldin, merhaba, 
nasılsın” anlamlarına gelen hatır 
sorma, karşılama sözü.  
 e. vü s. 012b/01 
 
ejdehā : Kanatlı, kuyruğu yılana 
benzeyen, ağzından ateş saçan masal 
canavarı. krş. ejder, ejderhā 

e.  018a/10, 032b/21, 035a/20, 
035b/11 

 e.+ dan 029b/15, 035b/04 
 e.+ lar 022b/06 
 e.+ yı 035b/05 
 e.+ yıla 035b/08 
 
ejder : Kanatlı, kuyruğu yılana 
benzeyen, ağzından ateş saçan masal 
canavarı. krş. ejdehā, ejderhā 
 e.  035b/16 
 e.+ i 035b/06, 042a/15 
 
ejderhā  : Kanatlı, kuyruğu yılana 
benzeyen, ağzından ateş saçan masal 
canavarı. krş. ejdehā, ejder 

e.  010a/20, 028a/07, 041a/09, 
041a/20, 041b/06, 041b/07, 
041b/09, 041b/10, 041b/18, 
042a/02, 042a/03, 042a/09, 
042a/10, 042b/05 

 e.+ dan 035b/05 
e.+ nuŋ 041a/08, 041a/15, 
041a/19, 041b/04, 041b/06, 

041b/08, 041b/09, 041b/12, 
041b/13, 041b/14, 041b/18, 
042a/01, 042a/02, 042a/03, 
042a/08, 042b/01, 042b/04 
e.+ yı 035b/07, 035b/09, 
041b/16, 042b/03 

 
ekābir : Büyükler, ileri gelenler.  
 e.+ leri 035a/17 
 
eķālįm  : Memleketler.  
 e.  005b/08 
 
ekmel : Daha mükemmel, en uygun, 
en kusursuz.  
 e.+ i 008a/07 
 
ekrem : Çok şeref sahibi, pek cömert, 
eli açık. 
 e.  015a/08 
 
ekŝerį : Çok defa, çoğu.  
 e.  039a/12 
 
eksük : Eksik, noksan.  
 e.  021a/19  

eksük ķılma - : Eksik etmemek, 
her zaman bulundurmak. 
e. ķ.- yalar 020b/02, 034a/18 

 
el : 1. El, uzuv; sahiplik, mülkiyet.  
 e.+ de 002a/02 
 e.+ den  026a/21 

e.+ e 007b/05, 007b/15, 
010a/17, 010b/15, 012a/04, 
022b/21, 029a/21, 038b/21  

 e.+ e 009b/09 
e.+ i 011a/07, 011a/10, 
021a/16, 029b/11, 032a/09, 
0C5a/13  
e.+ in 004b/16, 011a/05, 
027b/10, 0C4b/21  
e.+ inde 007b/21, 012a/18, 
012a/19, 029b/11, 032a/09, 
032a/10, 032b/21, 040b/15, 
0C4b/12  
e.+ inden 008a/19, 013a/18, 
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017a/13, 024b/09, 032b/19, 
037b/14, 038a/13, 042b/14  

 e.+ indeki 041b/05  
e.+ ine 006b/09, 007b/05, 
007b/17, 010b/15, 013a/09, 
013a/17, 026b/16, 030b/08, 
030b/12, 032b/16, 032b/17, 
039b/21, 040a/05, 040a/20, 
040b/02, 041a/17, 045a/08 

 e.+ ini 011a/04  
e.+ iyle 015a/17, 026b/15  
e.+ leri 031a/15, 041a/16 

 e.+ lerin 032a/12 
 e.+ lerinde 032a/12 
 e.+ lerini 016a/10  

e.+ ümde 012b/11 
 e.+ ümdeki 0C4b/19 
 e.+ üme 013a/16, 026b/02  
 e.+ üŋ 012b/10 
 e.+ üŋde 012b/10, 013a/13 
 e.+ üŋdegi 023a/07 
 e.+ üŋdeki 0C4b/15, 0C4b/16 

e.+ üŋe 037a/17 
 e.+ üŋle 021a/16 
 e.+ üŋüzi 015a/10   

elden geldügince : Elden 
geldiği kadar, olabildiğince, 
yapabildiği kadar.  
e. g. 008a/18 
elden zeri ķap - : Elindeki altını 
alacak kadar hırsızlıkta çok 
becerikli, usta olmak. 
e. z. ķ.- ar 011a/12 
ele getür - : Ele geçirmek, zapt 
etmek.  
e. g.- diler 004b/18 

 e. g.- eler 011a/20   
 e. g.- elerdi 007b/16 
 e. g.- esiz 004a/12 
 e. g.- mek 044b/10 

ele gir - : Ele geçmek, 
yakalanmak.  
e. g.- e 004a/12, 004a/13, 
027b/12  

 e. g.- se 020a/15 
 e. g.- ürse 030a/15, 045a/19  
 eline g.- ecek  028b/10,  

 eline g.- meye 030a/05,  
 elüme g.- e 029b/21 
 el götür - : Dua için el açmak.   

e. g.- di 031b/17 
 e.+ lerin g.- miş  0C5a/14  

eli baġlu cigeri ŧaġlu : Çaresiz, 
acı içinde.  

 e. b. c. ŧ. 011a/07  
eli boş : İşsiz, boş gezen.  
e. b. 046a/04  
eli boş git - : Umduğunu 
almadan gitmek.  

  e. b. g.- me  021a/16  
elinden gel - : Yapabilmek.  
e. g.- mez 014b/20  
elinden ħalāś it - : Elinden 
kurtarmak.  
e. ħ. i.- diler009b/05  
elinden ķurtıl - : Birinden 
kaçmayı başarmak.  
e. ķ.- a 022a/06   
el öp - : Saygı göstermek için 
birinin elini öpüp alna 
götürmek.  
e.+ in ö.- di 006b/06, 040b/11  
e. ö.- di 044b/01  

 el śal - : El sallamak.  
e. ś.- up 035a/08 

 el ur - : Eliyle bir işi halletmek.  
e. u.- up 045b/14 

 elüŋden al - : Mahrum etmek.  
e. a.- urlar 037a/04 
el yüzine sür -  : Dua sonunda 
ellerini yüze götürme.  
e.  y. s.- üp 005b/19 

 2. elinden : Yüzünden  
e. 016b/20, 016b/21  
Ayrıca bk. iki elin göge dut-; 
iki elin hevāya götür-; ķudret 
eliyle  

 
el-Ĥaķ  : Hak olan Allah.  
 e. 037a/08, 037b/21 
 
elbet : Şüphesiz, mutlaka.  
 e.  026b/06 
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elf : Elif harfi.  
 e.+ in 001b/13  
 
elem : Elem, acı, üzüntü. krş. elįm  

elem çek - : Acı çekmek, 
üzülmek.  

 e. ç.- iserdür 
 
elįm :  Elem, acı, üzüntü. krş. elem  
 elįm it - : Acı vermek.  

e. i(d)- er 001b/04 
 
ellü : Eli olan.  
 e.  0C5a/14 
 
elmās : Kıymetli bir taş.  
 e.  009b/17, 010a/02, 045b/04 
 
elvān : Renkler, çeşitler; rengarenk, 
alacalı.  
 e.  034b/05  

elvan elvan : Renk renk, çeşit 
çeşit.  

 e. 024a/11  
 
emįn : Emniyet sahibi, şüphe 
edilmeyen, güvenilir kimse. krş. imįn  
 e.  004a/13, 023b/02, 046a/03 

emįn ol - : Güvenmek, 
emniyette olmak.  
e. o.- a 013a/04 

 e. o.- asın 037a/16 
 e. o.- madı 023a/17, 003b/14 
 
emįr : Hükümdar, bey, yönetici.  

e.  005a/18, 011b/04, 022b/04, 
026a/19, 026b/06, 027a/07, 
028a/12, 031a/11, 045b/20 

 e.+ i 027a/04   
Ayrıca bk. şāh ı emįr eyle- ; 
Şāh-ı Süleymān-ı emįr  

 
emlaĥ : Pek melih, son derece güzel.  

e.  002a/17, 008b/11, 008b/15, 
017b/05, 027b/17, 037b/21, 
038a/09, 046a/18, 046b/02 

 

emmāre : Emreden, emredici   
 a.+ dür 016b/21 
 Ayrıca bk. nefs-i emmāre  
 
emn : Emniyet.  

emn ü amān : Güvende 
emniyette olma. 
e. ü a.+ dayıdı 033b/21 

 
emr : İş buyurma, emir, buyruk; iş, 
şey, husus, hadise. 

e.+ i 032b/07, 032b/09, 
034b/12 

 e.+ ile 0C4b/10 
 e.+ in 013a/06 
 e.+ inde 015b/20, 019b/01 
 e.+ indendür 016a/14 
 e.+ ine 012b/12, 013a/08 
 e.  007a/13 
 e.+ üme  008a/05 
 e.+ üme  036a/06 
 e.+ üŋe  018b/01, 036a/11 

e.+ iyle 008b/17, 012b/04, 
012b/07, 013a/15, 019a/07, 
019b/03, 020a/03, 021a/06, 
031b/19, 033a/08, 038b/20, 
043a/06, 0C5b/09  
emr eyle - : Emretmek, 
buyurmak.  
e. e.- di 010a/13, 019b/11, 
025a/14, 027a/01, 028b/13, 
029a/20, 034b/20, 040a/04, 
041a/12, 042b/21, 043a/08, 
043b/06, 044a/09, 045a/20  
emr-i Ĥaķ : Allah’ın emri, 
buyruğu; ölüm.  
e. 0C5b/12, 032b/06  
emr-i Ĥaķķ : Allah’ın emri, 
buyruğu; ölüm.  
e.+ı 022b/04 

 emr-i Ħudā : Allah’ın emri. 
e. 007a/12  
emr it - : Emretmek, emir 
vermek.   
e. i(d)- en 017b/04 
e. i.- di 005b/01, 013a/09, 
014b/03, 015a/11, 015a/12, 
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015a/20, 0C4b/08  
emr-i Sübĥānį : Allah’ın emri, 
buyruğu.  
e.+ ı007b/18  

 emr ol - : Buyrulmak.  
e. o.- ıcaķ 016a/07 

 
emŝāl : Benzer, eş.  
 e.+ i 038a/11 
 
enbiyā : Peygamberler, nebiler.  

enbiyā-yı ve’l-mürselįn : 
Peygamberler, nebiler.  
e. 023b/16 

 Ayrıca bk. ħātem-i enbiyā 
 
encām-ı kār (encām-kār) : İşin sonu.  
 e.  045a/01 
 
endām  : Vücut, beden, biçim, boy.  
 e.  024a/15 
 e.+ ında 016a/09 
 
endāz : Atıcı, atan. 
 e.  004a/07, 009b/17  
 Ayrıca bk. tįr-endāz 
 
endįşe : Düşünce; vesvese, merak, 
kaygı.   
 e.+ di 045b/15 
 
enfes : Nefes.  
 e.  035b/03 
 
engüşt : Parmak.  
 e.  001b/06 
 
enįs : Dost, arkadaş.  
 enįs ol - : Arkadaş olmak.  

e. o.- ur 018a/08 
 
envāǾ : Çeşitler, türler.  
 e.  024a/11, 035a/04 
 e.+ ı 003b/12 
 
envār : Nurlar.  

envār-ı Aĥmedį : Hz. 

Muhammed’in nurları.  
e. 013b/06 
  

enver : Daha nurlu, en nurlu, çok 
parlak.  
 e.  028a/10  
 e.+ in 005a/14  
 Ayrıca bk. nūr-ı enver 
 
er : Asker; erkek.  

e.  004a/17, 004b/12, 005b/15, 
008b/19, 008b/20, 009a/06, 
009a/14, 010b/09, 031a/06, 
039b/05, 044a/09, 044a/15, 
045a/05, 045b/03 

 e.+ i 005a/01 
e.+ ile 004a/05, 004a/06, 
004a/18, 004b/21, 005a/07, 
005b/06, 043b/18, 043b/19, 
043b/21, 044a/01, 044a/02, 
044a/06, 044a/07, 045a/06, 
045a/15 

 e.+ ler 004b/04, 009b/06 
 e.+ lerin 005a/07, 025a/10 
 e.+ üŋ 044a/08 
 
erbaǾįn  : Kırk; kırkıncı. 
 e.+ i 025a/20 
 
eren : Ermiş, veli, evliya.  
 e.+ ler 039b/04 
 
erġanūn : Org.  

çeng-i ķānūn-ı erġanūn  
024a/17 

 
erġuvān : Kırmızımtırak bir tür çiçek.  
 e.  042a/17 

erġuvān ol - : Erguvan 
çiçeğinin rengine bürünmek.  
e. o.- mış  004b/06 

 Ayrıca bk. şarāb-ı erġuvān  
 
eril - : Erişilmek.  
 e.-üp 004b/12  
 
eriş - : Erişmek, ulaşmak.   
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 gice e.- di 004b/19  
 
erkān : 1. Yol, yöntem; sütun, direk. 2. 
İleri gelen.  
 e.+ da 018a/13 
 
erkek / g : Er, dişi karşıtı.  
 e(g)+ in 039b/10 
 
erlik / g : Yiğitlik, kahramanlık.   
 e.  009a/03, 045b/02 
 e(g)+ inden 041a/03 
 e(g)+ ini 041a/02 
 e.+ ler 029a/21 
 e.+ lerin 039a/10  

erlik it - : Yiğitlik, kahramanlık 
yapmak.  

 e.+ ler i.- di 010a/01 
 
erre : Bıçkı.  
 e.+ ye  004b/03 
 
ervāĥ : Ruhlar.  
 e.  015b/11 
 e.+ dan 015b/10 
 e.+ dur 015b/10 
 e.+ ı 014b/14 

Ayrıca bk. Ǿālem-i ervāĥ; 
rāĥatü’l-ervāĥ; raĥtu’l-ervāĥ  

 
es - : Hava için bir yönden bir yöne 
hareket etmek, rüzgar olmak.  
 e.- di 004a/01, 0C5b/20 
 e.- se 001b/11 
 
eśaĥ : En doğru, en sahih.  
 e.  008b/15 

eśaĥ ol - : Doğru olmak.  
e. o.- maz 025b/09 

 
esefleyin : Yerinerek, üzülerek.  
 e.  046a/03 
 
esenleş - : Vedalaşmak, helalleşmek.  
 e.- di 0C5b/04 
 
esfel : En sefil, pek aşağı, çok bayağı.  

 e.  018b/05 
 
esįr : Savaşta düşman eline düşen kişi, 
tutsak; köle.  

esįr it - : Tutsak almak, köle 
yapmak.  
e. i(d)- elüm 039b/11 
esįr ol - : Tutsak olmak, 
düşman eline düşmek.  
e. o.- a 004a/14 

 
esirge -  : Korumak.  
 e.- mek 014b/05 
 
eski : Yeni karşıtı.  
 e.  030b/09, 038b/11 
 
esmā :  İsimler.  
 e.+ sından 029a/13 
 
eŝnā : Ara, aralık, vakit.  
 e.+ da 025b/01, 036b/05 
 
esrār : Sırlar.    
 esrār-ı Ĥaķ :Allah’ın sırları.  

e. 038a/03  
 
eşǾār : Şiirler.  
 e.+ ıla 034a/21 
 eşǾār ol - : Şiir gibi olmak.  

e. o.- masun 008b/11 
 
eşek : Binek ve hizmet hayvanı, 
merkep.  

eşek eyle - : Eşeğe çevirmek, 
dönüştürmek.  
e. e.- mekdür  003a/05, 
030b/19 

 e. e.- rem 003a/04 
 
eşkāl : Şekiller, suretler, biçimler.  
 e.+ i 019a/19 
 
eşyā : Şeyler, nesneler.  
 e.  011b/18 
 
et : Et.  
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 e.+ i 023a/07 
 e.+ in 022a/17, 023a/07 
 e.+ inden 020b/11, 028a/02 
 
eŧā : Kavak ağacı.  
 e.  035b/14 
 
etbāǾ : Birinin sözüne uyanlar; 
hizmetçiler.  
 e.+ ına 001b/09 
 
etek /g : Dağ yamacının alt bölümü.  
 e(g)+ inde 034b/18 
 
etmek : Ekmek.  
 e.  0C4a/04 
 
eŧvār : Tavırlar, haller, işler.   
 e.+ ından 013b/13 
 
ev : İçinde yaşanılan yer, mesken, 
hane.  
 e.+ lerine 011b/13 
 
evlād : Çocuklar.  
 e.+ ına 001b/09 
 
evliyā : Keremet sahibi olanlar, 
erenler.  
 e.  023b/17 
 
evren : Ejderha.  
 e.  035b/01, 042a/13 
 e.+ iken 042a/12 
 
evśāf : Vasıflar, sıfatlar.  
 e.+ ı 043b/04 
 e.+ ın 018b/18, 018b/20 
 e.+ ını 034a/10 
 
evvel : Birinci, ilk, önce.  

e.  014a/16, 015a/05, 015b/03, 
015b/09, 016a/05, 017b/08, 
019b/01, 019b/10, 021b/19, 
024b/21, 025a/03, 026a/12, 
027b/01, 028b/15, 030a/15, 
040a/14, 044a/06, 044b/07, 

044b/09 
Ayrıca bk. be-nām-ı evvel; bāb-
ı evvel; nām-ı evvel  

 
eyit - : Söylemek, demek. krş. eyt- 

e.- di 002b/01, 002b/09, 
002b/10, 002b/12, 002b/21, 
003a/13, 003b/04, 003b/08, 
003b/21, 005a/12, 005b/11, 
007a/08, 007a/18, 007a/20, 
007b/01, 007b/08, 011a/05, 
012b/11, 012b/14, 013a/01, 
014a/19, 014a/21, 014b/04, 
014b/06, 014b/12, 014b/13, 
014b/14, 014b/16, 014b/19, 
015a/08, 015a/09, 015a/10, 
015a/17, 015a/21, 016b/09, 
018a/04, 019a/14, 019b/10, 
021b/04, 021b/06, 021b/21, 
022a/12, 024a/19, 024a/20, 
024b/04, 024b/05, 025a/02, 
025b/15, 026b/15, 027a/03, 
028b/18, 029b/13, 029b/16, 
029b/20, 030a/01, 030a/04, 
031a/18, 031a/19, 031a/20, 
031a/21, 031b/01, 031b/09, 
031b/14, 031b/18, 031b/20, 
032a/01, 032a/16, 032a/17, 
032a/19, 032a/20, 032b/03, 
032b/04, 032b/05, 032b/06, 
032b/09, 032b/14, 033b/03, 
034a/07, 034a/11, 035a/11, 
035b/10, 035b/20, 036a/07, 
036b/01, 037a/10, 038a/16, 
038b/18, 040a/07, 040a/08, 
040a/10, 040b/12, 040b/13, 
041a/08, 042b/06, 042b/17, 
042b/18, 042b/19, 043a/20, 
044b/09, 045a/17, 045a/18, 
0C4a/03, 0C5a/16 
e.- diler 005b/04, 007a/16, 
014b/18, 015a/20, 018b/10, 
022b/19, 025b/14, 029a/10, 
031b/09, 035a/10, 035a/20, 
035b/08, 038a/09, 039a/14, 
040a/03, 042b/13, 042b/15, 
043a/19, 043b/15  
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 Ayrıca bk. göŋlinde eyit- 
 
eyt / d - : Söylemek, demek. krş. eyit-  

e.- di 010a/19, 010b/16, 
011a/18, 013a/13, 014b/04, 
014b/07, 014b/12, 015a/18, 
019a/17, 020a/14, 020b/05, 
020b/13, 021a/07, 021b/17, 
022b/15, 0C4a/07, 0C4a/17, 
0C4a/20, 0C4a/21, 0C4b/02, 
0C4b/03, 0C4b/15, 0C4b/16, 
0C4b/18, 0C4b/19, 0C5a/03, 
0C5a/04, 0C5a/17, 0C5a/19, 
0C5a/20, 0C5a/21, 0C5b/03, 
0C5b/08, 0C5b/09    
e.- diler 014a/18, 018b/20, 
022b/14 
e.- düm 014a/05 
e(d)- em 002a/12, 017a/03 

 e(d)- üp 025a/19 
e(d)- ür 002a/18, 003a/08, 
003a/12, 003b/17, 006a/01, 
008b/15, 009a/08, 009b/14, 
011a/19, 011b/08, 011b/09, 
012a/20, 012b/01, 012b/02, 
014a/04, 014b/19, 015a/10, 
016a/05, 017b/06, 020a/15, 
021a/03, 021a/05, 024a/21, 
025a/01, 027a/01, 028b/05, 
028b/09, 028b/18, 029a/16, 
029b/04, 029b/05, 029b/18, 
029b/19, 030b/05, 031a/17, 
032b/03, 035b/05, 036b/13, 
036b/15, 036b/17, 036b/18, 
036b/20, 037a/01, 037a/07, 
038a/09, 038a/10, 038a/11, 
038a/16, 038a/17, 039b/10, 
040a/03, 040a/14, 0C4a/05, 
0C5a/05, 0C5a/09, 0C5a/11 
e(d)- ürler 017b/05, 027b/16, 
036a/01, 0C4a/17 

 
eyle : Öyle , o şekilde. krş. öyle  

e.  002b/06, 003a/11, 003a/21, 
004a/16, 005a/12, 005a/21, 
005b/10, 006a/10, 006a/11, 
007a/07, 007a/15, 007b/04, 

010a/10, 011a/03, 012b/21, 
015b/18, 015b/19, 017b/18, 
018b/12, 019a/14, 019a/17, 
019b/10, 020a/13, 024b/21, 
029b/09, 029b/16, 030a/14, 
030b/06, 031b/04, 035a/11, 
035b/07, 037a/19, 038b/09, 
040a/05, 041a/11, 041a/15, 
041a/18, 043a/09, 044a/06, 
044b/05, 044b/08, 045a/02 

 nižām e.  037a/18 
 
eyle - : Yapmak, etmek. krş. iyle-  
 e.- diler 034a/14 

Ayrıca bk. ādem eyle-; Ǿadem 
eyle-; Ǿadl u dād eyle-; āferįn 
eyle-; Ǿafv eyle-; āh eyle-; āħir 
eyle-; aǾmā eyle-; Ǿamel eyle-; 
Ǿarż eyle-; āvāze eyle-; Ǿayān 
eyle-; āzād eyle-; Ǿazm-i 
Heyhāt eyle-; baħş eyle-; balçıķ 
eyle-;  bedel eyle-; beyān eyle-; 
cehd eyle-; cemǾ eyle-; ceng 
eyle-; cevelān eyle-; cin eyle-; 
çāker eyle-; çāk eyle-; daǾvet 
eyle-; devr eyle-; duǾā eyle-; 
efġān eyle-; emr eyle-; eşek 
eyle-; farķ eyle-; kesb eyle-; 
fikr eyle-; fesād eyle-; gūş eyle-
; gūş hūş eyle-; ġarķ eyle-; 
ġulām eyle-; gūyā eyle-; ħaber 
eyle-; ħabs eyle-; ħalāś eyle-; 
ħamįr eyle-; ħarāb eyle-; 
ħasāret eyle-; ĥased eyle-; ħavf 
eyle-; ĥayrān eyle-; ĥaźer eyle-; 
ĥāżır eyle-; helāk eyle-; ĥıŧāb 
eyle-; ħikāyet eyle-; ħilķat eyle-
; ħoş eyle-; hum ve hücūm eyle-
; ħūyuŋ  melek eyle-; ĥükm 
eyle-; Ǿibādet eyle-; iĥtirāz 
eyle-; iĥtiyāŧ eyle-; bölük eyle-; 
iki pāre eyle-; iki şaķķ eyle-; 
iķrār eyle-; ilķā eyle-; iltifāt 
eyle-; Ǿimāret eyle-; Ǿināyet 
eyle-; inek eyle-; inkār eyle-; 
iǾrāż eyle-; işāret eyle-; Ǿişret 
eyle-; Ǿitāb eyle-; iǾtibār eyle-; 
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Ǿizzet eyle-; ķabż eyle-; ķahr 
eyle-; ķarār eyle-; kār eyle-; 
ķarįb eyle-; kārsāz eyle-; kār-
zār eyle-; ķaśd eyle-; ķaŧre-yi 
yemm eyle-; luŧf eyle-; maġlūb 
eyle-; maġżūb eyle-; mat eyle-; 
meded eyle-; menǾ eyle-; 
meşveret eyle-; mezįd eyle-; 
muǾāf eyle-; muĥkem-bend 
eyle-; muķadder eyle-; musallaŧ 
eyle-; muŧįǾ eyle-; müdevver 
eyle-; münācāt eyle-; münķād 
eyle-; müteġayyir eyle-; 
müyesser eyle-; nālān eyle-; 
nāliş eyle-; naķş eyle-; nažar 
eyle-; nįş eyle-; nigāh eyle-; 
niyāz eyle-; nūş eyle-; nüvaħt 
eyle-; pādişāhlıķ eyle-; pāk 
eyle-; raĥmet eyle-; raĥme eyle-
; rām eyle-; rivāyet eyle-; rūşen 
eyle-; śabr eyle-; śāf eyle-; śāf-i 
pāk eyle-; sāķįliķ eyle-; secde-
yi şükr eyle-; suǿāl eyle-; sulŧān 
eyle-; şād eyle-; şādılıķ eyle-; 
şāh ı emįr eyle-; şāźılıķ eyle-; 
şerĥ eyle-; şükr eyle-; taǾaccub 
eyle-; ŧāǾat eyle-; taĥsįn eyle-; 
taĥakküm eyle-; ŧamaǾ eyle-; 
tamām eyle-; taŋrılıķ eyle-; 
taśnįf eyle-; tār u mār eyle-; 
ŧavāf eyle-; taǾžįm eyle-; tebdįl 
eyle-; tebessüm eyle-; teǿemmül 
eyle-; teferrüc eyle-; tekbįr 
eyle-; tekrār eyle-; temāşā eyle-
; tenbįh eyle-; terk eyle-; tertįb 
eyle-; tesbįĥ eyle-; teselli eyle-; 
teǿŝįreyle-; tevekkül eyle-; 
ŧutsāķ eyle-; vaĥiy eyle-; vefāt 
eyle-; vezįr eyle-; Ǿucb eyle-; 
ümįź eyle-; yād eyle-; źikr eyle- 

   
eylük : İyilik.  
 e.+ ile 030a/15  
 e.+ üme 021b/04  

eylük ķıl - : İyilik etmek.  
e. ķ.- dum 021b/04 

 e.+ leri ķ.- am 012a/05 

 
eyü : İyi.  
 e.  009b/15, 044b/09 
 
eyvān : Divanhane, büyük sofa, salon.  
 e.+ ına 026a/01 
 
eyyām  : Günler, zamanlar.  

e. 038b/06 
eyyām-ı rifǾat :Mevkisinin 
yüksek olduğu zamanlar.  
a.+ ında 046a/17 

 
ez-ān cānib : Öte yandan, bu taraftan. 
krş. ez-įn cānib 

e. 006a/13, 027b/18, 031a/13, 
033a/05, 035a/14, 035b/18, 
043b/11, 045a/09 

 
ez-įn-cānib : Öte yandan, bu taraftan. 
krş. ez-ān cānib 

e. 002a/20, 004b/11, 028b/03, 
029a/09 

 
ezel : Başlangıcı olmayan geçmiş 
zaman, öncesizlik.  
 e.  013b/11, 023b/14, 037b/07 
 e.+ den 024b/06  
 
faħr : Övünme, kıvanç, iftihar.  

faħr it - : Övünmek, 
böbürlenmek.  
f. i(d)- erdi 039b/17 
faħr ķıl - : Gurur duymak, 
övünmek.  
f. ķ.- an 006a/05 

 f. ķ.- ma 018a/20 
 
faħūr : Çok fahreden, övünen.  
 faħūr ol - : Çok övünen olmak.  

f. o.- ur 018a/08 
 
fāide : Fayda, yarar, kazanç.  

fāide ķıl - : İşe yaramak, yararlı 
olmak.  
f. ķ.- madı 044a/11 
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fāǾil : Allah’ın sıfatlarından “her şeyi 
yapan” anlamında bir söz.  
 f. 007a/13, 011b/18, 025b/11 
 
fāl : Talih, uğur.  
 f.+ ümüz 039a/14  

fāl ŧut - : Gelecekte olacak 
şeyleri bilmeye çalışmak.  
f. ŧ.- up 039b/19  
Ayrıca bk. ferħunde-fāl 

 
fān : Ölümlü, geçici. krş. fānį  
 f.  042a/18 
 
fānį : Ölümlü, geçici. krş. fān 
 fānį ol - : Geçici olmak.  

f. o.- up 018a/17 
 
fanuķ : Kırık, zedeli, sakat, fanık.   
 f.  026b/14 
 
fāriġ : Vazgeçmiş, terk etmiş, el 
çekmiş, bırakmış.  

fāriġ düş - : Ayrı düşmek, ayrı 
kalmak, terk etmek.  
f. d.- üp 039a/14 

 fāriġ ol - : Bırakmak, çekilmek.  
f. o.- ıcaķ 036b/06 

 
farķ : Ayrılık, başkalık.  
 f.  021a/18 
 f.+ ı 013b/18  
 farķ-ı şāh : Şahın farkı.  

f. 042a/17 
 farķ eyle - : Ayırt etmek.  

f. e.- mez 018a/12 
 farķ ol - : Görmek, seçmek.  

f. o.- dı 029a/14 
 
farż : Allah’ın yerine getirilmesi 
gereken emirleri.  
 f.+ ı 023a/16 
  
fāsıķ : Allah’ın emrlerini tanımayan, 
sapkın, günah işleyen.  
 f.  014b/21 
 

faśįĥ : 1. Açık, anlaşılır.  
 f.  034a/21 

2. Söz söyleyen kimse  
f. 038a/03  

 faśįĥ ol - : Açık anlaşılır olmak.  
f. o.- dı 037b/13 

 f. söylerdi 021a/01 
 faśįĥ dil : Açık, anlaşılır dil.  
 f. d.+ ile 031b/19 

faśįĥ lisān : Açık, anlaşılır dilli.  
f. l.+ ıla 018b/12  

 
fāş : Meydana çıkma.  
 fāş it - : Açığa çıkarmak.  

f. i.- mege 027b/08 
 
fātiĥa : :Fatiha suresi.  
 f.+ yıla 017a/16, 037b/15 
 
fāżıl : Fazilet sahibi, erdemli, bilgin.  
 f.  037a/08 
 f.+ lar 038b/07 
 
fażįlet : İyi huy, erdem.  
 f.  013b/04 
 f.+ ine 015a/01 
 
fażl : Fazla, ziyade; iyilik, lütuf; 
üstünlük. 
 fażl it - : Lütfetmek.  

f. i(d)- er 006b/13 
 
fażla : Artık, ziyade, çok.  
 f.  027b/12 
 
fehm : Anlama, anlayış.  
 f.  0C4b/06 
 fehm it - : Anlamak.  

f. i(d)- ersin 018b/11 
 f. i(d)- üp 002a/19, 018b/09 
 
felek / g : Göyüzü, sema; alem, dünya.  

f.  008a/12, 011b/19, 015b/07, 
018b/03, 032a/15, 035b/15, 
039b/01, 039b/18, 040a/19, 
042a/20 
f.+ de 007a/17, 018a/14, 
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022a/18 
f.+ den 029a/14, 039b/15, 
041b/11, 044a/05 
f(g)+ e 020b/10, 022a/21, 
031b/11, 032a/04, 032a/14, 
032a/15, 032a/21, 041b/02, 
044b/03  
f(g)+ i 018b/04  

 f.+ ler 021b/12, 025b/05 
f(g)+ üŋ 022a/10, 022a/19, 
022b/12, 022b/15, 033a/17  
felek-i çehār : Dördüncü kat 
gökyüzü.  

 f.+ uma 032a/18  
 felek yüzi : Gökyüzü.  
 f. y.+ n 022b/02  

f. y.+ nde 002b/03, 021b/06, 
022a/11, 029a/13, 035a/01, 
035a/06, 041b/01, 041b/14 
f. y.+ nden 028a/06, 028a/10, 
033a/18, 033b/16, 034b/03, 
041a/15, 043a/16 
f. y.+ ne 020b/07, 020b/08, 
022a/20, 022b/10, 028b/07, 
033a/15, 041a/19 

 f. y.+ ni 035a/02 
 Ayrıca bk. ķubbe-yi felek  
 
fenā : Kötü, iyi olmayan.  
 f.+ ya 046a/10  

Ayrıca bk. Ǿālem-i kevn-i fenā; 
ehl-i fenā  

 
fennūs : Fener.  
 f.+ıla 010a/12 
  
feraĥ : Gönül rahatlığı, sevinç.  

f.+ um 019a/06, 025b/10, 
034a/05  

 feraĥ ol - : Sevinmek.  
f. o.- dı 030a/11 

 
feraĥlıķ / ġ : Ferah olma durumu.  
 f(ġ)+ ı 034a/06 
 
ferħunde-fāl : Falı uğurlu olan.   
 f. 008a/02 

 
ferǾį : Ayrıntılı.  
 f.+ yile 018b/14, 028a/16 
 
ferişte : Melek. krş. firişte 

f.  012b/05, 013a/05, 013a/21, 
013b/02, 013b/03, 016a/18, 
016a/21, 032a/17 

 f.+ ler 014b/08, 015a/09 
f.+ lere 013b/07, 014b/12, 
014b/13 

 f.+ leri 014a/16, 014b/09 
 f.+ lerile 013b/08 
 f.+ lerüŋ 014b/19 
 f.+ nüŋ 013b/09 
 f.+ ye 013b/04 
 
fermān  : Emir, buyruk.  
 f.+ dur 045a/20 

f.+ ı 031b/06, 032b/01, 
032b/02 

 f.+ ında 012b/05 
fermān ķalma - : Dermanı 
kalmamak, gücü tükenmek.  
f. ķ.- dı 042a/09 
fermān ķıl - : Buyurmak, 
emretmek.  
f. ķ.- am 026b/01 

 fermān ol - : İtaat etmek.  
f. o.- a 008a/12 
fermān-ber : Emri yerine 
getiren, emre uyan.  
f.+ üz 042b/09  
fermān-ber ķıl - : Emrine 
vermek.  
f. ķ.- acaķdur 007a/16 
fermān-ber ol - : Emre uymak.  
f. o.- alar 003a/15 

 f. o.- up 019b/03  
 fermān-berį ol - : Emre uymak.  

f. o.- ur 006b/14  
 
ferr : 1. Parlaklık. 2. Nüfus.  
 f.+ i 032a/13 
 f.+ imiş 032a/11 

Ayrıca bk. başından devlet-i 
ferrin düşir-  
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fersaħ : :Uzunluk ölçüsü.  
 f.  026a/04 
 fersaħ ol - :  

f. o.- a 028a/01 
 
ferseng : Fersah.   

ferseng-be-ferseng : Fersah 
fersah uzak.  
f. 004a/03 

 
ferş : Yeryüzü.  
 f.+ i 016a/02, 046a/05  
 
feryād : Haykırış, çığlık; sızlanma.  
 feryād it - : Sızlanmak.   

f. i(d)- icek 035b/04  
feryād gönder - : Feryat etmek.  
f. g.- di  044a/14 

 feryād ķıl - : Sızlanmak.  
f. ķ.- up 029a/10 

 
ferzend  : Oğul, çocuk.  
 f.+ iyem 040a/07 
 
fesād : Bozukluk; karışıklık, kargaşa.  
 f.  015a/03 

fesād eyle - : Karışıklık, 
kargaşa çıkarmak.  
f. e.- r 014a/19 
fesād işle - : Karışıklık, kargaşa 
çıkarmak.  
f.+ lar i.- rler 014b/19  
fesād ķopar - : Karışıklık, 
kargaşa çıkarmak. 
f. ķ.- updur 006b/17 
Ayrıca bk. Ǿālem-i kevn-i fesād 

 
feśāĥat  : Açıklık, sözün güzellikle 
söylenmesi.  

f.  008a/17  
 f.+ le 008b/03 

f.+ dur 037b/12 
 
fetĥ : Bir şehir veya ülkeyi savaşarak 
alma.  
 f.  041a/03 

fetĥ it - : Bir şehir veya ülkeyi 
savaşarak almak, ele geçirmek.  
f. i(d)- elüm 010b/04 

 
fetįl : Top fitili.  
 f.+ ine 039a/16 
 
fettān : Fitne ve fesade teşvik eden, 
ayartan.  
 f.  011a/12 
 
fevc : Bölük, takım. 

fevc fevc : Bölük bölük, takım 
takım.  
f.  022a/10 

 
fevķa’s-serā (fevķa’ŝ-ŝerā) : Yeryüzü, 
kara.   
 f.  027b/01 
 
fevt : Elden kaçırma, kaybetme.  
 fevt it - : Elinden kaçırmak.  

f. i- meye 0C4a/13 
 f. i.- meyüp 0C4a/12 
 
feyż : Bolluk, çokluk, fazlalık.  

feyż-i luŧf : İyiliğinin, 
yardımının bolluğu.  
f.+ ı 002a/03 

 
fışıldu : Fışıltı.  
 f.+ sından 029b/04 
 
fiġān : Acıyla bağırma, çağırma.  
 fiġān it - : Bağırmak, çağırmak.  

f. i(d)- e 022a/06 
 
fikir : Düşünce. krş. fikr  
 f.   035b/09 
 f.+ de 025a/17 
 f.+ deyken 030a/16 
 f.+ dür 025b/10 
 f.+ le 007b/21 
 f.+ üm 029b/19  

fikir ķıl - : Düşünmek.  
f. ķ- dum 029b/18 
f. ķ.- duŋ 029b/18  
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 f. ķ.- up 037a/06 
  
fikr : Düşünce. krş. fikir 
 f.  022b/06  
 f.+ e 025b/13  

f.+ i 004b/20, 025b/07, 
025b/10, 030a/04    

 f.+ imüz 002a/08   
 f.+ üm 013b/20   

fikre var - : Bir düşüncede 
kanaat etmek.   
f. v.- dı 021b/19  

 fikr eyle - : Düşünmek.  
f. e. 0C5b/14   

 fikr it - : Düşünmek.  
f. i(d)- elüm 022b/18  

 f. i(d)- erken 026b/21  
 f. i(d)- erler 007b/01  
 f. i(d)- üp 030a/14  

fikr ķıl - : Düşünmek.  
f. ķ.  018a/15  
f.+i ķ.- up 028b/11  

 
fikret : Düşünce.  
 f.  026a/11 
 
fiǾl : İş, amel.  
 f.+ üŋden 0C4b/18 

fiǾl işle - : Bir davanışta, 
harekette bulunmak.  
f.+ i i.- se 008a/14 

 
fil : Fil.  

f.  018a/09, 028b/08, 033a/15, 
033a/20, 045b/05 

 f.+ den 020b/15 
 f.+ i 033a/16, 033b/01 
 f.+ ler 028b/01 
 f.+ üŋ 028b/01 
 
firāķ : Ayrılık.  
 f.+ um 027b/12 
 
firdevs  : Cennet.  

firdevs cenneti : Firdevs 
cenneti.  
f. c.+ ni 013a/18 

 
firişte : Melek. krş. ferişte 

f.  015b/10, 032a/04, 032a/16, 
032a/19, 032b/03, 032b/04, 
032b/06, 0C4b/08, 0C5a/04, 
0C5a/07, 0C5a/09, 0C5a/12, 
0C5a/16, 0C5a/17, 0C5b/07 
f.+ ler 014a/18, 014a/20, 
015b/08, 031b/17, 032a/11, 
032a/13, 032a/14, 032a/17, 
032a/18, 032a/19 

 f.+ lerden 015a/08 
f.+ nüŋ 032a/04, 032a/09, 
0C4b/01, 0C5a/15 

 
fitne : Bela, sıkıntı; ayartma, azdırma.  
 f.  003b/15, 0C4a/14  
 f.+ ler 029a/07  

f.+ sinden 003b/14, 003b/16, 
0C4a/14  

 f.+ sine 011a/12  
 fitne ķıl - : Ayartmak.  

f. ķ.- ur 003b/14  
 
fį’l-cümle : Sonunda, nihayetinde.  
 f. 016a/11, 023b/19 
 
fį’l-hāl : Bu anda, hemen.  

f. 033b/18  
 
fį’l-meŝel : Mesela, örneğin.  

f. 008a/10, 037b/05 
 
furķān : Kurǿan-ı Kerim.  
 f.  001b/05 
 Ayrıca bk. śuĥuf-ı furķān  
 
furśat : Fırsat, imkan.  
 f.  006a/03  

f.+ ı 006a/01, 0C4a/12, 
0C4a/13  

 f.+ uŋa 006a/02  
furśat bul - : Uygun elverişli 
zaman  bulmak.  
f. b.- alar 003a/18  

 furśat vir - : İmkan sağlamak.  
f.+ ı v.- ürse 012a/02  
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 f. v.- di 0C5b/20  
 
fünūn : Fenler.   
 f.  026b/02 
 
ġaddār  : Acımasız, merhametsiz.  
 ġ.  009b/02 
 Ayrıca bk. çarħ-ı ġaddār   
 
ġāfil : Gaflette bulunan, bilgisiz, 
dikkatsiz.  
 ġ.  007b/21, 011a/10, 039b/18 
 ġ.+ iken 033b/06 
 ġ.+ leri 018a/01 
 ġāfil bulun - : Gaflete düşmek.  

ġ. b.- duķ 010a/21  
ġāfil gör - : Bilgisiz, dikkatsiz 
olduğunu düşünmek.  
ġ. g.- meŋüz 044a/05 
ġāfil mebāş : “Gafil olma!” 
anlamında bir söz.  
ġ. m. 012a/08, 029a/10, 
043b/17    

 ġāfil ol - : Gaflette bulunmak.  
ġ. o.- dılar 022a/03 
ġ. o.- ma 008a/13, 011b/04, 
026b/07, 029a/17, 037a/11, 
037b/02, 044b/12 

 ġ. o.- maġıl 0C4a/08 
 ġ. o.- man 006a/21 
 ġ. o.- maya 043a/09 
 ġ. o. ur 018a/01 
 
ġāfir : Affeden; Allah.  
 ġ.+ i 001b/04 
 
ġaflet : Gafillik.  
 ġ.+ ile 018b/02 
 
gāhi : Bazen, arasıra.  
 g.  017a/02 
 
ġalbırlayın : Kalbur gibi.  

ġalbırlayın ķıl - : Kalbura 
çevirmek, delik deşik etmek.   
ġ. ķ.- dılar 009b/21 

 

ġālib : Üstün gelen, galip, yenen.  
ġālib ol - : Ütün gelmek, 
yenmek.  
ġ. o.- a 011a/20 

 ġ. o.- dı 035b/21 
 ġ. o.- uram 013a/02 
 ġ. o.- ursa 024b/10 
 ġ. o.- ursaŋ 011a/21 
 
ġalŧān : Yuvarlanan, top.  
 ġ. 004b/09 
 
ġam : Acı, keder, tasa, kaygı. krş. 
ġamm 
 ġ.+ dan 007a/07, 025b/18 
 ġ.+ ı 046a/02 
 ġ.+ ıyla 011b/13 
 ġ.+ uŋ 010b/09  

ġam çek - : Acı çekmek.  
ġ. ç.- me 006a/06   
ġ. ç.- üp 029a/06 
ġam yi - : Gamlanmak, dert 
etmek.  
ġ. y.- me 007a/16, 011b/06, 
040b/19 

 ġ. y.- megil 0C4a/03  
 
ġam-gįn : Kederli, tasalı, hüzünlü.  

ġ. 011a/09, 011b/16, 019a/03, 
019b/06, 023b/02  

 ġam-gįn ol - : Üzülmek.   
ġ. o.- up 025b/15, 029a/05 

 
ġamm : Acı, keder, tasa, kaygı. krş. 
ġam  
 ġ.  011b/13 
 
ġammāz : Fitneci, iftiracı.  

ġammāz-ı ġūl : Gammaz 
şeytan.  
ġ. 027b/14 

 
ġanį : Zengin, varlıklı, bol.  
 ġ.  018a/21, 035b/02 
 
ġanįmet : Beklenmeyen kazanç.  
 ġ.+ dür 034a/04 
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ġarāyib  (ġarāǿib) : Tuhaf, şaşılacak 
şeyler.  

ġ.  013b/15, 017a/15, 019a/19, 
019b/03, 020b/15, 027a/18, 
028a/14, 034b/04, 037b/15 

 ġ.+ den 007b/05, 019b/15 
 ġ.+ lerden 023b/17 
 
ġarāyibāt (ġarāǿibāt) : Garaipler.  
 ġ.+ ından 023b/18 
 
ġaraż : Hedef, gaye, maksat.  
 ġ.  027a/05, 037b/08 
 Ayrıca bk. śāĥib-ġaraż 
 
ġarb : Batı.  
 ġ.  001b/14, 031a/09 
 ġ.+ dan 021b/07 
 ġ.+ uŋ 019a/18 
 
ġarįb : Tuhaf, şaşılacak, bambaşka.  
 ġ.  037a/11 
 
ġarįm : Hasım, rakip.  
 ġ.  001b/12 
 
ġarķ : Boğulma, batma.  
 ġarķ eyle - : Boğmak, batırmak.  

ġ. e.- mişdi 011b/02 
 ġarķ it - : Boğmak, batırmak.  

ġ. i(d)- er 022a/21 
 ġarķ ol - : Boğulmak.   

ġ. o.- anlar 017a/20 
 ġ. o.- dı 031b/11 
 
ġarrā (ġarrāǿ) : 1. Güzel, gösterişli, 
şatafatlı.  
 ġ.  017a/15 

(ġurre) 2. Alnında beyaz lekesi 
olan at.  
ġ.+ nuŋ 009b/05 

 
ġarra (ġırra)  : Kibirli, gururlu,  
kendini beğenmiş.  

ġarra ol - : Kibirlenmek, 
övünmek, gururlanmak.  

ġ. o.- dı 007a/12 
 ġ. o.- ma 006a/04, 018a/19 
 ġ. o.- maz 024b/13 
 ġ. o.- up 037a/21  
 
ġayb : Gizli, görünmeyen; belirsiz, 
bilinmeyen.  
 ġ.+ a 014b/21 
 ġ.+ dan 036b/20 

ġ. + ı 036b/18 
Ayrıca bk. Ǿālem-i ġayb; pįr-i 
ġayb 

 
ġaybį : Gayba ait.  
 ġ.  036b/17  
 Ayrıca bk. Ǿilm-i ġaybį  
 
ġāyet : Çok fazla, son derece; nihayet, 
son.  

ġ.  006b/17, 006b/20, 009b/15, 
010a/13, 011b/04, 015a/16, 
017a/13, 022a/03, 023a/05, 
027a/18, 033b/10, 034b/14, 
036a/05, 036b/13, 037a/14, 
040b/20, 041a/10, 041b/15, 
042a/20, 044a/04 

 ġ.+ i 024a/01  
 Ayrıca bk. merkez-i ġāyet 
 
ġāyib (ġāǿib) : Kayıp, yok olan.   
 ġāyib ol - : Kaybolmak.  

ġ. o.- dı 006a/11, 031b/12 
 
ġayr : Arapça sıfatların başına gelerek 
“-sız” ve “değil” anlamı verir.  

ġayr-ı meşhūr : Meşhur 
olmayan.  
ġ. m.+ ların 019b/16 

 
ġayret : Çalışma, çabalama, çalışma 
isteği, uğraşma.  
 ġ.  004a/05  
 ġayrete gel -  : Gayret etmek.  

ġ. g.- üp 009b/04 
 ġayret it - : Geyret etmek.  

ġ. i(d)üŋ 004a/12, 004a/14, 
012a/04 
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 ġ. i(d)üp 009a/06, 027a/06 
 ġayret ķıl - :  

ġ. ķ.- up 004a/06, 009a/05, 
023a/13, 023b/03  
ġayret dut- : Gayret etmek.  
ġ. d.- dı 0C4b/03 
ġayreti yoķ : Gayret etmeyen.  
ġ. y. 009a/06  

 
ġayretlü : Çalışan, çaba gösteren.  
 ġ.  004a/05 
 
ġayrı : Başka, diğer.  

ġ.  012b/05, 016a/01, 018b/09, 
023b/11, 033a/18, 036a/09 

 
ġazā (ġazāǿ) : Savaş.   
 ġazā it - : Savaşmak.  

ġ. i- di 011b/20 
 
ġażab : Hiddet, öfke, kızgınlık.  
 ġ.  036a/19 
 ġ.+ a 014b/21  
 ġ.+ ıla 039a/04 
 ġ.+ ından 015a/09, 039b/08 
 ġażaba gel - : Öfkelenmek.  

ġ. g.- di 024b/19 
ġ. g.- üp 039a/18, 041b/01, 
042a/02  

 
ġāzi (ġāzį) : Gaza eden, savaşan.   
 ġ.+ ler 011b/20 
 
geç - : 1. Bir yerden bir yere gitmek, 
yer değiştirmek.   
 g.- di 028b/20, 033a/02 
 g.- diler 041a/19, 044a/08 
 g.- e 043b/20 
 g.- emez 002b/08 
 g.- er 010a/19, 042a/15 
 g.- erem 022a/13 
 g.- ersin 0C4a/06 
 g.- mege 004a/02 
 g.- ti 007b/20 

g.- üp 005b/02, 009a/05, 
009a/11, 010b/14, 026a/14, 
029a/01 

2. Bir yeri aşmak, diğer yana 
ulaşmak.  
g.- di 031a/14, 031b/07, 
031b/17, 033b/12 

 g.- diler 026b/18 
 g.- er 005b/07 
 g.- eridi 021b/09 
 g.- gil 028b/17 
 g.- ince 023a/08 

g.- mege 022b/01, 033a/14, 
033a/19 

 g.- mekde 022b/09, 033a/20 
 g.- meklige 018a/16 

g.- üp 004a/08, 005b/05, 
020a/16, 021b/12, 025b/03, 
028b/17 
3. Oturmak, yerleşmek, yer 
almak.  

 g.- üp 005b/13 
4. (zaman, süre vb.) ilerlemek, 
aşmak  
g.- di 025b/18, 032a/07, 
0C5b/12 

 g.- meyince 013b/07 
 g.- üben 025b/19 

5. Vazgeçmek , bırakmak, terk 
etmek.  

 g.- esin 018b/04 
 g.- meyince 017a/09 

6. Olmak, vuku bulmak, 
meydana gelmek.   

 g.- en 018b/19 
7. Bir yandan girip diğer 
yandan çıkmak.   

 g.- me 027b/10 
 Ayrıca bk. adı geç- 
 
geçür - :1. Geçmesini sağlamak, 
geçmesine izin vermek.    
 g.- meye 005b/07, 045a/06 

2. Zaman harcamak.  
 g.- me 018b/02 

3. Takmak  
 g.- mişler 033a/01 

4. Bir şeyi başka bir yere 
taşımak, nakletmek.  

 g.- ür 0C4b/13 
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 g.- ürem 0C4b/17 

Ayrıca bk. ķılıçdan geçür-; 
tįġden geçür-  

  
gedā : Dilenci, yoksul.  
 g.  008b/10, 043a/06 
 gedā ol - : Dilenci olmak.  
  g. o.- sa 024b/17 
 
geh : Bazen, arasıra.  
 g.  017a/01, 017a/02, 021b/10 
 
gel - : 1. Bir yerden başka bir yere 
ulaşmak, varmak; yol almak; uzaktan 
yakına gelmek.  

g.  002b/01, 026b/07, 028b/16, 
035b/09, 040b/09, 043b/02 
g.- di 002b/20, 004b/07, 
006a/17, 006b/03, 006b/16, 
007b/19, 015a/16, 019a/07, 
024a/20, 024b/06, 025b/14, 
025b/15, 027a/01, 027a/03, 
028a/14, 028a/21, 028b/21, 
029a/17, 030b/09, 031b/05, 
031b/07, 031b/19, 032a/11, 
032b/06, 032b/10, 039a/13, 
039b/12, 039b/21, 040a/01, 
040a/03, 040a/04, 040b/09, 
041a/07, 042a/02, 043a/01, 
043b/06, 044a/17, 044b/01, 
0C4a/05, 0C4a/08, 0C4a/10 
g.- diler 006b/02, 010b/14, 
025a/15, 026a/06, 029a/11, 
029a/19, 029b/07, 029b/10, 
034a/03, 035a/16, 040a/03, 
040b/05, 041a/19, 044a/03, 
044a/20, 044b/17  
g.- diyse 006a/11 

 g.- dügi 024b/03 
g.- dügin 011a/18, 021b/18, 
024a/04, 025b/05, 025b/15, 
043b/02  
g.- düginden 010b/21, 011a/09, 
011a/10, 036b/07, 043a/09 

 g.- dügine 012a/14 
 g.- dügini 033b/16 
 g.- düklerine 006b/04 

g.- düm 002b/11, 024a/21, 
026b/03, 031b/20  

 g.- düŋ 011a/14, 023a/03 
g.- e 003b/21, 010b/17, 
025a/17, 042b/14, 043a/19, 
043a/20, 043a/21, 043b/16, 
043b/20, 044b/10, 045a/08 

 g.- ecek 033b/15 
 g.- ecekdür 021b/18, 036a/14 
 g.- elden 024b/05 
 g.- eler 0C4a/01 
 g.- em 020b/04, 032b/09 

g.- en 003a/13, 007b/07, 
009a/11, 009b/08, 010b/13, 
020b/04, 030b/06, 042b/10, 
0C4a/20 

 g.- enler 030a/16 
 g.- enleri 009a/20 

g.- icek 009a/17, 021b/05, 
034a/02, 043a/02, 043b/20, 
043b/21 

 g.- ince 023b/10  
 g.- medi 043a/19 
 g.- medüŋ 033b/20 
 g.- mege 027a/01, 033a/19 
 g.- mekde 043b/10 
 g.- mekden 011a/14, 024a/20 
 g.- mesine 036a/12 
 g.- meyeyin 023a/03 
 g.- mez 032a/18 

g.- miş 021a/12, 021b/14, 
026b/03, 034b/09 

 g.- mişdi 021b/20 
 g.- mişem 026b/02 

g.- se 012b/03, 029b/06, 
034a/01, 039b/08 
g.- sün 027a/01, 030b/06, 
030b/07, 031a/02 
g.- üben 008a/02 

 g.- üŋ 028b/19 
 g.- üp durur 024a/21, 035b/20 
 g.- üp gitdi 011a/01 

g.- üp 002b/14, 002b/18, 
003a/14, 003a/15, 003b/02, 
004b/21, 005b/01, 006a/11, 
006a/12, 006a/15, 006b/03, 
006b/05, 006b/06, 007a/19, 



282 
 

007b/18, 007b/20, 008b/17, 
010a/07, 010a/13, 010a/14, 
010b/06, 011a/01, 011b/01, 
012a/16, 012a/21, 012b/07, 
012b/08, 013a/16, 013b/08, 
019b/03, 019b/17, 020b/15, 
021a/02, 021a/03, 021a/09, 
021a/10, 021b/12, 021b/13, 
022a/15, 022b/10, 023b/08, 
024a/08, 025a/04, 025a/16, 
025b/03, 025b/13, 025b/16, 
026a/02, 026a/03, 026a/04, 
026a/08, 026b/19, 026b/21, 
027a/02, 028a/05, 028a/21, 
028b/05, 028b/15, 028b/19, 
029a/01, 029a/10, 029b/01, 
029b/02, 030a/09, 031b/15, 
033a/01, 033a/07, 033a/08, 
033a/11, 033a/13, 033b/04, 
033b/09, 033b/14, 033b/16, 
033b/18, 033b/21, 034b/04, 
034b/17, 035a/12, 035a/14, 
035a/17, 035b/13, 036a/10, 
036a/13, 036b/06, 038a/14, 
038a/19, 039a/01, 039a/03, 
039a/14, 039b/04, 039b/06, 
039b/21, 040a/10, 040b/09, 
041a/10, 041a/19, 041a/21, 
041b/04, 041b/06, 042b/01, 
042b/03, 042b/12, 043a/08, 
043a/17, 043a/19, 043b/12, 
044a/02, 044a/07, 044a/08, 
044a/10, 044a/14, 044a/16, 
045a/14, 045a/16, 0C4a/05, 
0C4a/09, 0C5b/05, 0C5b/09 
g.- ür 002b/04, 004a/04, 
007b/19, 009a/18, 026b/20, 
026b/21, 030b/03, 034b/05, 
045b/03,  

 045b/04 
 g.- ürdi 023b/12 

g.- ürem 020b/03, 030b/04, 
040b/10 

 g.- ürken 009a/21 
 g.- ürler 009a/19, 0C4a/20 
 g.- ürse 045a/05 
 g.- ürsin 021a/03 

 g.- ürüz 030a/19  
2. Söylenmek, değinmek.   
g.- di 002a/20, 006a/13, 
008b/16, 010b/06, 012a/13, 
018b/08, 022a/08, 022b/09, 
023b/03, 025a/18, 027b/18, 
028b/03, 029a/09, 031a/13, 
033a/06, 035b/18, 041a/05, 
043b/11, 045a/09, 0C4a/16, 
0C5b/16 

 g.- dük 0C4b/07, 0C5b/02 
3. Olmak, -e uğramak.  

 g.- di 007b/12, 013b/19 
 g.- dise 003b/04 
 g.- ür 035a/12 

4. Kabul etmek, eğilim 
göstermek, hak vermek. 

 g.  003b/05, 029b/07, 031a/20 
 g.- üŋ 035a/09, 039a/14 

5. Ortaya çıkmak.  
 g.- medin 014a/11 

6. Denk gelmek.   
 g.- di 015b/02 

7. Herhangi bir sırada 
bulunmak  

 g.- di 015b/03 
8. Dünyaya gelmek.  

 g.- diler 017b/11  
 g.- en 042a/15  
 g.- miş 021b/17 
 g.- ürler 017b/07, 017b/08 
 9. Vakit ulaşmak. 
 g.- ince 023b/15 
 g.- inceye 023b/16 

10. Getirmek.   
g.- di 024a/10, 026a/15, 
038b/17 

 g.- üp 024a/11 
11. Dönmek  

 g.- üp 038b/16  
 12. Süreklilik fiili.  

ŧuru g.- di 040b/06     
Ayrıca bk. ayaġuŋa gel-; cān 
tene gel-; cūşa gel-; dem gel-; 
dilden elden geldügince; dile 
gel-; eceli gel-; elinden 
geldügince; ġażaba gel; ġayrete 
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gel-; göŋlüne gel-; ġuśśaya gel-; 
güç gel-; ħaber gel-; ħalel gel-; 
ħayır gel-; ĥāžır gel-; ħiŧāb-ı 
Ǿizzet gel-; ħōş gel-; ilçilige gel-
; ilerü gel-; ķarşu gel-; ķaśdına 
gel-; ķılına ziyān gel-; lāzım 
gel-; nuŧķa gel-; öze gel-; rāst 
gel-; saħt gel-; söze gel-; 
śūretine gel-; şikāyete gel-; teni 
cān gel-; ümįźe gel-; yaķın gel-; 
żarar gel-; žuhūra gel-  

  
gemi : Gemi.  
 g.  023b/12 
 g.+ den 025a/05 
 g.+ lerden 025a/10, 025b/03 

g.+ lere 023b/04, 023b/07, 
025b/03 

 
genc : Hazine, define.  
 g.  006a/08 
 g.+ i 024b/08 
 g.+ üm 024b/20 
 
gene : Yine. krş. gine 

g.  014a/01, 015a/14, 015a/17, 
015b/21, 016b/09 

 
geŋ(i)z  : Ağız ve burun arasındaki 
boşluk.  
 g(Ø)+ ine 015b/02 
 
ger : Eğer, şayet.  

g.  001b/11, 001b/13, 003b/15, 
003b/16, 006a/07, 007a/03, 
008a/11, 008a/19, 008b/10, 
010b/04, 011b/05, 012a/02, 
014a/13, 017a/13, 022a/04, 
022a/07, 023b/21, 024b/13, 
025a/19, 027b/12, 029a/15, 
031a/02, 034a/08, 035b/03, 
037a/12 037a/21, 037b/14, 
0C4a/14 

 
gerçi : Aslına bakılırsa, aslında.  

g.  002a/01, 020a/20, 021a/19, 
022a/03, 024b/12, 027b/04, 

031a/09, 036a/05, 036a/07 
 
gerd : Toz, toprak.  

gerd-i leşker : Askerin 
yürüyüşünden çıkan toz.   
g.+ den 006b/19 

 
gerdūn  : Dönen; dünya.  
 g.  042a/16 
 
gereginleyin : Gereği gibi, gereğine 
göre.  
 g.  037a/14 
 
gerek / g : İcap; lazım, yapılması 
gereken.  

g.  002a/06, 002a/07, 002a/08, 
002a/09, 002a/10, 002a/11, 
002a/12, 002a/13, 002a/14, 
002b/18, 009a/06, 016b/08, 
020a/19, 021a/18, 024b/16, 
026b/08, 031a/07, 031a/21, 
034a/07, 034b/11, 037a/14, 
037a/17, 040b/19, 044b/19 
g.+ dür 002b/18, 011b/09, 
014a/01, 019a/21, 020a/07, 
020a/10, 021a/17, 022a/13, 
023b/21, 029b/21, 045a/18  

 g.- di 044b/10  
g(g)+ i 010a/04 

 
gergedan : Burnu üzerinde boynuzu 
bulunan hayvan.  

g.  020b/11, 028a/07, 033b/08, 
033b/09 

 g.+ a 009b/15, 039a/05 
 g.+ dan 028a/08 

g.+ ı 009b/21, 033a/16, 
033b/04 

 g.+ ıla 033a/15 
 g.+ ın 009b/19, 010a/04 

g.+ lar 020b/10, 028a/06, 
028a/07 

 g.+ ları 045b/05 
 g.+ uŋ 020b/11 

gergedan sür - : Gergana binip 
ilerlemek.  
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 g.+ ın s. -üp  010a/06 
 
geril - : Kasılmak, gergin duruma 
gelmek.  
 g.- di 041b/17 
 
getür -  : Getirmek, gelmesini 
sağlamak; ulaştırmak, iletmek.  

g.- di 010b/07, 011a/10, 
028b/02, 030b/12, 033b/15, 
034a/08, 034a/20, 035a/13, 
043a/01, 0C5a/03, 0C5a/04 
g.- diler 005a/08, 005a/10, 
024a/17, 026a/04, 026a/07, 
026b/15, 030b/07, 033b/18, 
033b/19, 034a/03, 035a/14, 
035a/18, 040a/04, 041a/12, 
043b/07 

 g.- dügi 026a/11 
 g.- dügin 043b/03 

g.- düm 013a/17, 023a/07, 
040b/17 

 g.- düŋ 014b/04, 040b/16 
 g.- e 020b/02, 041b/11  

g.- eler 011a/20, 019b/13, 
020b/06 
g.- em 006b/08, 011a/17, 
021a/20, 021b/05, 022a/13 

 g.- esiz 025b/16 
 g.- medi 040a/19 
 g.- mekden 021b/02 
 g.- mezdi 014b/17 
 g.- ülüp 024a/12 

g.- üŋ 026b/15, 041a/10, 
041a/11 
g.- üp 013a/09, 022a/18, 
030a/08, 031b/21, 034a/13, 
035a/05, 035a/15, 035b/11, 
042a/09, 042b/11, 045a/21, 
0C5b/13 

 g.- ür 003a/09 
Ayrıca bk. ele getür-; ħaber 
getür-; įmān getür-; ķadem 
getür-; müjde getür-; naķl 
getür-; śalavāt getür-; şek getür-
; rāst getür-; yaķın getür-; yirine 
getür-  

 
getürt / d - : Getirme işini yaptırmak.  
 g(d)- üp 028b/09 
 
gevde : Gövde.  
 g.  033b/09  
 g.+ dür 031b/15 
 g.+ ler 042b/11, 043a/01  

g.+ leri 031b/07, 035a/15, 
035a/17  

 g.+ lerümüzi 031b/09, 031b/10  
 g.+ müzi 031b/17   
 g.+ nüŋ 031b/15  

g.+ si 020b/15, 032a/08, 
033b/09, 0C5a/12  

 g.+ sin 041b/12  
 g.+ sinden 004b/03  
 g.+ sine 042a/02  
 g.+ sinüŋ 0C5a/13  
 g.+ siyüz 031b/16  
 g.+ yile 042a/05  
 
gevher  : Cevher.  

g.  020a/21, 021b/09, 028a/13, 
028b/09, 037a/03, 037a/04 

 g.+ den 032b/13 
g.+ i 021a/21, 028a/18, 
028b/06, 028b/09, 033a/06, 
033a/08, 033b/15, 035b/10, 
037a/04 

 g.+ inüŋ 038a/19 
 g.+ iyle 033a/13  
 g.+ üŋ 028b/10 

gevher-i ķubbe-yi Śaħr-ı Nār : 
Cin kavmi hükümdarının 
binasının kubbesindeki cevher.  
g. 028a/09 
gevher-i şeb-çırāġ : Gece 
parlayan gevher.  
g.+ ı 038a/18 

 Ayrıca bk. zį-gevher 
 
gey - : Giymek.  

g.- üp 005b/19, 009b/15, 
029a/02, 039a/05 
Ayrıca bk. ħāś ħilǾat gey-; 
ħilǾat-i ħāś gey-; ħilǾatler gey-  
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gey : İyi, güzel, çabuk.  

g.  008b/11, 035b/01, 042b/04 
 
geyik / g : Geyik.  
 g.  018a/09  
 g(g)+ i 022b/21, 037a/12 
 
geyim : Atı yönlendirmek için ağzına 
takılan demir araç, gem.  
 g.+ ine 045b/03 
 
geyür -  : Giydirmek.  
 g.- di 015b/05, 041a/03 

g.- diler 011b/12 
Ayrıca bk. ħāś ħilǾat geyür-; 
ħilǾat geyür-  

 
gez - : Dolaşmak.  
 g.- di 027a/21 
 g.- medi 027a/20 
 
ġıdā : Yiyecek, besin.  
 ġ.  022a/13 
 ġ.+ ların 020b/05 
 ġ.+ sın 020b/02, 034a/18 

ġıdā ķıl - : Yiyecek olarak 
kullanmak.  
ġ. ķ.- a 033b/07 

 ġ. ķ.- dı 033b/01 
 
ġıdālan - : Beslenmek.  
 ġ.- urdı 033a/20 
 
ġıjġır -  : Haykırmak, gürlemek. krş. 
ķıjġur-  
 ġ.- dı 042a/09 

ġ.- up 028a/07, 033a/18, 
041b/18 

 ġ.- ur 031b/06  
 
ġıll : Gizli kin ve garez.  
 ġıll u ġış : Kin ve hile  

ġ. u ġ.+ dan 008a/15 
 
ġılmān  : Cennette hizmet eden 
delikanlılar.  

ġılmān ol - : Cennette hizmet 
etme.  
ġ. o.- urlar 017b/09 

 
ġırįv : Bağırma, bağrışma.  
 ġ.+ i 008b/20 
 ġırįv ķıl - : Bağırmak.  

ġ. ķ.- dılar 039a/18 
 ġ. ķ.- up 008b/19 
 
ġış : Hile.  
 ġıll u ġış : Kin ve hile 

ġ. u. ġ.+ dan 008a/15 
 
gibi : Benzer, gibi. krş. bigi 

g.  002b/15, 010a/04, 010a/20, 
010b/09, 014b/09, 014b/10, 
015b/08, 016a/11, 018a/07, 
018a/08, 018a/09, 018a/10, 
018a/11, 018a/12, 018a/13, 
020a/18, 020a/21, 020b/16, 
022a/18, 022b/07, 031b/03, 
034b/19, 035b/08, 036b/11, 
039a/11, 040a/19, 041a/08, 
041a/17, 041b/10, 042a/04, 
042a/05, 042a/07, 044a/09, 
044a/12 

 g.+ dür 034a/04 
 g.+ ydi 022a/17 
 
gice : Gece.  

g.  006a/12, 007b/12, 007b/14, 
011a/16, 011b/13, 025b/18, 
028a/09, 040b/01, 043a/16, 
0C4b/16, 0C4b/17, 0C4b/21, 
0C5a/01 

 g.+ ler 027b/12 
 g.+ nüŋ 046a/20  
 g.+ yile 006b/08, 007b/18  
 gice eriş - : Gece olmak. 

g. e.- di 004b/19 
 gice iriş - : Gece olmak.  

g. i.- di 0C4b/17 
 
giç : Geç.  
 g.  004a/14 
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gider -  : 1. Dindirmek.  
 g.- di 009a/04 

2. Yok etmek, ortadan 
kaldırmak.  
g.- diler 030a/10 

 
gine : Yine. krş. gene 

g.  003a/15, 004b/07, 012b/09, 
013a/13, 013a/16, 013b/03, 
014b/03, 014b/12, 016a/10 

 
gir - : Dışarıdan içeriye girmek. 

g.- di 011a/03, 011a/10, 
015a/17, 015b/01, 015b/05, 
026a/08, 040b/07 

 g.- diler 004a/21 
 g.- düklerine 006b/04 
 g.- e 015a/20, 015a/21 
 g.- eler 006b/04 
 g.- elüm 034a/12  
 g.- esin 038b/19 
 g.- eyin 015a/21 
 g.- gil 015a/21 
 g.- ince 011a/03 
 g.- mek 015a/21 

g.- üp 009b/06, 023b/04, 
044b/01 
2. Fethetmek, almak, ele 
geçirmek.  

 g.- di 010a/19, 043b/14 
 g.- diler 010b/06, 044a/07 
 g.- diyse 039a/03 
 g.- dügine 010a/13 
 g.- dügini 045a/13 
 g.- e 004b/20, 005b/06 
 g.- eler 007b/02 

3. Katılmak, karışmak, yer 
almak.  

 g.- di 007b/18, 040a/01 
 g.- e 019b/20 

4. Su dolu bir yerin içine 
batmak, dalmak.   

 g.- üp 0C5b/10 
 g.- ürler 022a/15 

5. Ulaşmak, erişmek.   
 g.- di 031a/14  

4. (gönle)  girmek.   

 g.- mege 008a/14 
 g.- mesün 008a/13 

Ayrıca bk. cān tene gir-; cenge 
gir-; cisme gir-; ele gir-; ħalevet 
gir-; levne gir-; söze gir-; śūrete 
gir-; şekline gir-; uçmaķ 
ırmaķlarına gir- 

 
girān : Ağır, sert.  

g. 009b/15, 010a/01 
Ayrıca bk. gürz-i girān; gürz-i 
girān ur- 

 
girçek : Gerçek, doğru.  
 g.  040a/20 
 
girdavān-gird (gird ā-gird) : Çepeçevre
  
 g.  029b/03 
 
giriş - : Girmek, ulaşmak.  
 g.- di 033a/17 
 
girü : Geri.  

g.  013b/09, 013b/13, 031a/16, 
036b/17, 039a/19 

 g.+ sinde 031a/16 
 
git - : 1. Gitmek, bir yere doğru 
yönelmek; bir yerden ayrılmak, 
uzaklaşmak. 
 g.  026b/05, 026b/06 

g.- di 006a/15, 007b/20, 
011a/01011a/07, 020a/04, 
020a/05, 020b/08, 020b/09, 
020b/12, 021b/08, 022a/09, 
022b/10, 023a/09, 023b/05, 
023b/07, 028a/03, 028a/08, 
028a/14, 028b/04, 028b/05, 
028b/07, 028b/20, 029a/05, 
031b/01, 031b/12, 032b/09, 
032b/19, 033a/13, 033b/10, 
034b/16, 036b/05, 039a/01, 
043a/03, 043a/05, 043a/10, 
043a/16, 044a/16, 045a/08, 
0C5b/04, 0C5b/05 

 g.- digüŋ 023a/06 
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g.- diler 002b/18, 004a/18, 
005b/17, 007b/09, 008b/17, 
009a/05, 011b/12, 019b/14, 
019b/19, 020a/02, 020a/04, 
022a/02, 025a/09, 025a/10, 
029a/02, 031b/09, 034a/19, 
034b/03, 036b/08, 044a/08 

 g.- dügin 023a/04 
 g.- dügini 002b/11, 035a/12 

g(d)- eler 003a/15, 009a/11, 
034a/10 

 g(d)- elüm 035b/09 
 g(d)- em 034a/08 
 g(d)- en 008b/16, 020b/03 

g(d)- er 002b/05, 022b/13, 
035a/09, 042b/13 
g(d)- erdi 004a/19, 022b/01, 
023a/13 
g(d)- erem 021a/06, 028b/16, 
029a/04 

 g(d)- erin 021a/04, 021a/13 
 g(d)- erken 002b/03, 036b/08 

g(d)- erler 002b/10, 002b/12, 
034b/18 

 g(d)- erlerdi 013b/09 
 g(d)- erseŋ 028b/17 
 g(d)- ersin 021a/05, 023a/04 
 g(d)- ersiz 035a/19 

g(d)- erüz 028b/20, 029a/02, 
043a/20 

 g(d)- eyürür 030a/01 
 g(d)- icek 033b/10, 042b/13  
 g.- gil 005b/13 

g.- mege 004a/08, 018b/17, 
018b/21 

 g.- megüm 035b/05 
g.- mekde 007b/10, 021b/11, 
022a/08, 023b/03, 029a/08 

 g.- mişlerdi 004b/11 
2. Kaybolmak , yok olmak, 
ortadan kalkmak.  

 g.- di 006a/11, 023a/12 
 g.- diler 023a/10 

g(d)- er 024a/02 
g.- mez 030b/10 
3. Varmak, ulaşmak.  

 g.- di 021b/07, 031a/14 

 g.- mişler 021a/06 
 g(d)- ele 020a/01 
 g(d)- elüm 019a/16 
 g(d)- er 043a/08 
 g(d)- evüz 019a/09 

4. Ölmek, dünyayı terk etmek.  
 g.- me 046a/04  
 g(d)- erler 017b/08, 017b/09 

g(d)- icek 016b/10, 017b/07, 
017b/15 

 g.- diler 017b/11  
5. Geri çekilmek.   

 g.- er 039a/15 
 6. İçine düşmek, girmek.  
 g.- di 041b/13  

Ayrıca bk. Ǿaķlı git-; başı git-; 
eli boş git-; įmānıla git-; iylüge 
git-; ķaśdına git-; ziyāretine git-  

 
giyik : Geyik.  
 g.  022b/19, 023a/07, 023a/09 
 g.+ ler 023a/08, 023a/10 
 Ayrıca bk. śıġın giyik 
 
gizlen - : Saklanmak.   
 g.- di 007b/20 
 g.- esiz 043b/20 
 
gizlü : Gizli, saklı.  
 g.  038a/12 
 
göbek / g : Göbek  
 g(g)+ in 010a/04 
 
göç - : 1. Yer değiştirmek, gitmek.  
 g.- üp 005b/14 

2. Ölmek.  
g.- er 042a/16 

 
gögercin : Güvercin.  
 g.  018a/08, 019b/12, 019b/18 
 g.+ e 033b/16 
 g.+ i 020a/05  
 
gög(ü)s : Göğüs, sine, döş.   
 g.+ de 015a/17 

g(Ø)+ ine 004b/17, 020b/07, 
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035b/10 
 
gök :  1. Gökyüzü, sema.  
 g.  002b/07, 029a/12  

g.+ de 001b/06, 003b/08, 
015a/03, 015a/07, 023b/19, 
029a/07 

 g.+ deki 035b/01 
g.+ den 031b/10, 034b/04, 
035a/10, 0C5a/20 
g(g)+ e 014b/02, 024a/05, 
030a/02, 032b/02, 035b/03 

 g(g)+ i 015a/02  
g.+ ile 023a/14 

 g.+ lere 013a/14 
 g.+ leri 014a/17, 030b/15  
 2. Gökyüzü renginde.    

g. 030b/09 
 Ayrıca bk. iki elin göge dut-  
  
gökcek  : Güzel, hoş, sevimli. 
 g.  020b/20 
 
gökyüz i : Gökyüzü, sema. krş. 
gökyüzü 
 g.+ 002b/04 
 g.+ n 002b/07 
 g.+ nde 002b/04 

g.+ nden 020b/09, 028a/13, 
030b/08, 035a/15 

 g.+ ne 028a/03 
 
gökyüzü : Gökyüzü, sema. krş. 
gökyüzi 
 g.+ ni 034b/01 
 
göl : Göl, su birikintisi.  
 g.  025a/11 
 g.+ inden 025a/11 
 Ayrıca bk. Ulūbaŧ göli  
 
gönder - : Yollamak, iletmek, sevk 
etmek.  
 g.  008a/05, 029b/08 

g.- di 004a/10, 005b/17, 
011a/15, 011b/01, 012a/16, 
019b/14, 030b/07, 043a/11, 

043a/14, 044a/14, 044b/15, 
045a/04, 045a/09 
g.- diler 006b/08, 025a/09, 
030a/20, 045a/07 
g.- dügi 002a/18, 002a/19, 
007b/11, 018b/16, 039a/02 

 g.- dük 030b/19 
 g.- eler 030a/15 
 g.- elüm 021b/19 

g.- em 010b/10, 013a/08, 
036b/03 

 g.- esin 025a/03 
 g.- evüz 007b/04, 044b/20 
 g.- gil 036b/04 
 g.- mek 027b/11 
 g.- miş 010b/17, 010b/21 
 g.- mişdi 006a/14, 025b/01 
 g.- üŋ 031a/02, 031a/10 

g.- üp 010b/13, 019b/15, 
031a/07 
Ayrıca bk. feyād gönder-; 
selām gönder-  

 
göŋül : Yürek, kalp.  
 g.+ de 008b/09 
 g.+ den 009a/03, 036a/13 
 g.+ dür 008a/13, 037b/06  
 g(Ø)+ e 046a/01 

g(Ø)+ i 011b/16, 023b/02, 
041a/06 

 g(Ø)+ ine 013b/20, 036b/13 
 g(Ø)+ ini 019a/03, 019b/06 
 g(Ø)+ üm 002a/13 
 g(Ø)+ üŋ 008a/15 
 g(Ø)+ üŋi 008a/12, 018b/01 

göŋlini açış - : Birlikte göblünü 
açmak.    

 a.- dılar 019a/03, 019b/06   
göŋlinde eyit - : İçinden 
geçirmek.  
g. e(d)- ür 028b/09 
g. e.- di  021b/04, 021b/21, 
033b/03   
göŋlüne gel - : İçine doğmak.  

 g(Ø)+ üme g.- di 013b/19  
göŋül egle - : Teselli etmek, 
avutmak.  
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g.+ lerin e.- di 034a/09   
 göŋül levĥi : Gönül levhası.  

g. l.+ ne 016b/18 
göŋül vir - : Düşkün olmak, 
kapılıp gitmek.  
g. v.- me 046a/03 
Ayrıca bk. cān u göŋülden  

 
gör - : Bakmak, görmek.  

g.- di 003b/02, 003b/19, 
005a/06, 005a/10, 005b/19, 
006b/03, 007b/19, 009a/09, 
011a/05, 011a/11, 012a/17, 
012b/14, 015a/21, 020b/10, 
022a/09, 022a/11, 022a/14, 
022b/12, 026a/04, 026a/08, 
027b/21, 028a/01, 028a/06, 
028b/01, 028b/03, 028b/06, 
028b/08, 030a/21, 030b/09, 
031a/15, 031b/02, 031b/03, 
031b/08, 031b/12, 031b/15, 
032a/02, 032a/07, 032a/16, 
032b/10, 032b/20, 033a/15, 
033b/02, 033b/06, 033b/07, 
033b/13, 035b/16, 040a/17, 
040b/10, 040b/14, 041a/08, 
041b/01, 043b/13, 0C4a/16, 
0C4a/18, 0C4a/19, 0C4b/10, 
0C4b/11, 0C4b/12, 0C4b/20, 
0C5a/04, 0C5a/06, 0C5a/09, 
0C5a/10, 0C5a/12, 0C5a/20 

 g.- digi 020b/15 
g.- diler 002b/03, 004a/04, 
004a/21, 004b/12, 005a/02, 
008b/18, 009a/17, 022b/06, 
029a/12, 030a/16, 034b/17, 
035a/02, 035b/13, 036b/08, 
036b/10, 043b/07, 045b/01, 
045b/03 
g.- düm 013b/16, 013b/19, 
040a/16 

 g.- düŋüz 010a/19 
 g.- e 020a/19, 021a/18 
 g.- eler 003a/14 
 g.- elüm 037a/09 
 g.- en 020b/20 
 g.- enler 0C5a/02 

 g.- enleri 027a/01 
g.- esin 031b/10, 032a/01, 
035b/10 

 g.- esiz 012a/07 
 g.- eyim 031b/20 
 g.- icegez 021a/21 

g.- icek 005b/21, 009a/17, 
020b/13, 029a/03, 029a/19, 
034b/07, 044b/03 
g.- medi 022b/11, 028b/08, 
043b/14 

 g.- medin 014b/21 
 g.- medüm 029b/09, 032b/14 
 g.- mege 018b/17 
 g.- memişdi 045b/16 
 g.- meyesiz 034a/12  
 g.- mez 020a/19 
 g.- mezidi 038b/12 
 g.- miş 023a/06 
 g.- se 020b/18 
 g.- sem 0C4b/04 
 g.- sevüz 034a/11 
 g.- üben 011b/02 

g.- üp 002b/09, 005a/01, 
007b/03, 009b/04, 011a/11, 
013b/09, 020b/21, 021a/19, 
026b/05, 033b/16, 035a/06, 
035a/09, 036b/06, 039a/09, 
039a/17, 039a/21, 039b/15, 
040a/02, 041b/17, 041b/18, 
042a/03, 042a/08, 044a/11, 
044a/14 

 g.- ürise 006b/18 
 g.- ürlerdi 034b/04 
 g.- ürse 031a/17, 035b/01 
 g.- ürsin 016b/01, 032a/20 
 g.- ürsiz 022b/14 

2. Anlamak, kavramak, fark 
etmek, bilmek.  
g.  013b/11, 014a/11, 023a/14, 
026b/07, 029a/07, 0C5b/03 
g.- di 003b/11, 015a/17, 
023a/10, 037a/06, 039b/07 

 g.- diler 007a/16 
 g.- eler 019b/02, 043a/14 
 g.- elim 020a/15 
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g.- elüm 003b/07, 030b/06, 
035a/11, 036b/04 

 g.- esin 038b/19 
 g.- mez 036a/15 

g.- üp 004a/08, 005a/14, 
036a/14, 039a/18, 041a/02 
3. Tanık olmak, şahit olmak, 
yaşamak.  

 g.  046a/09 
 g.- di 015a/16 
 g.- digüŋ 014a/07 
 g.- diler 015a/02 
 g.- dügi 014a/14 
 g.- dügimi 029b/05 
 g.- düm 013b/15 
 g.- düŋ 013b/14 
 g.- esin  025a/06, 0C4a/09 
 g.- evüz 044b/20, 045a/01 
 g.- icek 004b/07 
 g.- medi 004b/13 
 g.- memişdür 007a/01 
 g.- üp 009a/03, 009b/14 
 g.- üpdür 027a/20 
 g.- üpdürse 027a/21 

4. Rastlaşmak, karşılaşmak.   
 g.- dügin 021b/10, 021b/11 
 g.- medük 037a/08 
 g.- medüm 013b/15, 041a/09 

5. Okumak.  
g.- di 016a/08, 016a/09, 
016a/10, 032b/17 

 g.- memişdür 027a/19 
 g.- se 001b/13 
 g.- üp 016a/11 

6. Ziyaret etmek, görmeye 
gitmek.  

 g.- elüm 002b/01 
 g.- em 021b/05 
 g.- eyin 028b/05 
 g.- sem 032b/06 

g.- ürseŋ 021b/06  
6. Yapmak  

 g.- ür 017b/01 
7. Bir davranışla karşılaşmak , 
maruz kalmak.  

 g.- miye 037a/18 

Ayrıca bk. ġāfil gör-; göz gözi 
gör-; göz gözi görmez ol-; ħār 
gör-; ħor gör-; ħoş gör-; ķadrin 
gör-; ķaydın gör-; lāyıķ gör-; 
maślaĥat gör-; müvecceh gör-; 
śevāb gör- 

 
göre : Göre.  

g.  003b/07, 010b/16, 016a/05, 
016a/07, 016a/12, 025a/18, 
032a/09  

 
görin -  : Görülür olmak, belirmek, 
ortaya çıkmak. krş. görün- 

g.- di 022b/11, 027b/21, 
028b/07, 033a/08, 033b/02 
g.- ür 011b/09, 022b/17, 
035b/15 

 
göriş - : Görüşmek.  
 g.- di 005a/01  

g.- diler 024a/06 
 g.- üp 010b/07 
 
görün -  : Görülür olmak, belirmek, 
ortaya çıkmak. krş. görin-  

g.- di 012a/16, 028a/04, 
028a/09 

 g.- dügi 022b/15 
 g.- en 033a/11, 035b/10 
 g.- medi 033a/18 
 g.- mezdi 022b/17 
 g.- üp 013a/08 

görünmez ol - : Görünmez 
olmak, kaybolmak.  
g. o.- dı 043a/03 

 g. o.- mış 025b/04 
 
göster - : İşaret etmek; görülmesini 
sağlamak.  
 g.- di 027a/02 
 g.- iŋüz 035b/09 
 g.- üp 045a/11 

Ayrıca bk. gözüŋe ħār göster-; 
yir göster-; yol göster-; yüz 
göster-  
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götür -  : Taşımak, ulaştırmak; 
kaldırmak.  

g.- di 033a/16, 041a/18, 
041a/19, 0C4b/08 

 g.- diler 003b/03, 005b/01 
 g.- ecekdür 007a/17 
 g.- esin 003a/14 
 g.- gil 041a/14 
 g.- mege 034a/10 
 g.- se 012b/19, 013a/04 
 g.- sin 034a/13 

g.- üp 006b/09, 026a/16, 
028a/15, 042a/11 

 g.- ür 022a/18 
 g.- ürdi 041a/18 
 g.- ürse 041a/18 

2. Dayanmak, katlanmak, 
tahammül etmek.  

 g.- meyüp 025b/05 
3. Yok etmek, ortadan 
kaldırmak.  

 g.- em 031a/10   
Ayrıca bk. ayaķ götür-; el 
götür-; iki elin hevāya götür- 

 
götürül - : Götürme işi yapılmak.  

g.- üp 026a/15, 028a/03, 
042a/04 

 g.- ür 003a/09 
 
göz : Göz; bakma, bakış.  
 g.  020a/19 

g.+ i 031a/15  
g.+ inde 004a/20  
g.+ inden 002b/14, 013a/08, 
031b/11 

 g.+ ine 013a/08, 028b/07 
g.+ leri 022b/07, 028a/10, 
035a/03 

 g.+ lerim 027b/13 
 g.+ lerin 040b/12 
 g.+ lerine 015b/01 
 g.+ lerüŋ 032b/11 

g.+ üŋe 006a/21 
 göz dut - : Bakmak.  

g. d.- up 033a/18 

göz göze baķmaz ol - : Hiçbir 
şey görememek.  
o.- ur 020a/19 
göz gözi gör - : Her yeri 
görebilmek; hava aydınlanmak.  
g.- di 003b/03 
göz gözi görmez ol - : Hiçbir 
şey görülmemek; hava 
kararmak, gece olmak. 
o.- dı 004b/19, 029a/14  
göz aç - : Anlamak, kavramak.  
g.+ üŋ aç 014a/11, 022b/06, 
026b/07  

 g.+ üŋ açġıl 030b/19, 030b/21 
 g.+ üŋi aç 031a/06  

göz aç - : Bakmak  
g.+ in a.- dı 040b/14, 0C4b/10 

 g.+ in a.- up 011a/04  
 g.+üŋ a. 032a/01 

g.+ üŋ a.- up 033a/03 
göz(ü) ķarar - : Başı dönmek, 
baygınlık geçirmek.  
g.+ leri ķ.- dı 027b/19 

 g.+ ümüz ķ.- ur 034a/11  
göz oynat - : Bakmak.  
g. o.- dı 022a/14, 022b/11 

 göz ur - : Bakmak.  
g. u.- dı 022a/11 

 g. u.- up 030a/21  
göz yitişme - : Çok hızlı 
olunduğu için görülmemek.  
g. y.- z 022b/13 
Ayrıca bk. sürmeyi gözden 
ķap-; cihān gözlerüŋe ŧar it-; 
cihān gözlerüŋe teng ol-; cihānı 
gözine teng ķılış-  

 
gözci : Gözetleyen.  
 g.+ ydi 043a/11 
 
gözet - / d- : 1. Korumak 
  g.  037b/11  
 g.- diler 035a/01  
 2. Gözlemek 

g.- di 007b/20, 033a/14, 
043a/16  

 g(d)- iŧurasın 042b/14 
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g(d)- ür 007b/21, 011a/20, 
024b/01, 032a/09 

 g(d)- ürdi 028b/03, 
3. Beklemek  
g(d)- ürdi 033b/15, 043a/19 

 Ayrıca bk. rāst gözet-  
 
gözik -  : Görünmek.  
 g.- ür 022b/16 
 
göz yaşı : Gözyaşı.   

g.+ i yaşı 002b/15  
göz yaşı Ǿummāna iriş - ; Çok 

 ağlamak.   
g.+ ler yaşı Ǿu. i.- di 039b/03 

 
gözle -  : Gözlemek. 
 g.- di 009a/09 
 g.- mez 008b/08 
 g.- r 009a/07 
 g.- riken 030a/21 
 g.- yüp 027a/06, 033a/02 
 
gözlü : Gözü olan.  
 g.  030b/09, 032b/21 
 
ġūl : Hortlak, hayalet; şeytan.   

ġ.  002b/06, 018b/03, 027b/14, 
036a/08 

 
ġulām : Kul, köle, esir.  
 ġ.  001b/10 

ġulām eyle - : Hükmüne, 
emrine vermek; kölesi yapmak.  
ġ. e.- di 018a/21 

 
ġulū : Gürültü.   
 ġ.+ sından 025b/04 

ġulū ķop / b - : Gürültü ortaya 
çıkmak.  
ġ. ķ(b)- dı 032a/07 

 
ġurbet : Doğup yaşanılan yerden uzak 
yer.  
 ġ.  034a/06 
 
ġūre : Ham, olmamış üzüm 

 ġ. 036a/18 
 
ġurrān : Homurdayan, gürleyen.  
 ġ.  009a/15 
 
ġurup : Güneşin batması, batış  
 ġurup it - : Güneş batmak.  

ġ. i(d)- icek 032a/21 
 
ġusl : Yıkanma, arınma; gusül abdesti.   

ġusl it - : Gusletmek, gusül 
abdesti almak. 
ġ. i.- di 0C5b/10 

 
ġuśśa : Gam, keder, kaygı.  
 ġ.+ dan 002a/02, 044b/03 
 ġ.+ sın 008a/01 
 ġ.+ sıyla 008b/06 
 ġ.+ ya gelüp 009b/14 
 ġ.+ yıla 011b/13  

ġuśśa baĥri : Deniz kadar çok 
keder, gam.   
ġ. b.+ nde 003b/01 

 ġuśśa yi - : Kederlenmek.  
ġ. y.- r 026b/10  

 
gūş : Kulak; işitme.   
 g.+ ı 005b/10   
 gūş eyle - : Dinlemek.  

g. e. 017a/05 
gūş eyle hūş : Dikkatle 
dinlemek.  
g. e. h. 046a/03 
gūş hūşı ŧut - : Dikkatle 
dinlemek.  
g. h. ŧ. 045b/18 

 g.+ ı  ŧ. 017a/03 
 g. u h. ŧ.- up 002a/04 
 g.+ uŋı ŧut 008b/12  

gūş-ı Merrįħ :  Merihin kulağı.   
ķ. 035b/03  

 gūş it - : Duymak, işitmek.  
g. i. 008b/11 
g. i(d)- en 017a/21 
g. i(d)- enler 008a/20, 009b/11, 
037b/15 
g. i(d)- erseŋ 002a/14, 003a/07, 
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045b/17 
 g. i(d)- incek 002a/03  
 gūş ol - : Dinlemek.  

g. o.- dı 036b/14 
gūş vir - : Kulak vermek, 
dinlemek.  
g. v.- üben  045b/13  

 
gūşimāl (gūş-māl) : Kulak bükme.  

gūşimāl vir - : Nasihat vermek.  
g. v.- diler 010a/17  
g. v.- üp 024a/17   

 
gūşe : Köşe.  
 g.+ si 019a/16 
 
gūyā : Söyleyen, söyleyici.  
 gūyā eyle - : Söylemek.  

g. e.- yen 038a/04 
 gūyā ķıl - : Söylemek.  

g. ķ.- up 017b/03 
 
gūyende : Söyleyen, söyleyici,  

g.+ ler 009b/10, 010a/17, 
024a/16, 039b/16, 040a/21 

 
güç / c : 1. Güç, kuvvet.  
 g(c)+ i 038b/12 
 g(c)+ ile 015a/21, 015b/01 
 2. Zor, çetin.  

güç gel - : Ağır gelmek, 
kırılmak, gücenmek.  
g. g. -di 024b/04  
g. gelüp 026b/12 

 
güher : Cevher, elmas.   
 g.  006b/13, 038a/05 
 
gül : Gül çiçeği.  

g.  006b/01, 006a/09, 008b/08, 
042a/17, 046a/21  
gül-ruħ-ı raǾnā : Gül yanaklı 
güzel.  
g. 008b/08 

 gül-śıfat : Gül yüzlü.  
g. 006a/07 
gül-nār  : Nar çiçeği.  

 g.  001b/11 
gül-zār : Gül bahçesi, gül tarlsı.  

 g.  011b/21 
 g.+ ından 016a/16 
 
gül - : Gülmek.  
 g.- di 040a/10 
 g.- er 009a/01 
 g.- ersin 040a/10 
 
gül-ħen : Külhan, hamam ocağı.  
 g.  022b/07, 041a/21, 042a/08 
 
gümān  : Şüphe, sanma.  

g.  007a/13, 019a/12, 019a/13, 
029a/07, 036a/11, 045a/01 

 
gümiş : Gümüş.  
 g.  010a/15, 024a/10, 032b/11 
 g.+ den 032b/12 
 
gümle - : Güm diye ses çıkarmak.  
 g.- di 039a/18, 045b/05 
 g.- r 025b/05 
 g.- yü 045b/11 
 
güm-rāh : Yolunu şaşırmış.  
 g.  009b/16, 039b/09 
 
gümren - : Homurdanmak.  
 g.- ür 022a/10 
 
gümreniş - : Karşılıklı homurdanmak.  
 g.- diler 010a/20 
 
gümreş - : Homurdaşmak.  
 g.- diler 010b/02 
 g.- ür 008b/20 
 
gün : 1. Gün; gündüz.  

g.  007a/04, 009b/02, 010a/12, 
010b/10, 010b/11, 010b/17, 
012a/01, 012a/03, 012b/06, 
013a/07, 017b/06, 020b/09, 
026b/18, 028a/04, 028a/09, 
028a/20, 028a/21, 028b/02, 
028b/19, 032b/17, 033b/10, 
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034a/04, 034b/16, 034b/17, 
035a/20, 036b/07, 038b/20, 
039a/02, 039a/04, 040a/15, 
042b/10, 042b/20, 042b/21, 
043a/08, 043a/16, 043b/12, 
044a/02, 045a/18, 0C4a/03, 
0C5b/09 
g.+ de 013b/17, 020b/03, 
020b/04, 021b/03, 022a/13, 
024b/14, 036a/16 

 g.+ den 028b/04 
g.+ dür 022a/09, 024b/05, 
028a/14, 028b/18, 033b/14, 
039a/01  

 g.+ e 013a/06, 038b/20 
 g.+ üŋ 046a/20  

2. Güneş  
g.  002b/07, 020a/18, 020a/21, 
028a/10, 031b/20, 031b/21, 
032a/18, 032a/20, 032a/21, 
033a/19 

 g.+ çün 011b/19 
 g.+ de 014a/05 
 g.+ den 028a/10 
 g.+ e 033b/05  
 g.+ üŋ 022b/16  

gün ŧoķun - : Gün doğmak.  
g. ŧ.- sa 020a/18  
Ayrıca bk. düni güne ķat -; her 
gün; ķıyāmet güni 

 
günāh : Günah ,kabahat, suç.  
 g.+ a 017a/07 
 g.+ laruŋuzı 015a/10  
 günāh it - : Günah işlemek.  

g. i(d)- üpdür 027b/04 
 
günahkār : Günah işleyen.  
 g.  046a/12 
 g.+ ım 027b/13 
 
gündüz  : Güneşin doğuşuyla batışı 
arasında geçen zaman.  

g.  028a/09, 0C4b/16, 0C4b/17, 
0C5a/01 

 
güneş : Güneş.  

g.  012b/07, 012b/12, 012b/16, 
013a/07, 013a/14, 015b/06, 
029a/13, 032a/11, 032a/12, 
032a/14, 032a/15, 032a/20, 
039a/10, 045b/04 

 g.+ dür 028a/11 
 g.+ i 032a/17, 032a/18 
 g.+ üŋ 032a/15, 032a/21 
 
günlük  : Gün kadar, gün süresince.  
 g.  024b/01, 032b/05 
 
gürle - : Gürlemek, gür ses çıkarmak.  
 g.- di 039a/18 
 g.- yüp 009a/17 
 
gürz : Ağır topuz, şeşper.  
 g.  004b/04, 009a/21 
 g.+ ile 010a/11 
 gürz-i girān : İri, ağır topuz.  

g. 009b/15  
gürz-i girān ur - : İri, ağır 
topuzla vurmak.   
g. u.- dı 010a/01 
gürz ur - : İri, ağır topuzla 
vurmak.  
g. u.- dı 009b/17, 010a/06 

 g. u.- up 009b/01 
 
güvā : Şahit, tanık, delil. 
 g. ķıl 002a/11 
 
güzįde  : Seçkin, seçilmiş.  
 g.  004a/06 
 
hā : Duygu belirten bir söz, ünlem.  

hā çek - : Ha sesi çıkarmak.  
h. ç.- er 032a/10  
hā-yı baĥr-i Hū : Allah’ın 
denizi.   
h.+ da 017a/20 

 
ħāb  : Uyku, rüya.  

Ayrıca bk. çeşme-yi ħāb 
009b/13 

 
ħaber : Haber, bilgi.  
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ħ.  002a/12, 006b/04, 008a/08, 
025b/01, 038a/15, 043b/17 

 ħ.+ i 021b/20, 030b/06  
 ħ.+ in 010b/08  
 ħ.+ lerin 006b/06 
 ħ.+ üm 035b/11 

ħaber al - : Bilgi almak, bilgi 
edinmek.  
ħ. a.- sun 034b/21 
ħ.+ in a.- up 006a/18, 009b/08 
ħaber bil - : Haber almak, bilgi 
edinmek.  
ħ. b.- elüm 021b/19 

 ħ. b.- em 020b/14, 021b/05 
 ħ. b.- icek 021b/01 
 ħ. b.- miş 023a/06 
 ħ. b.- ürsün 021a/07 
 ħaber eyle - : Bilgi vermek.  

ħ. e..- di 033b/16 
 ħaber gel - : Bilgi edinmek.  

ħ. g.- di 005a/01, 043b/06 
 ħaber getür - : Bilgi vermek.  

ħ. g. en 006a/11 
ħaber işit - : Bilgisi olmak.  
ħ. i.- dük 024b/02 
ħaber ķıl - : Bilgi vermek, 
haberdar etmek.  
ħ. ķ.- up 019b/12 

 ħ. ķ.- ur 006b/01 
ħaber śor - : Bilgi edinmeye 
çalışmak, bilgi almak.  
ħ. ś.- ayın 020b/13 
ħ. ś.- dı 002b/09, 028b/21, 
029a/02, 041a/03  
ħaber vir - : Bilgi vermek, 
söylemek, anlatmak.  
ħ. v. 012b/01, 013a/20, 
014a/15, 015b/08 
ħ. v.- di 002b/14, 010b/12, 
021b/16, 028b/21, 036b/07, 
041a/04 
ħ.+ in v.- di 045a/16 
ħ. v.- diler 006a/18, 007b/14, 
018b/16, 025b/05 

 ħ. v.- dügi 038a/14 
 ħ. v.- düŋ 013b/13 
 ħ. v.- e 043a/09 

ħ. v.- em 011b/01, 020b/14, 
035b/06 

 ħ. v.- enlere 041a/09 
 ħ. v.- gil 021a/02 
 ħ. v.- icek 019b/17, 034b/15  
 ħ. v.- ince 029a/11 
 ħ. v.- mez 029a/14 
 ħ. v. ürdi 034b/08  
 
ĥabįb : Sevgili; dost.  
 ĥ.+ ümüŋ 016a/07 
 ĥ.+ üŋ 027b/04 

ĥabįb-i ĥażret-i śādıķ : Hz. 
Muhammed.  
ĥ. 001b/06 

 
ĥabs : Hapis, alıkoyma.  
 ĥ.  031a/01  
 ĥabse śal - : Hapsetmek.  

ĥ. ś.- up 044b/21 
 ĥabs eyle - : Hapsetmek.  

ĥ. e.- diler 045a/04 
ĥabs -ĥāne : Hapsonulan yer.  
ĥ.+ ye  041a/04 
ĥabs it - : Hapsetmek, hapse 
koymak.  
ĥ. i(d)- eler 044b/20 

 ĥ. i.- diler 011b/12 
 
ħacālet  : :Utanma, utangaçlıkla 
şaşırma.  
 ħ.+ den 001b/14 
 
ĥācet : İhtiyaç, lüzum, istek, dilek.   
 ĥ.  0C5b/11 
 ĥ.+ dür 043a/12 
 ĥ.+ in 027b/03, 0C5b/11 
 ĥ.+ üŋ 036a/18, 036a/20 

ĥācet bul - :İstediğine nail 
olmak.  
ĥ. b.- amaz 021a/16 

 ĥ.+ üŋi b.- saŋ040b/19 
 
ĥācib : Vezir; kapı görevlisi.  
 ĥ.  026b/21 

ĥ.+ ler 025b/13, 025b/16, 
040a/03 
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 ĥ.+ lere 040b/03 
 ĥ.+ lerine 009a/11 
 
ħacil : Utanmış, utancından yüzü 
kızarmış.   
 ħacil ol - : Utanmak.  

ħ. o.- up 039a/12 
 
ĥad : Sınır, ölçü. krş. ĥadd 
 ĥad bul - : Son bulmak.  

ĥ. b.- dı 008a/17  
Ayrıca bk. bį-ĥad 
 

ĥadd : Sınır, ölçü. krş. ĥad  
 ĥ.+ i 011b/04, 026a/18 
 Ayrıca bk. bį-ĥadd 
 
ħadd : Yanak.  
 ħ.+ i 042a/17 
 
ħaddlu : Yanaklı 

ħ. 024a/14 
 
hādį : Hidayet eden.  
 hādį ol - : Hidayet eden olmak. 

h. o.- ur 018a/10 
 
ħādim : Hizmet eden.  

ħ.+ i 016a/21 
ħādim-ĥāś : Hükümdara hizmet 
eden.  

 ħ. 006b/03, 010b/15, 010b/18  
ħ.+ a 010b/12 

 ħ.+ lar 040a/10  
ħādim-ĥaśś : Hükümdara 
hizmet eden.  
ħ.+ a 010b/18 

 
ĥadįŝ : Hz. Muhammed’in sözleri.  
 ĥ.  037b/21 
 
ĥāfıž : Hıfzeden, koruyan, saklayan.  
 ĥ.  023a/21 
 ĥ.+ ı 038a/01 
 ĥ.+ uŋ 046b/01 
 
ħāk : Toprak.  

 ħ.  018b/03, 022b/03 
 ħ.+ de 008b/04 
 ħ.+ den 006b/11, 014a/15 
 ħ.+e  030b/15  

ħ.+ i 003a/04, 006b/01  
 ħ.+ idüŋ 018a/21  

ħāke śal - : Toprak etmek, yok 
etmek.  
ħ. ś.- am 026a/21 
ħāke yek-sān ol - : Toprakla bir 
olmak, ölmek.  
ħ. y. o.- dı 042a/20 
ħāk-i pāya yüz ur - : Yolunun 
toprağına yüz sürmek; saygı 
göstermek, bağlılığını ifade 
etmek.  
ħ. y.+ lerini u.- maġa 019a/04  

 ħāk-i pāy : Yolunun toprağı.  
ħ.+ uŋa 003a/09, 006b/08  
ħāk-i pāyına yüz sür - : 
Yolunun toprağına yüz sürmek; 
saygı göstermek, bağlılığını 
ifade etmek. 
ħ. y. s.- mek 019a/21  

 ħ.-i p.+ uŋa y. s.- düm  012a/21  
ħāk-i pāyın öp - : Yolunun 
tozunu öpmek; saygıyla 
eğilmek.  
ħ. ö.- mege 019a/02, 019b/06   
ħāk-i rehin öp - : Yolunun 
toprağını öpmek, saygı 
göstermek.  
ħ. ö.- üp 027b/10  

 ħāk it - : Öldürmek.  
ħ. i(d)- e 003b/20 

 ħ. i(d)- er 002b/17 
 ħ. i(d)- erdi 021b/03 
 ħāk ol - : Ölmek.  

ħ. o.- a 012a/09 
Ayrıca bk. yüz śuyın ħāke śaç-  

 
ħākį : Toprak rengi ,toprakla ilgili.  
 ħ.  042a/16 
 
ħāķān : Hakan, han, hükümdar.  
 ħāķān-ı Ǿaśr :Asrın hakanı.  
 ħ.+ ı 005b/12  
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ħāķān-ı mįr :Kumandanların 
hükümdarı.  
ħ. 042a/19 
ħāķān-ı perrān : Kuşların 
hakanı; Simurg.  
ħ. 018b/10 
ħāķān-ı server : Başkanların 
hükümdarı.  
ħ. 025b/14 
Ayrıca bk. cān-ı Ĥāķān  

 
ĥaķįķat  : Doğru, gerçek.  
 ĥ.  017a/03 
 ĥ.+ üŋ 046a/05 
 
ĥākim : Hükmeden, egemen. 
 ĥ.+ dür 001b/02, 019a/10 

ĥākim ķıl - : Birini bir yere 
yönetici, hükümdar yapmak.   
ĥ. ķ.- ıpdur 003b/10 

 ĥākim ķo - : Hakim kılmak.  
ĥ. ķ.- dı 0C4b/03 

 ĥākim ol - : Hükmetmek.  
ĥ. o.- am 026b/01 

 ĥ. o.- maķ 025b/09 
 ĥ. o.- uban 022a/05 
 ĥ. o.- ur 0C5a/02 
 
ĥaķįr : :İtibarsız, değersiz.  
 ĥ.  010b/20 
 
ĥaķķ : 1. Yetki; pay, hak. 2. Gerçek, 
doğru.  
 ĥ.+ ı 011a/05 

ĥ.+ ıçun 011b/20, 011b/21, 
040a/13 

 ĥ.+ ıçundı 036b/21 
 ĥ.+ ın 010b/09 
 3. Alakalı, için.   
 ĥ.+ ında  018b/12 
 
ĥaķlaş - : Ödeşmek.  
 ĥ.- alum 024b/21 
 
ħāl : Yüzde veya vücutta bulunan ben.  
 miŝl-i ħāl  002b/07 
 

ĥāl : Hal, durum, vaziyet.  
 ĥ.  010b/07, 014b/08 
 ĥ.+ dür 038a/09 

ĥ.+ i 002b/21, 004b/02, 
009b/03, 009b/14, 016b/10, 
017b/10, 023b/03, 026b/20, 
027b/09, 028b/05, 034a/03, 
038b/19, 039a/18 
ĥ.+ idür 037a/06 

 ĥ.+ imüz 035b/02 
 ĥ.+ in 045a/07  
 ĥ.+ inden 021b/05 
 ĥ.+ ini 010b/21 
 ĥ.+ iŋi 023a/05 
 ĥ.+ lerin 005a/12 
 ĥ.+ üm 006b/14, 027b/12 
 ĥ.+ ümiz 027b/08 

ĥ.+ üŋ 003b/04, 017a/03, 
033a/09, 040a/06, 040b/12 

 ĥāl-i Ǿālem : Dünya hali.  
ĥ. 042a/18 
ĥāl ħāŧır śor - : Karşılıklı hal 
hatır sormak, “Nasılsınız?” 
anlamında nezaket konuşması 
yapmak.  
ĥ.+i ħāŧır+ ın ś.- dı 034a/03  
ĥāl ü ħāŧır śorış - : Karşılıklı hal 
hatır sormak, “Nasılsınız?” 
anlamında nezaket konuşması 
yapmak.  
ĥ. ś.- dı 005a/01  

 Ayrıca bk. ehl-i ĥāl; vaśf-ı ĥāl 
 
ħalāś : Kurtulma, kurtuluş.  
 ħ.  008a/04 
 ħalāś eyle - : Kurtarmak.  

ħ. e.- düŋ 042b/08 
 ħalāś it - : Kurtarmak.  

ħ. i(d)- e 0C5b/10 
 ħ. i(d)- eler 002b/13, 021a/11 
 ħ. i. 031a/01 
 ħ. i.- diler 009b/05 
 ħ. i.- mege 002a/20, 004a/08 
 ħalāś ķıl - : Kurtarmak.  

ħ. ķ.- am 003b/11 
 ħ. ķ.- maġa 003b/11 
 ħ. ķ.- up 021b/02 
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 ħ. ķ.- uruz 0C4a/03 
 ħalāś ol - : Kurtulmak.  

ħ. o.- a 029a/07 
 ħ. o.- am 004b/21 
 ħ. o.- asın 023a/15 
 ħ. o.- duġına 033b/10, 033b/12 
 ħ. o.- maġa 003b/01 
 
ħalāyıķ  : İnsanlar, yaratıklar.  
 ħ.  012b/20, 034b/09 
 
ħalel : Bozukluk, eksiklik, zarar, ziyan.   

ħalel gel - : Bozulmak, zarara 
uğramak.  
ħ. g.- meye 037b/02, 037b/07 

 ħalel irgür - : Zarar getirmek.   
ħ. g.- mez 008a/11 

 ħalel ir - : Zarar gelmek.  
ħ. i.- meye 013b/12, 037b/03 

 
ĥālet : Hal, nitelik, keyfiyet, özellik, 
durum.  
 ĥ.+ ile 023a/13 
 
ħālį : O şey orada mevcut olmamak, o 
şeysiz olmak. 

ħālį ol - : Bir şey bir yerde hep 
mevcut olmak, ondan mahrum 
kalınmamak. 
ħ. o.- maz 038a/02  

 
ħalįfe : Yönetici, hükümdar.  
 ħ.+ si 004a/09 

ħalįfe ķıl - : Hükümdar etmek.  
ħ. ķ.- ursın 014b/18  
ħ. ķ.- urven 014b/17  

 ħalįfe ol - : Hükümdar olmak.  
ħ. o.- alar 014b/20 
ħalįfetü’r-Raĥmān : Allah’ın 
halifesi, II. Bayezid.   
ħ.+ uŋ 046a/16  

 
ħalįl : Samimi dost.  
 ħ.+ e 023a/18 
 ħ.+ üŋ 011b/21 
 
ĥalįm : Yumuşak huylu.   

ĥalįm ol - : Yumuşak huylu 
olmak.  
ĥ. o.- ur 018a/11 

 
ĥalįmlik / g : Yumuşak huyluluk.  
 ĥ(g)+ in 018b/19 
 
ħalķ : Yaratma, yaratılış; yaratılmış, 
topluluk, insanlar.  

ħ.  008a/05, 013a/08, 014a/21, 
014b/04, 018a/21, 021a/18, 
034b/15, 034b/19, 035a/01, 
035a/02, 035a/06, 035a/15, 
035b/17, 038a/04, 042b/19    
ħ.+ a 021a/16, 029b/15, 
034b/08, 035a/07, 037a/16, 
042b/02 

 ħ.+ a 043a/07 
 ħ. dilinde 014a/07 

ħ.+ ı 033a/04, 034b/18, 
035a/13, 037a/17, 038a/04, 
038b/10, 042b/05, 042b/13, 
044b/11 

 ħ.+ ıla 042b/10 
 ħ.+ ına 043a/05 
 ħ.+ ını 035b/02 
 ħ.+ uŋ 030b/17, 035a/17  

Ayrıca bk. ħallāķ-ı ħalķ ; 
varlıķ-ı ħalķ 

 
ĥall : Çözme, çözülme, sorun giderme.  
 ĥall ķıl - : Sorun çözmek.  

ĥ. ķ.- duķdan 018b/21 
 ĥ. ķ.- uram 036b/17 
 
ħallāķ : Halk edici.  
 ĥ.  017b/03  
 ħallāķ-ı ħalķ : Yaratan.  

ħ. 0C5a/07 
 
ħalvet : 1. Yalnız kalma.  
 ħ.+de  018b/07  
 ħ.+ ine 027b/10 

 2. Allah’a ibadet etmek için 
yalnız kalma, itikaf.  
ħ.+ de 007b/11  
ħalvet ķıl - : Yalnız kalmak.  
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ħ. ķ.- up 008b/09 
ħalvete gir - : İbadet etmek için 
bir yere kapanmak.  
ħ. g.- se 013a/07  
ħalvete var - : İbadet etmek için 
bir yere kapanmak.  
ħ. v.- up 005b/18 

 
ħām : İşlenmemiş.   
 ħ.  032b/11, 032b/12 
 
ĥamāyil (ĥamāǿil) : Kılıç bağı, kılıç 
kayışı.  
 ĥ.  037a/15 
 ĥamāyil ķıl - : Kılıç kuşanmak.  

ĥ. ķ.- up 009b/15 
 
ĥamd : Şükür, minnet.  
 ĥ.  037b/12  
 ĥ.+ inden 015b/04  
 ĥ.+ ini 046a/13  
 Ayrıca bk. velā-yı ĥamd  
 
ħāme : Kalem.  
 ħ.+ de 007a/05 
 
ĥamel : 12 burçtam biri.  

ĥ.  012b/03, 012b/04, 012b/07, 
012b/08, 012b/12, 012b/16, 
012b/17, 013a/03, 013a/07, 
013a/14 

 
ĥamįde  : Övülmeye değer vasıflar.  
 ĥ.+ sin 043b/04 
 
ħāmil : Adı kötüye çıkmış kimse.  
 ħ.+ e 039b/12 
 
ĥamįm  : Sıcak, kaynar.  
 deryā-yı ĥamįm : Sıcak deniz.  

d.+ e 031b/21 
 
ħamįr : Hamur.  

ħamįr eyle - : Hamur haline 
getirmek.  
ħ. e.- di 014b/05 

 

ĥamle : Hamle, atılma, saldırma.  
 ĥaml it - : Saldırmak.  

ĥ. i.- diler 014b/21  
 
ħamr : Şarap.  
 ħ.  039b/12 
 ħ.+ ine 006a/08 
 ħamr-ı Hū : Allah’ın şarabı.  

ħ.+ yı 017a/21 
 
ĥamūl : Tahammüllü, sabırlı.  
 ĥamūl ol - : Sabırlı olmak.  

ĥ. o.- ur 018a/12 
 
ħāmūş : Susmuş, sessiz.  

ħāmūş ol - : Sessiz olmak, 
susmak.  
ħ. o.  005b/09 
ħ. o.- dı 010b/11, 011b/11, 
013b/10, 014a/10, 015b/16, 
036a/20, 037b/04  

 ħ. o.- dılar 005b/08 
 ħ. o.- ur 016b/19 
 
ħamūş : Ħāmūşun hafifletilmişi. krş. 
ħāmūş 
 ħ.  022b/05, 0C4b/07 
 
ħān : Hükümdar, hakan.  

ħ.  023b/16, 024a/19, 024a/21, 
025a/06, 042a/19  
ħ.+ ı 029b/01, 030a/13, 
030a/17  

 ħ.+ ınuŋ 002b/11  
Ħān-ı Endülüsi : Endülüs 
hükümdarı.  
Ħ. 024a/07  
ħān ol - : Hükümdar olmak.  
ħ. o.- ur 043a/07  
Ayrıca bk. Aśferį Ħān; Aŧġāş 
Ħān; dįvān-ı ħān; Efvāc Ħān; 
Ķaŧāŧ Ħān; Oġuz Ħān; Sulŧān 
Ħān Muĥammed; Ŧālis-i ħān-ı 
perrį; Yıldırım Ħān  

 
ħançer : Hançer, bıçak.  
 ħ.  011a/02 
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 ħ.+ i 029b/20  

ħ.+ in 007b/14, 030a/02, 
040b/06  

 ħ.+ iyle 011a/02 
 ħ.+ ler 041a/12, 042a/10 
 
ħandān  : Gülen, güler; sevinçli.  

ħandān ol - : Gülmek, 
sevinmek.  
ħ. o.- a  046a/21 

 
ħandeķ  : Hendek.  
 ħ.  032b/10 
 ħ.+ e 032b/10 
 ħ.+ üŋ 032b/11 
 
Ħānemān : Ev, bark, ocak.  
 ħ.+ ın 024b/11 
 ħ.+ um 012a/06 
 
ħānende : Şarkıcı, şarkı söyleyen.  

ħ.+ ler 009b/11, 024a/16, 
039b/16 

 
ħānendelıķ : Şarkıcılık.  

ħānendelıķ ķıl - : Şarkıcılık 
yapmak.  
ħ. ķ.- asız 034a/16 

 
ħār I : Diken.  
 ħ.  006b/01, 006a/09  
 ħār it - :Dikene çevirmek.  

ħ. i(d)- em 003a/04 
 
ħār II : Hor, hakir, aşağı.  
 ħār gör - : Hor görme.  

ħ. g.- me  044b/12  
ħār göster - : Aşağı gösterme.  
ħ. g.- me 006a/21 

 
ħarāb : Yıkık, viran.  

ħarāb eyle - : Yıkmak, viran 
etmek.  
ħ. e.- di 007a/09 
ħarāb it - : Yıkmak, harap hale 
getirmek.  
ħ. i(d)- e 007a/10 

 ħ. i.- düŋ 030b/20 
 ħarāb ķıl - : Harap etmek.  

ħ. ķ.- a 006b/20, 007a/09, 
011b/03, 042b/14 
ħarāb ol - : Yıkılmak, viran 
olmak.  
ħ. o.- a 0C4a/02 

 ħ. o.- ur 016b/05 
 
ħarāc : Zorla alınan para.   
  ħ.+ ı 007b/07 
 Ayrıca bk. iķlįm ħarācı  
 
ĥarām : Dinen yasak olan, helal 
karşıtı.  
 ĥ.  018a/12 
 
ĥarāret  : Sıcaklık.  
 ĥ.  042a/07 
 ĥ.+ den 042a/01 
 
ĥarb : Cenk, savaş, kavga.  
 ĥ.+ ile 026b/16 
 Ayrıca bk. ceng-i ĥarb  
 
ĥarbį : Harple ilgili.  

ceng-i ĥarbį : Türk müziği 
usullerinden, özellikle 
savaşlarda hücum sırasında 
çalınan parçalarda çok 
kullanılan bir usul.  
c. 039b/04 
Ayrıca bk. kūs-ı ĥarbį 

 
ĥarem : Herkesin girmesine müsaade 
edilmeyen, saygıdeğer kutsal yer. 
 ĥ.+ inde 016a/16 
 
ĥarf : Alfabeyi oluşturan işaretlerden 
her biri.  
 ĥ.+ in 016a/11 
 ĥ.+ ini 016a/09 
 Ayrıca bk. mįm ĥarfi 
 
ħar-gāh : Otak, çadır.  
 ħ.  025a/12 
 ħ.+ lardan 025b/04 
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ħargūş : Tavşan.  
 ħ.  018a/07 
 
ĥarįf : Herif, bayağı adam.  
 ĥ.  023a/18, 036b/15 
 ĥ.+ i 036b/20 
 ĥ.+ üŋ 036b/12 
 
ĥarįś : Hırslı, açgözlü.    
 ĥarįś ol - : Açgözlü olmak.  

ĥ. o.- dılar 015a/01 
 
ħāś : Özel, seçkin.  

ħ.  006b/03, 006b/03, 009b/16, 
010b/15, 010b/18, 027b/10, 
031a/01, 039a/17, 038a/04  
ħ.+ lar 009b/20, 010a/05, 
010a/07  

 ħ.+ ları 029b/10  
 ħ.+ larına 006a/17  
 ħ.+ larından 007b/13  

ħāś ħilǾat : Özel, statü için 
giyilen kaftan.  
ħ.  007b/07, 010b/13 

 ħāś it - : 
ħ. i.- di 020a/05  
Ayrıca bk. ħādim-ħāś; ħilǾat-i 
ħāś; meclis-i ħāś it-; pehlevān-ı 
ħāś  

 
ħasāret  : Zarar, ziyan.  
 ħasāret eyle - : Zarar vermek.  

ħ. e.- gil 037a/19 
 
ĥasbu’nallāh : “Allah bize yeter” 
anlamında bir söz.  

ĥ.  046a/09, 046a/10, 046a/11, 
046a/12 

 
ĥased : Kıskanma, çekememezlik.  
 ĥ.  045b/21 
 ĥ.+ den 046a/01 
 ĥ.+ dür 017a/04, 037b/08 

ĥased eyle - : Kıskanmak, 
çekememek.  
ĥ. e.- di 015a/16 

ĥased it - : Kıskanmak, 
çekememek.  
ĥ. i(d)- er 003b/15 

 ĥ. i.- diler 015a/01 
 
ĥasen : Hüsünlü, güzel.  
 ĥ.  026b/11 
 
ĥasenāt  : İyi davranışlar, iyi işler, 
hayırlı işler. 
 ĥ.+ ınuŋ 018a/16 
 
ĥāśıl : Ortaya çıkma, meydana gelme.  

ĥāśıl it - : Meydana getirme, 
ortaya çıkarma.  
ĥ. i(d)- em 034a/08 

 ĥ. i(d)- er 018a/02 
ĥāśıl ķıl - : Meydana getirme, 
ortaya çıkarma. 
ĥ. ķ.- dılar 017b/12 

 ĥ. ķ.- masa 017b/14 
ĥāśıl ol - : Meydana gelmek, 
ortaya çıkmak.  
ĥ. o.- dı 015a/07 

 ĥ. o.- maya 015b/02 
 ĥ. o.- mayıncaķ 016b/04 
 ĥ. o.- ur 038a/02 
 
ħaśım : Düşman. krş. ħaśm 
 ħ.  036a/13, 0C4a/12 
 ħaśım ol - : Düşman olmak.  

ħ. o.- dı 002a/09 
 
ĥāsid : Haset eden, kıskanan.  
 ĥ.  027b/08, 036a/05 
 ĥāsid ol - : Kıskanmak.  

ĥ. o.- aldan 003b/15 
 
ħasįs : Cimri, pinti.  
 ħasįs ol - : Cimri olmak.  

ħ. o.- ursın 018b/03 
 
ħaśm : Düşman. krş. ħaśım  
 ħ.  003a/17, 026a/21 
 ħ.+ a 028b/11 
 
ĥasret : Özlem.  
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ĥasret çek - : Özlem duymak, 
çok özlemek. 
ĥ+ içün ç.- di 008a/01 

 
ħaśśa : Özellik, keyfiyet, nitelik, hal, 
durum.  

ħ.  018a/05, 018a/06, 018a/14, 
019a/11 

 ħ.+ sı 018a/06  
 
ĥassān  : Çok güzel olan.  
 ĥ.+ a 017a/06 
 
ħāśśiyyet : Kuvvet, tesir.  
 ħ.+ inden 023b/19 
 
ĥasūd : Hasetçi, kıskanç, çekemeyen.  
 ĥ.  003b/17 
 ĥ.+ lar 036a/01 
 ĥ.+ uŋ 037a/14, 037a/16 
 ĥ.+ uŋdan 037a/14 
 
ħaşħāş : Haşhaş bitkisi.  

ħaşħāş ol - : Haşhaşa dönmek, 
parça parça olmak, ölmek.    
ħ. o.- a 030a/03 

 Ayrıca bk. ħurd u ħaşħāş ol- 
 
ĥaşr : Kıyamet. 
 ĥ.  001b/10, 046b/01 
 
ħaŧā : Yanlış; kabahat, kusur; günah.   
 ħ.+ ŋ 014a/13 
 ħaŧā ir - : Tehlike gelmek.  

ħ. i.- meye 044a/06 
ħaŧā ol - : Yanlış, kusurlu 
olmak. 
ħ. o.- dı 002a/08 

 ħaŧā śav - : Tehlike savmak.  
ħ. ś.- duŋ 011a/08 

 
ħaŧar : Tehlike, güvensizlik.  
 ħaŧar-ı Ǿažįm : Büyük tehlike.  

ħ. 015b/14 
 
ħātem : Mühür, üstü mühürlü yüzük.  
 ħ.  012b/14, 012b/15, 012b/18 

 ħ.+ e 025b/09 
 ħ.+ i 005a/14, 025b/06 
 ħ.+ in 043a/07 
 ħ.+ ine 026b/01 

ħ.+ üŋ 011a/21, 012a/14, 
012b/16, 012b/21 
Ayrıca bk. ħātem-i enbiyā; 
ħātem-i Süleymān; nebiyy-i 
ħātem 

 
ħāŧır : 1. Gönül.  
 ħ.+ larını 034a/08 
 ħ.+ ın 007b/01 

ħ.+ uŋ 0C5b/15 
2. Hal, keyif.  
ĥāl ü ħāŧır śorış - : Karşılıklı hal 
hatır sormak, “Nasılsınız?” 
anlamında nezaket konuşması 
yapmak.  
ĥ.ü ħ. ś.- dı 005a/01  
ĥāl ħāŧır śor - : Karşılıklı hal 
hatır sormak, “Nasılsınız?” 
anlamında nezaket konuşması 
yapmak.  
ĥ.+i ħāŧır+ ın ś.- dı 034a/03 

 
ħaŧibāt  : Güzel söz söyleyen 

ħaŧibāt-ı Allāhı TeǾālā : Güzel 
söz söyleyen yüce Allah. 
ħ. 014b/15 

 
ħaŧŧ : Yazı.  
 dest-i ħ.+ ıyla 013a/09 
 istivā-yı ħ.+ uŋ 001b/13 
 
ĥattā : Bile, dahi, üstelik, bundan 
başka, hem de. 
 ĥ.  015a/04, 015b/02, 040a/16 
 
ħātūn : Kadın.  
 ħ.+ larınuŋ 010b/12 
 
havān : İçinde bir şey dövüp 
ufalamaya yarayan kap.  
 h.  026b/15 
 h.+ a 026b/15 
 h.+ da 027a/03 
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ħavāre : Yiyecek.  
 ħ.+ dür 017a/01 
 
ħavāś : Hassalar, keyfiyetler, 
durumlar, özellikler, nitelikler. krş. 
ħavāśś 

ħavāś kitābı : Hz. Süleyman’ın 
notlar aldığı kitap.  
ħ. k.+ na 013a/09, 012b/21 

 
ħavāśś : Hassalar, keyfiyetler, 
durumlar, özellikler, nitelikler. krş. 
ħavāś  

ħ.+ ı 012b/15, 012b/16, 
013a/02, 019a/19 

 
ħavf : Korku, korkma.  
 ħ.+ ı 034b/14  

ħ.+ ın 009a/03 
 ħ.+ um 003a/18 
 ħavf eyle - : Korkmak.  

ħ. e.- rem 036b/01 
  
ĥavż : Havuz.  
 ĥ.  032a/02 
 ĥ.+ lar 032a/03, 032a/12, 
032a/19 
 ĥ.+ lardan 032b/01 
 ĥ.+ uŋ 032a/03, 032a/05 
 
hāy : Azarlama, şaşma ve sevinç 
bildirmede kullanılan bir söz, ünlem.  
 h.  031a/19, 031a/20 

hāy-ı hūy ( hāy-ā-hūy) :  
Gürültü, çığlık. 
h.+ ıla 008b/21 

 h.+ dan 009a/01 
 
ĥay (ĥayy) : Bütün varlıkların hayat 
kaynağı, ebedi hayat sahibi, Allah.  

ĥ.  002a/03 
 
ħayāl :  
 ħ.+ ile 025b/10 
 ħ.+ in 013b/20 
 

ĥayāt : Dirilik, canlılık.  
 h.  030a/17 
 ĥ.+ da 033a/12, 044b/06 
 ĥ.+ daduġın 0C4a/08 
 ĥ.+ ından 021b/01  

Ayrıca bk. āb-ı ĥayāt 
  
ĥayf : Eyvah, yazık.   
 ĥ.  018b/04, 023a/21, 029a/03 
 
ħayır : Hayır, iyilik, sevap. krş. ħayr 
 ħ.+ la 008b/01 

ħayır duǾā it - : Birinin iyiliğini 
istemek.  
ħ. d. i(d)- eler 027b/02 
ħayır gel - : Yararlı olmak.  
ħ. g.- ür 043b/02 

 Ayrıca bk. duǾā-yı ħayır  
 
ĥayķır - : Bağırmak, haykırmak.  
 ĥ.- dı 0C4b/04 
 Ayrıca bk. naǾra ĥayķır- 
 
ħayme : Çadır, otak.  
 ħ.  004a/21, 025a/12, 025b/04 
 ħ.+ ler 026a/05 
 
ħayr : Hayır, iyilik, sevap. krş. ħayır 
 ħ.+ ı 025b/12  

ħayr duǾā it - :Birinin iyiliğini 
istemek.  
ħ. d. i(d)- er 037b/16 

 ħayrıla aŋ - : Ardından iyi 
konuşmak.  

ħ. a.- ar 027b/02 
 
ĥayrān  : Şaşkın, şaşırmış; beğenen.  

ĥayrān eyle - : Şaşırtmak; 
beğendirmek.  
ĥ. e.- di 040a/05, 041b/18 

 ĥayrān ķal - : Çok beğenmek.  
ĥ. ķ.- dı 015b/07, 015b/16, 

041a/08 
 ĥayrān ol - : Çok beğenmek.  

ĥ. o.- uban 014a/09 
 ĥ. o.- urlar 017a/21 
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ĥayret : Şaşma, şaşırma.  

ĥayrete var - : Şaşırmak, hayret 
etmek.  
ĥ. v.- up 005b/11 

 
ħayru’l-beşer : İnsanların en hayırlısı, 
Hz. Muhammed.   
 ħ.- beşer 001b/07 
 
ĥayvān  : Canlı.  
 ĥ.  018a/06, 041a/21 
 ĥ.+ a 0C5a/17 
 ĥ.+ da 018a/05, 018a/13  

ĥ.+ laruŋ 0C5a/10 
Ayrıca bk. be-su-yı āb-ı ĥayvān 

 
ĥayvānāt : Hayvanlar.  
 ĥ.  013a/06 
 ĥ.+ uŋ 018a/05 
 
ĥaż (ĥaž) al - :Keyif almak. 
 ĥ. a.-dı  0C5a/15 
 
ĥaźer : Sakınma, kaçınma, korunma.  
 ĥ.  012a/07  

ĥaźer eyle - : Sakınmak, 
korunmak.   
ĥ. e. 017a/07, 031a/06, 037b/02 
ĥaźer it - : Sakınmak, 
korunmak.  
ĥ. i.- me 014a/13 
ĥaźer ķıl - : Sakınmak, 
korunmak.  
ĥ. ķ. 027b/10, 037a/11, 
044b/12 
ĥ. ķ.- ur 034b/14 

 
ĥāżır : Hazır, mevcut olan, bulunan. 
krş. ĥāžır 
 ĥ.  021b/20, 036b/15 
 ĥ.+ am 003b/10 

ĥāżır baş ol - : Hazır durumda 
olmak, hazırlanmak.  
ĥ. o.- up 044a/01  
ĥāżır eyle - : Hazır etmek.  
ĥ. e.- yüp 034a/17 

 ĥāżır it - : Hazırlamak.  

ĥ. i.- diler 012a/13 
 ĥ. i.- mişdür 011b/02 
 ĥāżır ķıl - : Hazırlamak.  

ĥ. ķ.- up 026a/03 
 ĥāżır ol - : Hazır olmak.  

ĥ. o.- andan 033b/17 
 ĥ. o.- anıla 034a/19 
 ĥ. o.- dı 026a/01 
 ĥ. o.- sun 026b/17 
 ĥ. o.- uŋuz 043b/16 
 ĥ. o.- up 005a/02, 029a/21, 
042b/21 
 ĥāżır ŧur - : Hazır beklemek.  

ĥ. ŧ.- urlar 032a/04 
 
ĥāžır : Hazır, mevcut olan, bulunan. 
krş. ĥāżır 
 ĥ.  028b/12, 007a/17 
 ĥāžır ol - :Hazır olmak.  

ĥ. o.- anlardan 018b/15 
 ĥ. o. up 012a/12 
 
ħazįne : Devlet malının, parasının 
saklandığı yer.  
 ħ.+ nüŋ 007a/10 
 ĥ.+ sine 004a/21 
 
ħazįne-dār : Hazineden sorumlu kimse.  
 ħ.+ larıydı 015a/04 
 
ĥażret : Yüce zat, hazret; bir saygı 
ifadesi olarak büyük zatlara verilen bir 
ünvan.   

ĥ.+ e 005b/18, 008b/10, 
021a/15 

 ĥ.+ i 018b/07  
 ĥ.+ in 035b/17 
 ĥ.+ ine 017b/07, 019b/05  
 ĥ.+ ümde 017b/14 

ĥ.+ üme 017b/21, 018a/03, 
026a/20 
ĥ.+ üŋ 008b/10, 015b/18, 
026b/03, 046a/21, 0C4a/11 

 ĥ.+ üŋden 032b/14 
 ĥ.+ üŋdür 001b/12 

ĥ.+ üŋe 005a/17, 006b/08, 
038a/15, 038a/21, 038b/03 
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ĥażret-i Ǿaleyhi’s-selām : 
“Allah’ın selamı onun(erkek) 
zatı üzerine olsun.” anlamında 
bir söz. 
ĥ. 002a/18, 011b/13  
ĥażret-i Ħıżır :  
ĥ. 038a/17  

 ĥażret-i Muĥammed :  
ĥ.+ üŋ 013b/04  
ĥażret-i Rabbü’l-nām :Nam, 
isim sahibi, Allah.  
ĥ. 017a/11  
ĥażret-i Resūl : Hz. peygamber; 
Hz. Muhammed.  
ĥ.+ üŋ 015a/13  
ĥażret-i Risālet : Hz. 
peygamber; Hz. Muhammed.  
ĥ.+ e 023b/15  
ĥ.+ üŋ 014a/03   

 ĥażret-i Süleymān : Hz. 
Süleyman.  

ĥ. 011b/10, 015b/18  
 ĥ.+ a 033a/09  

Ayrıca bk. Ǿālį ĥażret; ĥabįb-i 
ĥażret-i śādıķ; Ĥaķ Ĥażreti; 
Ĥaķ TeǾālā Ĥażreti; Süleymān 
ĥażreti; Süleymān ĥażret-i 
Ǿaleyhi’s-selām; Şāh Süleymān 
Ĥażreti; Şeh Süleymān Ĥażreti;  

 
hebā : Yok yere, boş, nafile.  
 hebā ol - : Boşa gitmek, ziyan 
olmak.  

ĥ. o.- dı 002a/07 
 
heft : Yedi sayısı.  
 heft-ser : Yedi başlı.  

h. 017a/01 
 
hefte : Hafta.  
 h.  039a/03 
 h.+ den 007a/08 
 
helāk :  
 h.+ ine 041b/15 

helāk eyle - : Yok etmek, 
öldürmek.  

h. e.- di 022a/16, 035a/21, 
042a/11 
 h. e.- düm 040b/18 
 h. e.- gil 044b/08, 0C4a/09 
 h. e.- medi 042b/03 
 h. e.- mişem 040b/18 
 h. e.- yem 012a/08 

helāk it - : Yok etmek, 
öldürmek, ortadan kaldırmak.  

 h. i.- diler 044a/11 
 h. i.- düŋ 003a/10 

h. i(d)- e 007a/10, 007a/20, 
011a/21, 035b/07 

 h. i(d)- elüm 036b/03 
 h. i(d)- em 041a/09 
 h. i(d)- er 002b/17, 022a/20, 
035a/07 
 h. i(d)- erdi 021b/03 

h. i(d)- erem 012b/14, 012b/16, 
013a/15, 015a/19, 035b/07 

 h. i(d)- erlerdi 034b/03 
 h. i(d)- erse 035b/11 
 h. i(d)eyim 024b/10 
 h. i.- medüŋ 0C4a/08 
 h. i.- mege 035b/21 

h. i(d)üp 025a/01, 034a/01 
helāk ķıl - : Yok etmek, 
öldürmek, ortadan kaldırmak.  
h. ķ.- a 003b/20, 007b/21, 

043b/16 
 h. ķ.- alar 010a/06 
 h. ķ.- maz 029b/15 
 helāk ol - : Ölmek, yok olmak.  

h. o.- a 022a/05, 028b/03, 
029b/20, 041b/16 

 h. o.- an 045a/15 
 h. o.- anlarıçun 043b/15 
 h. o.- dı 024a/20, 042a/21 
 h. o.- mamış 028b/06 
 h. o.- mayalar 035b/12 
 h. o.- up 036a/12 
 h. o.- ur 028b/04, 031b/07 
 
ĥelāl : Dinen uygun olan, haram 
karşıtı.  
 ĥ. 018a/12 
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ĥelvā : Unlu bir tatlı.  
 ĥelvā ol - : Helva gibi tatlı 
olmak.  

ĥ. o.- ur 036a/18 
 
hem : Hem, aynı zamanda, bir de, 
ayrıca, zaten.  

h.  001b/06, 001b/07, 002a/01, 
002b/06, 004b/02, 006b/15, 
006b/21, 008a/05, 008b/07, 
008b/11, 011b/21, 012a/02, 
012a/07, 014a/03, 017a/06, 
017a/12, 017b/04, 020a/09, 
023a/07, 023a/19, 024b/11, 
026a/19, 026b/01, 027a/18, 
027a/20, 027b/01, 031a/17, 
034a/12, 036a/19, 037a/17, 
037b/13, 046a/20, 046b/01, 
0C4b/15, 0C4b/19, 0C5b/14 

 
hemān  : Hemen, derhal, o anda.  

h.  002b/17, 003a/13, 004a/02, 
012a/01, 013b/18, 014a/10, 
015b/06, 020a/11, 029b/06, 
040b/06, 0C4b/06, 0C5b/21 

 
hem-ān-dem : Hemen, çabucak.  

h. 022a/16, 028a/06, 042b/09  
 

hem-çü : Gibi.  
h.+ dür 046b/02 

 
hem-çünān : Böylece.  

h. 036a/06 
 
hem-çünįn : Böylece.   
 h.  023a/20 
 
hem-dem : Sıkı fıkı, canciğer arkadaş.  

h.+ üŋ 037b/21 
  
hem-nefes : Arkadaş.  

h. 038a/01 
  
hem-rāh : Yoldaş, yol arkadaşı.  

hem-rāh ol - : Yoldaş olmak.  
h. o.- a 038a/01 

 
hem-tā : Benzer, denk.  

h. 0C5b/01 
 
hemįşe  : Daima, her zaman.  
 h.  004b/08 
 
henüz : Şimdiye kadar, bu ana dek, 
yeni, hala.  

h.  004b/21, 007b/10, 011a/09, 
025a/13 

 
hep : Hep, bütün, tamamen, 
büsbütün,tamamıyla, bütünüyle.  

h.  005a/03, 010b/02, 011b/02, 
024b/13, 025b/12, 029b/21, 
038b/13 

 
her : Her, her bir, bütün, cümle.  

h.  001b/07, 001b/11, 001b/12, 
002a/03, 002b/07, 003b/10, 
004a/19, 004b/05, 006a/21, 
007a/21, 009b/12, 011b/02, 
011b/17, 012b/16, 012b/18, 
013a/21, 013b/01, 013b/16, 
016b/02, 016b/05, 016b/09, 
016b/12, 017a/06, 017a/07, 
017a/21, 018a/01, 018a/02, 
018a/05, 018a/14, 019a/16, 
021a/14, 027b/02, 027b/09, 
028b/11, 032a/02, 033b/20, 
036a/06, 036b/15, 036b/16, 
037b/16, 038a/01, 038a/03, 
038a/12, 039b/08, 041a/12, 
042a/16, 042a/17, 042a/18, 
042b/09, 046a/06, 046a/07, 
046a/20, 0C4a/17, 0C4a/21 

 
her bir : Her bir, çeşitli, ayrı ayrı.  

h. b. 015b/19, 016b/04, 
032a/02, 032a/03, 036a/17, 
042a/18 
h. b.+ i 002b/05, 010a/21, 
010b/02, 014a/01, 029a/01, 
0C5a/08 

 h. b.+ inden 029a/02 
 h. b.+ ini 037a/12 
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h. b.+ inüŋ 012b/05, 012b/06, 
013b/03, 032b/05 

 h. b.+ iŋüze 012a/05 
h. b.+ isi 011b/18, 015b/21, 
025b/21, 028b/14, 034b/06, 
036a/12, 043b/02 

 h. b.+ isinde 035b/14 
 h. b.+ isinden 019a/08, 019a/21 
 h. b.+ isini 038b/04 
 h. b.+ isinüŋ 003a/09 
 
her gün : Sürekli olarak.  
 h. g. 015b/05, 033b/15   
 
her kim : Hangi kimse ki.  

h. k. 012b/19, 013a/02, 
013b/18, 016b/12, 016b/13, 
019a/13, 027b/02  

 
her ne : Hangi, hangi şey ki.  

h. 008a/14, 018b/13, 032a/05, 
042b/09 

 h. n.+ ye 021a/15  
  
her zamān : Sürekli, daima, sık sık.  
 h. z. 015b/06 
  
hergiz : Asla, kesinlikle, hiçbir vakit.  
 h.  009b/03, 045b/21 
 
herķanķı : Herhangi, belli olmayan.  
 h.  028b/11 
 
hevā : Hava.  
 h.+ dan 033a/17 
 h.+ ya 028a/07, 033a/16 
 hevā yüzi : Gökyüzü, sema.  

h. y.+ nde 021a/02, 027b/01, 
042b/12, 0C5a/20 

 h. y.+ ne 035b/13, 041a/20  
 h.+ ya y.+ ne 030b/02  

Ayrıca bk. iki elin hevāya 
götür- 

 
heves : İstek, arzu.  
 h.  001b/03 
 

hevl : Korku.  
 h.  045b/06 
 
hey ne : Hey gidi.   
 h. n.  003b/14 
 
heybet : Korkuyla karışık ürküntü 
uyandıran durum veya görünüş.  
 h.+ den 045b/06 
 h.+ i 029b/15 
 h.+ in 035b/16 

h.+ inden 021b/10, 034b/20, 
035b/01 

 
heyǿet : Suret, şekil, görünüş.   
 h.  029a/01 
 h.+ de 013b/18 
 
hezār : 1. Bülbül. 2. Bin 
 h. 021a/08  
 śad h. 006a/07, 006a/09  
 
hezārān : 1. Bülbüller. 2. Binler. 
 h.  037a/08  
 śad h. 027a/17  
 
hezįmet : Bozgun.  

hezįmet ol - : Savaşta 
yenilmek, kaybetmek.  
h. o.- ur 028b/10 

 
ħıdįv : Bey, hükümdar.  
 ħ.  011a/13 
 
ĥı : Osmanlı alfabesinin sekizinci 
harfi.  
 ĥ.  016a/09, 016a/10 
 
ĥıfž : :Ezberleme.  
 ĥıfž ķıl - : Ezberlemek.  

ĥ. ķ.- uŋ 012a/06 
 
ħınç : Öfke, kin.  
 ħ.  030b/10 
 
ĥınzır : Domuz.  
 ĥ.  018a/12 
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ħıred : Akıl, us.  
 ħ.  024a/03 
 
ĥırś : Öfke; azgınlık.  
 ĥ.  037b/07, 046a/01 
 
ĥırz : Sığınak, nazar değmemesi için 
kullanılan nazar boncuğu, muska; 
tılsım.  
 ĥ.+ ı 046a/11 
 
ħıśım (ħıśm) : Akraba, yakın.  
 ħ.  039b/02 
 
ħışm : Öfke, kızgınlık.  
 ħ.  039b/09 
 ħışm ķıl - : Öfkelenmek.  

ħ. ķ.- sa 043a/07 
 
ħıyre : Donuk, fersiz  
 ħ.+ dür 046a/06 
 
hicin : Bir deve cinsi.  
 h.+e  045a/07, 045a/08 
 
hįç : Hiç, asla.  

h.  001b/02, 001b/13, 004a/14, 
006a/06, 006a/07, 006a/08, 
008a/05, 008a/11, 008b/06, 
008b/07, 009b/03, 017a/15, 
022a/04, 022a/14, 027b/10, 
028b/10, 029a/08, 036b/11, 
037b/03, 039a/11, 0C5a/02, 
042a/13, 042b/03 

  
hįç biri : Bir teki, biri bile.  

h.+ si 029b/08, 029b/17 
 
hįç kimse : Bir kişi bile.  
 h. k.+ ye 006a/02  
 
hidāyet  : Doğru yol, Hak yolu.  

hidāyet-gāh : Hidayet yeri.  
 h.+ ı 017a/01  

hidāyet it - : Doğru yola 
iletmek.  

h. i.- mezise 035b/02  
 
ħidmet  : Hizmet, iş, vazife. krş. 
ħiźmet  
 ħ.+ i 019a/12 

ħ.+ inde 038a/20 
ħ.+ ine 013a/08, 013b/09, 

018b/21  
 ħ.+ ini 027b/07  
 ħ.+ üŋ 038a/19 
 ħ.+ üŋde 017b/16  
 ħidmet it - : Hizmet etmek.  

ħ. i(d)- e 008a/04 
 ħ. i(d)- en 020a/12 
 ħ. i(d)- er 026a/20 
 ħ.+ in i.- mege 018b/21 
 ħ.+ in i.- mek 019a/10, 019a/11 
 ħ.+ ini i(d)- ersin 013a/19  
 ħidmetinde ol - : Hizmet etmek.  

ħ. o.- avuz 020a/11 
 ħidmetine yüz sür - : Hizmetini 
 yapmak.  

ħ. y. s.- elüm 021b/19 
 ħidmet ķıl - : Hizmet etmek.  

ħ. ķ.- alum 036b/21 
 ħ.+ i ķ.- avuz 005a/17  

ħ. ķ.- up 005a/12 
 ħ.+ ler ķ.- dılar 025b/17 
 ħ.+ üŋi ķ.- acaķdur 036a/11 

ħidmet-kār ol - : Hizmetçi 
olmak.   

 ħ.+ ı o.- ur 017b/09 
 
ħiffet : Hafiflik.   
 ħ.  019b/04 
 
ĥikāyet  : Anlatma.  
 ĥ.  008a/20, 018b/14 
 ĥ.+ dür 029a/16 
 ĥ.+ ine 0C5b/02 

ĥikāyet eyle - : Anlatmak, 
hikaye etmek.  
ĥ. e.- di 040b/13 
ĥikāyet ķıl - : Anlatmak, hikaye 
etmek.  
ĥ. ķ.- up 002a/18, 008b/15, 
017b/05, 027b/16, 038a/09 
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ĥikmet  : Bilgelik, hakimlik.  

ĥ.  015b/01, 016b/18, 036b/18, 
038a/19 

 ĥ.+ i 013a/21, 0C5b/01 
ĥ.+ ile 018a/15, 037a/03, 
038a/04 

 ĥ.+ in 038b/06 
ĥikmet-āmįz : Hikmetli.  

 ĥ. 038a/06  
ĥikmet baĥriyyesi : Hikmet 
denizi.   
ĥ. b. +nde038b/06 
Ayrıca bk. ehl-i ĥikmet; Ǿilm ü 
ĥikmet vir- 

 
ĥikmetullāh : Allah’ın hikmeti.  
 ĥ.  013a/16 
 
ħilāf : Yalan; zıt.  
 ħ.  020a/12, 042a/18 
 
ħilāfet : Halifelik.  
 ħ.+ ine 014b/18, 015a/01 
 
hilāl : Yeni ay.  
 şems u h.  011b/19 
 
ħilǾat : Kaftan, elbise.  

ħ.  038b/21, 040a/06, 040a/11, 
040a/21, 044b/04 

 ħ.+ ler  005b/01 
ħilǾat-i ħāś : Özel, statü için 
giyilen kaftan. 
ħ. 011b/12, 039b/02, 041a/03 

 Ayrıca bk. ħāś ħilǾat 
 
ħįle : Oyun, tuzak.  
 ħįle ķıl - : Tuzak kurmak.  

ħ. ķ.- urlar 035a/10 
 
ħilķat : Yaratılma, yaratılış.  
 ħilķat eyle - : Yaratmak.  

ħ. e.- di 014a/15 
ħilķat it - : Yaratmak, var 
etmek.  
ħ. i(d)- ecekdür 014a/02 

 ħ. i(d)- er 013b/17, 033a/03 
 ħ. i.- medüŋ 016a/05 

ħilķat ķıl - : Yaratmak, var 
etmek.  
ħ. ķ.- an 017b/02 

 ħ. ķ.- aydı 036a/16 
 ħ. ķ.- ıpdur 033a/04 
 ħ. ķ.- mışdur 0C5b/03 

ħ. ķ.- updur 034b/14, 0C5a/02, 
0C5b/01 

 ħilķat ol - : Yaratılmak.  
ħ. o.- mış 012b/13 

 ħ. o.- mışdur 014a/03 
 ħ. o.- up 035b/20 

ħ. o.- ur 013b/18, 013b/20, 
013b/21, 014a/05 

 
himmet : Gayret, çalışma, çabalama.  

himmet it - : Çalışmak, 
çabalamak.  
h. i.  036a/06, 046b/02  
h.+ i i(d)- erse 005a/17 

 h. i.- se 043a/07 
himmet ķıl - : Çalışmak, 
çabalamak.  
h. ķ.- up 005a/21, 005b/01  

 
ĥįn : Vakit, zaman.   
 ĥ.+ de  021b/20 
 
 
hirāsān  : Korkak. krş. ĥirāsān 
 h.  045a/11 
 
ĥirāsān  : Korkak. krş. hirāsān 
 ĥirāsān ol - : Korkak olmak.  

ĥ. o.- sun 005b/03 
 
ħįre : Kamaşık, donuk.  
 ħįre ķıl - : Kamaştırmak.  

ħ. ķ.- urdı 028a/11 
 
ħirmen  : Harman.  
 ħ.  020b/08 
 ħ.+ i 010b/01 
 
ĥisāb : Hesap, sayma, sayı.  
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 ĥ.  002b/06 
 ĥ.+ ı 033a/03 
 ĥ.+ ın 034b/05 
 ĥisāb ķıl - : Hesap etmek.  

ĥ. ķ. 018a/17 
 
ĥisābsuz : Sayısız, hesapsız.  

ĥ. 026a/13 
 
ĥiśār : Kale.  
 ĥ.  007a/03, 010b/04 

ĥiśār it - : Kale almak, kale 
kuşatmak.  
ĥ. i(d)- erler 039a/16 

 
ĥiśś : Duyma, duygu.  
 ĥ.  0C4b/06 
 
ħiŧāb : Söz söyleme, seslenme.  
 ĥiŧāb eyle - : Seslenmek.  

ħ. e.- di 014b/15  
ħiŧāb-ı Ǿizzet gel - : Allah 
tarafından söylenen söz 
gelmek, vahiy  gelmek.  
ħ. g.- di 017b/07 

 ħ. g.- ür 017b/18 
ħiŧāb-ı Ǿizzet ir - : Allah 
tarafından söylenen sözün 
gelmek.  
ħ. i.- di 016a/06  

 
ħiźmet : Hizmet, iş, vazife. krş. ħidmet 

ħiźmetine yüz sür - : Hizmetini 
yapmak.  
ħ. y. s.- meklige 033a/12 

 ħiźmet it - : Hizmet etmek.  
ħ. i(d)e 005a/18  

 ħiźmet ķıl - : Hizmet etmek.  
ħ. ķılursavuz 038a/20 

 
ħōca : Hoca, muallim, efendi.  
 ħ.+ m  027a/19 
 ħ.+ yı 001b/07 
 
ħōd : Da, de, dahi;  bizzat, kendi.  

ħ.  003a/04, 003a/11, 010a/21, 
013a/16, 014b/08, 018b/11, 

019a/16, 023a/10, 024a/21, 
025b/07, 030a/03, 030a/04, 
035a/11, 040a/08, 040a/18, 
043a/12, 044b/19 
ħōd-bįn : Kendini beğenmiş.  

 ħ.  034a/04 
 ħōd-bįn ķıl - : Kibirli yapmak.  
  ħ. ķ.- dı 023a/19  
 
ħor : Değersiz, hakir.  
 ħ.  011b/17 

ħor gör - : Değersiz gözle 
bakmak.  
ħ. g.- meye 006a/21 

 
ħoş : Güzel, iyi, tatlı.  

ħ.  008a/12, 008a/20, 010b/01, 
010b/03, 012a/01, 017a/03, 
017a/15, 024a/04, 034b/08, 
034b/14, 037b/05, 037b/15, 
038b/02, 038b/10, 0C4b/06, 
0C5a/13 
ħoş eyle - : Güzel hale 
getirmek, güzelleştirmek.  
ħ. e.- di 013a/19 
ħoş gel - : Gelen kişiye 
söylenen selamlama sözü. 
ħ. g.- düŋ 012b/01  

 ħ. g.- e 025a/04  
ħoş gel - : Beğenmek.  
ħ. g.- di 0C5a/15  
ħoş gör - : Hoşgörü ile 
karşılamak, beğenmek.  
ħ. g.- di 038b/07 

 ħ. g.- üb 024a/18 
 ħ. g.- üp 019b/09 
 ħoş ol - : Güzel, iyi olmak.  

ħ. o.- a 017a/06 
 
ħoşnūd  : : Razı, memnun.  
 ħoşnūd it - : Memnun etmek.  
 ħ. idesin 037a/17 

ħoşnūd ol - : Memnun olmak, 
beğenmek.  
ħ. o.- asın 040b/21 

 
ħūb : Güzel, iyi, hoş.  
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ħ.  017a/15, 023a/05, 024a/14, 
034a/16, 034a/21, 036b/01, 
037b/12, 044b/09 

 şekl-i ħ.  020b/18 
 
ħūbān : Güzeller, iyiler.  
 ħ.  008b/10  
 Ayrıca bk. sulŧān-ı ħūbān  
 
ĥubūbāt : Taneler, tohumlar.  
 ĥ.  035a/18 
 
ħudāvend : Hükümdar.  
 ħ.  034b/12 

ħudāvend-i cihān : Cihanın 
hükümdarı.  
ħ. 010b/19, 046a/20  

 ħ. ü cihān 008b/02 
 
ħuld : Cennet, bahçe.  
 ħuld-ı cenān : Gönül cenneti.  

ħ. 017a/10  
 Ayrıca bk. dār-ı ħuld  
 
hūm : Burnundan soluma.   

hūm ve hücūm eyle - : 
Saldırmak.  
h. ve h.+lar e.- di 039b/09 

 
ħumār : İçki sonrası gelen sersemlik.  
 ħ.  006a/08 
 
ħūn : Kan; öldürme, öç.  
 ħ.  026a/15, 038b/17 
 ħ.+ lar 024a/11 ?  

ħūn çek - : Öç almak, 
öldürmek.  
ħ. ç.- diler 024a/10  

 
ĥūr (ĥūrį) : Huri, cennet kızı.  
 ĥ.+ ın 007a/10 
 
ħurd : Küçük, ufak. 

ħurd ol - : Parçalanmak, 
dağılmak.  
ħ .o.- ur 030a/04 
ħurd u ħaşħāş ol - : Parça parça 

olmak.   
ħ. u ħ. o.- dı  020b/11 

  
ħurde : Ufak; kırıntı.  
 ħ.  026a/14, 027a/03 
 
ħurdece : Ufakça.  
 ħ.  026a/13 
 
ħurma : Hurma yemişi.  
 ħ.  036a/17 
 
ħurrem  : Mutlu, şen, sevinçli.  
 ħ.+ ine 046a/02  

şād u ħurrem : Sevinçli ve şen.  
ş. u ħ.  030a/12, 046a/21 
şād u ħurrem ol - : Sevinmek, 
mutlu olmak.  
ş. u ħ. o.- up 005a/06, 038a/16 

 
ħurūs : Horoz.  
 ħ.  018a/07 
 
ħuśūśā  : Ayrıca, başkaca.  
 ħ.  019a/10, 019b/01 
 
hūş : Akıl, fikir.  
 h.  045b/14 
 
ĥūt : Sevr burcundan ileride hamel 
burcu istikametinde bir burç.  
 ĥ.+ uŋ 035b/03 
 
ħuŧūŧ : Hatlar, çizgiler, yazılar.  
 ħ.+ ın 046a/10 
 
ħūy : Tabiat, mizaç.  

ħūyuŋ melek eyle - : Huyunu 
melek gibi yapmak.  
ħ. gil 008a/11 

 
ĥużūr : Hazır bulunma.  
 ĥ.+ ıla 005b/20 
 
ĥüccet : Senet, resmi belge.  
 ĥ.+ i 024a/03 
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hücūm  : Saldırış, saldırma.  

hūm ve hücum eyle - : 
Saldırmak.  
h. ve h.+ lar e.- di 039b/09 

 
hüdhüd  : Çavuşkuşu, Hz. Süleymana 
haber getirip götüren kuş.  

h.  019b/17, 019b/21, 020a/15, 
020b/01, 027b/14, 043a/10, 
043a/12, 043b/03, 043b/06 

 h.+ de 043b/09 
h.+ e 018b/18, 043a/08, 
043a/10, 043a/11 
h.+ i 020a/05, 020b/06, 
043a/11, 043a/13, 043a/14, 
043b/07 

 h.+ ile 020a/13 
h.+ üŋ 043b/04, 043b/05, 
043b/07 

 hüdhüd ķuşı :Hüdhüd kuşu.  
h. ķ. 043a/15, 033b/15  

 
ĥükemā : Hakimler, alimler.  
 ĥ.  007a/18, 039b/19 
 ĥ.+ yıla 007b/10 
 
ĥükm : Hüküm, emir, buyruk.  
 ĥ.+ i 002a/09, 019a/10  

ĥ.+ inde 013b/02, 013b/03, 
013b/08, 015b/21   

 ĥ.+ iyle 012b/03   
 ĥ.+ ümde 012b/05, 013a/07  
 ĥ.+ üme 008a/05  
 ĥ.+ üŋe 042b/09   

ĥükm eyle - : Hüküm vermek, 
emir vermek, emretmek, 
buyurmak.    
ĥ. e.- di 026b/17, 030a/08, 
034a/09, 034a/10, 035a/13, 
035a/17, 044a/06, 045a/12  

 ĥ. e.- yüben 043a/07  
ĥükm it - : Hükmetmek, 
buyurmak.  
ĥ. i(d)- e 012b/04  
ĥ. i(d)- erdi 022a/05, 023b/10, 
023b/11  
ĥ. i(d)- erler 013b/03, 013b/04, 

015b/21  
 ĥ. i(d)- icek 024a/13  
 ĥ. i(d)- iser 034b/12  
 ĥ. i. di 007b/04  
 ĥ. i. diler 014b/21   
 h. i.- dügüm 013a/05   
 ĥükm ķıl - : Emretmek.  

ĥ. ķ.- dı 019a/07  
 ĥ. ķ.- maķ 025b/09  
 
ĥükmince : Hükmüne göre.  
 ĥ.  016b/13 
 
hümā : Devlet kuşu.  
 h.  024b/17 
 
hüner : Hüner, marifet, bilme; ustalık.  
 h.  038a/05 
 
ĥürmet  : Saygı.  

ĥ.+ i 008b/02, 037b/16, 
046a/07 

 ĥ.+ içün 008a/02, 037b/18 
 ĥürmet bul - : Saygı görmek.  

ĥ. b.- maz 021a/17 
 
ĥürmetlü : Saygın.  

ĥürmetlü Ǿizzetlü ol - : Saygın 
olmak.  
ĥ. o.- a 012b/20 

 
ĥüsn : Güzel, iyi.  
 ĥ.+ e 027b/14 
 ĥ.+ i 015b/06 
 ĥ.+ ine 015b/06 
 ĥüsn ü cemāl : Güzel yüz.  

ĥ. ü c.+ i 015b/05 
 
ı : Ve, ile.  

Ǿaķl ı uś 026a/17 
ān ı vaķt 028b/05 
arż ı semā  027b/03 

 baħt ı saǾādet 025a/06 
nām ı nāmus 027a/06 
şāh ı emįr 012a/06  

 tāc ı taħt 026a/21, 025a/01 
taħt ı Ǿizzet  006a/03 
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taħt ı raħt 004b/01 
yādigār ı kār 008a/21 
 

ılduz : Yıldız. krş. yılduz 
 ı.  006b/15, 026a/17 
 
ır : Türkü, şarkı.  
 ı.+ ın  008b/20 
 
ıraķ  
 ı.+ dadur 020a/14 
 
ırlaş - : Çalmak, söylemek.  
 ı.- urlar 008b/20 
 
ırmaķ / ġ : Irmak, nehir.  
 ı(ġ)  022b/07 

ı.+ dan 035a/21 
 ı(ġ)+ ı 020a/01, 020a/16 

ı.+ larına 015a/14 
Ayrıca bk. kevŝer ırmaġı; 
Ķızılca ırmaķ 

 
ıślaķ : Suya batmış, ıslanmış.  
 ı.  023a/13 
 
ıślan - : Islak duruma gelmek.  
 ı.- dı 027b/19 
 
ıślat - : Islak duruma getirmek.  
 ı.- dı 023a/12 
 
ıśmarla - : 1. Bir şeyin yapılmasını 
veya getirilmesini istemek, sipariş 
etmek.  
 ı.- dı 019b/15 

2. Emanet etmek 
 ı.- dı 020b/05, 020b/06 
 ı.- yayım 042b/19 
 
ıśmarlan - : Emanet edilmek.  
 ı.- mışdı 034b/07 
 
ısuz : Issız, kimsesiz, sahipsiz.  
 ı.  036b/15 
 
ışıķ / ġ : Miğfer, tulga.    

 ı(ġ)+ ına 045b/03 
 ı(ġ)+ ınuŋ 010a/03 
 ışıķ urun - : Miğfer takınmak.  

ı. u.- dı 039a/05 
 Ayrıca bk. başdan ışıķ düş-  
 
Ǿışķ : Aşk, sevgi.  
 Ǿı.+ a 009b/11  
 Ǿı.+ ıla 038a/07 
 Ǿı.+ uŋ 008b/06 
 Ayrıca bk. tesbįĥ-i Ǿışķ 
 
i : Ve, ile.   

bāl i per 019a/02  
laǾ i yāķūt 006b/12  

 māl i menāl 025b/07 
 milk i māl 025b/08 

rū-misk i mūsim-endām 
024a/15  
selāŧįn i server 005a/06, 
005a/08 
sündüs i āb-ı zülāl  011b/20  
şehd i şekker 002a/01 

 
i - : Olmak, imek (cevher fiili) 

i.- di 002a/10, 002b/06, 
003b/02, 003b/21, 005b/05, 
007a/17, 007b/13, 011a/02, 
011a/09, 011a/10, 011b/15, 
015a/05, 020a/15, 021b/20, 
022a/06, 023b/09, 023b/11, 
024b/01, 025a/11, 025a/13, 
025b/09, 028a/10, 031a/14 

 i.- dügin 013a/20, 016a/14 
 i.- dügini 005a/11 
 i.- düm 040a/15 

i.- ken 012b/12, 012b/17, 
013a/14, 023a/17, 024b/21, 
031b/18, 043b/17, 046a/06 

 i.- miş 024b/21 
i.- se  021b/02, 021b/19 

 i.- seŋ 040a/08 
 
Ǿibādet  : Din buyruklarını yerine 
getirme.  
 Ǿi.+ de 007b/11 
 Ǿi.+ inden 003b/09  
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 Ǿi.+ üm 003b/09  

Ǿibādete meşġūl ol - : İbadet 
etme, tapınma.  
Ǿi. m. o.- dı 006a/12, 011b/14 
Ǿibādet eyle - : Tapınma, 
emirleri yerine getirme.  
Ǿi. e.- di 005b/18 

 Ǿi. e.- diler 015a/03 
 Ǿi. e.- ye 015a/07 
 Ǿibādet it - : Tapınma.  

Ǿi. i.- diler 017b/12 
 
Ǿibret : Kötü bir olaydan çıkarılan, 
öğrenilen ders.  
 Ǿi.+ e 015b/16 

Ǿibret al - : Ders almak.   
Ǿi. a.- alardı 043a/15 

 Ǿi. a.- dı 033a/02 
 Ǿi. a.- uŋ 034b/09 
 Ǿi. a.- up 0C5b/01 
 Ǿi. a. -ur 016b/20 
 
Ǿibretu’llāh : Allah yolunda ders 
çıkaran kimse.  
 Ǿi.  035b/19 
 
ibtidā : Başlama, başlangıç; ilk, önce.  
 i.  002a/14, 027b/06  

ibtidā-i Ǿālem : Alemin 
başlangıcı.  
Ǿi.+ den 023b/14  

 ibtidā it - : Başlamak.  
i. i.- delüm 038a/02 

 
icāzet : İzin, müsaade, ruhsat. 

icāzet al - : İzin almak  
 i. a.- up 036b/05 
 icāzet dile - : İzin istemek.  

i. d.- r 025b/14 
 i. d.- rler 006b/03 
 icāzet vir - : İzin vermek.  

i. v.- di 006b/05, 007b/08  
 
ictimāǾ  : Toplanma, bir araya gelme.  
 i.  009b/13 
 
iç : Bir şeyin iç kısmı, dahil, içeri, orta, 

ara; duygu.  
i.+ i 009a/01, 015a/17, 
026a/06, 032a/03, 032b/11, 
032b/21 

 i.+ in 041a/10, 041a/11 
i.+ inde 003a/03, 004b/14, 
009b/02, 012a/20, 012b/07, 
013a/01, 013a/03, 013a/09, 
013b/11, 013b/14, 013b/15, 
014a/01, 016b/04, 016b/06, 
016b/07, 017b/15, 018a/02, 
018a/21, 029b/19, 031b/11, 
032a/03, 033b/03, 035b/14, 
036a/08, 036b/10, 036b/16, 
039b/09, 040b/15, 041b/04, 
043a/07, 0C4a/17, 0C4b/09, 
0C4b/11, 0C5b/05 
i.+ indeki 013a/02, 036b/14, 
036b/16, 0C5b/04 
i.+ inden 006b/12, 009a/18, 
029b/17, 031a/01, 034a/20, 
040b/14 
i.+ ine 007b/18, 009a/10, 
013b/17, 014a/01, 015a/20, 
034a/12, 042a/07, 041a/12, 
041b/04, 0C5b/10 
i.+ ini 009a/07, 010a/16, 
030a/11, 042a/02 

 i.+ i ŧaşı 005b/21  
iç oġlanı : Saraylarda türlü 
devlet hizmetleri için aday 
olarak yetiştirilen genç, celep. 

 i. oġlanlarınuŋ 040b/08 
 
iç - : İçmek, yutmak.  
 i.- di 020b/12, 040b/03  
 i.- diyse 035a/21  

i.- mekde 011a/20 
 i.- üben 039b/17  

i.- üp 009b/12  
Ayrıca bk. and iç-; ķanun iç- ; 
yimek içmek  

 
içerü : İç taraf, içteki bölüm.  

i.  005a/01, 006b/04, 011a/03, 
011a/10, 026a/08, 027b/10, 
040a/04, 040b/07, 040b/10 
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 i.+ den 010b/13, 040a/02 
 
içil - : İçilmek, yutulmak.  
 i.- di 026a/15, 038b/17 
 i.- üp 009b/12 
 i.- ürdi 039b/16 
 
içre : İçinde, içerisinde, arasında; 
hakkında.  

i.  001b/12, 002b/02, 007a/04, 
008a/02, 008b/03, 008b/08, 
009a/07, 010b/11, 010b/19, 
012a/01, 012a/03, 013b/14, 
013b/15, 014a/11, 014a/12, 
017a/06, 017b/09, 018b/05, 
018b/11, 018b/13, 019a/03, 
019a/19, 019b/03, 019b/07, 
020a/18, 020a/20, 022b/05, 
023a/02, 023b/17, 023b/19, 
023b/21, 024a/01, 026b/02, 
027b/05, 028b/05, 029a/07, 
030b/14, 031a/04, 033a/04, 
034b/11, 036a/16, 037a/02, 
038a/18, 041a/08, 042a/19 

 i.+ dür 001b/05, 017a/01 
 i.+ iken 006b/03 
 
içün : İçin, yüzünden, sebebiyle, -den 
dolayı.  

i.  003a/16, 005b/03, 006a/06, 
008a/01, 008a/02, 009a/05, 
010a/14, 015a/06, 021a/12, 
021b/09, 029a/17, 031b/06, 
036b/21, 037a/10 

 
içür - : İçmesini sağlamak.  

i.- di 034a/08, 040b/03, 
040b/06, 044a/19   

 Ayrıca bk. yidür- içür-  
 
Ǿįd : Bayram.  
 Ǿį.+ ile 046a/20 
 
idin - : Edinmek, yapmak, sahip 
olmak.  
 i.- em 027b/13 
 i.- üp 001b/05, 008a/09 

 Ayrıca bk. kuĥl idin-  
 
idrāk : Anlayış, akıl erdirme.  
 i.  016b/06, 018a/02 
 
Ǿifrįt : Mitolojik, korkunç bir mahluk.  
 Ǿi.  002b/06 
 Ǿi.+ i 013a/02 
 Ǿi.+ den 012b/13 
 
ifŧār : Oruç açma, yemek yeme.   
 ifŧār it - : Yemek yemek.  

i. i(d)- er 028b/09 
 
iger : Şayet, eğer. krş. eger 
 i.  021b/05 
 
iġvā : Baştan çıkarma, kışkırtma, 
aldatma.  
 i.+ sından 023a/15 
 i.+ yıla 021b/21 
 iġvā vir - : Yoldan çıkartma.  

i. v.- eler 022a/02 
 i. v.- elüm 002b/02 
 i. v.- em 022b/20 
 i. v.- üp 029a/09, 033a/07 
 
iħfā : Gizleme, saklama.  

iħfā ķıl - : Gizlenmek, 
saklanmak.  
i. ķ.- up 002b/14 

 
iħlāś : Halis, doğru, temiz sevgi, 
içtenlik, sadakat.  
 i.+ a 003b/02  

i.+ ıla 003b/18, 013a/04, 
038a/20  

 
ihtidā : Doğru yola girme, İslamı kabul 
etme, Müslüman olma.  

ihtidā bul - : İslamı kabul 
etmek, Allah’a inanmak.  
i. b.- maġıçun 013b/05 

 
iħtilāŧ : Karşılaşıp görüşme.  
 iħtilāŧ it - : Görüşmek.  

i. i.- me 037a/20 
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iĥtirāz : Sakınma, çekinme.  

iĥtirāz eyle - : Sakınmak, 
çekinmek.  
i. e.- yesin 006a/20 
iĥtirāz it - : Sakınmak, 
çekinmek.  
i. i. 027b/08 

 
iħtiśār : Sözü, yazıyı kısaltma.  

iħtiśār it - : Sözü, yazıyı kısa 
tutmak, uzatmamak.  
i. i.  002a/03 

 
iħtiyār : Kendi isteğiyle, tercihen.  
 i.  021a/20, 037a/17 
 i.+ ıla 036a/14 
 
iĥtiyāŧ : Tedbirli davranma, sakınmak.  

iĥtiyāŧ eyle - : Tedbirli 
davranmak, sakınmak.  
i. e.  037a/20 
iĥtiyāŧ it - : Tedbirli 
davranmak, sakınmak. 
i. i. 037b/02 

 i. i(d)- üŋ 012a/07 
 
Ǿiķāb : Ceza, cefa, eziyet.  

Ǿiķāb-ı şedįd ķıl - : Şiddetli 
eziyet etmek.  
Ǿi. ķ.- alar 0C4a/01 

 
iķbāl : Baht, istek, arzu.  
 i.+ üŋe 001b/11 
 
iķdām : Gayretle çalışma, çabalama.  
 iķdām it - : Gayret etmek.  

i. i(d)- emediler 029b/18 
 
iki : İki, sayıyla 2.  

i.  004a/05, 007a/08, 007b/07, 
008b/09, 009a/01, 009a/04, 
009a/09, 009a/12, 009a/18, 
010a/13, 010a/19, 011a/04, 
011b/08, 012a/15, 012a/18, 
016a/11, 020b/02, 020b/05, 
020b/15, 022a/17, 022b/20, 

022b/21, 023a/06, 023a/07, 
023a/08, 023a/09, 023a/11, 
024a/18, 024b/08, 024b/09, 
024b/10, 026b/14, 028a/14, 
028b/18, 032a/09, 032b/05, 
032b/07, 033a/16, 033b/02, 
033b/04, 033b/07, 033b/18, 
033b/19, 034a/03, 034a/16, 
034a/17, 034a/20, 034a/21, 
035b/14, 040a/11, 040b/12, 
041a/17, 041b/03, 041b/04, 
041b/05,  
041b/06, 041b/07, 041b/08, 
042b/06, 043b/19, 044a/09, 
045b/12, 0C4a/04, 0C4b/11, 
0C4b/12, 0C4b/13, 0C4b/16, 
0C4b/20, 0C5b/11, 0C5b/16  

 i.+ dür 032b/04  
i.+ ŋüz 022b/19, 025a/04, 
034a/16  
i.+ si 009b/04, 012a/17, 
034a/04, 039a/03 
i.+ sin 022b/21, 041a/16, 
041a/17 

 i.+ sine 011b/10 
iki bir dime - : Hiç 
beklemeden, vakit 
kaybetmeden, hemen.  
i. b. d.- yüp 009b/01  
iki cihān : İki dünya; dünya ve 
ahiret.  

 i. c.  016a/02   
iki elin göge dut - : Dua etmek.  
i. e. g. d.- mış 0C5a/07   
iki elin hevāya götür - : Dua 
etmek.  
i. g.- miş 0C5a/05  
iki ķıl - : İki tane yapmak, 
yaratmak.  
i. ķ.- dı  005b/10 
iki pāre eyle - : İkiye bölmek.  
i. e.- di 014b/06  
iki şaķķ eyle - : İkiye bölmek, 
ikiye ayırmak.  
i. di 016a/11 

  
iki biŋ iki yüz : Sayıyla 2.200 
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i. 024a/09 
 
iki kerre yüz biŋ :Sayıyla 200.000 

i. 008b/18 
 
iki yüz : Sayıyla 200 

i. 015b/01, 026a/10 
  
iki yüz ķırķ : Sayıyla 240  

i. 004a/21 
  
iki biŋ iki yüz :Sayıyla 2.200 

i. 024a/09 
 
ikinci : İki sayısının sıra sıfatı.  

i.  008b/06, 014b/20, 015b/10, 
019b/02, 024b/07 

 
iķlįm : Ülke, diyar.  
 i.+ i duta 024b/11 
 i.+ ini 003a/03 

i.+ indedür 015b/13  
 iķlįm ħarācı : 

i .ħ. 007b/07 
 
iķrār : Söz, tastik, kabul etme.  

iķrār eyle - : Söylemek, itiraf 
etmek.  
i. e.- di 011a/06, 014b/14 
iķrār ķıl - : Söylemek, itiraf 
etmek.  
i. ķ.- dılar 017b/13 

 
iktifā : Yetinme, aza kanaat etme.   
 iktifā-yı etķiyā-yı aśĥāb : 

i. 027b/17 
 
il : İl, memleket, diyar, ülke. krş. yil 
 i.  034b/18 

i.+ i 004b/14, 004b/17 
 i.+ inde 034b/10 
 i.+ indenem 002b/11 
 i.+ ini 003a/03 
 i.+ lerinde 034b/17   
 
ilivir - : Alıvermek, fethetmek, bir yeri 
savaşarak almak.  

 i.- e 025a/17 
 
ilāh : İlah, tanrı.  

i.  008a/02, 008b/04, 017a/08, 
0C5b/01 

 
İlāhį : Allah’ım, ey Allah’ım  

İ.  017b/16, 023b/01, 031b/18, 
032b/14, 046a/05, 046a/07, 
0C5a/05, 0C5a/08, 0C5a/09,  

 0C5a/11 
 Ayrıca bk. tenzįl-i İlāhį 
 
Ǿilām : Bildirme, anlatma.  

Ǿilām it - : Bildirmek, 
anlatmak.  
Ǿi. i(d)- üp 010b/21 

 
ilan : Yılan; ejderha.  
 i.+ uŋ 035b/06 
 
ilçi : Bir devleti başka bir devlete 
temsil eden sefir. 

i.  025a/03, 025a/17, 025b/14, 
025b/15, 026a/04, 026b/20, 
027a/01, 029b/08, 030a/15, 
030b/06 

 i.+ nüŋ 026b/16, 026b/20 
 i.+ si 026a/02, 043a/21 
 i.+ sin 025b/16, 026b/13 
 i.+ ye 026b/13 
 i.+ yem 030a/18 
 
ilçilik / g : Elçi olma durumu.    
 i(g)+ e 030a/18, 025a/09, 
030b/04 
 
ile : İle, ve; birlikte, vasıtasıyla. 

i.  002b/10, 004a/04, 004a/09, 
004a/11, 004a/17, 010b/06, 
018b/05, 018b/07, 020b/01, 
029b/10, 030a/13, 031b/04, 
036a/10, 036b/09, 040a/15, 
043a/02, 044a/02, 044a/04 

 
ilerü : Ön taraf, önce, ileri.  
 i.  031a/16 
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 ilerü gel - : Öne doğru çıkmak.  

i. g.- üp 043b/15 
ilerü var - : İleri çıkmak, 
karşılamak.  
i. v.- dı 031b/12, 031b/15, 
031b/18,  0C5a/15 
i. v.- up 007a/17, 030b/11, 
031a/18, 031b/03, 037a/07, 
0C5b/07 

 
ilet / d - : İletmek, göndermek, 
ulaştırmak, götürmek.  
 i.  031b/20  
 i.- di 011a/08, 031b/21  
 i.- e 027a/06  
 i(d)- e 033a/06, 033a/08   

i(d)- em 011a/16, 020a/06, 
032b/09  
i.- esin 021a/17, 031b/18, 
032b/07 

 i.- eyim 029a/06 
 i.- gil 034a/07 
 i.- mege 021a/13 

i.- mek 019a/16, 021b/02, 
021b/15 

 i.- meyesin 033a/09  
 i.- üp 032b/08  

i(d)- üp 020b/05, 025b/17, 
026a/13, 041a/04  

 i.- ür 0C4b/01   
 i.- ürdi 043a/12  
 i(d)- ürem 031b/20  
 
ilķā : Telkin etme, ilham etme.  

ilķā eyle - : Telkin etmek, 
ilham etmek.  
i. e.- miş 013b/21 

 
illā : Sadece, yalnız; yine de, fakat.  

i.  014b/14, 024b/14, 026b/13, 
029b/11, 035a/03, 044b/14, 
044b/16 

 
Ǿilm : Bilme, biliş; bilgi.  
 Ǿi.  038a/18, 038a/19, 038b/06    
 Ǿilm- i ġaybį : Gayba ait bilgi, 
 Allah’ın sırlarına ait bilgi.  

Ǿi. 036b/17  
Ǿilm-i ledün : Gayba ait bilgi, 
Allah’ın sırlarına ait bilgi.  
Ǿi. 038a/12  

 Ǿilm-i taĥķįķ : Tahkik ilmi, 
 soruşturma ilmi.  

Ǿi. 038a/12  
Ǿilm vir - : Bilgi bağışlamak, 
bilgi sahibi yapmak.  

 Ǿi. v.- di 038a/18  
Ǿi.+ in v.- se 036b/18   
Ǿilm ü ĥikmet vir- : İlim ve 
hikmet sahibi yapmak.  
Ǿi. ü ĥ. v.- miş 037a/02  

 
iltifāt : İlgi gösterme; yüz çevirip 
bakma; hatrını sorma; söz verme.  

iltifāt eyle - : Hatrını sormak, 
söz vermek.  
i. e.- medi 014b/03 
iltifāt it - : Rağbet etmek, ilgi 
göstermek; bakmak.  
i. i.- mez 006a/06, 036b/11 

 
Ǿimāme : Sarık.  
 Ǿi.  005b/20 
 
imāmlıķ : İmam olma durumu.  

imāmlıķ it - : İmamlık yapmak, 
namaz kıldırmak 
i. i(d)- üp 028b/19 

 
įmān : İnanç; Allah’a inanma. 
 į.+ ıla 046a/08 
 į.+ ın 002b/18   
 įmān ehli : İman sahibi kimse.  

i. e.+ inüŋ 017b/09, 017b/10  
 įmān bil - : İmansız, inançsız.  

į. b.- mez 017b/09 
 įmān getür - : İnanmak.  

į. g.- ecekdür 036a/14 
įmānın al - : İmansızlaştırmak 

 įmānın a.- maġa 002b/02 
įmānın aldurt - : 
İmansızlaştırmak.  

 į. a.- maķ  002b/18  
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įmānsuz : İnançsız.  
 į.  031a/07 
 
Ǿimāret  : Bayındır, imar edilmiş.  
 Ǿi.+ lerden 023b/17  

Ǿimāret eyle - : İmar etmek, 
bayındırlaştırmak.  
Ǿi. e.- gil 037a/18 

 
imdi : Şimdi.   

i.  003a/07, 007a/06, 019a/06, 
019b/10, 022b/08, 024a/03, 
024b/17, 026b/11, 027a/07, 
027b/14, 030a/07, 031a/11, 
032a/01, 034b/15, 036a/01, 
036b/04, 037a/08, 037b/05, 
038a/07, 045b/17, 0C4a/08, 
0C5b/03, 0C5b/14 

 
imįn : Emin, güvenli. krş. emįn 

imįn ol - : Emin olmak, güvenli 
olmak.   
i. o.- urdı 034a/02 

 
Ǿimlāķ : Soylu, seçkin. 
 Ǿi.  023b/08 
 
in : Yaban hayvanlarının barındıkları 
kovuk.  
 i.+ i 022a/12 
 
in - : İnmek.  

i.- di 022a/13, 023a/11, 
028a/07, 028a/21, 030b/08, 
031b/10, 043b/13, 0C4b/13 
i.- diler 015a/06, 035a/15, 
043a/17 

 i.- e 014b/01 
i.- üp 004b/09, 009a/19, 
020b/11, 028a/02, 028a/08, 
028a/19, 034b/21, 036b/12, 
041b/18, 044a/09, 044a/10, 
045a/13 

 
 
Ǿinād : Israr, ayak direme, dediğinden 
vazgeçmeme.  

 Ǿinād it - : İnat etmek.  
Ǿi. i(d)- icek 043b/02 

 Ǿi. i(d)- ince 043b/06 
 Ǿi. i. diler 043b/01 
 
inǾām : Nimet verme iyilik etme.  
 inǾām it - : İyilik etmek.  

i. i(d)- en 017b/03 
 
inan - : Kanaat getirmek.  
 i.  017a/15, 022a/04 
 i.- dı 040a/20 
 i.- madılar 043b/04 
 
inanış -  : Birbirine inanmak. 
 i.- up 009a/04 
 
Ǿināyet  : Yardım, iyilik, ihsan.   
 Ǿi.+ iyle 028a/04 , 045a/19 
 Ǿināyet iste - : Yardım dilemek.  

Ǿi. i.- di 035b/17  
 Ǿināyet eyle - : Yardım etmek.  

Ǿi. e.- diyse  037b/12   
Ǿināyet-i Ĥaķ ir - : Allah’ın 
yardımına ulaşmak.  
Ǿi. i.-e 011b/16, 023a/15  
Ǿināyet ķıl - : İyilik, yardım 
etmek. 

 Ǿi. ķ. 008b/04 
 Ǿi. ķ.- dı 027a/17, 046a/13 
 Ǿi. ķ.- maya 023a/21 
 
ince : İnce.  
 i.  008b/11 
 
incin - : Gücenmek, üzülmek; 
rahatsızlık duymak.  

i.- di 006a/18, 006a/20, 
007a/20, 044b/06, 044b/08 

 i.- meyesiz 034a/12 
 i.- üp 012a/14 
 i.- ürseŋ 040b/20 
 
incü : İnci.  
 i.  026a/13, 026b/16 
 i.+ leri 026b/15 
 i.+ nüŋ 026a/14 
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 i.+ ye 015a/14 
 i.+ yi 027a/03 
 
indir - : İnmesini sağlamak. krş. indür- 
 i.- üp 006b/08 
 
indür -  : İnmesini sağlamak. krş. indir- 
 i.- di 033b/07, 035a/10 
 i.- e 041b/11 
 i.- eydi 034b/07 
 i.- gil 034b/21 
 i.- üp 035a/01 
 
inek : Dişi sığır.  

inek eyle - : İneğe çevirmek, 
dönüştürmek. 
i. e.- mekdür 003a/05 

 i. e.- rem 003a/04 
inek it - : İneğe çevirmek, 
dönüştürmek.  
i. i.- mege 030b/19 

 
infiǾāl : Gücenme, darılma.  
 infiǾāl çek - : Gücenmek.   

i. ç.- me 008b/05  
i. ç.- meye 008a/04 

 
infiśāl : Ayrılma, uzaklaşma.  
 infiśāl bul - : Uzaklaşmak.  

i. b.- dı 008a/01 
 
inkār : Yaptığını gizleme, reddetme.  

inkār eyle - : Gizlemek, 
saklamak, reddetmek.  
i. e.- gil 029b/09 

 
iŋle - : İnlemek, acısını ifade etmek 
için ses çıkarmak, sızlamak.  

i.- di 009b/11, 026b/12, 
029a/13 

 i.- r 025b/05 
 i.- rdi 022b/02 
 
iŋleş - : Birlikte inlemek.  
 i.- diler 010a/18 
 
iŋlet - : Ses çıkartmak, çınlatmak, 

yankı vermek.  
 i.- di 045b/05 
 i.- diler 024a/18 
 
ins : İnsan.  

i.  013a/02, 013a/04, 018a/20, 
021b/14, 022a/04, 023b/18, 
026b/01, 034b/11 

 i.+ i 003a/05, 008a/05, 030b/19 
 ins ol - : İnsan olmak.  

i. o.- ur 045b/20 
 
insān : Kişi, insanoğlu.  

i.  008a/04, 008b/15, 011b/14, 
012a/14, 015b/19, 016b/05, 
018a/06, 035b/21, 038a/19 
i.+ da 018a/05, 018a/06, 
018a/14 

 i.+ dan 015b/11 
 i.+ ı 007a/19, 008a/06 
 i.+ uŋ 012b/03, 014b/11 

Ayrıca bk. çeşm-i insān; melek-
i müvekkel-i insān; müvekkel-i 
insān 

 
inşā’llāh : “Allah’ın izniyle, Allah 
isterse ” anlamında bir söz.   
 i.  023b/13, 010b/10, 012a/03  
 
inşā’llāhu TeǾālā : “Yüce Allah 
isterse”  

i. 007b/03, 020b/04, 023b/05, 
025a/14, 028a/15, 046a/15, 
046a/20 

 
intihā : Nihayet bulma, sona erme.   
 i.  027b/05 
 intihā bul - : Sona ermek.  

i. b.- dı 027a/18 
 
intižār : Bekleme; gözleme.  
 i.+ da 043b/11  

intižār çek - :Beklemek.  
i. ç.- di 019a/04, 019b/07 

 intižār ol - : Beklemek.  
i. o.- dı 043b/09 
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ip : İp.  
 i.+ lerine  040b/07 
 
ir : Erken, er.  
 i.  004a/14 
 
ir - : 1. Varmak, ulaşmak, ermek, 
yetişmek, gitmek.  

i.- di 020b/14, 023a/01, 
031a/14, 031b/18, 043b/18 

 i.- diler 009a/15, 029a/11 
 i.- e 005a/04  
 i.- ecekdür 022a/01 
 i.- eler 022a/02 
 i.- eyin 022b/20 
 i.- meziseŋ 007a/03 
 i.- se 031b/06 

i.- üp 009b/20, 010a/05, 
010a/07 

 i.- ür 027b/14 
2. Vermek, teslim etmek.  

 i.- meŋ 012a/05 
 i.- meyeler 007b/03  

3. Uzaklaştırmak, giderme, 
bertaraf etmek.   

 i.- e 029b/14 
 i.- emezdi 030a/09 
 i.- esin 031a/04 
 i.- üp 044a/10 

4. Göndermek, ulaştırmak.   
 i.- icek 030b/21 

5. Sahip olmak, elde etmek.  
 i.- düŋ 038a/19 
 i.- er 038b/04 

6. Şahit olmak , tanıklık etmek.  
 i.- medüm 041a/09  

Ayrıca bk. başına ir-; ħalel ir-; 
ħaŧā ir-; ħiŧāb-ı Ǿizzet ir-; 
Ǿināyet-i Ĥaķ ir-; ķātil ir-; 
ķulaġına ir-; meded ir-; 
merātiblere ir-; mertebeye ir-; 
sāǾat ir-; şirret ir-; viśāline ir- 

 
irādet : İrade.  
 i.+ üŋdeyüz 005a/16 
 
iǾrāż : Yüz çevirme; çekinme, 

sakınma.  
iǾrāż eyle - : Yüz çevirmek, 
sakınmak.  
i. e. 027b/12 

 
irgür - : Ermek, ulaşmak, varmak.  
 i.- imez 008a/11 
 i.- ürse 008a/19 

Ayrıca bk. ħalel irgür; ziyān 
irgür- 

  
iri : İri, büyük.  
 i.  039a/07 
 i.+ si 029a/11 
 
iril - : Erilmek, ulaşılmak, varılmak.  
 i.- üp 034b/06, 041b/15 
 
iriş - : Ulaşmak, yetişmek, erişmek.  
 i.  007a/03, 007a/05 

i.- di 021b/12, 023a/02, 
043b/17, 039b/03 

 i.- üp 009b/05  
 i.- ür 023a/02, 032b/01  

Ayrıca bk. gice iriş-; işāret iriş-; 
ķurb-ı Ĥaķķa iriş-; göz yaşı 
Ǿummāna iriş-; mevt iriş-  

 
is(i)m : İsim, ad.  
 i(Ø)+ lerin 019a/20 
 i.+ i 016a/07  
 i.+ ini 016a/08    
 ism-i aǾžam : Adı yüce olan, 
Allah.  

i. 003b/18, 012a/20  
 ism-i Ĥaķ : Allah’ın ismi.  

i.+ la 037b/20, 038a/02  
ism-i şerįf : İsmi yüce olan, 
Allah.  
i.+ lerine 016a/12  
Ayrıca bk. berekāt-ı ism-i 
aǾžam ur- 

 
iskele : Gemilerin yanaştığı, denize 
doğru uzanan yer.  
 i.+ sinden 023b/12, 025b/03 
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issi I : Sahip, malik.  
 i.  037a/02  
 i.+ ne 031a/17 
 issi ol - : Sahip olmak.  

i .o.- asız 012a/06 
 
issi II : Sıcaklık, ısı.   
 i.+ sinden 032a/11 
 
iste - : Dilemek, talep etmek.  
 i.  017a/19, 017a/21 
 i.- di 015a/21, 045b/07 
 i.- diler 012a/11, 015a/09 
 i.- dügin 043b/03 
 i.- mezdi 022a/05 
 i.- r 023a/03, 025b/09 
 i.- rem 021b/15 
 i.- ridi 025b/09 
 i.- riseŋ 003b/16, 0C4a/14 
 i.- rler 013a/14 
 i.- rlerise 029b/08 
 i.- rse 033a/03 
 i.- rseŋ 016b/18, 045a/14  
 i.- rsin 0C4b/02 
 i.- seler 012b/13 
 i.- seŋ 001b/01 
 i.- ye 024b/21, 045a/07 
 i.- yeler 030a/15 

Ayrıca bk. amān iste-; Ǿināyet 
iste-  

 
istiķāmet : Yön, cihet.  
 i.+ den 037b/08 
 
istivā :  
 isivā-yı ħaŧŧ : 

i.+ uŋ 001b/13 
 
Ǿiśyān : İsyan, itaatsizlik, emre boyun 
eğmeme.  
 Ǿi.  017a/01, 046a/11 
 
iş : İş. görev, faaliyet; durum, hal.  
 i.  007a/13, 025b/11 
 i.+ de 032a/19, 036a/17 
 i.+ dür 0C4a/06 
 i.+ e 039b/08, 0C5a/16 

i.+ i 011b/11, 021a/15, 
036a/19, 036b/12 

 i.+ idür 007b/15 
 i.+ imüz 007a/01 
 i.+ ler 038a/12 
 i.+ lere 003b/10, 012b/08, 
038a/12 
 i.+ üm 022b/18 
 i.+ üŋ 003a/11 
 
Ǿįş : Yaşama, zevk, sefa.  
 Ǿį.+ i 008b/09, 039b/17 

Ǿįş it - : Keyif sürmek, 
yaşamak.  
Ǿį. i.- diler 040b/01  
Ǿįş ü Ǿįşret eyle - : Yiyip içmek.  
Ǿį. e.- diler   039b/14  

 Ǿįş ü nūş : Yiyip içme.  
Ǿį. 024a/18  
Ǿį. ü n.+ da 039b/18 
Ǿįş ü nūş it - : Yiyip içmek.  
Ǿį. ü n. i(d)- erken 005a/06, 
026b/20 
Ǿį. ve n. i(d)- erdi 040a/02  

 Ǿįş ü nūş ķıl - : Yiyip içmek.  
Ǿį. ü n. ķ.- urken 024a/19 

 Ǿį. ü n. ķ.- dılar 025a/15 
  
iş - : İçmek.  
 i.- megil 026b/05 
 
işāret : Belirti, iz, alamet.  
 i.  0C4b/19 
 i.+ dür 038a/15 
 i.+ i 038b/05  

işāret eyle - : Bir şeyi jest ve 
mimiklerle göstermek, 
anlatmak.  
i. e.- di 006a/12, 009a/12, 
010b/18 
işāret it - : Bir şeyi jest ve 
mimiklerle göstermek, 
anlatmak.  
i. i(d)- üp 045b/09 

 i. i.- di 009a/11, 038a/17 
işāret iriş - : Bir durum belli 
olmak.  
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i. i.- e 011b/16  
işāret iyle - : Bir şeyi jest ve 
mimiklerle göstermek, 
anlatmak. 
i. e.- di 023a/03 
işāret ķıl - : Bir şeyi jest ve 
mimiklerle göstermek, 
anlatmak.  
i. ķ.- dı 037a/06 

 
işbu : Bu, işte bu.  

i.  006a/05, 007a/11, 014a/17, 
025a/19, 031b/14 

 
işit / d - : İşitmek, duymak, dinlemek.  
 i.  037b/07 

i.- di 007a/07, 021b/20, 
024a/04, 024b/18, 025b/15, 
028b/20, 029b/20, 0C4b/03, 
0C4b/04, 0C4b/17, 0C5a/15, 
0C5b/04 

 i.- diler 014a/20 
 i.- diyse 021b/16, 027b/11 

i.- düm 021b/18, 023a/05, 
026b/03 

 i(d)- elüm 013b/14 
 i(d)- enile 034b/07 

i(d)- icek 011a/18, 017b/15, 
038a/04, 044b/13  

 i.- medük 021b/18 
 i.- medüklerin 019a/20 
 i.- memiş 017a/15 
 i.- meyesin 003a/10 
 i.- meyeyin 0C4a/07 

i(d)- üp 002b/15, 003a/06, 
013b/13, 018b/16, 018b/20, 
021b/16, 035b/19, 036b/07, 
040a/03, 041a/04, 045a/16, 
045a/17 

 i(d)- ür 003b/15 
 i(d)- ürdi 022a/19 
 i(d)- ürseŋ 017a/05 
 Ayrıca bk. ħaber işit-  
 
iştiyāķ  :  
 i.  037b/10 
 i.+ ı 019a/04, 019b/07 

 
it - : Etmek, eylemek, yapmak, kılmak.  
 i.- di038a/15 

i.- dügi 017b/09, 022a/04 
 i.- dügine 044b/05  
 i.- dügün 036a/03 
 i.- dügüŋ 044b/11 
 i.- düm 027b/11 
 i.- düŋ 011b/20, 014b/04  
 i.- e 016a/05  

i.- me 017a/07  
 i.- mek 011b/09  
 i.- meye 023b/01, 046a/03 
 i.- meyem 003a/13 
 i.- mez 027b/10, 045b/21 
 i.- sem 026b/04 

i.- er 024a/03, 032a/18, 
038a/04, 046a/06   

 i.- ersiz 015a/18  
 i.- esin 041a/15  
 i.- icek 0C4b/06  

Ayrıca bk. Ǿadl u dād it-; āferįn 
it-; āh it-; āħir it-; aĥsent it-; 
alķış it-; Ǿamel it-; Ǿarż it-; āsān 
it-; āşikār it-; Ǿavn it-; Ǿayān it-; 
Ǿaźāb it-; āzād it-; Ǿazįz it-;Ǿazm 
it-; Ǿazm-i Felesŧįn it-; Ǿazm-i 
İslambol it-; Ǿazm-i ķaķnūs it-; 
Ǿazm-i ķubbe-yi Süleymān bin 
Śaħr-ı Nār it-; Ǿazm-i şarķ it-; 
āheng it-; baħş it-; balçıķ it-; 
başı terk it-; beyān it-; binā it-; 
cehd it-; cerĥ it-; cemǾ it-; ceng 
it-; ceng ü cidāl it-; cihān 
gözlerüŋe ŧar it-; cezā it-; cūş it-
; çāķ-a-çāķ it-; çāker it-; çāk it-; 
dār (I) it-; dār (I) it-; daǾvā it-; 
daǾvet it-; devr it-; duǾā it-; 
duħūl it-; dūzaħ it-; edā it-; 
efġān u zār it-; elįm it-; elinden 
ħalāś it-; emr it-; erlik it-; esįr 
it-; faħr it-; fāş it-; fażl it-; fehm 
it-; feryād it-; fetĥ it-; fevt it-; 
fiġān it-; fikr it-; ġarķ it-; ġayret 
it-; ġazā it-; ġurup it-; ġusl it-; 
gūş it-; günāh it-; ĥabs it-; ħāk 
it-; ħalāś it-; ĥaml it-; ħarāb it-; 
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ħār it-; ĥased it-; ĥāśıl it-; ħayr-ı 
duǾā it-; ħayr duǾā it-; ĥāżır it-; 
ĥaźer it-; helāk it-; hidāyet it-; 
ħidmet it-; ħilķat it-; himmet it-; 
ĥiśār it-; ħiźmet it-; ħoşnūd it-; 
ĥükm it-; Ǿibādet it-; ibtidā it-; 
ifŧār it-; iħtilāŧ it-; iĥtirāz it-; 
iħtiśār it-; iĥtiyāŧ it-; iķdām it-;  
Ǿilām it-; imāmlıķ it-; iltifāt it-; 
Ǿinād it-; inǾām it-; inek it-; 
işāret it-; iǾtirāż it-; Ǿįş it-; Ǿįş ü 
nūş it-; iŧāǾat it-; Ǿitāb it-; ķabūl 
it-; ķahr it-; ķāl it-; ķan it-; kār-
zār it-; ķaśd it-; kemer it-; kibr 
it-; ķatl it-; kör it-; laǾl-reng it-; 
luŧf it-; maĥbūb it-; maĥv it-; 
maķbūl it-; māt it-; meclis-i ħāś 
it-; medĥ it-; menǾ it-;   mezbele 
it-; miŝāl it-; muħālefet it-; 
muĥkem-bend it-; muŧįǾ it-; 
münācāt it-; naķl it-; naķş it-; 
nāliş it-; naśįĥat it-; nifāķ it-; 
nįm it-; niyāz it-; nūş it-; 
pādişāhlıķ it-; pāk it-; pāre pāre 
it-; pāyimāl it-; pend it-; perįşān 
it-; put-ħāne it-; raĥmet it-; reh-
ber it-; redd it-; revā it-; rįĥ it-; 
śabr it-; śabāĥ it-; śāf it-; Śaħr-ı 
Nār it-; śavāş it-; secde-yi şükr 
it-; sehm it-; ŝenā it-; ser-keşlik 
it-; seyl it-; seyrān it-;  seyr it-; 
siĥr it-; sözi dırāz it-; suǿāl it-; 
sür it-; süvār it-; şād it-; şādılıķ 
it-; şefķat it-; şerĥ it-; şikār it-; 
şükür it-; şürūǾ it-; taǾaccüb it-; 
ŧāǾat it-; taĥsįn it-; taħvįl it-; 
tamām it-; ŧaǾn it-; taķdįr it-; 
taķdįs it-; taķśįrāt it-; ŧarĥ it-; 
taǾrįf it-; taśavvur it-; taśnįf it-; 
ŧavāf it-; taǾžįm it-; tedbįr it-
;teferrüc it-; telbįs it-; telef it-; 
teǿlįf it-; telķįn it-;  temāşā it-; 
temennā it-; terk it-; tertįb it-; 
tesbįĥ it-; tevekkül it-; ŧoyum it-
; turāb it-; ulu it-; un it-; Ǿurūc 
it-; üstvār it-; var it-; vaśf it-; 
vefāt it-; vehm it-; verhem it-; 

yād it-; yüriyiş it-;  żabŧ it-; 
zaĥmet it-; zār it-; zebūn it-; 
źikr it-; zindān it-; ziyād it-; 
ziyān it-; ziyāret it-; zūr it- 

    
iŧāǾat : Uyma, boyun eğme, bağlılık.  

iŧāǾat-gah :    
 i. 017a/01 

iŧāǾat it - : Boyun eğmek, 
verilen emri yerine getirmek.  
i. i- mediŋüz 005a/13 
iŧāǾat ķıl - : Boyun eğmek, 
verilen emri yerine getirmek.   
i. ķ.- mayacaķ 025a/16 

 i. ķ.- a 013a/08 
 i. ķ.- alardı 043a/15 
 
Ǿitāb : Azarlama, paylama.  
 Ǿitāb eyle - : Azarlamak.  

Ǿi. e.- di 010a/20 
 Ǿitāb it - : Azarlamak.  

Ǿi. i.- dügin 027a/03 
 Ǿitāb ķıl - : Azarlamak.  

Ǿi. ķ.- up 010a/18, 033a/10 
 
itdür - : Yaptırmak, ettirmek.  

āzād itdür - : Birinin serbest 
bırakmasını sağlatmak, özgür 
kalmasına imkan sağlatmak.  
ā. i.- em 020b/06  
nažar itdür - : Baktırmak.  
n. i.  037a/07 

 
iǾtibār : Saygı, hürmet gösterme.   
 iǾtibār eyle - : Saygı göstermek.  

i. e.- r 038a/03  
 Ǿitibār ķıl - : Saygı göstermek.  

Ǿi. ķ.- dı 003a/06 
 Ǿi. ķ.- ma 006a/05 
 Ǿi. ķ.- maġıl 033a/12 
 
iǾtiķād : Bağlı olma, inanma, inanç.  

iǾtiķād ķıl - : Bağlı olmak, 
inanmak.  
i. ķ.- up 022b/01, 033a/06, 
033a/07 
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iǾtirāż : Görüş birliği, uyuşma. 
 i. itdiler 015a/02 
 
ittifāķ : Birleşme, uyuşma.  

ittifāk ķıl - : Birleşmek, 
uyuşmak, anlaşmak.  
i. ķ.- asın 025a/04 

 i. ķ.- dılar 025a/15 
 
ittiśāl : Bitişme, kavuşma, ulaşma. 

ittiśāl bul - : Buluşmak, 
kavuşmak.  
i. b.- ınca 008b/01 

 
iv - : Acele etmek.  
 i.- erdi  030a/06 
 i.- megil 036b/02, 0C4a/03 
 
iy : “Ey” anlamında seslenme ünlemi.  

i.  001b/01, 002a/11, 003a/12, 
005a/15, 005a/18, 005b/11, 
005a/15, 006b/07, 007a/14, 
008a/07, 008b/02, 008b/03, 
011a/13, 011b/07, 011b/17, 
014a/11, 016b/15, 017a/13, 
017a/17, 017a/19, 017a/20, 
018b/11, 020a/12, 021a/19, 
022b/06, 022b/08, 024b/17, 
027b/03, 027b/07, 029a/03, 
030b/20, 031a/08, 031a/20, 
032a/01, 032a/17, 032b/03, 
033a/03, 034b/15, 036b/13, 
036b/15, 036b/20, 037a/01, 
037a/07, 037a/10, 037a/13, 
037b/16, 038a/07, 038a/14, 
038a/16, 039b/10, 042a/16, 
043b/16, 045b/18, 045b/19, 
046a/04, 046a/09, 046a/20, 
0C4a/11, 0C4b/15, 0C4b/18, 
0C5a/01, 0C5a/03, 0C5a/07, 
0C5a/16, 0C5b/03 

 
iyle : Öyle, o şekilde.  

i.  019b/08, 020b/01, 020b/19, 
022a/19, 022b/16, 022b/19, 
023a/05, 025a/02, 025a/06, 
039b/10 

 
iyle - : Yapmak, etmek. krş. eyle-   
 i.- rdi 025b/20 
 i.- yelüm 022b/19 

Ayrıca bk. Ǿafv iyle-; āh iyle-; 
cemǾ iyle-; işāret iyle-; muĥāl 
iyle-; nālān iyle-; nažar iyle-; 
taśnįf iyle-; tesbįĥ iyle-; tekbįr 
iyle-  

 
iylük / g : İyilik.  
 i(g)+ e 026b/08 
 
izidį : ? 
 i.+ 011b/19 
 
iźn : İzin, müsaade.  
 i.+ iyle 012b/04, 038a/13 
 i.+ iyledür 038a/14 
 
Ǿizz : İzzet, değer, kıymet.  

Ǿizz ü devlet bul - : Kıymet ve 
mutluluk, talih bulmak.  
Ǿi. ü d. b.- a 005a/18  
Ǿizz ü cāh bul - : Değer bulmak, 
saygı görmek.   
Ǿi. ü c. b.- ġıl 045a/15 

 
Ǿizzet : Değer, saygı, yücelik, itibar, 
şeref; kuvvet, kudret.   
 Ǿi.+ e 006a/03, 037a/04  

Ǿi.+ i 005a/18, 011b/21, 
017a/18, 019a/12, 019a/13, 
037b/17, 046a/07 

 Ǿi.+ içün 026a/07 
 Ǿi.+ ile 025b/16  
 Ǿi.+ ine 019b/10  

Ǿi.+ üŋi 037b/01  
Ǿizzet bul - : Değer bulmak, 
itibar görmek.   
Ǿi. b.- am 021a/14   
Ǿizzet eyle - : Saygı göstermek.  
Ǿi. e.- di 038b/10  
Ǿizzet ķıl - : Saygı göstermek; 
ağırlamak.  
Ǿi. ķ.- a 043a/09 

 Ǿi. ķ.- asın 040b/21 
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Ǿi. ķ.- up 002b/20, 006a/01, 
025b/15, 036b/20, 037a/07 
Ǿizzet ķılış - : Saygı, değer 
gösterme.   
Ǿi. ķ.- dılar 024a/05 
Ayrıca bk. ħiŧāb-ı Ǿizzet; ħiŧāb-ı 
Ǿizzet gel-; taħt-ı Ǿizzet; şeref-i 
Ǿizzet 

 
Ǿizzetlü : Değerli, yüce.  

hürmetlü Ǿizzetlü ol - : Saygın 
ve değerli olmak.  
Ǿi .o.- a 012b/20 

 
Ǿizzetü’l-Ĥaķ bul - :   
 Ǿi. b- acaķdur 020a/12 
 
ķab : Kap.  
 ķ.  016b/04, 016b/05 
 ķ.+ ıdur 016b/04 
 ķ.+ ını 016b/05 
 
ķabaķ / ġ :  
 ķ(ġ)+ a 026b/14 
 
Ķābe ķavseyn : Hz. Muhammed’in 
miraçta Allah’a iki yay boyu 
yaklaşması.   
 Ķ. Ķavseyn 001b/05 
 
ķābil : Kabul eden, mümkün.  
 ķ.  012a/17 
 
ķabįle : Aynı soydan gelen ailelerin 
oluşturduğu sosyal topluluk, boy.  
 ķavm-i ķ.  010a/09 
 
ķabr : Mezar.  
 ķ.+ i 028a/19 
 ķ.+ inden 015a/13 
 ķ.+ u 012a/09 
 
ķabūl : Razı olma, benimseme, 
onaylama.  

ķabūl it - : Razı olma,  
onaylama.  
ķ. i.- di 026a/14 

ķabūl ķıl - : Kabul etme, 
onaylama.  
ķ. ķ.- a 016a/15 

 ķ. ķ.- dılar 018b/17 
ķ. ķ.- ma 037b/10   

 
ķabż : Ruhu teslim alma.  

ķabż eyle - : Ruhunu almak, 
öldürmek.  
ķ. e.- mege 014b/05 

 
ķabża : Tutulacak yer, sap.  
 ķ.  015a/13 
 ķ.+ sında 012b/14 
 ķ.+ ya 010a/02 
 
ķaç : Kaç, ne kadar.  
 ķ.  004b/20, 015b/08, 024b/05 
 
ķaç - : Hızla ayrılmak,  uzaklaşmak, 
uzak durmak; kaçınmak.  

ķ.- an 040a/09, 040a/14, 
040a/17 

 ķ.- andur 040a/07 
 ķ.- ar 035a/02 

ķ.- arken 004a/04, 005b/05, 
035a/02 
ķ.- arlar 034b/18, 034b/19, 
034b/20 

 ķ.- arlardı 034b/06 
 ķ.- arsın 040a/09, 0C4a/06 
 ķ.- arsız 035a/19 

ķ.- dı 003b/19, 004a/02, 
040a/17, 042b/05, 0C5b/21 

 ķ.- dıġuŋuzı 035a/09 
ķ.- dılar 004a/01, 004a/03, 
004b/19, 026b/18, 0C5b/20 

 ķ.- duġı 034b/20 
 ķ.- duķları 034b/21 
 ķ.- dum 040a/17 
 ķ.- maġ 045b/15 
 ķ.- maķ 035a/07 
 ķ.- maķdur 005b/04 
 ķ.- maŋuz 035a/08 
 ķ.- mış 021a/08, 024b/03 
 ķ.- saŋ 042a/13 
 ķ.- up 043b/11, 045a/13 
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ķaçan : Ne zaman, nasıl, ne zaman ki.  

ķ.  012a/16, 012b/03, 012b/08, 
014a/14, 015a/05, 015b/02, 
016a/20, 016b/02, 016b/07, 
017b/15, 018a/01, 018a/06, 
019a/16, 028b/18, 033b/12, 
043a/19 

 
ķadar : Kadar.  

ķ.  004a/07, 020b/08, 022b/06, 
022b/07, 022b/14, 035a/05, 
041a/19, 041b/19 

 bu ķ.  013b/13, 029b/16  
 bu ķ. kim 014a/05  

ne ķ.  007a/02, 007a/08, 
013a/20, 018b/10, 019b/15, 
019b/20, 020b/16, 030a/08, 
033b/16, 038a/12, 038b/07, 
042b/21, 043a/17 

 o ķ.  009b/17 
ol ķ.  003a/16, 006b/21, 
010a/09, 010b/04, 011a/01, 
012a/14, 013b/17, 020b/08, 
022b/10, 022b/17, 028b/07, 
030b/01, 030b/18, 033a/17, 
034b/05, 041b/02, 044a/08  
ol ķ. kim 002b/04, 027b/20, 
033a/19, 033b/11 

 şol ķ.  027b/20 
ne ķ. kim 019b/09, 019b/10, 
041b/16 

 
ķadd : Boy.  
 ķ.+ i 020b/20, 032a/04 

ķ.+ ini 041b/10, 041b/19, 
042a/03  

 ķadd-i cüvān : 
ķ. 042a/16 

 ķadd-i dilber : Sevgilinin boyu.  
ķ. 008b/08 

 
ķadeĥ : Kadeh, içki bardağı.  
 ķ.  040b/02 
 ķ.+ den 009b/12, 039b/16  

ķ.+ e 009b/09  
 ķ.+ ler 010a/15  

 ķ.+ leri 024a/15  
 Ayrıca bk. miŝl-i ķadeĥ 
 
ķadem  : Uğur.  
 ķadem getür - : Uğur getirmek.   

ķ. g.- düŋ 012b/01 
 
ķader : Allah’ın ezeli hüküm ve taktiri.  
 ķażā-yı ķader :  

ķ.  028b/01 
 
ķadįd : Çok zayıf, sıska.  
 ķadįd ol - : Zayıf olmak.  

ķ. o.- dı 0C4b/06 
 
ķadįm : Eski.  
 ķ.  001b/07, 011b/19 
 
ķādir : 1. Gücü yeten, güçlü, muktedir.  

ķ.+ dür 0C5a/21  
 ķ.+ em 003a/03, 003b/11  
 ķ.+ üz 031a/05   
 2. Her şeye gücü yeten Allah.  
 Ķ. 025b/11, 027b/03  

Ķ.+ üŋ 0C5a/21, 0C5b/01, 
0C5b/14, 033a/03  

 
ķadlu : Boylu.  
 ķ.  024a/14 
 
ķadr : Kıymet, değer; rütbe, derece.   
 ķ.+ in 037a/05  
 ķ.+ u 046a/20  

ķadrin bil - : Kıymetini bilmek, 
önemini, değerini bilmek.  
ķ. b.- mezseŋ 037a/04  

 ķ. b.- ürseŋüz 037a/03  
ķ.+ in ve ķıymetin b.- en 

037a/04 
 ķadr-i rifǾat : Yüksek rütbe.  

ķ.+ dan 018b/04  
   
ķafa : Baş, kafa.  

ķ.+ sında 009a/08, 011a/03, 
026a/10 

 ķ.+ sından 009b/19, 009b/20 
ķafasınca : Kafası kadar.  
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ķ. 009b/17 
 

ķafes : Kafes.  
 ķ.+ degi 042b/06 
 
kāfir : Allah’a inanmayan.  
 k.+ e 001b/04 
 k.+ ler 0C5b/12 
 kāfir ķıl - : İmanszılaştırmak.  

k. ķ.- am 002b/02 
 
kāh : Bazen, bazı zaman.  

k.  021b/10, 022a/15, 038b/06, 
0C4b/13, 0C4b/17, 0C5b/06, 
0C5b/07 

  
kāh : Saman, çöp.  

k.+ ıla 044b/16 
 
ķaĥbe-zen : Ahlakı bozuk.   
 ķ.+ ler 009a/02, 045b/14 
 
Ķahhār : Kahreden, kahredici, Allah.  
 Ķ.  011b/17, 025b/11 
 
kāhin : Gaipten haber veren.  
 k.+ lere 013a/15 
 
ķāhir : Kahreden; yok eden.  
 ķ.+ i 001b/04 
 
ķahr :  Mahvetme, helak etme; kahır, 
derin üzüntü, çok kederlenme.  
 ķ.+ ına 006a/08 
 ķ.+ um 017b/15  

ķahr-ı çāk :  
ķ.+ uŋ 012a/07 
ķahr eyle - : Yok etmek, 
mahvetmek. 
ķ. e.- gil 036a/05  
ķahr it - : Yok etmek, 
mahvetmek.  
ķ. i(d)- er 001b/04 

 ķ. i. 018b/02 
  
ķahramān : Savaşta yiğitlik ve cesaret 
göstererek korkusuzca dövüşen kimse. 

 k.  009b/16  
Ayrıca bk. dįvān-ı ķahramānį; 
ķalǾa-yı ķahramānį 

 
ķāil : Söyleyen.  
 ķāil ol - : İnanmak.  

ķ. o.- madı 027b/11 
 
kāǿināt  : Dünya, alem.  
 k.  020a/20, 036b/16 
 k.+ ı 018a/21 
 k.+ uŋ 017a/18 
 
ķaķ - : Vurmak, itmek, kakmak.  
 ķ.- dı 010a/04, 0C5b/10 
 ķ.- up 045b/09 
 
ķaķı - : Kızmak, öfkelenmek, 
azarlamak.  

ķ.- dı 025b/06, 027a/05, 
041b/07, 041b/10, 044b/08, 
044b/14 

 ķ.- ya 044b/10 
ķ.- yup 003b/20, 026b/13, 
039a/03, 041b/01 

 
ķaķımaķ : Öfke, kızgınlık.  
 ķ.+ ıla 025a/01 
 
 
Ķaķnūs : Kaknus kuşu.  

ķ.  019a/06, 019a/14, 019a/17, 
043a/08, 043a/19, 043a/20, 
043b/02, 043b/06, 043b/07, 
043b/10 
ķ.+ a 019a/06, 019b/12, 
043a/09, 043a/12, 043b/02 

 ķ.+ ı 019b/14 
 ķ.+ uŋ 019b/12 
 ķaķnūs ķuşı : Kaknus kuşu. 

ķ. ķ. 018b/09, 020a/03, 
043a/17  

 ķ. ķ.+ na 019b/11 
Ayrıca bk. Ǿazm-i ķaķnūs it-; 
Ǿazm-i ķaķnūś ķuşı ķıl- 
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ķal - :1. Zaman, uzaklık veya nicelik 
belirtilen miktarda bulunmak  
 ķ.- an 004a/21, 045a/15 
 ķ.- dı 040b/04, 040b/06 
 ķ.- mış 043b/13 

2. Oturmak, yaşamak  
 ķ.- a 030a/03 
 ķ.- ısardur 017b/16 
 ķ.- madı 010a/10 

ķ.- ur 017b/14 
3. Maruz kalmak  

 ķ.- duŋ 018b/05 
 ķ.- ur 017b/15 

4. Eğleşmek, oyalanmak.  
 ķ.- dı 029a/08 

5. Olduğu yeri ve durumu 
korumak, sürdürmek  

 ķ.- a 030a/03 
ķ.- dı 041b/05, 041b/07, 
041b/09, 041b/13 

 ķ.- ur 030a/04 
6. Varlığını korumak, 
sürdürmek  
ķ.- madı 032a/15 
7. Hayatını sürdürmek, 
yaşamak  
ķ.- madı 042b/06   
ķ.- up 036a/13 
8. Yanına kar kalmak, cezasız 
kalmak.  

 ķ.- maya 044b/11  
Ayrıca bk. bākį ķal-; bį-ħaber 
ķal-; ĥayrān ķal-; fermān ķal-; 
ķarārı ķal-; mecāli ķalma-; 
yādigār ķal-; yaķın ķal-  

 
ķāl : Söz, laf.  
 ķāl it - : Dedikodu yapmak.  

ķ. i.- me 008a/06  
ķįl ü ķāli ķo - : Dedikodu 
yapmamak, dedikoduyu 
bırakmak.  
k. ü ķ. ķ. 037b/11 

  
ķalǾa : Kale.  

ķ.  005a/03, 007a/01, 010a/08, 
010a/10, 010b/03, 010b/04, 

039a/21, 040b/09, 044a/04, 
045a/17, 045a/19, 045b/01, 
045b/16 

 ķ.+ da 030a/08 
ķ.+ dan 010a/08, 045a/12, 
045a/13, 045b/01, 045b/06 

 ķ.+ dur 045a/17 
 ķ.+ muzı 006b/16, 006b/17 

ķ.+ nuŋ 005a/02, 007a/08, 
007b/02, 029a/11, 029a/20, 
029b/01, 029b/02, 029b/03, 
039a/02, 039a/09, 039a/10, 
045a/12  
ķ.+ sı 030a/14 
ķ.+ sın 007a/10 
ķ.+ sına 044b/15  
ķ.+ ya 006b/16, 007b/02, 
010a/13, 010a/19, 010b/04, 
023b/11, 038b/19, 039a/03, 
045a/10, 045a/13, 045b/04, 
045b/09, 045b/11 
ķ.+ yı 006b/19, 006b/20, 
007a/03, 007a/04, 007b/03, 
010a/21, 010b/11, 012a/04, 
012a/11, 039a/03 

 ķalǾa-güşāy : Kale açan, kale 
 zapteden.  
 ķ. 006b/16 

ķalǾa-yı ǾAķįm : Akim kalesi.   
ķ.+ e 002b/03, 002b/12, 
024a/12 

 ķ.+ i 029b/03 
 ķ.+ üŋ 002a/21 

ķalǾa-yı Behrām : Behram 
kalesi.  
ķ. 044a/04 
ķalǾa-yı Felesŧįn : Filistin 
kalesi.  
ķ. 039b/10 
ķalǾa-yı Ķahramānį : Kahraman 
kalesi.  
ķ. 039b/10 

 ķalǾa-yı Sürħāb :Sürhab kalesi.  
ķ. 025a/05 

 ķ.+ a 025a/21 
 ķ.+ da 024b/01   
 ķ.+ da durur 011a/19 
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Ayrıca bk. ǾAķįm ķalǾası; 
Ǿazm-i Cān bin Cān ķalǾası; 
Ǿazm-i ķalǾa-yı Sürħāb ķıl- ; 
Berķ-ı Cāźū ķalǾası; Būrsa 
ķalǾası; çāh-ı ǾAkįm ķalǾası; 
Felesŧįn ķalǾası; keyvān ķalǾası; 
Śaħr-ı Nār ķalǾası; Semendire 
ķalǾası; Sįvās ķalǾası;  

 
  
ķalb : 1. Yürek, gönül.  
 ķ.+ e 017a/08, 038a/01 
 ķ.+ üŋi 018b/01, 037b/20 
 2. Merkez, orta 
 ķ.+ inden 015a/12 
 
ķaldır -  : Kaldırmak, yükseltmek. krş. 
ķaldur- 
 ķ.- up 005b/11 
 
ķaldur - : Kaldırmak, yükseltmek. krş. 
ķaldır-  

ķ.- dı 012a/16, 031b/15, 
032a/08, 041b/02 
ķ.- up 037a/01, 041a/20, 
041b/01, 041b/10, 041b/19, 
044b/03 

 
ķāle : “Dedi”  anlamında 

ķāle Allāh u TeǾālā : “Yüce 
Allah dedi ki” 
ķ. 014b/16, 032b/04 

 
ķalem : Kalem.  
 ķ.  007b/05 
 ķ.+ i 014a/16, 016a/02 
 ķ.+ ile 012b/19 
 ķudret ķ+ iyle 016a/07 
 
 
ķalıp / b : Kalıp.  
 ķalıb baġla - : Kalıbı, vücudu 
 meydana gelmek.  

ķ. b.- r 016a/16 
 ķ(b)+ ı 016a/12, 034a/14 
 ķ(b)+ ın 016a/05 

ķ(b)+ ını 016a/05, 016a/07, 

016a/12 
 
ķāliçe : Küçük halı.  
 ķāliçe śal - : Halı sermek.  

ķ.+ ler śalup 009b/09 
 
ķalķ - : 1. Kalkmak, havaya 
yükselmek; Doğrulmak.  
 ķ.- ar 033a/21 
 ķ.- aydı 034b/02 
 ķ.- dılar 035b/13 

ķ.- up 006b/01, 030b/02, 
041b/20 
Ayrıca bk. ayaġ üzre ķalķ-; 
pervāza ķalķ- 

 
ķalķan : Savaşlarda kullanılan 
savunma aleti.  

ķ.  009b/15, 010a/04, 029b/11, 
045b/08 
ķ.+ ı 029b/20  
ķ.+ ın 030a/02  

 ķ.+ ınuŋ 010a/03 
 ķ.+ lar 009b/20 
 
ķamaş - : Bir şeyin parlaklığından 
bakamaz olmak.  
 ķ.+ ur 020a/19 
 
ķamaşdur - : Bir şeyin parlaklığından 
bakamaz oldurmak.  
 ķ.- up 028a/11 
 
ķamer : Ay.  
 ķ.  012b/17, 013a/03 
 ķ.+ dür 028a/11  

ķamer-behcet : Ay yüzlü  
 ķ.  030b/02 
 
ķāmet : Boy, büyüklük.  
 ķ.  004b/03 
 
ķamış : Kamış, saz bitkisi.  
 ķ.+ a 006b/13 
 
kāmil : Olgun.  

k.  008b/08, 036a/05, 037a/08, 



331 
 

043a/07 
 k.+ iseŋ 017a/10 
 k.+ ler 038b/07 
 k.+ seŋ 046a/01  

kāmil ol - : Eksiksiz, yeterli 
olmak.  
k. o.- ıcaķ 016b/06  

 k. o.- mayınca 018a/03  
 Ayrıca bk. Ǿaķl-ı kāmil  
 
ķam-ķam : Keskin kılıç.   

ķ. 029b/20, 030a/03, 030a/04, 
030a/05, 030a/06  

 
kām-kār : İsteğine ulaşmış, mutlu. krş. 
kāmukār 

k.  020a/08, 031a/11, 037a/17, 
037b/18, 038b/15, 0C4a/11 

 
ķamu : Bütün, hep, cümle.  
 ķ.  019a/02, 019b/06, 043b/09 
 ķ.+ dan 017b/01 
 ķ.+ sın 011b/03 
 
kāmukār : İsteğine ulaşmış, mutlu. krş. 
kām-kār 
 k.  026b/05, 026b/07, 026b/09 
 
kāmurān : Arzusuna, isteğine ulaşmış.  

k.  003a/07, 011b/07, 014a/12, 
017a/19, 019a/01, 019b/05, 
021a/14, 021a/19, 022a/07, 
024a/02, 029a/18, 045b/17 

 
ķan : Kan.  
 ķ.  004b/03, 009a/07, 010a/08 

ķ.+ dan 004b/05, 004b/06, 
010b/04  

 ķ.+ ı 042a/17, 045a/15  
 ķ.+ ıla 010b/03  

ķ.+ lar 041b/17, 042a/06, 
044b/11  

 ķ.+ ların 044b/17  
 ķan yire ķar - : Öldürmek.  

ķ.+larını y. ķ.- dılar 007a/02   
 ķ.+ ın ķara yire ķ.- a 029b/14  
 ķ.+ ın yire ķ.- a 007a/11  

ķan dök - : Öldürmek.  
ķ. d.- erler 014a/19, 014b/19  
ķ.+ ın d.- eydi 044b/14 
ķan al- : Kan davasında intikam 
almak.   
ķ.+ ın a.- am 026b/01  
ķ.+ ın a.- ayıdı 024b/11  
ķ.+ ın a.- maġa 024a/21, 
025b/06  

 ķan içici : Zalim, acımasız.  
ķ. i.  026a/21  

 ķan it - : Öldürmek.  
ķ. i- mek 044b/09   
ķanı uyuş - : Kan pıhtılaşmak.  

 ķ.+ ları u.- mış 005a/11   
 ķanuŋ iç - : Öldürmek.  

ķ. i.- er 006a/06  
 
kān : Bir şeyin bol bulunduğu yer, 
kaynak.  
 kān-ı luŧf : Lütuf kaynağı.  

k. 001b/12 
 
ķana - : Kan akmak.  
 ķ.- dı 042a/01 
 
ķanad : Kanat.  

ķ.  002b/09, 019b/21, 020b/07, 
020b/09, 020b/12, 020b/15, 
021b/11, 022a/08, 022a/11, 
022a/16, 022a/18, 023b/02, 
027b/21, 028a/03, 028a/05, 
028a/06, 028a/20, 029a/05, 
030a/17, 030b/02, 033a/15, 
033a/19, 033a/20, 033b/14, 
034b/01, 035b/12, 041a/09, 
041b/18, 042b/21, 043a/03 
ķ.+ ı 012a/17, 013b/17, 
028a/03, 034b/01 

 ķ.+ ından 043a/03 
 ķ.+ ınuŋ 028a/19, 031b/02 

 ķ.+ ları 013b/17, 023a/13, 
027b/19, 029b/04, 033b/01, 
034b/01, 041a/16 
ķ.+ ların 013b/17, 013b/19, 
014a/02, 0C5a/07 

 ķ.+ larından 030b/01 
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 ķ.+ larum 013b/21 
 
ķanat -  : Kanamasına neden olmak.  
 ķ.- dı 041b/10, 041b/14 
 
ķancaru : Nereye.  
 ķ.  016b/10 
 
ķanda : Nerede; nereye.  

ķ.  002b/10, 002b/11, 003a/06, 
005b/04, 024b/11, 024b/15, 
029a/08, 036b/15, 037a/18, 
037a/19 
ķ.+ dur 011a/19, 042b/15, 
042b/17 

 
ķandalıķ / ġ : Nerede olduğu.  

ķ(ġ)+ ın 021a/07 
 
ķandan  : Nereden.  
 ķ.  003a/16, 021a/03, 0C5b/19 
 
ķandįl : Kandil, mum.  
 ķ.+ e 016a/17  
 ķudret ķ.  013b/04, 013b/05  
 
kāne :  
 k.  006b/13 
 
ķanı : Hani.   
 ķ.  042a/17, 042b/03, 042a/19 
 
ķanķı : Hangi.  
 ķ.  012b/18, 031b/06, 032b/19 
 ķ.+ sı 012b/12 
 
ķānūn : Telli bir müzik aleti.  
 ķ.  009b/11 

Ayrıca bk. çeng-i ķānūn-ı 
erġanūn 

 
ķap - : Kapmak, almak.  
 ķ.- a 023a/11 
 ķ.- mış 021a/09 
 ķ.- mışlar 007b/14 
 ķ.- up 028a/07, 032b/08 

Ayrıca bk. sürmeyi gözden 

ķap-  
 
ķapaķ / ġ : Örtmeye yarayan nesne.   
 ķ(ġ)+ ı 030a/09 
 
ķapla -  : Kaplamak, doldurmak.  
 ķ.- mış 035b/16 
 
ķaplan : Yırtıcı bir hayvan. krş. ķaplaŋ  
 ķ.  010b/02 
 
ķaplaŋ : Yırtıcı bir hayvan. krş. ķaplan  
 ķ.  018a/08 
 
ķapu : Kapı.  
 ķ.  032b/10, 034a/15, 040b/09, 
 045b/02 
 ķ.+ da 024a/10, 040a/03 
 ķ.+ dan 040b/05 
 ķ.+ lar 039a/11 
 ķ.+ larından 035b/15 
 ķ.+ ŋa 036a/14 
 ķ.+ sı 035b/15 
 ķ.+ sın 009a/20 

ķ.+ sına 004b/21, 006a/17, 
009a/14, 009b/16, 010a/01, 
011a/01, 032b/10, 039a/08, 
039a/20, 040b/09 

 ķ.+ sında 032b/08 
 ķ.+ sından 009a/16 
 ķ.+ sını 029a/20 
 ķ.+ sıyla 010a/12 
 ķ.+ ya 010a/06 
 ķ.+ yı 005a/01, 040b/10 
 
ķapucı : Kapıcı, kapıyı bekleyen 
görevli.  
 ķ.  040b/04 
 ķ.+ lar 024a/10 
 ķ.+ lara 040b/04 
 
kār : İş, güç, amel. 
 k.  037a/18 
 kār eyle - : İşe yaramak.  

k. e.- di 042a/07 
 k. e.- di 030a/06 
 kār-gāh : Dünya.  



333 
 

k.+ a 033a/03 
 kār ķıl - : İşe yaramak.  

k. ķ.- a 003a/11  
kār-sāz : İş işleyen.  
k. 010b/19, 018b/01 

 kār-zār : Cenk, savaş.  
k. 026b/06 

 kār-zār eyle - : Savaşmak.  
k. e. -yelüm 044b/21 
kār-zār it - : Savaşmak.  
k. i.- meye 026b/08 
Ayrıca bk. encām-ı kār; yādigār 
ı kār ķal-  

 
ķar : Kar.  
 ķ.  0C4a/17, 0C4a/18 
 
ķaǾr : Dip, derinlik.  
 ķ.+ ında 0C4b/12 
 
ķara I : Siyah.  

ķ.  007a/02, 020b/15, 020b/16, 
021b/09, 028a/03, 028a/21, 
029a/12, 029b/14, 031a/14, 
031b/02, 035b/10, 0C4b/12  

 
ķara II : Yeryüzü.  
 ķara yüzinde 030b/09 
 
ķaraca : Rengi siyaha yakın.  
 ķ.  022b/12, 022b/14 
 
ķaraŋulıķ : Karanlık.  
 ķ.  015a/21, 031a/14 
 
ķarār : Ölçü, devamlılık.  
 ķ.  006a/07  
 ķ.+ um 025a/02  
 ķarār eyle - : Durmak, oturmak.  

ķ. e.- di 028b/02  
 ķ. e.- yüp 028a/20  
 Ayrıca bk. bir ķarāra dur-  
 
ķarar - : Kararmak, siyahlaşmak.  
 ķ.- a 041b/21 
 ķ.- dı 006b/19, 027b/19 

ķ.- mış 002b/07, 034b/19, 

035a/19, 035b/15 
 Ayrıca bk. göz(ü) ķarar- 
 
ķaravul  : Gözcü.  
 ķ. ķodı 044a/15 
 
ķarġa : Karga, kuş.  
 ķ.  026b/05 
 
ķar(ı)n : Karın.  

ķ(Ø)+ ı 028a/01, 028a/02, 
033a/20, 033b/11, 035a/18 
ķ(Ø)+ ın ŧoyurdı 020b/12, 
022a/17 
ķ(Ø)+ ın 016a/10, 028a/02, 
028a/08, 028b/02 

 ķ(Ø)+ ına 041b/13 
 ķ.+ ların 041a/13 
 
ķarındaş : Kardeş.  

ķ.+ ı 004a/01, 039b/02, 
044b/03, 0C5b/16, 0C5b/20 

 ķ.+ ıdur 044b/18 
 ķ.+ ına 005a/01 
 ķ.+ ını 005a/01 
 ķ.+ ıydı 044a/07 
 ķ.+ um 005b/12, 015b/18 
 Ayrıca bk. ķız ķarındaş 
 
ķarış - : Karışmak, girmek.  
 ķ.- up 008b/20 
 ķ.- urlar 0C4a/21 
 
ķarışdur - : Karışmasını sağlamak.  
 ķ.- dılar 015a/14 
 
ķarįb : Yakın.  

ķarįb eyle - : Yakınlaştırmak, 
yakın kılmak. 
ķ. e.- ye 013a/18 

 
ķarįm : Alacaklı.  
 ķ.  003a/17 
 
ķarlaġuc : Kırlangıç kuşu.  
 ķ.  019b/18 

ķ.+ a 018b/18, 022b/15, 
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033b/16 
 ķ.+ ı 020a/05 
 
ķarşu : Ön, ileri; karşı taraf, aksi taraf.  

ķ.  003a/13, 004b/08, 005a/09, 
005a/13, 005b/20, 009b/09, 
013b/05, 032a/04, 033b/05, 
045a/10 

 ķ.+ dan 032b/15 
 ķ.+ dur 0C4b/19 
 ķ.+ sına 026a/09, 045a/12  
 ķarşu gel - : Karşılamak.  

ķ. gelüp 010b/07, 033b/17 
ķarşu ŧur - : Karşı durmak, 
direnmek.   
ķ. ŧ.- dılar 030a/12 

 ķ. ŧ.- maz 002b/17 
 ķ. ŧ.- up 005a/07 

ķarşu var - : Gitmek, 
karşılamak.   

 ķ. v.- up 026a/07 
 
ķarşula - : Karşılamak, karşısına 
çıkmak.  
 ķ.- yup 009a/20, 025b/16 
 
ķartal : Yırtıcı bir kuş.  
 ķ.  018b/10 
 
ķaśd : Niyet, amaç, istek.  

ķ.+ ı 005b/04, 005b/05, 
006b/19, 007a/09 

 ķ.+ ıçun 026b/04 
 ķ.+ ımuz 031a/03 
 ķ.+ ına 025b/06, 039a/08 
 ķ.+ um 003a/01  
 ķ.+ uŋ 007a/11   
 ķ.+ unuz 024a/20 

ķaśd eyle - : Niyet etmek, 
amaçlamak; öldürmek istemek.  
ķ. e.- di 004a/08, 011b/14, 
021b/03, 024a/20 
ķaśdına git - : Öldürmeye 
gitmek.   
ķ. g.- diler 002a/21 
ķaśd it - : Niyet etmek, 
amaçlamak; öldürmek istemek.  

ķ. i(d)- erdi 022a/05 
 ķ. i(d)- üp 012b/13, 021a/13 
 ķ. i. diler 029b/10 

ķaśd ķıl - : Niyet etmek, 
amaçlamak; öldürmek istemek.  
ķ. ķ.- dı 026b/12, 027a/06 
ķ. ķ.- dılar 009a/10, 010a/05, 
010a/06 

 Ayrıca bk. başına ķaśd ķıl-  
 
ķāśıd : Haberci.  
 ķ. 026a/06, 026a/11  
 ķ.+ ı 026a/07  
 ķ.+ um 027b/11 
 
ķāśıdlıķ / ġ : Habercilik.   
 ķ.+ a 025a/08 
 
ķaśır : Saray, kale.  
 ķ.+ ları 028a/14 
 
ķassam  : Taksim eden.  
 ķ.+ ları 035a/17 
 
ķaş :  

ķaş ķarārınca : Çok isteyerek, 
istekli. 
ķ. ķ. 010a/12, 039b/01 

 
ķaşlu : Süs taşlı, değerli taşı olan.  
 ķ.  012b/19  
 
 
ķat : Tabaka, kat; yan, yön; huzur, 
makam.  

ķ.  022a/19, 032b/02, 033a/17, 
041b/01, 041b/19, 042a/04, 
0C4a/06 

 ķ.+ ı 026a/12 
ķ.+ ına 003a/21, 013b/19, 
019b/13, 022a/10, 029b/13, 
030b/08, 030b/09, 031b/05, 
036b/10, 036b/12, 039a/14 
ķ.+ ında 007a/21, 012b/20, 
020a/05, 022b/12, 031a/01, 
031a/16, 032a/12, 033a/10, 
041a/18, 044b/18 
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ķ.+ ından 006a/10, 016b/08, 
024b/06 

 ķ.+ ındayam 022b/15 
 ķ.+ umuza 024b/06 
 ķ.+ uŋa 031b/20 
 ķ.+ uŋda 007a/21 
 ķat ķat 009a/10 
 ķat-ender-ķat : Kat kat.  

ķ.   026a/10 
 
ķat - : Katmak, dahil etmek, 
karıştırmak, eklemek.  
 ķ.- dı 040b/02 
 ķ.- up 044a/11 
 Ayrıca bk. düni güne ķat-  
 
ķatǾā : Asla, hiçbir zaman.  
 ķ.  034b/13 
 
ķaŧār : Sıralanmış hayvan sürürsü.  
 ķ.+ ıla 024a/16 

ķaŧār-ı mehār : Hayvan 
burunluğu, dizgini.  
ķ. 026a/05 

 
ķatı :  1. Çok.  

ķ.  ķ.  023a/16, 024a/04, 
029b/06  
2. Sert, katı.   

 ķ.  009a/17, 026b/03 
 Ayrıca bk. key ķatı  
 
ķatır : Binek hayvanı.  
 ķ.  018a/11, 026a/12 
  
kātib : Yazı işiyle uğraşan, yazıcı.  
 vaĥiy k.+ i 008a/03 
 
ķātil : Katleden, öldüren.  

ķātil ir - : Öldürülmek, 
katledilmek.  
ķ. i.- e 023a/07 

 
ķatl : Öldürme.  
 ķ.+ ine 030a/06  
 ķatl it- : Öldürmek.   

ķ. i(d)- esin 003a/13 

 
ķaŧre : Damla; küçük bir parça.  

ķ.+ dür 046a/05 
 ķ.+ sidür 042a/18 
 ķ.+ yi 030b/15 
 
ķavil : Söz, rivayet. krş. ķavl, ķavül  
 ķ.+ de 029b/12 
 
ķavl : Söz, rivayet. krş. ķavil, ķavül  
 ķ.  007b/08 

ķ.+ ince 002a/15, 002b/08, 
003a/07, 003a/20, 003b/16, 
004a/16, 004b/06, 005a/04, 
005a/21, 005b/10, 006a/10, 
006b/01, 007a/06, 007a/14, 
008b/13, 009a/02, 009a/07, 
009b/14, 010a/12, 010b/05, 
011a/13, 011b/08, 012a/10, 
014a/14, 015b/17, 017b/05, 
018b/07, 019a/05, 019a/13, 
019b/08, 020a/13, 020b/01, 
020b/21, 021b/01, 021b/11, 
022a/07, 022b/09, 023b/02, 
024a/04, 024b/18, 025a/20, 
025b/13, 026a/01, 026b/11, 
027b/16, 028a/12, 029a/08, 
029a/18, 029b/16, 030a/07, 
030b/11, 031a/12, 033a/05, 
034a/02, 034b/16, 035b/04, 
035b/18, 036a/06, 036a/21, 
038a/08, 038b/16, 039b/18, 
041a/01, 041a/07, 042a/21, 
043a/08, 043b/10, 044b/13, 
045a/02, 0C4a/15, 0C4b/07, 
0C5a/03, 0C5b/02, 0C5b/15 
ķavlühü TeǾālā : Yüce Allah 
der ki.  
ķ. 016a/03, 016a/14, 016b/13, 
018a/01, 036b/17 

 
ķavm : Irk, aynı soydan gelen.  

ķ.  034b/18, 034b/20, 035a/08, 
035a/09, 035a/19, 035a/20, 
035b/06, 035b/09, 039b/02, 
041a/11, 042b/01, 042b/03, 
042b/07 
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 ķ.-i ķabįle 010a/09 
 ķ.+ den 034b/21 

ķ.+ e 035a/19, 035b/09, 
041a/10 
ķ.+ i 010a/10, 010b/04, 
038b/13, 039a/18, 039a/21, 
045b/01  
ķ.+ ini 006b/20, 014a/17, 
023a/19 

 ķ.+ uŋ 009a/11, 034b/21 
 Ayrıca bk. cān ķavmi 
 
ķavuş - : Buluşmak.    
 ķ.- dılar 024a/05 
 
ķavül : Kavil.  
 ķ.+ de 029b/12 
 
ķaya : Büyük taş.  
 ķ.+ ları 044a/09 
 ķ.+ larıla 044a/12 
 ķ.+ nuŋ 022a/14, 041b/15 
 
ķayd : İş, halledilmesi gereken mesele.  

ķaydın gör - : İşini görmek, 
görevini yapmak.  
ķ. g.- diler 035a/14 
ķaydın ķayur - : İşini 
halletmek.  
ķ.+ ı ķ.- dı 042b/10 

 
ķayıķ : Ufak tekne.  
 ķ.  010b/01 
 
ķayı : Endişe, tasa.  

ķayısı ol - : Endişelenmek, 
telaşlanmak.  
ķ. o.- up  035a/02 

 
ķaynaķ / ġ : Pençe.  

ķ(ġ).+ ıla 033a/16  
 ķ(ġ)+ ına 033b/04 
 ķ(ġ)+ ında 033a/20 
 ķ(ġ)+ ındaydı 033b/08 
 ķ(ġ)+ uŋdan 023a/08 
 ķaynaķ / ġ ur - : Pençe vurmak.  

ķ(ġ). u.- urlardı 033b/20 

 ķ. u.- up 034b/02 
 
ķaynaş - : Çok kalabalık, hareketli 
olmak.  
 ķ.- up 0C4a/20 
 
ķayśer : İmparator  

ķ.  043b/13, 045a/16, 045b/02, 
045b/19, 0C5b/15 
ķ.+ ile 004a/01, 004a/03, 
012a/02, 024b/03, 0C5b/20 
ķ.+ üŋ 005a/03, 045a/16, 
0C5b/16 
ķayśer-i Rūm : Roma 
imparatoru.  
ķ. R. 004a/04, 004b/19, 
005a/04, 036a/03, 045b/06, 
045a/13 

 ķ. R.+ ı 043b/13, 045b/01 
 ķ. R.+ ile 024b/02 

ķ. R.+ uŋ 004a/11, 004a/18, 
006a/04 

 
ķaz : Kaz kuşu.  
 ķ.+ ı 020a/02 
 Ayrıca bk. balķan ķazı 
 
ķażā : Allah’ın dilemesinde olan, 
kader. 
 ķ.  009b/19 
 ķ.+ dan 013a/04 
 ķażā-yı āsumānį :  

ķ. 041b/11 
 ķażā-yı ķader : Kader.  

ķ. 028b/01 
 
ķāżįyü’l-ĥācāt  : Allah.  
 ķ. 0C5b/11 
 
kebāb : Yanmış, yanık.  

kebāb ķıl - : Yakmak, acı 
çektirmek.  
k. ķ.- duŋ 030b/20 

 Ayrıca bk. baġrı kebāb ķıl- 
 
kefen : Kefen, ölünün sarıldığı beyaz 
bez.  
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 k.  045a/13 
 
keklik / g : Keklik.    
 k(g)+ e 038b/10 

k(g)+ i 037a/12, 038b/01, 
038b/02 

 
kelām : Söz, laf.  
 k.  015b/03, 026b/12, 037b/21 
 k.+ ı 017b/15 
 k.+ um 046b/02 
 k.+ uŋ 008b/11 
 
kelb : Köpek.  
 k.+ e 030b/10 
 
kelįm : Konuşan kimse.  
 k.  002a/01, 024a/01 
 
kelle : Kafa, baş.  
 k.+ den 038b/02 
 k.+ lere 038b/01 
 k.+ sini 038b/02 
 k.+ ye 038b/01 
 
kem : Az, eksik, kötü, kusurlu.  
 k.  006b/18 

bįş ü k.  037b/13 
  
kemāl : Olgunluk; eksiksiz olma.  
 k.  038a/03 
 k.+ in 005a/13 

kemāl bul - : Mükemmel 
olmak.  
k. b.- ıcaķ 016b/08  
Ayrııca bk. ber- kemāl; cemāl-i 
kemāl  

 
kemālāt : Ahlak güzelliği.  
 k.+ ı 014b/17 
 k.+ ın 015a/16 
 
kemān  : Telli bir çalgı.  
 k.+ lar 010a/02 
 
kemce : Çok kötü, kötü bir şekilde.   

k.  006a/21, 044b/13  

 
kemend : İp, urgan.  
 k.  032a/09, 032a/10 
 k.+ ile 004b/16 
 
kemer : 1. Kemer, bele bağlanan 
kuşak, kayış.   

k.+ i 024b/20, 025b/07, 
040b/12  

 k.+ in 040b/08 
 k.+ lerin 007b/14 
 k.+ üŋ 011a/21  
 2. Tümsek. 

kemer it - : Tümsekleştirmek. 
k. i(d)- üp 041b/19 
kemer ķıl - : Tümsekleştirmek. 
k. ķ.- up 042a/04  
kemer ol - : Tümsek gibi 
olmak.  
k. o.- up 041b/01 

 
kemįne  : Zavallı, aciz, hakir; az.  
 k.  008b/10 
 
kenār : Kenar, kıyı, çevre.  
 k.+ a 028a/04, 041b/15 
 k.+ da 028a/05 
 k.+ ı 028a/04 
 k.+ ın 010a/03 

k.+ ına 022a/09, 028a/21, 
031b/18, 033a/13, 039b/21, 
044a/14 
k.+ ında 019b/21, 020b/10, 
022a/13, 024a/05, 024a/14, 
025a/11, 025a/12, 025a/13, 
028b/02, 032a/03, 035a/06, 
0C5b/02 

 k.+ uŋ 024b/01 
 
kendü : Kendi, öz. krş. kendüz    

k.  014a/14, 016b/15, 032a/18, 
032b/17 

 k.+ lerine 023a/10 
 k.+ m 010b/10 

k.+ nüŋ 006a/19, 011a/05, 
013b/18, 016b/11, 029b/10, 
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034b/19, 037a/06, 039a/17, 
045a/10 

 k.+ si 004a/06, 030a/03 
k.+ ye 011b/15, 022a/12, 
032a/06, 0C5a/15 
k.+ yi 002b/14, 040b/15, 
041a/01, 042a/11, 0C4b/10 

 k.+ yile 012b/19 
kendüden var - : Kendinden 
geçmek.  
k. v.- dı 0C4b/05 
kendüyi devşür - : Kendini 
toplamak, kendine gelmek.  
k. d.- di 031b/04 

 
kendüz  : Kendi, öz. krş. kendü   
 k.+ i 025b/07, 026b/10 
 k.+ in 007b/14 
 k.+ inden 025b/10 
 k.+ üŋe 036a/03 
 k.+ üni 042a/09 

kendüzin bildür - : Kendini 
tanıtmak.  
k. b.- di 006a/17 
kendüzin yitir - : Kendini 
kaybetmek, kendinden geçmek.  
k. y.- mişdi 003b/01 
 

kerāmet : Allah’ın kendisine yakın 
kullarına lütfettiği olağanüstü hal. 
 k.  013b/04, 015b/02 
 
kerem : İyilik, cömertlik, bağış, ihsan.  
 k.  017a/08 

kerem ķıl - : İyilik ve ihsanda 
bulunmak.  
k. ķ.  034a/06 

 k. ķ.- ġıl 037a/08 
 kerem ol - : İyi olmak. 

k. o.- ur 032a/11 
 
Kerįm : En büyük kerem sahibi, Allah.  
 K.  001b/12 
 
kerpüc : Kerpiç, tuğla.  
 k.+ i 042a/16 
 

kerrār : Savaşta döne döne saldıran; 
Hz. Ali’nin lakabı.  

kerrār u Ĥaydar :Döne döne 
saldıran aslan; Hz. Ali.  
k. 001b/08 

 
kerre : Defa, kez. 

k.  013b/06, 013b/08, 013b/17, 
021a/11, 0C5b/17 

 
kerrūbį  : Meleklerin büyüğü, büyük 
melek.  
 k.+ lerine 028b/19 
 
kerrūbįn : Allah’a en yakın, meleklerin 
en büyüğü; Cebrail.   

melāǿike-yi muķarrebįn ve k.  
015a/13 

 
kes : Kez, defa. krş. kez 
 k.  016b/16 
 
kes - : 1. Kesmek, kesici aletle bölerek 
ayrırmak. 
 k.- di 044b/15 
 k.- diler 026b/13, 026b/14 
 k.- üp 034a/13  
 2. Bitirmek, sona erdirmek.  

k.- em 031a/09 
Ayrıca bk. baġrın kes-; baş kes- 
; ümįźin kes- 

 
kesb : Kazanma, kazanç.  
 kesb eyle - : Kazanmak.  

k. e.- di 019a/06 
 
kesil - : Kesilmek.  
 k.- en 009b/07 
 k.- üp 039b/02 
 Ayrıca bk. başı kesil-  
 
keştį-bān : Gemici.  
 k.  014a/13 
 
ketħüdā : Ev sahibi.  
 k.  007a/13 
 



339 
 
kevkeb  : Yıldız.  
 k.  022b/04 
 k.+ de 018a/14 
 
kevn : Var olma, varlık, vücut.  
 k.  017a/17 

Ayrıca bk. Ǿālem-i kevn-i fenā; 
Ǿālem-i kevn-i fesād  

 
kevŝer : Cennette bir ırmak.  
 k. ırmaġına 013a/18 
 āb-ı k.+ i 013a/18 
 
key :Çok, pek, gayet, iyice.  
 k.  020b/20, 031a/06 

key-Ǿažįm : Büyük, ulu 
hükümdar; Allah.  
k. 001b/02 

 key ķatı : Çok fazla.  
k. 005a/20  

 key ziyād : Çok fazla.  
k. z. 006b/17, 007a/11, 
038b/14, 039b/17 
key ziyāde ol - : Çok 
fazlalaşmak, artmak.  
k. z. o.- a 038b/14 

 
Keyvān : Zuhal gezegeni 

Keyvān ķalǾası : Zuhal 
gezegeni kalesi.  
K. ķ.+ nuŋ 036b/08 

 Keyvān pįr: Yaşlı Keyvan.  
K.  026a/18 

 
kez : Kez, defa. krş. kes 

k.  014a/20, 014a/21, 015a/10, 
031b/04, 031b/06, 039a/20, 
040a/11, 040a/18, 0C4b/04, 
0C4b/13, 0C5b/18 
Ayrıca bk. on dört kez yüz biŋ; 
on iki kez yüz biŋ; yitmiş kez 
yüz biŋ  
ķıbleli’l-Ĥaķ :  Allah 
canibinden, tarafından, 
yönünden.  

 m.+ dan 017b/07 
 

ķıble : Kıble.  
 ķ.+ ye 005b/20 
 
ķįf-i menķūr :  

ķ.+ lara 024a/15 
 
ķıġır - : Davet etmek, seslenmek, 
çağırmak.  
 ķ.- dı 029b/17, 035a/16 
 
ķıġırt -  : Davet ettirmek.  
 ķ.- dı 006a/18 
 
ķıl - : Yapmak, etmek, eylemek, 
işlemek.  
 ķ.- alar 007b/01, 0C4a/09 
 ķ.- dı 023a/18, 040b/20 
 ķ.- maķ 045a/18  
 ķ.- ur 023a/14  
 ķ.- urken 024a/18 

Ayrıca bk. Ǿahd ķıl-; āheng ķıl-; 
āhen-pūş ķıl-; āħir ķıl-; alķış 
ķıl-; Ǿamel ķıl-; aŋlam ķıl-; Ǿār 
ķıl-; arāyide ķıl; Ǿarża ķıl-; 
Ǿāśįliķ ķıl-; āşikār ķıl-; āşūp ķıl-
; Ǿaŧā ķıl-; āvāz ķıl-; āvāze ķıl-; 
āzāde ķıl-; aǾžām ķıl-; Ǿazm-i 
śaĥrā-yı Heyhāt ķıl-; Ǿazm-i 
ķaķnūs ķuşı ķıl-; Ǿazm-i ķalǾa-
yı Sührāb ķıl-; Ǿazm-i Śaħr-ı 
Nār kubbesin ķıl-; Ǿazm-i 
Simurġ ķıl-; Ǿazm-i Süleymān 
ķıl-; baġrı kebāb ķıl-; bārān ķıl-; 
başına ķaśd ķıl-; be-āvāz-ı 
bülend-śedā ķıl-; berāberį ķıl-; 
beyān ķıl-; bį-ĥad ķıl-; bölük 
ķıl-; būs ķıl-; cehd ķıl-; cemǾ 
ķıl-; ceng ķıl-; ceng ü cidāl ķıl-; 
çāre ķıl-; çoban ķıl-; dād ve 
sitād ķıl-; daǾvā ķıl-; daǾvet ķıl-
; der-ħāst ķıl-; dest-i būs ķıl-; 
devā ķıl-; dırāz ķıl-; dilek ķıl-; 
dirlik ķıl-; dostlıķ ķıl-; duǾā ķıl-
; dünyāyı çeşmine ŧar ķıl-; eçhel 
ķıl-; efġān ķıl-; eksük ķıl-; 
eylük ķıl-; faħr ķıl-; fāide ķıl-; 
fermān ķıl-; fermān-ber ķıl-; 
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feryād ķıl-; fikir ķıl-; fikr ķıl-; 
fitne ķıl-; ġalbırlayın ķıl-; 
ġayret ķıl-; ġıdā ķıl-; ġırįv ķıl-; 
gūyā ķıl-; güvā ķıl-; ħaber ķıl-; 
ĥākim ķıl-; ħalāś ķıl-; ħalįfe ķıl-
; ĥall ķıl-; ħalvet ķıl-; ĥamāyil 
ķıl-; ĥānendelıķ ķıl-; ħarāb ķıl-; 
ĥāśıl ķıl-; ĥaźer ķıl-; ĥāżır ķıl-; 
helāk ķıl-; ĥıfž ķıl-; ħışm ķıl-; 
ħidmet ķıl-; ĥikāyet ķıl-; ħįle 
ķıl-; ħilķat ķıl-; himmet ķıl-; 
ħįre ķıl-; ĥisāb ķıl-; ħiźmet ķıl-; 
ħōd-bįn ķıl-; ĥükm ķıl-; iħfā ķıl-
; Ǿiķāb-ı şedįd ķıl-; iki ķıl-; iķrār 
ķıl-; Ǿināyet ķıl-; işāret ķıl-; Ǿįş 
ü nūş ķıl-; iŧāǾat ķıl-; Ǿitāb ķıl-; 
Ǿitibār ķıl-; iǾtikād ķıl-; ittifāķ 
ķıl-; Ǿizzet ķıl-; KaǾbe ķıl-; 
ķabūl ķıl-; kāfir ķıl-; kār ķıl-; 
ķaśd ķıl-; kebāb ķıl-; kemer ķıl-
; kerem ķıl-; laǾnet ķıl-; luŧf ķıl-
; maķbūl ķıl-; mekr ķıl-; 
meşveret ķıl-; mezįd ķıl-; 
minnet ķıl-; muǾāf ķıl-; 
muħālefet ķıl-; muķarrer ķıl-; 
musaħħar ķıl-; muŧįǾ ve 
münķād ķıl-; muŧįǾ ķıl-; 
mübeddel ķıl-; müheyyā ķıl-; 
münācāt ķıl-; müşāhede ķıl-; 
müŧālaǾa ķıl-; müvekkel ķıl-;  
müyesser ķıl-; naķl ķıl-; namāz 
ķıl-; naśįĥat ķıl-; nažar ķıl-; 
nevĥa ķıl-; niyāz ķıl-; nüvaħt 
ķıl-; pāsubān ķıl-; pāsupān ķıl-; 
pāyuŋ ķıl-; perįşān ķıl-; pervāze 
ķıl-; pįşe ķıl-; pür ķıl-; rivāyet 
ķıl-; rūşen ķıl-; rūzį ķıl-; śabr 
ķıl-; sākin kıl-; śalāt ķıl-; śavāş 
ķıl-; secde ķıl-; sefer ķıl-; ser-
firāz ķıl-; ŝenā ķıl-; śub 
namāzın ķıl-; sulŧān ķıl-; 
Süleymānlıķ ķıl-; sünnet-i resūl 
ķıl-; süvār ķıl-; şefāǾat ķıl-; 
şehādet ķıl-;şehriyār ķıl-; şerĥ 
ķıl-; şikār ķıl-; şikest ķıl-; şükr-i 
Yezdān ķıl-; şükür ķıl-; 
taǾaccüb ķıl-; ŧāǾat ķıl-; tābiǾ 

ķıl-; taġyįr ķıl-; taĥammül ķıl-; 
taĥsįn ķıl-; taķdįr ķıl-; ŧaleb ķıl-; 
tamām ķıl-; ŧamaǾ ķıl-; ŧapu ķıl-
; taśdįķ ķıl-; tebdįl ķıl-; 
tebessüm ķıl-; tecessüs ķıl-; 
tedārük ķıl-; tedbįr ķıl-; tekye 
ķıl-; telbįs ķıl-; telķįn ķıl-; 
tesellā ķıl-; tevbe ķıl-; tevekkül 
ķıl-; Ǿüryān ķıl-; vaǾde ķıl-; 
vefā ķıl-; verhem ķıl-; vįrān ķıl-
; yardım ķıl-; yād ķıl-; yārį ķıl-; 
yār ķıl-; yüce ķıl-; yürüyiş ķıl-; 
žāhir ķıl-; żiyāfet ķıl-; ziyāret 
ķıl-; zūr ķıl- 

 
 
ķıl : Kıl, tüy.  

ķılına ziyān gel - : Hiçbir zarara 
uğramamak.  
ķ. z. g.- ürise 031a/02 

 
ķılıç / c : Kılıç. krş. kılıç 

ķ.  004b/03, 010a/11, 012a/19, 
012b/10, 012b/11, 012b/15, 
012b/17, 026a/13, 029b/11, 
030a/04, 043b/14, 043b/21 

 ķ(c)+ a 012b/14, 031b/02 
 ķ+ da 036a/12  

ķ.+ dan 004b/06   
ķ(c)+ ı 026b/15, 027a/03, 
029b/20 

 ķ(c)+ ı 030a/03, 030a/05 
 ķ(c)+ ıla 012b/13, 026b/17 
 ķ(c)+ ın 007b/14, 030a/02 
 ķ(c)+ ından 045a/14 
 ķ(c)+ ıyla 040b/15 
 ķ.+ la 026a/14 
 ķ.+ lar 041a/13, 042a/10  
 ķ(c)+ uŋ 012b/17 
 ķ(c)+ uŋdan 005a/15 

ķılıç çek - : Kılıçla öldürmeye 
davranmak, saldırmak.  
ķ. ç.- düŋüz 005a/13  

 ķılıçdan geçür - : Öldürmek.  
ķ. g.- mek 044b/07  
ķılıç ur - : Kılıç vurmak, 
savaşmak.  
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ķ. u.- dılar 0C5b/17 
 ķ. u.- uŋ 004a/14 
 ķ. u.- up 0C5b/18 

Ayrıca bk. başların ķılıçdan 
geçür- 

 
ķılış - : Birlikte kılmak.  

cihānı gözine teng ķ.- dılar 
009a/16 

 Ǿizzet ķ.- dılar 024a/06 
 
ķır - : Öldürmek, can almak.  
 ķ.- a 011b/03  
 ķ.- alum 039b/10  
 ķ.- dılar 007a/02, 044a/12  
 ķ.- maķ 044b/10  
 ķ.- up 006b/20  
 
ķıran : En güç, en zor.   
 ķ.  039b/03 
 
ķıjġur - : Haykırmak, gürlemek. krş. 
ġıjġur- 
 ķ.- dı 031b/04  
 
ķırıl - : Ölmek.  
 ķ.- dı 039a/11  

ķ.- mış 008b/19 
 ķ.- mışlar 039b/08 
 ķ.- up 004b/06 
 
ķırķ : Sayıyla 40.   

ķ.  003b/03, 007b/15, 009a/09, 
009a/20, 009b/05, 010b/10, 
010b/11, 010b/17, 012a/01, 
012a/03, 013a/06, 013a/07, 
014b/05, 015a/15, 020b/03, 
020b/04, 029b/13, 030a/09, 
030a/10, 032b/05, 035a/20, 
038b/20, 040b/05, 040b/07 

 
ķırķ biŋ : Sayıyla 40.000 

ķ. 002b/19, 003a/03, 005b/13, 
005b/15, 009b/16, 009b/17, 
044a/02 

 
ķırŧās : Kağıt.  

 ķ.  007b/05 
 
ķıśāc : Kıskaç.  
 ķ.  033b/09 
 ķ.+ ıdur 033b/08 
 ķ.+ ından 033b/08 
 ķ.+ ınla 033b/07 
 ķ.+ ınuŋ 033b/06 
 ķ.+ larını 033b/05 
 ķ.+ larıydı 033b/05 
 
ķısal - : Zaman azalmak.  
 ķ.- sa 032b/18 
 
ķıśġan - : Kıskanmak, çekememek.  
 ķ.- uban 026b/10 
 
ķıs(ı)m : Bölüm.  
 ķ.+ dur 015b/09  
 ķ(Ø)+ ı 015b/09, 015b/10 
 
ķıśśa : Hikaye, rivayet.  

ķ.  003a/07, 004a/15, 004b/13, 
007a/06, 008a/08, 022b/08, 
023b/03, 024a/03, 024b/17, 
026b/11, 027a/07, 030a/07, 
031a/11, 034b/15, 035a/12, 
037b/15, 038a/07, 041a/06, 
045b/17, 0C5b/14 
ķ.+ muz 002a/20, 006a/13, 
007b/11, 008b/16, 010b/05, 
012a/13, 018b/07, 021b/11, 
022a/08, 022b/09, 025a/18, 
027b/17, 028b/03, 029a/09, 
031a/13, 033a/05, 035b/18, 
041a/05, 043b/11, 045a/08, 
0C4a/15, 0C5b/15 

 ķ.+ sı 031a/12 
 ķ.+ sın 008b/11, 027b/14  
 ķ.+ sını 017a/14 
 ķ.+ ya 008b/12  

Ayrıca bk. bikr-i ķıśśa; 
Süleymān ķıśśası; Şāh-u 
Süleymān ķıśśası 

 
ķış : Kış mevsimi.  
 ķ.  039b/18 
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ķıŧmįr : Ashab-ı keyf’in köpeğinin adı 
olup tevazu sözü olarak kullanılır. 
 ķ.  036b/16 
 
ķıyāmet : Dünya hayatının sona erip 
ahiret hayatının başlaması. 
 ķ.  013a/05, 046a/19, 046a/21 

ķıyāmet güni : Kıyametin 
kopacağı gün.  
ķ. 031b/16 

 
ķıyı : Kenar, yan, taraf.  
 ķ.+ sı 026b/14 
 
ķıymet  : Değer, kıymet, eder.  

ķıymetin bil - : Kıymetini, 
değerini, önemini bilmek.  
ķ. b.- en 037a/04 

 
ķız : Dişi çocuk.  
 ķız ķarındaş : Kız kardeş.  

ķ. ķ.+ ı 023b/09  
 
ķızıl : Kızıl, kızıl renk.  

ķ.  012a/18, 026a/04, 029a/15, 
030b/01 

 
Ķızılca  : Kızıl Irmak.  
 Ķızılca ırmaķ : Kızıl Irmak. 

Ķ. ı(ġ)+ uŋ 004b/11 
 
ki : Ki, öyle, o kadar, o denli.  

k.  001b/01, 002a/02, 002a/08, 
002a/21, 003a/18, 004a/17, 
004b/08, 006a/02, 006a/06, 
006b/04, 007a/01, 008a/12, 
008a/16, 008a/18, 008b/01, 
008b/12, 008b/15, 009a/06, 
009b/03, 011a/16, 012a/16, 
012a/17, 012b/01, 012b/03, 
012b/11, 012b/14, 012b/15, 
012b/18, 013a/01, 013a/13, 
013a/14, 013a/16, 013a/17, 
013a/21, 013b/04, 013b/06, 
013b/12, 013b/13, 013b/14, 
013b/15, 013b/19, 013b/21, 

014a/10, 014a/19, 014b/08, 
014b/09, 014b/10, 014b/17, 
014b/18, 014b/20, 015a/02, 
015a/07, 015b/01, 015b/03, 
015b/09, 015b/15, 015b/19, 
015b/21, 016a/01, 016a/04, 
016a/05, 016a/15, 016a/16, 
016b/07, 016b/09, 016b/18, 
016b/21, 017a/01, 017a/04, 
017a/05, 017a/11, 017a/20, 
017b/01, 017b/05, 017b/10, 
017b/19, 018a/03, 018a/04, 
018a/05, 018b/03, 019a/03, 
019a/12, 019a/13, 019b/07, 
020a/11, 021a/17, 021a/18, 
021b/05, 022a/19, 022b/20, 
023a/01, 023a/05, 023a/16, 
023b/01, 024a/03, 024a/04, 
024b/08, 025b/04, 025b/10, 
025b/11, 025b/19, 026a/17, 
026b/03, 026b/07, 027b/10, 
027b/13, 027b/16, 027b/17, 
028a/11, 029a/01, 029a/03, 
029a/17, 029b/06, 030b/18, 
031a/01, 031a/05, 031a/08, 
032a/18, 032a/20, 032a/21, 
032b/11, 032b/14, 033a/04, 
033b/02, 033b/19, 034b/04, 
034b/07, 034b/11, 035a/07, 
035a/10, 036a/01, 036a/08, 
036a/18, 037a/03, 037a/04, 
037a/14, 037a/15, 037a/17, 
037b/07, 037b/16, 038a/01, 
040a/15, 040a/16, 040b/20, 
040b/21, 041a/06, 041b/06, 
041b/10, 042b/07, 042b/20, 
044b/12, 044b/13, 045b/18, 
046a/02, 046a/06, 0C4a/10, 
0C4a/12, 0C4a/13, 0C4a/19, 
0C4b/17, 0C5a/05, 0C5a/06, 
0C5a/07, 0C5a/09, 0C5a/10, 
0C5a/11, 0C5a/18, 0C5b/02, 
0C5b/03, 0C5b/05, 0C5b/06, 
0C5b/08, 0C5b/09, 0C5b/10, 
0C5b/12, 0C5b/13 

 K.  0C5a/02 
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kibār : Büyükler, seçkinler.  
 k.  003b/15, 037a/18 
 
kibr : Kendini üstün sayma, 
büyüklenme.  
 k.  015b/02 
 k.+ i 037b/10 

kibr ü kįn : Kibir ve düşmanlık.  
k. ü k.+ e 039b/10 

 kibr it - : Kibirlenmek.  
k. i(d)- en 045b/21 

 kibr ol - : Kibirli olmak.  
k. o.- ma 046a/01 

  
kibriyā  : Büyüklük, ululuk.  
 k.+ sı 016a/16 
 k.+ sına 014b/14 
 Ayrıca bk. pādişāh-ı kibriyā 
 
kiçirek  : Küçükçe.  
 k.  022b/15 
 
ķįl : Laf, söz.  

ķįl ü ķāli ķo - : Dedikodu 
yapmamak, dedikoduyu 
bırakmak.  
ķ. 037b/11 

 
kil : Çamur.  
 k.  046a/03 
 
kilise : Kilise.  
 k.  025b/19 
 
kim : Ki  

k.  001b/02, 001b/04, 002a/01, 
002a/03, 002a/04, 002a/05, 
002a/18, 002a/20, 002a/21, 
002b/02, 002b/04, 002b/05, 
002b/06, 002b/08, 002b/10, 
002b/11, 002b/12, 002b/13, 
002b/15, 002b/16, 002b/21, 
003a/01, 003a/10, 003a/13, 
003a/14, 003a/15, 003a/16, 
003a/21, 003b/02, 003b/04, 
003b/05, 003b/06, 003b/08, 
003b/11, 003b/12, 003b/14, 

003b/15, 003b/19, 003b/20, 
003b/21, 004a/01, 004a/04, 
004a/05, 004a/07, 004a/10, 
004a/12, 004a/21, 004b/02, 
004b/11, 004b/12, 004b/13, 
004b/20, 005a/06, 005a/10, 
005a/11, 005a/14, 005a/15, 
005b/04, 005b/05, 005b/07, 
005b/10, 005b/12, 005b/19, 
006a/01, 006a/04, 006a/07, 
006a/11, 006a/13, 006a/16, 
006a/17, 006a/18, 006a/19, 
006a/20, 006b/01, 006b/03, 
006b/06, 006b/08, 006b/10, 
006b/11, 006b/13, 006b/19, 
007a/03, 007a/05, 007a/07, 
007a/09, 007a/16, 007a/20, 
007b/01, 007b/02, 007b/08, 
007b/12, 007b/14, 007b/15, 
007b/16, 007b/18, 007b/19, 
007b/20, 007b/21, 008a/02, 
008a/06, 008a/08, 008a/14, 
008a/15, 008a/17, 008a/21, 
008b/03, 008b/04, 008b/09, 
008b/14, 008b/17, 008b/18, 
009a/01, 009a/05, 009a/09, 
009a/10, 009a/17, 009b/10, 
009b/13, 009b/18, 009b/21, 
010a/03, 010a/05, 010a/06, 
010a/08, 010a/14, 010b/02, 
010b/06, 010b/08, 010b/10, 
010b/17, 010b/18, 011a/01, 
011a/04, 011a/05, 011a/06, 
011a/08, 011a/09, 011a/11, 
011a/13, 011a/15, 011a/16, 
011a/17, 011a/18, 011a/20, 
011b/01, 011b/09, 011b/13, 
011b/14, 011b/16, 011b/20, 
012a/03, 012a/11, 012a/17, 
012a/21, 012b/05, 012b/06, 
012b/07, 012b/08, 012b/09, 
012b/12, 012b/14, 012b/16, 
012b/18, 012b/21, 013a/01, 
013a/03, 013a/13, 013a/16, 
013b/02, 013b/07, 013b/17, 
013b/18, 013b/19, 013b/20, 
013b/21, 014a/02, 014a/04, 
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014a/05, 014a/11, 014a/12, 
014a/13, 014a/14, 014a/15, 
014a/16, 014a/17, 014a/18, 
014a/19, 014a/20, 014b/04, 
014b/07, 014b/11, 015a/04, 
015a/05, 015a/06, 015a/11, 
015a/12, 015a/15, 015a/17, 
015a/20, 015a/21, 015b/02, 
015b/04, 015b/07, 015b/08, 
015b/11, 015b/18, 016a/01, 
016a/04, 016a/05, 016a/06, 
016a/08, 016a/13, 016a/14, 
016a/16, 016a/17, 016a/19, 
016a/20, 016b/01, 016b/02, 
016b/03, 016b/04, 016b/07, 
016b/11, 016b/12, 016b/17, 
016b/21, 017a/03, 017a/15, 
017a/16, 017b/01, 017b/06, 
017b/07, 017b/08, 017b/09, 
017b/10, 017b/11, 017b/12, 
017b/14, 017b/15, 017b/16, 
017b/17, 017b/18, 017b/20, 
017b/21, 018a/01, 018a/15, 
018a/16, 018b/03, 018b/08, 
018b/11, 018b/13, 018b/14, 
019a/06, 019a/08, 019a/10, 
019a/11, 019a/18, 019a/19, 
019b/01, 019b/02, 019b/03, 
019b/09, 019b/10, 019b/12, 
019b/15, 019b/18, 019b/20, 
019b/21, 020a/06, 020a/07, 
020a/08, 020a/09, 020a/14, 
020a/16, 020a/18, 020a/19, 
020a/20, 020b/02, 020b/03, 
020b/04, 020b/05, 020b/08, 
020b/10, 020b/14, 020b/15, 
020b/20, 020b/21, 021a/01, 
021a/02, 021a/03, 021a/04, 
021a/08, 021a/11, 021a/12, 
021a/13, 021a/15, 021a/16, 
021a/19, 021b/01, 021b/02, 
021b/03, 021b/04, 021b/05, 
021b/06, 021b/12, 021b/15, 
021b/16, 021b/17, 021b/18, 
021b/20, 021b/21, 022a/02, 
022a/04, 022a/06, 022a/08, 
022a/09, 022a/12, 022a/14, 

022a/19, 022a/20, 022b/03, 
022b/04, 022b/06, 022b/09, 
022b/10, 022b/12, 022b/13, 
022b/14, 022b/15, 022b/19, 
023a/02, 023a/03, 023a/05, 
023a/10, 023a/11, 023a/14, 
023a/15, 023a/21, 023b/03, 
023b/05, 023b/09, 023b/10, 
023b/12, 023b/13, 024a/02, 
024b/02, 024b/05, 024b/06, 
024b/07, 024b/08, 024b/09, 
024b/14, 024b/16, 024b/18, 
024b/19, 025a/02, 025a/03, 
025a/05, 025a/07, 025a/13, 
025a/15, 025a/16, 025a/17, 
025a/20, 025a/21, 025b/01, 
025b/02, 025b/05, 025b/06, 
025b/07, 025b/09, 025b/10, 
025b/14, 026a/04, 026a/08, 
026a/14, 026a/16, 026b/02, 
026b/03, 026b/08, 026b/09, 
026b/12, 026b/13, 026b/16, 
027a/01, 027a/03, 027a/04, 
027a/17, 027a/19, 027b/02, 
027b/04, 027b/09, 027b/11, 
027b/18, 027b/20, 027b/21, 
028a/01, 028a/06, 028a/10, 
028a/12, 028a/13, 028a/15, 
028a/16, 028a/17, 028b/01, 
028b/03, 028b/06, 028b/07, 
028b/08, 028b/10, 028b/15, 
028b/16, 028b/17, 028b/18, 
028b/19, 029a/02, 029a/07, 
029a/09, 029a/10, 029a/12, 
029a/16, 029b/06, 029b/07, 
029b/11, 029b/12, 029b/13, 
029b/14, 029b/16, 029b/17, 
029b/19, 029b/21, 030a/04, 
030a/05, 030a/09, 030a/14, 
030a/15, 030a/16, 030a/18, 
030b/01, 030b/02, 030b/03, 
030b/04, 030b/11, 030b/13, 
030b/14, 030b/15, 030b/18, 
031a/13, 031a/17, 031a/18, 
031a/20, 031b/02, 031b/04, 
031b/05, 031b/07, 031b/08, 
031b/09, 031b/15, 031b/18, 
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031b/21, 032a/07, 032a/08, 
032a/11, 032a/14, 032a/15, 
032a/16, 032a/20, 032b/01, 
032b/09, 032b/10, 032b/11, 
032b/17, 032b/19, 032b/20, 
033a/02, 033a/04, 033a/06, 
033a/07, 033a/08, 033a/09, 
033a/11, 033a/12, 033a/14, 
033a/15, 033a/17, 033a/19, 
033a/20, 033a/21, 033b/02, 
033b/03, 033b/04, 033b/05, 
033b/07, 033b/08, 033b/09, 
033b/11, 033b/12, 033b/13, 
033b/19, 033b/20, 033b/21, 
034a/04, 034a/05, 034a/09, 
034a/10, 034a/11, 034a/12, 
034a/15, 034b/02, 034b/03, 
034b/05, 034b/06, 034b/08, 
034b/09, 034b/14, 034b/17, 
034b/19, 035a/01, 035a/02, 
035a/03, 035a/04, 035a/08, 
035a/10, 035a/19, 035a/20, 
035b/05, 035b/06, 035b/08, 
035b/09, 035b/10, 035b/11, 
035b/13, 035b/15, 035b/17, 
035b/19, 035b/20, 035b/21, 
036a/01, 036a/06, 036a/07, 
036a/08, 036a/09, 036a/11, 
036a/15, 036a/16, 036a/19, 
036b/02, 036b/04, 036b/08, 
036b/10, 036b/17, 037a/08, 
037a/11, 037a/14, 037a/16, 
037b/01, 037b/12, 037b/13, 
038a/06, 038a/11, 038a/12, 
038a/15, 038a/18, 038a/21, 
038b/02, 038b/03, 038b/14, 
038b/16, 039a/01, 039a/02, 
039a/03, 039a/08, 039b/01, 
039b/07, 039b/15, 039b/18, 
039b/19, 040a/05, 040a/06, 
040a/07, 040a/09, 040a/10, 
040a/12, 040a/13, 040a/14, 
040a/15, 040a/21, 040b/01, 
040b/09, 040b/10, 040b/14, 
040b/16, 040b/17, 040b/18, 
040b/19, 041a/01, 041a/07, 
041a/08, 041a/10, 041a/14, 

041a/15, 041a/17, 041a/21, 
041b/02, 041b/11, 041b/16, 
041b/21, 042a/10, 042a/15, 
042a/19, 042a/20, 042a/21, 
042b/02, 042b/03, 042b/06, 
042b/13, 042b/15, 042b/17, 
043a/09, 043a/11, 043a/13, 
043a/14, 043b/04, 043b/05, 
043b/06, 043b/07, 043b/08, 
043b/11, 043b/13, 043b/16, 
043b/17, 043b/20, 044a/03, 
044a/05, 044a/06, 044a/08, 
044a/11, 044a/12, 044a/17, 
044b/10, 044b/13, 044b/14, 
044b/15, 044b/16, 044b/17, 
044b/19, 044b/20, 045a/01, 
045a/05, 045a/06, 045a/07, 
045a/09, 045a/12, 045a/13, 
045b/01, 045b/03, 045b/06, 
045b/07, 045b/14, 045b/15, 
045b/16, 045b/19, 046a/05, 
046a/09, 046a/13, 046a/18, 
0C4a/03, 0C4a/06, 0C4a/08, 
0C4a/09, 0C4a/16, 0C4a/19, 
0C4b/02, 0C4b/11, 0C5a/01, 
0C5a/03, 0C5a/04, 0C5a/08, 
0C5a/09, 0C5a/10, 0C5a/12, 
0C5a/20, 0C5b/01, 0C5b/06, 
0C5b/15, 0C5b/16, 0C5b/17, 
0C5b/20 

 hem k.  031a/17 
 her k.  016b/13, 019a/13 
 
kim : Ki, öyle ki.  

k.  003b/17, 011a/11, 011b/14, 
044b/05, 044b/06 

 k.+ dügini 011a/07 
 k.+ dür 024b/19, 031a/18 
 k.+ e 025a/06 
 k.+ in 014b/12, 014b/13 
 k.+ ler 005a/11, 028b/12 
 k.+ lersiz 005a/11 

k.+ sin 003b/06, 011a/06, 
011a/14, 031a/20, 033a/02, 
0C4b/15 

 k.+ üŋ 036b/13 
her k.  012b/19, 013a/02, 
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013b/18  
 her k.+ üŋ 008a/14 
 
kimesne : Kimse, kişi.   

k.  006a/02, 013a/06, 014a/06, 
028a/13, 030a/05, 030b/06 

 k.+ ler 030a/16 
k.+ ye 009b/03, 013a/05, 
034b/13 

 
kimi : Kimi, bazı, bazısı.  

k.  008b/19, 009b/13, 036a/13, 
036a/14 
k.+ si 036a/12, 036a/13, 
036a/14 

 k.+ sin 005b/02 
 k.+ sinüŋ 005b/03 
 
kimse : Kimse.  

k.  003b/14, 008b/06, 011a/16, 
011b/05, 012b/18, 016a/14, 
017b/09, 021a/16, 023a/17, 
038b/11, 038b/12 

 k.+ lerile 005b/15 
 k.+ nüŋ 036b/11 
 k.+ sin 0C5a/03 

k.+ ye 006a/02, 026b/06, 
034b/10 

 
kįn : Kin, garez, düşmanlık.  
 kįn ŧut - :  

k. ŧ. dı 002a/07   
 kibr ü kįn : Kibir ve düşmanlık.  

k. ü k.  039b/10 
 
kindār : Kin besleyen, kinci.   
 kindār ol - : Kindar olmak.  

k. o.- ur 018a/11 
 
kįne-sāz : Kin besleyen, kinci.   
 k. 024b/15, 026a/19 
 
Kirdikār (Kird-gār) : Allah.   
 K.  006b/11, 037b/01  
 Kirdikār-ı aǾžam : Yüce Allah.  

K.+ dur 046a/13  
 

kirpi : Kirpi.  
 k.+ ye 045b/16 
 
kįse : Kese, torba.  
 k.  026a/13 
 
kįş : Ok mahfazası, ok kuburu, sadak. 
 k.  045b/09 
 k.+ ler 004b/04 
 kįş ur - : Ok atmak.  

k. u.- up 039a/19 
 
kişi : Kişi, kimse, insanoğlu.  

k.  003b/03, 005a/19, 005b/19, 
006a/01, 006a/10, 007a/14, 
010a/19, 011a/16, 012b/16, 
013a/08, 016b/14, 016b/15, 
024b/13, 030a/09, 036b/09, 
037a/08, 037a/13, 037a/15, 
040a/15, 040a/16, 044a/13 

 k.+ dür 021b/04, 029b/14 
k.+ nüŋ 007b/12, 007b/13, 
021a/14, 036b/10, 036b/16, 
040a/18, 044b/15 

 k.+ sin 036b/13 
k.+ ye 006a/01, 009b/03, 
014b/21, 037a/13, 045a/04 

 k.+ yi 035a/13 
 
kişne -  : Atların yüksek ses çıkarması.  
 k.- di 045b/05 
 
kişver : İklim, memleket, ülke.  
 k.+ i 002b/08 
 
kitāb : Kitap.  
 k.  017a/16, 027a/19, 046a/08  

k.+ da 008b/14, 023b/14, 
027b/01 

 k.+ ı 037b/18, 046a/19 
 k.+ ın 046a/15 
 k.+ ına 013a/09 
 ħavāś k.+ ına 012b/21 
 k.+ ında 014a/07 
 k.+ larında 019a/19 
 k.+ uŋ 008b/13, 046a/14 

kitāb-ı Süleymān-nāme : 
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Firdevsi’nin yazdığı kitap.  
k.+ nüŋ 002a/15  

 Ayrıca bk. mücelled-i kitāb 
 
kiźb : Yalan söyleme.  
 k.+ i 024a/01, 025a/19 
 
ķo - : 1. Kalmasını, devamını 
sağlamak, yaşatmak.   
 ķ.- dılar 004a/03 
 ķ.- madı 044b/16 
 ķ.- madılar 044b/14 
 ķ.- madıydı 035a/21  
 ķ.- ram  029a/04 

2. Geride bırakmak  
 ķ.- dı 004a/06 
 ķ.- r 006a/21, 044b/13  

3. Bırakmak, yerleştirmek.  
ķ.- dı 035a/01, 040b/11, 
040b/12 
ķ.- dılar 034a/15, 035a/06, 
035a/15, 042b/11 

 ķ.- mışdur 016b/12 
 ķ.- ram 031a/06 

4. Görevlendirmek, atamak.  
ķ.- dı 020b/02, 020b/06, 
034a/18, 043b/20, 044a/15 

 ķ.- dılar 041a/05 
5. Terk etmek, bırakmak, 
vazgeçmek.  

 ķ.- dı 0C5b/02 
 ķ.- dılar 026b/18  

6. İzin vermek  
 ķ.- madılar 045b/07  

7. Kovmak 
 ķ.- dı 044b/08 

Ayrıca bk. aç ķo-; ad ķo-; 
azuķsuz ķo-; cān u baş ortaya 
ķo-; ĥākim ķo-; ķįl ü ķāli ķo-; 
melāl ķoma-  

 
ķoca - : Yaşlanmak.  
 ķ.- r 017b/14 
 
ķoç : Koç.  
 ķ.  032b/15 
 

ķodur -  : Bıraktırmak, yerleştirtmek.  
 ķ.- ıcak 028b/09 
 
ķoġa : Kova.  
 ķ.  032b/21 
 ķ.+ nuŋ 032b/21 
 
ķol : Kol.  
 ķ.+ a 010a/02, 045b/08  
 ķ.+ ına 009b/15, 033a/01  
 ķ.+ ları 005a/10  
 ķ.+ ların 032a/04  

ķol śal - : El sallamak, işaret 
etmek.  
ķ. ś.- up 045b/09  

 
ķolay : Zor olmayan, basit.  
 ķ.+ dur 030a/01  
 
ķolluķ : Kola takılan zırh.  
 ķ.  009b/15  
 
ķon - : 1. Yerleşmek  
 ķ.- an göçer 042a/16 

ķ.- dı 010a/12, 029b/01, 
029b/02, 030b/08, 039b/05, 
043b/12, 044a/14, 044a/15 

 ķ.- dılar 010a/07, 029b/03 
 ķ.- duġuŋuz 024b/01 
 ķ.- ġıl 005b/13 
 ķ.- up 025a/11 

2. Tünemek. 
 ķ.- acaķ 023a/13 

ķ.- dı 020b/10, 022a/14, 
028a/02, 028a/05, 028b/01, 
033a/13, 033b/04, 033b/06, 
033b/18, 035a/14 

 ķ.- dılar 035a/15 
 ķ.- up 028b/08, 033b/04 
 
ķondur - : Yerleştirmek, koymak.  
 ķ.- dılar 025b/17 
 ķ.- mışdı 025b/01 
 ķ.- uŋ 025b/15 
 
ķonuķluķ : Misafirlik.  
 ķ.  035a/14 
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ķop - : Meydana gelmek, zuhura 
gelmek, ortaya çıkmak.  
 ķ.- updur 006b/17  

ķ.- dı 029a/13, 0C4b/04 
Ayrıca bk. ġulū ķop-; ün ķop-; 
ŧufān ķop-  

 
ķorħu : Korku. krş. ķorķu 
 ķorħu bıraķ - : Korku vermek.  

ķ. b(ġ)- updur 029b/15 
 
ķorķ - : Korkmak.  
 ķ.- arım 003a/17 
 ķ.- avuz 042b/13 

ķ.- dılar 014a/20, 015a/09, 
035a/06 

 ķ.- dum 029b/06 
 ķ.- ma 021a/01 
 ķ.- maġıl 036b/02 
 ķ.- maŋuz 020b/05, 034b/09, 
 035a/16, 042b/19 

ķ.- up 009a/02, 034b/06, 
034b/20, 035a/08, 045b/06 

 
ķorķaķ  : Korkan.  
 ķorķaķ ol - : Korkak olmak.  

ķ. o.- ur 018a/07 
 
ķorķıd - : Korkutmak.  
 ķ.- urdı 021b/10 
 
ķorķu : Korku. krş. ķorħu 
 ķ.  014a/13 
 ķ.+ dan 022a/21, 034a/02 
 ķ.+ sından 0C4a/06 
 
ķoş - : 1. Hızlıca gitmek.  
 ķ.- dı 019b/12 

2. Yardımcı olarak göndermek, 
yanına katmak.  
ķ.- up 045a/04 

 Ayrıca bk. bile ķoş-; refįķ ķoş- 
 
ķoy - : 1. Kalmasını, devamını 
sağlamak, yaşatmak.  
 ķ.- alum 010a/21 

 ķ.- am 003a/04  
2. Varlığını korumak  

 ķ.- a 007a/09 
3. Bırakmak, yerleştirmek  

 ķ.- am 014b/01 
 ķ.- ardı 028a/18 
 ķ.- dılar 041a/13 
 ķ.- ıvirür 006b/12  
 ķ.- uŋ 043b/21 

ķ.- up 009b/09, 010b/09, 
039a/16  
4. Terk etmek  
ķ.- up 024a/01, 028a/08, 
032b/09, 034b/14, 034b/18 
5. Görevlendirmek  

 ķ.- alar 035b/12 
 Ayrıca bk. baş ķoy-  
 
ķoyun : Koyun.  
 ķ.  018a/08, 037a/11 
 ķ.+ a 038b/10 
 ķ.+ ı 038b/01 
 ķ.+ lar 035a/13 
 
köhne (kuhne) : Eski, eskimiş.   
 k.  008b/07 
 
köpri : Köprü.  
 k.  032b/11 
 
kör : Görmeyen.  
 k.  031a/15 

kör it - : Göremez duruma 
getirmek.   
k. i(d)- em 022a/07, 023b/01 

 
köy : Köy.  
 k.+ ini 027b/08 
 
ķubbe : Yarım küre şeklinde bina.  
 ķ.+ sındaġı 021a/13 
 ķ.+ si 020a/17 
 ķ.+ sinde 021b/15 
 ķ.+ sine 010a/03 
 ķ.+ sinüŋ 028a/13  
 ķubbe-yi felek : Gökyüzü.  
 ķ. 045b/05  
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ķ. f(g)- e 039a/10  
Ayrıca bk. Ǿazm-i ķubbe-yi 
Süleymān bin Śaħr-ı Nār it-; 
Ǿazm-i Śaħr-ı Nār ķubbesin ķıl-; 
gevher-i ķubbe-yi Śaħr-ı Nār;  

 
ķudret : Kuvvet, güç, iktidar; Allah’ın 
gücü. 
 ķ.  016a/20, 016b/01 
 ķ.+ i 013a/15, 013a/20 
 ķ.+ ile 038a/04 

ķ.- in 038a/19  
ķ.+ ine 032b/18, 0C5a/02, 
0C5a/21 
ķ.+ iyle 013b/21, 016a/19, 
033a/04 

 ķ.+ ümden 017b/19 
 ķ.+ üŋ 030b/19 
 ķudret eli : Güçlü el.  

ķ. e.+ yle 014b/05 
ķudret ķalemi : Allah’ın 
kalemi.  
ķ. ķ.+ yle 016a/07 

 ķudret ķandįl : 
ķ. ķ. 013b/04, 013b/05 

 ķudret şemǾ : Allah’ın ışığı.  
ķ. ş.+ inden 016a/18, 016a/20,  
ķ. ş.+ ine 016b/01  

 ķudret tācı : 
ķ. t.+ nuŋ 005a/14 

 
ķudretu’llāh : Allah’ın ezeli ve sonsuz 
gücü.  
 ķ.  035b/19 
 
ķuds : 1. Mukaddes, mübarek.  
 ķ.  016a/16 
 ķ.+ üŋ 016a/19 
 2. Kudüs şehri  

Ķ. ilinde 034b/10 
Ķuds-i mübārek : Mübarek 
kudüs.  
Ķ. 004a/10, 019b/13, 037b/05 

 Ķ.+ de 028b/20 
 Ķ.+ den 033a/18 
 Ķ.+ i 007a/09 

Ķuds-i mübārek śaĥrāsı : 

Kudüs çölü, ovası.  
  Ķ. ś.+ nda 
 Ķuds śaĥrāsı : Kudüs çölü.  

Ķ. ś.+ nda 019b/17 
Ayrıca bk. Ŧāvus Ķuds  

 
ķudsiyān : Melekler.  
 ķ.  001b/04 
 
ķuġu : Kuğu kuşu.  
 ķuġu ķuşı : Kuğu kuşu.  

ķ. ķ.+ nı 020a/02 
 
kūh : Dağ.  

k.+ ı 008a/01 
 kūh-ı Berf :Berf dağı.  

k. 0C4a/17 
 kūh-ı beyābān :Çöl dağı.  

k. 026b/18 
 kūh-ı Demāvend:  

k.+ den 043a/18 
kūh-ı Elbruz : İran'ın 
kuzeyinden doğuya doğru 
uzanan dağlar. 

  k.+ da 019a/14, 019b/11 
 k.+ dan 043a/18 
 k.+ uŋ 034b/03 
 kūh-ı Ķāf : Kaf dağı.  

k.+ ıŋ 020a/16 
 k.+ uŋ 045a/19 
 kūh-ı Semāvat :Semavat dağı.  

k.+ dan 043a/18 
 Ayrıca bk. sedd-i kūh-ı Ķāf 
 
Kūhistān : Dağlık yer, dağı olan yer.  
 K.  009a/12 
 
kuĥl : Sürme, göz boyası.  
 kuĥl idin - : Sürme çekmek.  

k. i.- em 027b/13 
 
ķul : Allah’a göre insan, köle.  
 ķ.  031b/06 
 ķ.+ ı 038a/14 
 ķ.+ ına 038b/04 
 ķ.+ ıŋam 011b/06 
 ķ.+ ıyam 002a/09 
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ķ.+ lar 009a/09, 009b/17, 
026a/10 

 ķ.+ lara 040b/04 
ķ.+ ları 004a/07, 031a/03, 
045a/19 

 ķ.+ larıdur 0C4a/20 
 ķ.+ larını 031b/06 
 ķ.+ larıyla 009b/16 
 ķ.+ laruŋı 040b/17 
 ķ.+ laruŋuz 042b/09 
 ķ.+ uŋa 040b/20 
 ķ.+ uŋı 006b/07 
 ķul ol - : Tabi olmak.  

ķ. o.- acaķdur 036a/14, 
036b/02 

 ķ. o.- dılar 024a/15 
 ķ. o.- ısar 036a/13 
 ķ. o.- masına 036a/12 
 
ķulac :  Gergin şekilde açılmış iki 
kolun parmak uçları arasındaki 
uzaklık. 
 k.+ dı 029b/12 
 ķ.+ dur 029b/13 
 
ķulaġuz: Kılavuz, yol gösteren.  
 ķ.  044a/06 
 ķ.+ a 044a/03 
 ķ.+ lar  038a/13 
  
ķulaķ / ġ : Kulak.  
 ķ.+ lar 029a/15  

ķ(ġ)+ ı 027a/01 
ķ(ġ)+ ın 026b/14, 027a/02, 
040a/02 

 ķulaġına ir - : İşitmek, duymak.  
ķ. i.- di 0C4b/14 
ķ. i.- e 031b/07 

 Ayrıca bk. cān ķulaġıyla diŋle- 
 
ķulaķlu  : Kulağı olan.  
 ķ.  032b/16 
 
ķulan : Bir at türü.  
 ķ.  033b/13 
 
ķule : Zirve, tepe. krş. ķulle  

 ķ.+ lerin 009b/18 
 
ķulle : Zirve, tepe. krş. ķule  
 ķ.+ sinden 034b/03 
 ķ.+ sine 041b/02 
 
ķullıķ : Hizmet, kulluk, kul olmak.  
 ķ.+ ları 0C5a/10 
 
ķulzüm  : Deniz.  
 ķ.  019b/21 
 baĥr-i ķulzüm : Deniz.  

b.+ e 019b/20, 020a/03 
 
ķum : Kum, ince toprak.  
 ķ.+ a 0C4a/19 
 
ķumaş : Tezgahlarda dokunmuş her 
türlü dokuma.  
 ķ.+ ı 026a/12 
 
ķumķuma : İçine zemzem, mürekkep 
vb. konan yuvarlak karınlı madeni 
şişe. 
 ķ.+ lar 032a/12 
 
ķumrı : Gri renkli, kuyruğunun ucu 
genellikle siyah beyaz, güvercinden 
küçük kuş. 
 ķ.  019b/19, 025b/20 
 
ķur - : Hazırlamak, yapmak, inşa 
etmek.  
 ķ.- dı 038b/09, 039b/15  
 ķ.- maġa 024a/13 
 ķ.- up 009a/08, 039a/10 

Ayrıca bk. bezm āletin ķur-; 
bezm ķur-; dįvān-ħāne ķur-; 
dįvān ķur- ; meclis-i ħāś ķur-  

 dįvānħānesin ķ.- dılar 044a/19 
 
Ķurǿān  : İslam’ın kutsal kitabı.  
 Ķ.+ da 032b/04 
 
ķurb : Yakın olma, yakınlık.  
 ķ.  013b/05 

ķurb-ı Ĥaķķa iriş - : Allah’ın 



351 
 

yakınlığına ulaşmak, Allah’a 
yakın olmak.  
ķ. i.- üp 037b/09 

 
ķurbān  : Kurban, feda.  
 ķ.  045b/09 
 ķ.+ ın 010a/03 

ķurbān ol - : Feda olmak, 
uğruna ölmek.  
ķ. o.- up 039b/08 

 
ķurd : Kurt.  
 ķ.  018a/12 

ķ.+ a 006b/12, 023a/19, 
037a/11, 038b/01, 038b/02 

 ķ.+ ı 038b/10 
 
ķurıl - : Yapılmak, inşa olmak, 
kurulmak. krş. kurul- 
 ķ.- dı 025a/14 
 
ķurtar -  : Kurtulmasını sağlamak.  
 ķ.- a 021b/03 
 ķ.- am 021b/04 
 ķ.- ımadı 033b/09 
 ķ.- maduŋ 035b/06 
 
ķurtıl -  : Tehlikeli, olumsuz bir 
durumu atlatmak.  

ķ.- a 022a/06, 026b/04, 
030a/04 

 ķ.- madı 033b/10 
 
ķuru : Islak olmayan, zayıf, ince.  
 ķ.  006b/13 
 
ķuru - : Kurumak, cansız hale gelmek.  
 ķ.- dı 035a/21 
 
ķuruca : Kuru.   
 ķ.  0C4a/04 
 
ķurut / d - : Zayıflatmak, etkisiz hale 
getirmek.   
 ķ(d)- am 003a/05 
 
ķurul -  : Yapılmak, inşa olmak, 

kurulmak. krş. kurıl- 
 ķ.- dı 024a/12 
 ķ.- mış 008b/19, 026a/05, 
032b/12 
 
kūs : Kös, eskiden savaşlarda çalınan 
büyük bir davul.  
 kūs-ı ĥarbį : Savaş davulu.  

k. 045b/13 
 k.+ ler 045a/11 
 
ķuş : Kuş.  

ķ.  002b/08, 006b/17, 019a/09, 
020b/15, 022a/17, 026a/12, 
031b/02, 031b/03, 031b/19, 
031b/21, 033b/06, 033b/20, 
034a/18, 034b/02, 035a/03, 
035a/04, 035a/10, 043b/07, 
0C5a/07, 0C5a/13 

 ķ.+ a 020b/19, 031b/03 
 ķ.+ dur 022b/14 
 ķ.+ ı 031b/05  
 ķ.+ ın 019b/15  

ķ.+ lar 018b/10, 018b/12, 
018b/14, 019a/05, 019a/19, 
019b/03, 019b/07, 019b/11, 
019b/15, 020a/06, 020a/13, 
020b/01, 020b/02, 033a/06, 
033b/17, 033b/18, 033b/19, 
034a/02, 034b/01, 034b/05, 
035a/03, 035a/06, 035a/14, 
035a/17, 035a/18, 035b/08, 
035b/13, 042b/11, 042b/12, 
042b/21, 043a/01, 043a/03, 
043a/04, 043a/14, 043a/15, 
043a/19, 043a/21, 043b/03, 
043b/04, 043b/07 
ķ.+ lara 002a/19, 019b/14, 
020a/12, 020b/06, 042b/12, 
043a/21 
ķ.+ lardan 019a/08, 019b/18, 
022a/20, 035a/08, 043b/06 

 ķ.+ lardı 033b/20 
 ķ.+ lardur 019a/17, 034b/05 

ķ.+ ları 019a/14, 019a/15, 
019a/16, 019a/20, 019b/19, 
019b/20, 020a/02, 020a/03, 
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020a/04, 034a/01, 034a/17, 
043a/18 
ķ.+ larıla 019b/14, 019b/17, 
041a/07, 043b/10 

 ķ.+ larını 034b/13 
 ķ.+ larla 034a/19, 035a/01 
 ķ.+ laruŋ 035a/03 
 ķ.+ u 021a/02 
 ķ.+ uŋ 031b/05 

ķuş dili : Kuşların konuştuğu 
dil, lisan.  
ķ. d.+ n 018b/20 

 ķ.+ lar d.+ n 018b/19 
ķuş dilince : Kuşların 
konuştuğu lisana göre.  
ķ. d. 043a/12 

 ķ.+ lar d. 018b/13 
Ayrıca bk. Ǿazm-i ķaķnūs ķuşı 
ķıl-; cemįǾ-i ķuşlar; hüdhüd 
kuşı; Ķaķnūs ķuşı; ķuġu ķuşı; 
Rūĥ ķuşı; saķa ķuşı; serçe ķuşı; 
Sįmurġ ķuşı; sunķur kuşı; şāhin 
ķuşı; ŧāvus ķuşı; ügeyik ķuşı; 
yund ķuşı;  

 
ķuşcaġaz : Küçük kuş.  
 ķ. 022b/13, 022b/14 
   
ķuşaķlu : Kuşağı olan.  
 ķ.+ lu 026a/10 
 
ķuşat / d - : Kuşatmak, çevrelemek.   
 ķ.- dı 006b/07, 039a/03 
 ķ.- dılar 029b/03 
 ķ.- mış 039a/02   

ķ(d)- up 026a/08 
 ķ(d)- updur 006b/16 
 
ķūt : Yiyecek, gıda.  
 ķūt-ı revān : Su gibi yiyecek.  

ķ. 010a/17 
 
ķutlula - : Tebrik etmek, mübareklik 
dilemek.  
 ķ.- maġa 019a/21 
 
ķuvvet : Güç, takat.  

 ķ.+ i 012b/16, 029b/15 
 ķ.+ ile 0C5a/10 

ķ.+ iyle 041b/03, 041b/06, 
041b/08, 041b/12, 041b/13 

 ķ.+ le 008a/17 
 ķuvvet dut - : Güçlenmek.  

ķ. d.- ıcaķ 016b/03 
 ķuvvet ŧut - : Güçlenmek 

ķ. ŧ.- ar 016b/08  
 ķ. ŧ.- ıcaķ 016b/02 

ķuvvet vir - : Güçlendirmek, 
canlandırmak.  
ķ. v.  0C5a/08 

 ķ. v.- ipdür 023a/01  
 Ayrıca bk. yüregi ķuvvet ŧut- 
 
ķuyı : Kuyu. krş. ķuyu  
 ķ.+ nuŋ 003b/01 
 
ķuyruķ / ġ : Kuyruk.   
 ķ(ġ) + ı 031b/02 
 ķ(ġ)+ ıla 042a/06 
 ķ(ġ)+ ınuŋ 031b/02 
 
ķuyruķlu : Kuyruğu olan.   
 ķ.  032b/16, 032b/21, 0C5a/14 
 
ķuyu : Kuyu. krş. ķuyı  
 ķ.  029b/18, 029b/19 
 ķ.+ dan 003b/05, 030a/01 

ķ.+ nuŋ 003b/02, 003b/03, 
003b/18, 029b/11, 030a/08, 
030a/09, 030a/11 

 ķ.+ sunuŋ 009b/16 
 ķ.+ ya 002b/13 
 
kūzeh : ? 
 k.+ 012a/19 
 k.+ e  012a/21  
 
küffār : Kafirler, Allah’ı reddedenler.  
 k.+ uŋ 046a/11 
 
küfr : Küfür, Allah’a inanmama.  
 k.+ i 045b/21 
 
kühen : Eskimiş.  
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 nāķilān-ı kühen : 

n.  002a/15 
 
kül : Kül, ateş kalıntısı.  
 k.+ ini 030a/02 
 
külāhlu  : Külahı olan, başlıklı.  
 k.  009a/09 
 
külli : Bütün, tüm. krş. küllü 
 k.  011b/18, 025b/21 
 k.+ ŋüzi 012a/08 
 k.+ si 018a/06 
 k.+ sin 002a/17, 024a/01 
 k.+ sine 034b/12 
 k.+ sini 040b/18  
 
küllü : Bütün, tüm. krş. külli  
 k.+ sinden 018a/17 
 
kün : “Ol!” anlamına gelen söz.  

k.  011b/19 , 017a/17, 027b/03, 
046a/04 

 
kürklü : Kürkü olan.  
 kürklü ol - : Kürklü olmak.  

k. o.- ur 018a/09 
 
kürsį : Oturulacak yüksekçe yer, taht. 
 k.  014a/16 
 k.+ lerde 024a/08 
 
küstāħ : Saygısız, edepsiz.  

küstāħ ol - : Saygısızlık, 
edepsizlik etmek.  
k. o.- ma 017a/07 

 
kütük : Kalın ağaç gövdesi.  
 k.  004b/03 
 
lā : Arapça olumsuzluk edatı.   

lā-büdd : Mutlaka, elbette.   
 l. 009b/02, 017b/20 

lā-cerem : Şüphesiz, besbelli.  
l. 017b/13 
lā-nažįr : Emsalsiz benzersiz.  
l. 008b/02, 012a/06, 017b/02, 

022b/05, 031a/11, 045b/20 
 Ayrıca bk. nūr-ı lā-nažįr 

Lā-şerįk : Eşsiz, benzersiz, 
hiçbir ortağı olmayan, Allah.  
l. 008b/02, 017b/02  
lā-tuziġ :  
l. 017a/08  
lā-vezįr : Veziri olmayan.  
l. 017b/02 
lā-yenām : Uyumayan.  
l. 008b/02 
lā-yezāl : Ölümsüz, ebedi 
Allah.  
l. 008b/02, 008a/06, 011b/19, 
017b/02 

 
lāf : Söz, lakırdı, konuşma.   
 lāf ur - : Söz söylemek.   

l.+ ı urdı 003a/06 
 l. u.- dılar 010a/21, 010b/05 
 l. u.- ınca 003a/08  

lāfı egüp śavur - : Konuşmak, 
laf atmak. 
 
l. e. ś.- dılar 010b/01 

 
lāġar : Zayıf, cılız.  
 lāġar ol - : Zayıf olmak.  

l. o.- dı 002a/01 
 
laǾįn : Kovulmuş, lanetlenmiş, 
istenmeyen 

l.  002b/09, 003a/06, 003a/20, 
022a/05, 022b/20, 023a/16, 
023b/01, 024a/15, 026b/09, 
029a/07, 030b/10, 030b/20, 
0C4a/14 

 l.+ den 037b/02 
 l.+ üŋ 022a/06 
 Ayrıca bk İblįs-i laǾįn  
 
laķab : Takma ad. 
 l.  040a/13 
 l.+ um 040a/07, 040a/17 
 
laķlaķ (lāķlāķ) : Leylek.  
 l.+ a 033b/16 
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l.+ ı 020a/05 
 
laǾl : 1. Dudak  
 l.+i 027b/09  

2. Değerli, kırmızı bir taş.  
l. 008b/03, 0C5b/05 

 l.+ den 032b/12  
 laǾ i yāķūt : Lal ve yakut taşı.  

l i y. 006b/12  
laǾl-įn : Kırmızı renkli.   

 l.  009b/12 
laǾl ol - :Kırmızı olmak, kana 
bulanmak.  
l. o.- mış 004b/05 

 laǾl-pūş : Kırmızı örtü.   
laǾl-reng : Kırmızı renk.  

 l.  003a/16  
laǾl-reng it - : Kanla kırmızıya 
boyamak.   
l. i(d)- elüm 010b/03 

 l. i(d)- erken 0C5b/19 
laǾl-reng ol - : Kandan 
kırmızıya boyanmak.  
l. o.- a 010b/04 

 l. o.- dı 010a/08  
 Ayrıca bk. dürr ü laǾl ol-  
 
lāle : Lale.  
 l.  042a/17 

lāle-zār  : Lale yetişen yer, lale 
bahçesi.  

 l.  0C5b/06 
 
laǾnet : Allah’ın bağış ve 
merhametinden yoksun kalma, 
beddua.  
 l.  031a/17, 031b/01 
 laǾnet ķıl - : Lanet etmek.   

l. ķ.- sunlar 031a/17  
 
laŧįf : İnce bir ruh güzelliğine sahip 
olan, hoş, nazik, yumuşak. 
 l.  009b/08 
 
lāyıķ : Uygun, yaraşır, münasip. 

l.  016b/02, 019b/10, 020a/06, 
020a/14, 021a/14, 021a/17, 

021b/15, 024b/21, 025a/03, 
044b/07 
lāyıķ gör - : Yakıştırmak, 
uygun görmek.  
l. g.- diler 020b/01 

 l. g.- üp 025a/08 
 lāyıķ ol - : Uygun Olmak.  

l. o.- a 020a/07 
 l. o.- maz 017b/21 
 l. o.- mazdı 014b/18 
 l. o.- ur 016b/03, 018a/03 
 
lāzım : Gerekli, lüzumlu.  
 l.  021a/15 
 lāzım gel - : Gerekmek.  

l. g.-en 019a/08, 019a/18, 
044b/19 

 l. g.- ür 024b/08 
 lāzım ol - : Gerekmek.  

l. o.- ur 006a/20, 019b/04 
 
leb : Dudak.  
 l.+ in 002a/10 
 l.+ üŋden 008b/10 
 
lem-yelid  : Doğurmayan; Allah 
 l.  011b/18 
 
Lem-yezel : Ölümsüz ve baki olan 
Allah.  

l.+ sin 011b/18 
 
leş (lāşe) : Leş, ceset.  
 l.  042b/11 
 
leşker : Asker, er.  

l.  006b/18, 007a/01, 007b/04, 
009a/01, 019a/21, 025a/03, 
039b/04, 042a/15, 042b/05, 
0C4a/12 
l.+ i 002b/04, 002b/09, 
005a/03, 006a/19, 006b/17, 
010a/09, 031a/03, 035b/21, 
039a/02, 039a/05, 045a/20, 
045b/10 
l.+ ile 005b/17, 007b/08, 
023b/04, 031a/10, 045a/10 
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 l.+ imüz 030b/17, 031a/05 

l.+ in 007a/11, 011a/19, 
011b/02, 015a/04, 015a/06, 
044b/07 

 l.+ inde 030a/21 
 l.+ inden 004a/06, 004a/10 
 l.+ ine 006a/16, 008b/17 
 l.+ ini 005b/06, 025a/21 
 l.+ inüŋ 011b/04 
 l.+ iŋüzi 010a/19 

l.+ iyle 012a/03, 021a/10, 
029b/02 

 l.+ lerile 006b/07 
 l.+ lerin 002a/21 
 l.+ üm 024b/20, 026a/20 
 l.+ ümüŋ 026a/18 
 l.+ üŋ 005b/07, 007b/18 
 l.+ üŋi 025a/05 

leşker çek - : Asker çıkarmak, 
düşman üzerine asker 
göndermek.   
l. ç.- üp 002a/21, 042b/04 
leşker-i Ķubād : Keykubad’ın 
akeri.  
l.+ ı 036a/02 

 Ayrıca bk. gerd-i leşker  
 
levād :  ?    
 l.+ ına 0C4b/11 
 
levĥ : Yassı, düz üzerine resim, yazı 
gibi şeyler yazılabilen nesne, levha.  
 l.  016a/02, 016a/07, 032b/16 
 l.+ i 014a/16, 032b/17, 032b/19 
 l.+ ine 016b/18 

levĥ-i maĥfūž : Allah 
tarafından takdir edilen 
şeylerin yazılı olduğu manevi 
levha.  
l. 016a/08 

 l.+ a 016a/06 
 
levn : Renk, boya; sıfat.  
 l.+ e 045a/01 
 l.+ leri 015a/11 
 
leyki : Lakin, ama, fakat.  

l.  001b/13, 020a/21, 030b/10, 
031a/09, 036a/05 

 
leyl : Gece.  
 ley ü nehār : Gece ve gündüz 

l. ü n. 0C5a/02, 020a/11 
 Ayrıca bk. nıśfu’l-leyl 
 
leźźet : Tat, lezzet.  
 l.+ i 024a/02 
 
libās : Elbise, esvap.  
 l.  015b/05 
 l.+ lar 005b/19 
 Ayrıca bk. mātem libāsı 
 
lįki : Ama, fakat, lakin.   

l.  002a/01, 007a/12, 021a/18, 
021a/20, 022a/06, 024a/01, 
024a/04, 025b/09, 027b/05, 
027b/11, 038b/11, 038b/12 

 
lįkin (lākin) : Ama, fakat.  
 l.  027b/10, 027b/12 
 
lisān : Konuşulan dil.  
 l.+ ıla 034a/21 
 Ayrıca bk. faśįĥ lisān 
 
loķma : Küçük yiyecek parçası. 
 l.+ ları 041b/17 
 
lūrį : Fare avlayan bir kuş türü.  
 l.  018a/11 
 
luŧf : Lütuf, iyilik, ihsan.  

l.+ uŋ 005a/18, 017a/08, 
027b/05  

 luŧf eyle - : Lütufta bulunmak.   
l. e.- gil 036a/04, 036b/04  

 luŧf-ı Ĥaķ : Allah’ın lutfu.  
l.+ dan 038a/02 
luŧf it - : İyilikte, ihsanda 
bulunmak.  

 l. i. 002a/11  
l. i(d)üben 008a/03 
l. i(d)üp 002a/10, 008a/05, 
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038a/05 
luŧf ķıl - : İyilikte, ihsanda 
bulunmak.  
l .ķ.- up 007a/02, 012a/01 
luŧf-ı Rabb : Allah’ın lutfu.  
l. 008a/09  
Ayrıca bk. feyż-i luŧf; kān-ı 
luŧf; nesįm-i luŧf 

 
mā :  

mā-yı menden geç  : Kişinin 
sadece Allah’a yönelmesi.  

 m. g.-meyince 017a/09 
mā-yı menlik-nāme : Benlik, 
kişinin kendi varlığını 
terketmesi, vahdet.  
m.+ sin 017a/09 

 
maǾbūd : Allah.   
 m.  037a/14 
 
mā-cerā : Olup biten şey.  
 m.+ ların 018b/19 
 
mā-dām : Madem.  
 m.  012b/17 
 
maǾden : Maden.  
 m.+ de 018a/14  

maǾden-i cūd-ı mürüvvet : 
Cömertlik kaynağı.  
m. 001b/12 

 
maǾel-ķıśśa : Sözün kısası, kısaca.  

m.- ķıśśa 005b/16, 007b/08, 
020a/03, 021b/15, 023a/04, 
023b/06, 023b/10, 024a/08, 
028a/17, 028b/21, 029b/13, 
040b/01, 041a/18, 043a/15, 
043b/04 

 
maġara  : Mağara.  
 m.  035b/15 
 
maġlūb  : Yenilmiş, mağlup.  
 maġlūb eyle - : Yenmek.  

m. e. 017a/10 

 maġlūb ol - : Yenilmek.  
m. o.- dı 016b/16 

 
maġrib : Garp, batı.   
 m.  015b/13, 024a/06 
 Ayrıca bk. sulŧān-ı maġrib   
 
maġz : Dimak, zihin.  
 maġz-ı şįrįn : 
  m. 045b/13 
 
maġżūb : Gazaba uğramış.  
 maġżūb eyle - : Gazaba 
uğratmak.   

m. e.- yen 037b/10 
 
māh :1. Ay. 2. Ay yüzlü güzel.   

m.  001b/10, 006b/19, 007a/01, 
022b/04, 0C5b/01 

 m.+ ı 001b/06 
 m.+ ıyam 026a/17 
 m.+ um 006b/15 
 m. u sāl 008a/21, 011b/18 
 māh-ı zamān : Devrin mahı.  
  m. 037a/10 
 
maĥal : Yer.  
 m. 024a/01 
 
mā-ĥaśal : Hasıl olan, meydana gelen. 
  
 m. 013b/11 
 
mā-ĥażar : Hazır bulunan.  

m. 033a/04, 034b/15 
 
maĥbūb : sEvilmiş, sevilen, sevgili.  
 m.  034a/20 
 m.+ ıla 008b/07, 034a/04 
 m.+ ımlayısa 034a/06 
 m.+ umuŋ 034a/06 
 m.+ uŋ 034a/05 

maĥbūb-ı eĥadį : Birircik 
sevgili.  

 m. 013b/06  
maĥbūb-ı Ħudā : Allah’ın 
sevgilisi; Hz. Muhammed.  
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 m.+ yı 013b/07 

maĥbūb it - : Sevgili, sevilen 
duruma getirmek.  
m. i(d)- en 037b/09 

 maĥbūb ol - : Sevgili olmak.  
m. o.- sun 008b/09  

 
maĥcūb : Örtülü, perdeli, kapanmış   

maĥcūb-ı raǾnā : Güzel, latif, 
hoş örtünmüş, kapalı.  
m.  020b/16 

 
maĥfūž  : Korunmuş, hıfzolunmuş.  
 m.+ dur 016a/07 
 Ayrıca bk. levĥ-i maĥfūž 
 
māhir : Hünerli, becerikli, usta.  
 m.+ em 003a/03 
 māhir ol - : Usta olmak.  

m. o.- ur 018a/10 
 
maĥkūm : Hüküm altında olan.  
 m.+ dur 012b/06 
 maĥkūm ol - : Hapsolmak.  

m. o.- a 003a/01, 008a/05 
 
maħlūķ  : Halk olunmuş, yaratılmış.  

m.  006b/14, 014a/18, 018b/01, 
027a/20  

 m.+ ı 020a/09, 017b/02  
 m.+ lar 008b/19  
 m.+ uŋ 036b/09, 038b/04 
 
maħlūķāt : Mahluklar.   
 m.  003b/09, 015b/09, 037a/11  
 m.+ a 015b/18 
 m.+ ınuŋ 033a/03 
 m.+ ı 007a/16  
 m.+ lardan 023b/19 
 m.+ uŋ 015b/20  
 Ayrıca bk. śıfat-ı maħlūķāt  
 
maĥrem : Çok samimi, yakın, içli dışlı 
olan.   

m.+ üŋ 037b/21 
maĥremi ol - : Yakını olmak.  
m. o.- a 008a/14 

m.+üŋ o.- ıcaķ 037b/21 
 

maĥv : Yok etme, perişan etme.  
maĥv it - : Mahvetmek, yok 
etmek, perişan etmek.  
m. i(d)- e 046a/10 

 
maķāl : Söz, lakırdı, laf.  

m.  008a/18, 012a/01, 017a/03, 
037b/05 

 
maķām  : Durulan, durulacak yer, 
mevki.  

m.+ a 031b/18, 031b/20, 
032b/09, 0C4a/21 
m.+ da 0C4b/05, 0C4b/10, 
032a/05  

 m.+ dan 032b/08, 0C4b/08 
 m.+ ına 0C5b/04 
 
maķbūl : Kabul olunmuş.  
 maķbūl it - : Kabul etmek.  

m. i(d)- e 036a/20 
 maķbūl ķıl - : Kabul etmek.  

m. ķ.- up 0C5b/11 
 maķbūl ol - : Kabul etmek.  

m. o.- a 021a/19, 036a/18 
 
māker : Mekreden, hileci.   
 m.  005a/04 
 
maķhūr : Kahrolmuş mağlup olmuş, 
bozguna uğratılmış.  

maķhūr ol - : Kahrolmak, 
mağlup olmak.  
m. o.- dı 011b/17 

 
maķśūd : İstenilen şey, istek.   
 m.  019b/02 
 m.+ ı 008a/09, 024b/07 
 m.+ u 034a/08 
 m.+ um 029b/21 
 m.+ uŋ 011a/14 
 m.+ uŋı 036a/19 

maķśūd bul - : İsteğine 
kavuşmak.  
m.+ı  b.- asın 017a/11  
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māl : Mal, mülk, servet, varlık.  
 m.  007b/07, 038b/14, 044a/18 
 m.+ e 046a/03 
 m.+ ı 024b/09, 024b/08 
 m.+ ın 007b/12, 025b/08 
 m.+ ını 025b/08 
 m.+ uŋ 011a/21, 018a/17 

māl-i Dāvud : Hz. Davud’un 
malı, varlığı.  
m. 024b/07  
māl ü menāl : Varı yoğu, bütün 
varlığı.  
m. ü m.+ in 007a/10 

 m i m.+ i 025b/07 
māl-i Süleymān : Hz. 
Süleyman’ın varlığı, serveti.  
m. 024b/20 

 
māl-a-māl : Çok dolu, dopdolu.  
 māl-a-māl ol - : Dolmak.  

m. o.- mış 002b/05 
 
mālik : Sahip; hükümdar.  
 m.+ i 018b/04  

m.+ üŋ 026a/01 
 mālik ol - : Sahip olmak.  

m .o.- maz 015a/18 
 
maǾlūm : Bilinen, belli.  
 m.+ dur 038a/12 
 
māǿmūr (meǿmūr ) : Emir almış, emri 
yerine getiren, görevli.   

māǿmūr ol - : Emri yerine 
getirmek.  
m. o.- a 008a/05 

 m. o.- acaķdur 036a/11 
 
maǾnā : Anlam.   
 maǾnā-yı ādem :  

m. 006b/11 
 
maǾnį : krş.  maǾnā 
 m.  037b/11 
 
manśıb  : Makam, mevki.  

manśıbdan düş - : Makamını 
kaybetmek.   
m.+ ından 006a/03 

 
manśūr  : Allah’ın yardımıyla galip, 
üstün gelmiş.  

manśūr ol - : Galip gelmek.  
m. o.- a 012b/18 

 
manŧıķ  : Mantık.  
 manŧıķ ol - :  

m. o.- ur 018a/12 
 
mār : Yılan.  
 m.  017a/01, 026a/18,  
 mār u mūrdan 036a/09  
 mūr u mār 020a/09, 034b/11,  
 mūr u m.+ laruŋ 0C5a/11 
 m.+ uŋ 023b/18 
 Ayrıca bk. merg-i mār 
 
maraż : Hastalık; bela.  
 m.  037b/08 
 m.+ ına 0C5b/12 
 
maǾrifet : Ustalık, beceri.  
 m.  016b/16, 038a/06 
 m.+ iyle 030b/05 
 
martı : Martı.  
 m.+ yı 020a/02 
 
maǾrūf  : Herkesçe bilinen, tanınmış, 
belli.   
 m.  019a/19 
 
maślaĥat : İş, emir, husus.  

maślaĥat gör - : İş görmek, iş 
yapmak.  
m. g.- üp 025a/07 

 
maǾśūm : Suçsuz, günahsız.  
 m.  017b/10, 017b/20 
 m.+ dur 017b/21 
 m.+ iken 017b/08 
 m.+ laruŋ 017b/08 
 maǾśūm ol - : Suçsuz olmak.  
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m. o.- anlar 017b/21 
 
maşrıķ  : Güneşin doğduğu taraf, şark, 
doğu.   
 m.  032b/01, 032b/05 
 m.+ dan 021a/03, 032b/18 
 m.+ uŋ 032b/08 
 
maǾşūķ : Aşık olunan, sevgili, sevilen.  
 m.  034a/06 
 m.+ ınasın 027b/07 
 
māt : Yenik.  
 māt eyle - : Yenmek.  

m. e.- di 040a/21  
 māt it - : Yenmek.  

m. i(d)- e 024b/11  
 māt ol - : Yenilmek.  

m. o.- ma 037b/09 
 
maŧbūǾ  : Basılmış.  
 m.+ dur 018a/06 
 
mātem  : Yas.  
 mātem libāsı : Yas elbisesi.  

m. l.  029a/02 
 
maŧlaǾ : İlk bölüm.   

maŧlaǾ-ı dāsitān : Destanın ilk 
bölümü.  
m.+ uŋ 002a/16 

 
māye : Asıl, öz.  
 m.  046a/01 
 
mażarrat : Zarar, ziyan.  
 m.+ dan 018a/02 
 
 
mažlūm : Zulüm görmüş, zulme 
uğramış.  
 m.+ ları 038a/13 
 
mażmūn : Mana, anlam.  
 m.+ ına 030b/12 
 
maǾźūr  : Özrü bulunan, özürlü.  

 m.  007a/21 
 m.+ dı 007a/21 

maǾźūr ŧut - : Mazur görmek, 
hoş görmek.  
m. ŧ.- ġıl 035a/15 

 
me-bādā : Sakın, olmaya ki…  
 m.  004b/20, 027b/09 
 
mebdeǿ : Evvel, başlangıç, ilk.   

mebdeǿ-yi pāk-źāt : Temiz 
zatların ilki.   
m. 017a/17 

 
mecāl : Güç, kuvvet, takat; fırsat.   
 mecāl bul - : Mecal bulmak.  

m. b.- saŋ 027b/13 
mecāli ķalma - : Gücü bitmek, 
kuvveti kalmamak.  
m. ķ.- dı 033b/12 

 
mecālis : Meclisler, Süleymān-
nāme’nin bölümleri.  
 m.  037b/13 
 m.+ in 008a/17 
 
meclis : 1. Bölüm, kısım, Süleymān-
nāme’nin bölümü.  

m.  002a/16, 008b/05, 008b/07, 
017a/12, 027a/17 

 m.+ i 037b/14 
 m.+ in 046a/15  

m.+ inüŋ 002a/05, 008b/06, 
017a/20, 027b/07, 037b/19, 
046a/14 
meclis-i bāb : Bölüm 
başlangıcı.  
m.+ da 008b/14 

 m.+ uŋ 002a/17, 008b/14 
2. Oturulacak, toplanılacak yer, 
dünya; toplantı, toplanma.    
m. 010a/16, 016b/02 
m.+ e 016b/01,  
m.+ ine 010a/16, 024a/08, 
024a/16  
meclis-i ħāś it - : Özel, seçkin 
toplantı kurmak, yapmak.  
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m. i.- meyen  008b/07 
meclis-i ħāś ķur - : Özel, seçkin 
toplantı kurmak, yapmak. 
m. ķ.- dılar 009b/10 
meclis-i ħāś ķurul - : Özel, 
seçkin toplantı kurulmk, 
yapılmak.  
m. ķ.- dı 024a/12 

 
mecmūǾ : Cem olunmuş, toplanmış.   
 mecmūǾ-ı Ǿālem : Dünya.  

m.+ e 031a/21 
 
meded : Yardım, imdat; aman.   
 meded ir - : Yardım gelmek.  

m. i.- e 027b/20 
 meded eyle - : Yardım etmek.  

m. e. 008a/03 
 m. e.- gil 007a/04 

meded um - : Yardım 
beklemek.  
m. u.- am 003b/18  

 
medenį : Şehirli.  
 m.+ yi 007b/06 
 
medĥ : Övme, övgü.   
 m.+ idür 002a/03 
 m.+ üŋi 002a/01 
 medĥ-i şāh : Şahın övgüsü.  

m.+ ı 039b/16 
 medĥ it - : Övmek.  

m. i(d)- üp 034a/21 
 
meger : Meğer, oysa ki; halbuki; olsa 
olsa; ancak.  

m.  007b/18, 013b/20, 021b/20, 
023a/15, 032a/13, 033b/04 

 
mehįb : Heybetli, korkunç.  

mehįb ol - : Korkunç, heybetli 
olmak.  
m. o.- ur 018a/11 

 
mehliķā : Ay yüzlü güzel.  
 m.  027a/19 
 

mekān : Yer, mahal.   
 m.  017a/17 
 
mekkār  : Mekreden, hileci, düzenbaz.  

m.  007b/20, 011a/12, 030b/18, 
030b/21 

 m.+ a 007b/12 
 mekkār ol - : Hileci olmak.  

m. o.- ur 023a/16 
 
meknūn : Dizilmiş, sıralanmış, 
düzenlenmiş.  
 meknūn ol - : Düzenlenmek.  

m. o.- a 046b/02 
 
mekr : Hile, oyun, düzen; sihir.    
 m.+ i 023b/01 
 m.+ idür 023a/10 
 m.+ ile 007b/21, 022b/18  
 m.+ ine 037a/20 
 m.+ ini 022a/06 
 m.+ üŋ 031a/10 
 mekr ķıl - : Aldatmak.  

m. ķ.- sam 003a/05 
 
mektūb  : Mektup.  
 m.  030b/21 
 
melaħ-mūr : Bir karıncanın Hz. 
Süleyman’a götürdüğü hediye.  

melaħ-mūr ol - : Melāħ-mūr 
olmak.  
m. o.- up 011b/05 

 
melāǿike : Melekler.  

m.  014b/18, 015a/04, 015a/15, 
032a/08, 032b/06, 032b/07 

 m.+ lerdür 015b/09 
m.+ lere 014b/15 

 m.+ ye 014b/16 
 m.+ yi 015a/02 

melāǿike-yi muķarrebįn ve 
kerrübįn : Allah’a en yakın, 
meleklerin en büyüğü; Cebrail.   
m 015a/13 

 
melāǾįn : Lanet edilmeye değer işler, 
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hareketler.  
 m.  030a/17 
 m.+ i 029a/01 
 m.+ lere 028b/13 

Ayrıca bk. server-i melāǾįn 
 
melāl : Üzüntü, keder, sıkıntı.  

melāl ķoma - : Dert 
bırakmamak.  
m. ķ. ya 008a/20 
Ayrıca bk. defǾ-i melāl; pür 
melāl  

 
melālet  : Sıkıntı, sıkılma.   
 m.  007a/15 
 m.+ ile 007a/15 
 
melek / g : Melek.  

m.  012a/20, 012a/21, 012b/08, 
012b/21, 013a/18, 013a/19, 
013b/08, 013b/13, 013b/17, 
013b/18, 013b/19, 013b/21, 
014a/01, 014a/04, 014a/06, 
014a/08, 014a/14, 015a/08, 
015b/16, 015b/19, 015b/20, 
015b/21, 016b/11, 016b/19, 
018a/05, 018b/03, 018b/06, 
018b/07, 028b/15, 029a/01, 
035b/19, 0C5a/19, 0C5a/21 
m.+ den 020b/18 

 m.+ dür 012a/17 
 m(g)+ e 015b/21, 016a/13 
 m.+ i 012a/15 
 m.+ ler 014a/09 
 m.+ lerden 013a/05, 013a/14 
 m(g)+ üŋ 013b/02, 014a/03 
 melek-i aǾžam : Büyük melek.  

m. 012b/01, 012b/02, 013b/16, 
014a/05, 014a/10, 0C5a/03 

 m.+ uŋ 013b/17 
 melek-i MikāǾįl : Mikail.  

m.+ üŋ 012b/04 
melek-i muķarrib : Büyük 
melek.  
m.+ em 003b/08 
melek-i müvekkel : Śaĥbāŧā 
ǾĀǿįl’in lakabı.  

m. 018a/04, 036b/05, 0C5b/08 
 m.+ i 012a/16 

melek-i müvekkel-i insān : 
Śaĥbāŧā ǾĀǿįl’in lakabı. 
m. 015b/17, 035b/20, 036b/01 
melek-i Śaĥbāŧā ǾĀǿįl : Śaĥbāŧā 
ǾĀǿįl isimli melek.  
m. 014a/09, 036a/21 

 melek-śūret : Melek şeklinde.  
m. 029a/01, 030b/02, 033a/07 

 Ayrıca bk. ħūyuŋ melek eyle-  
 
melekūt  

m.  012b/05, 012b/07, 013b/06, 
013b/18, 013b/19, 013b/20, 
013b/21, 014a/05, 022a/19, 
028b/14, 028b/21, 033a/11 

 m.+ laruŋ 012b/06 
 
melekü’l-mevt  : Ölüm meleği; Azrail.  
 m. 014b/04 
 
melik : Hükümdar, padişah.  

m.  004a/16, 005a/07, 019a/12, 
024a/18, 026a/09, 036a/10  
m.+ den 011b/04, 024b/09, 
031a/13 

 m.+ e 003a/16, 005b/04 
m.+ i 004b/14, 004b/15, 
004b/16, 007b/11, 011a/09, 
011a/15, 011a/18, 023b/06, 
024a/06, 024a/19, 024a/20, 
024a/21, 024b/04, 024b/05, 
024b/18, 024b/19, 024b/21, 
025a/01, 025a/02, 025a/06, 
025a/10, 025a/14, 025a/15, 
025a/16, 025a/21, 025b/02, 
025b/05, 025b/13, 025b/14, 
025b/15, 026a/06, 026a/14, 
026a/15, 026b/12, 026b/13, 
026b/15, 026b/21, 027b/17, 
042b/03 

 m.+ ile 026b/19 
 m.+ inden 027a/02 
 m.+ ine 024b/03, 025a/17 
 m.+ ini 004b/17 

m.+ inüŋ 011a/18, 024a/04, 
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024b/03, 025b/05, 025b/07 
m.+ ler 005a/12, 005a/13, 
005a/21, 005b/10, 025a/15, 
030b/13 

 m.+ lerden 006a/19 
 m.+ lere 005b/01 

m.+ leri 005a/10, 005b/08, 
007a/19, 012a/11, 024b/10, 
026a/02 

 m.+ lerin 004b/18 
 m.+ lerüŋ 003a/08 
 m.+ ünile 025a/16 

melik-i bį-dįn : Dinsiz 
hükümdar.   
m. 003a/12 
melik-i cihān : Dünya 
hükümdarı.   
m. 043b/16 
melik-i Endelüs Şāh : Endülüs 
hükümdarı.  
m. E. ş.+ a024a/19, 023b/03, 
024a/20 
melik-i ŧayyār : Kuşların 
padişahı.  
m.+ sın 020a/08 
melik-i Yūnān : Yunan 
hükümdarı.  
m. 004a/13 
melik-i zamān : Zamanın 
hükümdarı.  
m. 024b/04 
melik-zāde : Hükümdar oğlu.  
m.  034b/08, 043a/01, 043a/02, 
043a/05 

 m.+ ler 005a/11, 026a/10 
 m.+ nüŋ 042b/14 
 m.+ yile 035a/07 
 m.+ yi 042b/09 
 
melike  : Hükümdar, padişah.  
 m.+ yi 011b/14 
 
melūl : Usanmış, bıkmış; üzgün, 
hüzünlü.  
 m.  027b/09 
 melūl ol - : Usanmak; üzülmek.  

m. o.- a 027b/07 

m. o.- dı 006a/18, 007a/07, 
007a/15, 010a/13, 025b/06, 
026a/15 

 m. o.- dılar 039b/19 
 m. o.- up 006b/09, 045a/17 
 
melǾūn  : Lanetlenmiş, lanetli.  

m.  029a/07, 030b/06, 031a/19, 
031a/20, 031a/21 

 m.+ dur 003b/14 
 m.+ ıla 030a/12 
 Ayrıca bk. rāy-ı melǾūn  
 
melǾūne : Lanetlenmiş, lanetli.  

Berķ-ı Cāźū-yı melǾūne 
030b/11 

 
memleket : Ülke, diyar.  

m.  003a/11, 018a/20, 036b/18, 
044b/04 

 m.+ e 0C4a/18 
 m.+ lerüŋ 038b/03 
 m.+ üŋ 0C4a/02 
 m.+ üŋe 044b/10, 045a/14 
 
men : Ben.  

m.  002a/07, 002a/08, 002a/09, 
008a/09, 008a/21, 026b/01 

 cān-ı men : Benim canım.  
c. 026b/11, 030a/07 

 şāh-ı men : Benim şahım.  
ş.  041a/07 

 Ayrıca bk. mā-yı menden geç-  
 
menǾ : Yasak etme, engelleme.   

menǾ eyle - : Yasaklamak, 
engellemek.  
m. e.- di 0C4a/02 
menǾ it - : Yasaklamak, 
engellemek.  
m. i.- diler 044b/14 

 
menāl : Sahip olunan, ele geçirirlen.  

māl ü menāl : Varı yoğu, bütün 
varlığı. 
m. i m.+ i 025b/07 

 m. ü m.+ in 007a/10 
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menāre  : Minare.  
 m.  033b/03, 041a/20 
 m.+ ye 035a/04 

menāre-veş : Minare gibi.    
 m.  042a/04 
 
menį : Dölsuyu, sperm.  
 m.  043a/07 
 
menķūr : Delinmiş, oyulmuş.  
 ķįf-i m.+ lara 024a/15 
 
menşūr : Neşrolunmuş, yayılmış.  
 m.  046a/17 
 
menzil  : Yolda dinlenilen yer; mesafe, 
uzaklık.  
 m.  001b/05, 017b/13, 031b/12 
 m.+ in 011b/20, 023a/17 
 m.+ iŋüz 012a/09 
 m.+ lerin 002b/17, 021b/03 
 m.+ üŋ 018b/05 
 
merātib : Mertebeler, rütbeler.  

merātiblere ir - : Rütbe, 
makam, mevki sahibi olmak.  
m. i.- esin 037a/04 

 
mercān : Mercan.  
 m.  026a/12 
 
merd : Yiğit, cesur; özü sözü bir olan.   
 merd-i merdān : Yiğitler yiğidi.  

m.+ larıla 009b/18 
 merd ol - : Mert olmak.  

m. an 009a/07 
 
merdān  : Yiğitler, mertler.  
 merd-i merdān : Yiğitler yiğidi.  

m.+ larıla 009b/18 
 
merdānelıķ : Yiğitlik.  

Ǿālem-i merdānelıķ : Yiğitlik 
alemi.  
Ǿā.  031b/04 

 

merdüm : İnsan.  
 m.  017a/01 
 
merg : Ölüm.  
 m.+ e 042a/14 

merg-i mār : Ölüm yılanı; ecel.  
m.+ ı 042a/15 

 
merġūb : Rağbet edilmiş, istenen.  
 merġūb-ı śamed : Ulu, yüce 
sevgili.  

m.+ i 013b/07 
 
merĥabā : Merhaba, selam.  
 m.  012b/01 
 
merk : Hile.  
 m.  005a/04 
 
merķad  : Kabir, mezar.  
 m.+ inüŋ 020a/17 
 m.+ ların 028a/20 
 
merkez  : Merkez, orta.  
 merkez-i ġāyet : Son merkez.  

m.+ i 032b/18 
 
Merrįħ : Merih, Mars.   

m. 010b/01, 010a/09, 012b/17, 
039b/01 
Merrįħ-vār : Merih gibi.  
m. 009b/01 
Ayrıca bk. gūş-ı merrįħ 

 
mertebe : Derece, rütbe.  
 m. 017b/11 

m.+ sini 038a/20 
mertebeye ir - : Rütbeye sahip 
olmak.  
m. i.- miş 006a/02 006a/02 

 
mescįd   

Mescįd-i Aķśā : Kudüste’ki 
cami.  
M. 037b/06 

 
meŝel : Dokunaklı ve manalı söz.   
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 m.  008a/12 
 Ayrıca bk. fi’l-meŝel 
 
meŝelā  : Misal olarak, söz gelişi.  
 m.  016a/17 
 
mesken : Oturulacak, yaşanılacak yer, 
yurt.   
 mesken ol - : Yurt olmak.  

m. o.- maz 017a/10 
 Ayrıca bk. rubǾ-ı mesken  
 
meskūn : Oturulacak, yaşanılacak yer.  
 meskūn ol - : Meskun olmak.  

m. o.- a 046a/21 
 Ayrıca bk. rubǾ-ı meskūn 
 
mest : Sarhoş.  
 m.  040a/18 
 mest ol - : Sarhoş olmak 

m. o.- up 040b/04 
mest-i medhūş ol - : 
Şaşkınlıktan kendinden 
geçmek.  
m. o.- dı 017b/01 

 
meşġūl  : Bir işle uğraşan, iş görmekte 
olan.  
 m.  003b/02 
 m.+ dür 001b/04 
 m.+ ler 031b/12 
 meşġūl ol - : Bir işle uğraşmak.  

m. o.- dı 011b/15, 038b/09 
 m. o.- dılar 009b/09, 029a/21 
 m. o.- ġıl 043a/02 
 m. o.- uram 012b/09 
 Ayrıca bk. Ǿibādete meşġūl ol-  
 
meşhūr  : Meşhur, ünlü.  
 m.  019a/19 
 m.+ ların 019b/16 
 Ayrıca bk. ġayr-ı meşhūr 
 
meşveret : Danışma, görüş almak.  
 meşveret eyle - : Danışmak.   

m. e.- di 020a/06 
meşveret ķıl - : Danışmak, 

tartışmak.  
 m. ķ.- ġıl 036b/03 
 m. ķ.- up 007b/01 
 
mevāc : Dalgalar.   
 m.  022a/20, 023a/12 

mevāc-ı aǾžam : Büyük 
dalgalar.   
m.+ da 023a/06  

 
mevc : Dalga.  
 m.  022b/02, 045b/03 
 m.+ inden 027b/19 
 mevc ur - : Dalga vurmak.  

m. u.- up 009a/05, 022a/10, 
045a/03, 0C4a/21 

 m. u.- ur 008b/21, 022a/10 
 
mevcūd : Var olan, bulunan; hazır 
bulunan.  
 m.+ dur 018a/06 
 
mevcūdād (mevcūdāt) : Var olan 
şeyler, mahluklar.  
 m.+ da 018a/14 
 
mevlā : Sahip, efendi, malik.  
 m.+ yı 017b/16 
 
mevt : Ölüm.  
 m.  017a/13 
 mevt eli : Ölüm; Azrail 

m. e.+ nden 008a/19 
 mevt iriş - : Eceli gelmek.  

m. i.- ür 042a/14 
 
mevziǾ  : Bir şey konulacak yer.  
 m.+ e 0C5b/13 
 
mey : Şarap.  

m.  008b/07, 009b/12, 009b/13, 
038b/11, 039b/16 

 
meydān  : Geniş, açık alan.  
 m.  009a/07 
 Ayrıca bk. siyāset meydānı  
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meymūn : Uğurlu, bereketli, kutlu.  

meymūn ol - : Uğurlu, 
bereketli, kutlu olmak.  
m. o.- a 046a/20 

 
meyyit  : Ölmüş.  
 m.  030a/02 
 m.+ e 0C4b/06 
 
mezbele : Süprüntü dölülen yer, 
çöplük.   

mezbele it - : Çöplüğe 
çevirmek.  
m. i.- diler 0C5b/12 

 
mezįd : Artma, artırma, çoğalma.  

mezįd eyle - : Arttırmak, 
çoğaltmak.  
m. e. 037b/17, 046a/08 
mezįd ķıl - : Arttırmak, 
çoğaltmak.  
m. ķ.- uruz 038a/21 

 Ayrıca bk. pehlevān-ı mezįd   
  
mı : Soru eki.  

m.  006a/08, 011a/14, 021b/17, 
024b/17, 026b/04, 029b/05, 
029b/17, 034a/06, 042b/03, 
043b/02 
m.+ dur 018a/05, 021a/07, 
032b/03 

 m.+ sın 011a/06, 014a/18 
 m.+ ydı 029a/07 
 
mıħla -  : Batmak, saplamak.  
 m.- dı 010a/03 
 
mıħlan - : Batmak, saplanmak.  
 m.- dı 042a/11 
 
mi : Soru eki.  

m.  010a/19, 014b/18, 015b/19, 
026b/20, 026b/21, 029b/05, 
035a/07, 035a/10, 035b/06, 
038a/11, 040a/09, 040b/16 
m.+ dür 015b/08, 015b/09, 
032b/03, 035b/07, 036b/19, 

0C4b/18 
m.+ sin 002b/10, 003b/08, 
021a/07, 036a/15 

 
miftāĥ-nāme : Tercüman, kılavuz 
kitap.   
 m. 001b/01 
 
miġvel : Hançer, ince kılıç.  
 m.  027b/08 
 
mįħ : Mıh, çivi.  
 m.  030b/09  

m.+ ini 011a/02 
 

mih(i)r : Hediye, iyilik. 
 m. 006a/08 
 m(Ø)+ ümi 012a/07  

mihir it - : Hoşluk vermek.  
  m. i(d)- erken 002a/06  
 
mihmān-ħāne : Misafirhane.   
 m.+ de 025b/16 
 
miĥnet  : Zahmet, eziyet; gam, keder.  
 m.  024b/16 
 m.+ den 003b/11 
 Ayrıca bk. derd ü miĥnet çek- 
 
mihr : Güneş.  
 m.+ üŋ 046a/06 
 mihr ü māh : Güneş ve ay.  

m. ü m. 006b/19, 007a/01 
 
mihter : Mehter.  
 m.+ lerin 039a/08 
 
miķdār  : Ölçü.  
 m.  045a/04 
 m.+ ı 004b/21, 044a/01 

m.+ ınca 011b/18, 016a/18, 
021a/14 

 
milk : Mülk, varlık, servet; ülke.  

m.  012a/05, 017a/04, 017a/05, 
046a/03 

 m.+ e 038b/04 
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 m.+ i 026b/01 
 m.+ inde 018a/04 

m.+ ine 017b/08, 021a/12, 
025a/09, 025a/18, 035b/20 

 m.+ ini 024b/16, 026a/21 
 m.+ inüŋ 026b/19 
 m.+ üŋe 037b/03 
 milk-i dünyā : Dünya malı.  

m. 045b/19 
 milk i māl : Mal mülk.  

m. i m.+ ın 025b/08 
 milk-i ǾArab : Arap ülkesi.  

m. 008a/10 
milk-i Rūm : Rum ülkesi.  

 m.  046a/21 
m.+ a046b/01 

 
milket : Ülke.  
 m.+ e 018a/20 
 m.+ üŋ 038b/14 
 
mįm : Osmanlı alfabesinin 27. harfi.   
 m.  001b/05, 016a/09, 016a/11 
 m.+ i 016a/08  
 mįm ĥarfi : Mim harfi.  
 m. ĥ.+ ni 016a/10  
 
miǾmār : İmar eden.  
 m.  046a/21 
 
minķār  : Gaga.  
 m.  033b/13, 034a/01 
 m.+ ına 020b/10, 041a/16 
 m.+ ları 031b/03 
 m.+ uŋa 041a/14 
 
minnet  : Şükür, teşekkür, hamd etme.   

m.  008a/17, 008a/21, 027a/17, 
037b/13 

 minnet ķıl - : Teşekkür etmek.  
m. ķ.- madı 021b/04 

 minnet ol - : Şükretmek.  
m. o.- dı 017a/12 

 
mįr : Amir, baş, kumandan; bey, vali.  
 m.  006b/21, 039a/08, 039a/11 

mįrü’l-cinnü’l-şeyāŧįn  : 

Şeytanların cinlerin başı.  
 m. 0C4a/05 

Ayrıca bk. ħāķān-ı mįr  
 

miŝāl : Örnek, benzer.  
m.  009b/09, 034a/20, 036b/10, 
036b/11, 037a/02, 037b/05, 
038a/18, 042a/06 
m.+ i 006a/07, 009a/10, 
020b/09, 022b/11, 028b/07 

 m.+ idür 0C4b/16 
m.+ inde 032a/11, 0C4b/12, 
0C5a/07, 0C5a/09 

 m.+ üm 040a/19 
 miŝāl it - : Masal anlatmak.  

m. i(d)- em 045b/18 
Ayrıca bk. baĥr-i miŝāl; bį-
miŝāl 

 
miŝl : Benzer, emsal.  

m.+ i 001b/02, 010b/02, 
020b/17, 027a/19, 027b/08, 
028a/12, 046b/01 

 m.+ ini 020b/19 
miŝl-i cįm : Cim harfi gibi.  
m. 001b/14 
miŝl-i dūn : Alçak, aşağıya 
benzer; dünya.  
m. 046a/02 
miŝl-i ħāl : Yüzde bulunan ben 
gibi, bene benzer.  
m. 002b/07 

 miŝl-i ķadeĥ : Kadeh gibi.  
m. 002a/10 

 miŝl-i nāy : Kamış, ney gibi.  
m. 002a/01 

 miŝl-i Ǿadįm : Yok olan gibi. 
m. 001b/15  

 miŝl-i Ǿūd : Ud gibi.  
m. 009b/11 

 miŝl-i seĥāb : Bulut gibi.  
m. 004a/19 

 
mįş : Koyun.  
 m.+ idi 045b/15 
 
mįşeliklü : Meşe ormanı olan yer.  
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 m.  025a/11 
 
mişkil : Zor, çetin, güç. krş. müşkil 
 m.  021a/15 
 
mizāc : Huy, tabiat.  
 m.  019a/16 
 
mįzān : Ölçü, tartı.  
 m.+ ı  018a/16 
 
muǾāf : Bağışlanmış, affolunmuş.  

muǾāf eyle - : Affetmek, 
bağışlamak.  
m. e.  017a/18 
muǾāf ķıl - : Affetmek, 
bağışlamak.  
m. ķ.- a 041a/06 

 
muǾallāķ : Asılı, asılmış olan.    
 m.  0C5a/20, 0C5a/21, 011a/04 
 
muǾārıż : Karşı gelen.  

muķābil ve muǾārıż ol - : 
Karşısına geçmek.  
m. o.- up 0C5b/17, 030b/03  

 
mubaśśır : Gözetici, gözcü.  
 m.  014a/11, 022b/06, 033a/03 
 
muǾciz  : Mucize.  
 m.+ i 043b/09 
 m.+ ini 0C5b/14 
 m.+ inle 011b/21 
 
muǾcizāt : Mucizeler.  

m.+ ın 013b/11, 014a/11, 
043a/14 
muǾcizāt-ı Süleymān : Hz. 
Süleyman’ın mucizeleri.  
m.+ ı 043a/14 

 
muǾcize : Peygamberlerin Allah’ın 
izniyle peygamberliklerini ispat etmek 
için yaptıkları, herkesi hayrette 
bırakan olağanüstü iş, şey. 

muǾcize-yi Eyyūb : Hz. 

Eyyüp’ün mucizesi.  
m. 0C5b/13 
muǾcize-yi Süleymān : Hz. 
Süleyman’ın mucizesi.  
m.+ ıla 043a/13 

 
muĥaddiŝān-ı aħbār : Hadis aktaranlar.   
 m. 038a/08 
 
muĥāl : Mümkün olmayan, imkansız, 
olmayacak.  

muĥāl iyle - : İmkansız hale 
getirmek.  
m. i.- ye  025b/10 

 
muħālefet : Karşı çıkma.  
 muħālefet it - : Karşı çıkmak.  

m. i.- mediler 042b/08 
muħālefet ķıl - : Karşı çıkmak, 
isyan etmek.  
m. ķ.- sa 012b/12 

 
muĥibb : Seven, sevgi besleyen, dost.  

muĥibbü’r-resūl : Peygamber 
dostu.  

 m. 0C5b/03 
 
Muĥįŧ : Metinde geçen bir deniz adı.  

M.  014a/13, 022b/01, 028b/02, 
033a/14 
M.+ e 022b/10 

 M.+ i 023a/08 
M.+ üŋ 022b/07, 022b/16, 
023a/02, 023a/11 
Muĥįŧ-i aǾžam : Büyük Muhit 
denizi.  
M. 022b/03  
Ayrıca bk. baĥr-i Muĥįŧ; bahr-i 
Muĥįŧleyin; deryā-yı Muhįŧ  

 
muĥkem : Sağlam, sağlamlaştırılmış.  

m.  004a/11, 005a/02, 007b/03, 
011a/04, 028a/19, 034a/14, 
041a/17, 045a/17 

 muĥlem it - : Sağlamlaştırmak.  
m. i(d)- üp 041a/13  
muĥkem-bend eyle - : İple 
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sıkıca bağlamak.  
m. e.- di 004b/17  
muĥkem-bend it - : İple sıkıca 
bağlamak.  
m. i(d)- üp 041a/05 

 m. i.- diler 040a/10 
  
muħtār  : Seçilmiş, seçkin.  

fāǾil ü muħtār  007a/13, 
025b/11 

 Ayrıca bk. nāķılān-ı muħtār 
 
muħtaśar : Derli toplu, öz.  
 m.  027b/09 
 
muħtelif : Farklı, çeşitli.  
 m.  012b/08 

muħtelif ol - : Farklı olmak, 
çeşitlenmek.  
m. o.- dı 015a/11 

 
muĥteşem : Harika.  

m.  005b/19, 005b/21, 006a/01, 
006a/10, 036b/09 

 
muǾįn : Yardımcı.  

yār u muǾįn ol - : Yar ve 
yardımcı olmak. 

  y. u m. o.- maya  023a/21 
 
muķābele : Karşılama, karşılık, 
karşısına gelme.  
 m.+ sinde 015b/11 
 m.+ sine 030a/17 
 
muķābil : Bir şeyin karşısı.   
 m.  032a/10  

muķābil ol - : Karşısına 
gelmek.  
m. o.- dı 009a/01 
muķābil ve muǾārıż ol - : 
Karşısına geçmek.  
m. v. m. o.- up 0C5b/17, 
030b/03 
muķābil ŧut - : Karşısına 
tutmak.  
m. ŧ.- ar 016a/18 

 
muķadder : Kaderde olan, taktir 
edilmiş.  

muķadder eyle - : Kaderde 
nasip etmek.   
m. e. 046a/08 

 
muķallid : Taklit eden, taklitçi.  
 muķallid ol - : Taklitçi olmak.  

m. o.- ur 017a/02 
 
muķarreb : Yaklaşmış, yakın.  
 m.+ ler 013b/05 
 m.+ leri 036a/17 
 
muķarrebįn : Yakınlaşma, yaklaşmış 
olanlar.  
 m.+ den 023b/17 

Ayrıca bk. melāǿike-yi 
muķarrebįn ve kerrübįn  

 
muķarrer : Sağlam.  

muķarrer ķıl - : 
Sağlamlaştırmak.  
m. ķ.- dum 011b/11 

 
muķbil  : İkballi, kutlu, mutlu.  
 m.+ lere 001b/03 
 
muķįm  : İkamet eden.  
 m.  001b/08 
 
mum : Mum.  

m.  012a/19, 012b/10, 013a/13, 
013a/15, 013a/16 

 m.+ uŋ 013a/13, 013a/16 
 
muntažır : Gözleyen, bekleyen.  
 m.+ dur 023a/04 
 
mūr : Karınca.   
 m.  023b/18 
 m.+ a 002a/11 
 mār u m.+ dan 036a/09  
 m. u mār 020a/09, 034b/11,  
 m. u m.+ laruŋ 0C5a/11 
 mār u m.+ dan 036a/09 
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 Ayrıca bk. melaħ-mūr ol- 
  
murād : İstek, dilek, arzu.  

m.  016b/10, 038a/18, 038b/03, 
040a/09 

 m.+ ına 024b/07 
 m.+ um 008a/08 
 
muraśśaǾ : Kıymetli taşlarla bezenmiş.  
 m.  044b/04 
 
mūrçe : Küçük karınca.  
 m.+ dür 008b/11 
 
murġ : Kuş.  
 m.+ ı 020b/18 
 murġ-ı Ruħ : Ruh kuşu.  

m. 041a/08 
 m.+ a 041a/14 
 murġ-ı seĥer : Bülbül.  

m. 025b/19 
 murġ-ı Sįmurġ : Simurg kuşu.  

m. 034b/12 
murġ-zār : Kuşu çok olan yer, 
kuş yatağı. 
m. 025b/20  

 murġ-zįbā : Süslü kuş  
m. 020b/18 

 
murġān : Kuşlar.  

m.  018b/15, 019a/01, 019b/02, 
020a/10, 020b/17, 033a/09 

 m.+ dan 018b/18 
 m.+ ıla 019b/04 
 Ayrıca bk. sulŧān-ı murġān  
 
murtād  : Reddeden, Allah’ı inkar 
eden, kafir.   
 m.+ san 003b/17 
 
Mūsā-yı Ǿİmrān :İmran oğlu Musa.  

M. 008a/01 
 
musaħħar : Boyun eğen; emir ve itaat 
altına alınmış.   
 m.  007a/18 

m.+ dur 020a/09 

musaħħar ķıl - : Emir altına 
almak.  
m. ķ.- maġa 012a/14 
musaħħar ol - : boyun eğmek, 
itaat etmek.   
m. o.- a 011b/15 
m. o.- acaķdur 007a/17, 
036a/11 

 m. o.- mayadı 022a/04 
 m. o.- ur 036b/04 
 
musallaŧ : Sıkıntı vermek, uğraşmak.  

musallaŧ eyle - : Başına sarmak, 
bela olmak.  
m. e.- di 011a/05 

 m. e.- yem 014b/05 
musallaŧ ol - : Birine bela 
olmak.  
m. olmış 010b/17 

 m. olursa 024b/08 
 
muśannaǾ : Usta elinden çıkmış, sanat 
eseri olarak meydana gelmiş.  
 m.  027a/18 
 
muśannif : Müellif, yazar.  
 m.+ i 002a/16, 008b/14 
 
muśįbet : Felaket, bela, sıkıntı.  

muśįbete uġra - : Belayla, 
sıkıntıyla karşılaşmak.  
m. u.- yanı 003b/10 

 
mūsim-endām :  
 m. 024a/15 
 
mūş : Fare.   
 m.  018a/13 
 
muŧābıķ : Uygun, uyan.   

muŧābıķ ol - : Uymak, uygun 
olmak.  
m. o.- a 020a/07 

 
muǾteber : İtibarlı, saygın.  

m.  018b/05, 025b/20, 034b/10, 
037a/03, 037a/04, 038a/15 
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 m.+ lerile 036b/09 
 
muŧįǾ : Boyun eğen, itaat eden.  
 m.  036a/01, 036a/02 
 m.+ uŋ 001b/14 
 m.+ uz 015a/18 

muŧįǾ eyle - : Boyun eğdirmek, 
itaat ettirmek.  
m. e.- gil 036a/04 

 muŧįǾ it - :  
m. i(d)- esin 007a/19 

 m. i.- düŋ 008a/06 
muŧįǾ ķıl - : İtaat ettirmek, 
boyun eğdirmek.  
m. ķ.- acaķdur 007a/16  
muŧįǾ münķād ol - : Boyun 
eğmek.   
m.- up 005a/14 
muŧįǾ ol - : Boyun eğmek, itaat 
etmek.  
m. o.- a 013a/08 
m. o.- acaķdur 021b/14, 
043b/01 

 m. o.- sa 034b/11 
 m. o.- up 043b/05 
 m.+ uŋ 001b/14 

muŧį ve münķād eyle - : Boyun 
eğmek, itaat etmek.  
m. v m. e.- diyse 036a/02 
muŧįǾ ve münķād ķıl - : Boyun 
eğdirmek.  
m. v m. ķ.- asın 036a/01 
muŧįǾ ve münķād ol - : Boyun 
eğmek, itaat etmek.  
m. v m. o.- dılar 043b/08  

 m. v m. o.- mazlar 007a/19 
 
muŧlaķ  : Mutlak, kesin, kati.  
 m.  012a/18, 013b/18 
 fāǾil ü m.  011b/18 
 
muŧŧaliǾ : Bir işi haber almış olan, 
bilen, öğrenen, vakıf ve haberdar olan. 

muŧŧaliǾ ol - : Haberdar olmak, 
bilmek. 
m. o.- up 026a/15, 030b/13 

 

muvāfıķ : Uygun, yerinde.  
 m.  020a/15 
 muvāfıķ ol - : Uygun olmak.  

m. o.- a 019b/10, 020a/07 
 
muvaĥĥid : Allah’a inanan, müslüman.  
 m.  017a/02 
 
mužaffer : Zafer kazanmıi üstünlük 
elde etmiş.  

mužaffer düş - : Galip gelmek.  
m. d.- erdi 028b/11 
mužaffer ol - : Galip olmak, 
zafer kazanmak.  
m. o.- a 044b/11 

 
mużır : Zararlı, zarar veren.  
 mużır ol - : Zararlı olmak.  

m. o.- ur 018a/13 
 
mübārek : Kutsal, uğurlu.  
 m.  007a/15, 018b/17, 019a/09 
 mübārek ol - : Uğurlu olmak.  

m. o.- ur 018a/12 
Ayrıca bk. Ķuds-i mübārek; 
pįr-i mübārek; rūy-ı mübārek 

 
mübāriz : Teke tek dövüşen asker.  
 m.  039a/08  

m.+ ler 004a/06, 004a/11 
 m.+ leri 004b/12, 039b/06 
 Ayrıca bk. cemįǾ-i mübāriz 
 
mübeddel : Değiştirilmiş, değişmiş.  
 mübeddel ķıl - : Değiştirmek.  

m. ķ.- ur 037b/08 
 
mübtelā : Tutulmuş, düşkün.   
 m.  017a/20 
 
mücelled : Ciltlenmiş.  

m.  002a/15, 023b/14, 046a/08, 
046a/14, 046a/15 
mücelled-i kitāb : Ciltlenmiş 
kitap.  
m.+ uŋ 002a/16 
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mücidd  : Çok çalışan.  
 mücidd ol - : Çok çalışmak.  

m. o.- ursa 010b/09 
 
mücrim : Suçlu. 
 m.+ i 005a/19 
 
müdām  : Devamlı, sürekli.  
 m.  013b/12, 017a/21, 0C5a/18 
 m.+ ı 003b/14 
 m. sür 008b/09 
 
müdebbir : Düşünerek hareket eden, 
tedbirli.  
 m.  024b/13 
 
müdevver : Yuvarlak.  

müdevver eyle - : Yuvarlak 
yapmak.  
m. e.- di 016a/11 

 
müǿellif : Yazar.   
 m.+ i 002a/16, 008b/14  
 
müfessir : Açıklayan, izah eden.  
 m.+ ler 015a/02 
 
müfsid  : Ara bozan, bozuculuk apan.  
 m.  036a/05 
 
mühendis : Mühendislik yapan kişi.  
 m.+ ler 030a/09 
 
müheyyā : Hazırlanmış, hazır.  
 müheyyā ķıl - : Hazırlamak.  

m. ķ.- up 045b/09 
 
mühlet  : Vade, sınırlı süre, zaman.   
 m.+ i  037b/14  

mühlet vir - : Zaman tanımak.  
m. v.- meye  0C4a/13 

 m. v.- sün 010b/10 
 m.+i v. ürise 017a/14, 023b/21  
 
mühmel : Kendi haline bırkılmış.  
 m.  030b/20 
 

mühr : Mühür, damga, imza.  
 m.+ in 006b/09, 030b/12 
 m.+ ini 012a/14 

mühr ur - : Damgalamak, 
imzalamak.  
m. u.- up 007b/06, 025a/08 

 
mühre : Cila.  
 m.+ si 042b/02 
 
müjde : Sevindirici haber, muştu.  

müjde getür - : Sevindirici bir 
haber ulaştırmak.  
m. g.- ene 044a/18 

 
müjdeci : Müjde getiren, müjde veren.  
 m.  044a/17 
 
mükemmel : Kemale erdirilmiş, 
kusursuz.  
 m.  008b/08, 043a/07 
 
mükerrer : Tekrarlanmış, tekrarlı.  

mükerrer ol - : Tekrarlanmış 
olmak.  
m. o.- sa 024a/02 

 
mülk : Mülk, varlık; ülke, yurt.  
 m.+ e 042b/09 
 m.+ i 042b/14 
 m.+ inde 017b/12 
 m.+ ine 034b/04 
 m.+ üŋi 011b/03 
 
mülūk : Melikler, hükümdarlar.  
 m.  001b/11, 005a/20 
 
müǿmin : İnançlı, müslüman.  
 m.+ e 001b/04 
 m.+ i 037b/09 

müǿmin ol - : Müslüman 
olmak.  
m. o.- up 037b/10 

 
münācāt : Allah’a yalvarma, yakarış.  
 m.+ da 031b/18 

münācat eyle - : Dua etmek, 
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ibadet etmek.  
m. e.- di 006a/12 

 m. e.- yüp 027b/19 
münācāt it - : Dua etmek, 
Allah’a yalvarmak.  
m. i(d)- icek 016a/06 

 m. i(d)- üp 003b/01 
münācāt ķıl - : Allah’a 
yalvarmak, yakarmak.  
m. ķ.- maķda 008b/16 

 m. ķ.- up 017b/06, 0C5a/11 
 
münāfıķ :  İslam’a inanmadığı halde 
innmış gibi görünen; ikiyüzlü.  
 münāfıķ ol - : Münafık olmak.   

m. o.- ma 037b/09 
 
münaķķaş : Nakşedilmiş, nakışlı, 
resimli.  
 m.  020b/16  
 
münderic : İçinde bulunan, yer almış.  
 m.  038a/03 
 
münevver : Nurlandırılmış, parlatılmış, 
aydınlatılmış.  

münevver ol - : Aydınlanmak, 
gündüz olmak.  
m. o.- dı 032a/15, 0C4b/18, 
0C4b/21 

 
münfaśıl : Ayrılmış, ayrı.  
 münfaśıl ol - : Ayrılmak.  

m. o.- up 017b/20 
 
münįr : Nurlandıran, ışık veren; 
güneş.  

m. 028a/11 
 
münķād : Boyun eğen.  
 münkād eyle - : Boyun eğmek.  

m. e.- se 036a/04 
Ayrıca bk. muŧį ve münķād 
eyle-; muŧįǾ ve münķād ķıl-; 
muŧįǾ ve münķād ol-  

 
müntehā : Bir şeyin varabildiği en 

uzak yer, son derece.  
 m.  020b/17 
 
mürde : Ölü, ölmüş.  
 m.+ ye 045b/13 
 
müretteb : Tertip olunmuş, dizilmiş.  
 m.+ dür 029b/21 
 
mürsel : Peygamber.  
 m.  020a/09, 019a/12, 033a/09  
 
mürüvvet : Cömertlik; mertlik.  

maǾden-i cūd-ı mürüvvet  
001b/12 

 
müsteǾān : Yardım istenen; Allah.  
 m.  007a/13, 017a/17 
 
müstemiǾ : Dinleyen, dinleyici. 
 m.  008b/01 
 
müşāhede : Gözle görme.   

müşāhede ķıl - : Gözlemek, 
görmek.  
m.+ sin ķıl 0C5b/03 
m. ķ.- alar 043a/14 

 m. ķ.- avuz 019a/09 
 m. ķ.- maķ 019a/11 
 m. ķ.- up 005a/13, 012a/21 
 
müşkil  : Zor, çetin, güç. krş. mişkil 
 m.  011b/10, 037a/14 
 m.+ dür 006a/20 
 m.+ iŋüz 036b/19 
 m.+ leri 036b/16  
 m.+ ümüzi 018b/21  

müşkil ol - : Zor olmak.  
m. o. -ur 022b/18 

 
müşkil-güşā : Müşkül, güç, zor şeyleri 
halleden.    
 m. 001b/03 
 
müştāķ  : Özleyen, hasret duyan, 
arzulayan.  
 m.   020b/17 
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 müştāķ ol - : Candan istemek.  

m. o.- dı 019a/01, 019b/05 
 
müŧālaǾa : Okuma.    
 müŧālaǾa ķıl - : Okumak.   

m. ķ.- anlar 046a/19 
 m. ķ.- up 030b/12 
 
müteġayyir : Değişen, başkalaşan.  
 müteġayyir eyle - : Değişmek.  

m. e.- di 015a/05 
 
müvecceh : Uygun, beğenilir.  

müvecceh gör - : Uygun 
görmek, uygun bulmak.  
m. g.- üp 019b/09, 045a/03 

 
müvekkel : Vekil tayin edilen, 
sorumluluk üstlenen.  

m.  008a/05, 017a/05, 035b/12, 
036a/20 

 m.+ dür 015b/19, 015b/20 
m.+ em 003b/08, 012b/03, 
0C4b/03 

 m.+ ler 041a/05 
 m.+ leridür 0C5a/01 
 m.+ sin 012b/02, 0C5a/16 
 m.+ üz 031b/14 

müvekkel-i aŧyār : Kuşlardan 
sorumlu olan, kuşların vekili.  
m.+ dan 023a/05 

 m.+ uŋ 019a/07 
müvekkel-i insān : Śaĥbāŧā 
ǾĀǿįl’in lakabı.  
m. 014a/15, 015b/08, 016a/13, 
017b/06, 018b/07, 035b/19, 
036a/07, 036a/21, 036b/02 

 m.+ uŋ 036b/07 
müvekkel ķıl - : Sorumlu 
tutmak.   
m. ķ.- dı 0C5a/17  
müvekkel ol - : Sorumlu olmak.  
m. o.- an 008b/15, 011b/14, 
012a/15 
Ayrıca bk. melek-i müvekkel; 
melek-i müvekkel-i insān  

 

müyesser : Kolay gelen, kolaylıkla 
olan.  
 müyesser eyle - : Nasip olmak.  

m. e. 046a/08 
müyesser ķıl - : 
Kolaylaştırmak, nasip etmek.  
m. ķ.- ıcaġaz 043a/06 

 
müzeyyen : Süslenmiş, bezenmiş.  
 m.  035a/04 
 
nā-bedįd : Görünmez, kayıp.  

nā-bedįd ol - : Görünmez 
olmak, kaybolmak.  
n. o.- dı  003b/19, 031b/11, 
032b/19 

 n. o.- up 023a/10 
 
nā-bekār : İşsiz, işe yaramaz, hayırsız.  
 n. 026b/09, 027a/04, 040a/09 
 n.+ dur 029a/07 
 n.+ sın 003b/17 

nā-bekār ol - : İşe yaramaz 
olmak.  
n. o.- ur 003b/13 

  
nacaķ (nāçeħ) : Kısa, küçük balta.   

n.  007b/15, 007b/17, 007b/19, 
007b/21, 011a/03, 040b/15  

 
nā-çār : Çaresiz.   
 n.  036a/14 
 Ayrıca bk. çār u nā-çār  
 
nafaķa : Yaşamak için gerekli olan 
yiyecek, içecek.  
 n.  033a/14, 0C4a/04 
 
nāfe : Misk ahusu denilen ceylan 
türünün göbeğinden çıkarılan bir çeşit 
misk, koku. 
 n.  046b/01 
 nāfe Çįn : Çin ülkesinin miski. 

n. Ç. 038b/11 
nāfe-yi dürr-i yetįm : Sedefte 
tek olarak çıkan iri, büyük 
incinin kokusu.  
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n. 001b/13 
 
nā-gāh : Birdenbire, ansızın.   

n. 031b/10, 031b/18, 032b/06, 
032b/15 

 
nā-gehān : Birdenbire, ansızın.  

n.  002b/03, 002b/19, 006b/03, 
007b/16, 011a/10, 025b/13, 
026b/21, 027b/21, 029a/10, 
033a/08, 030a/21, 033b/02, 
036b/08, 043b/17 
 

nā-ĥaķ : Haksız.  
nā-ĥak yire : Haksız yere, 
haketmediği halde. 
n. y.  031b/09 

 
nā-ħalef : Soyuna çekmemiş olan.  

nā-ħalef ol - : Soysuz olmak.  
n. o.- ma 046a/01 

 
nāĥiye : Civar, çevre.  
 n.+ sine 025b/01 
 
nāħun : Tırnak.  
 n.  007b/09 
 
naǾįm : Cennet.  
 n.  001b/04, 002a/04 
 
naķāre (naķķāre) : Davul, kös.  
 naķāre ur - : Davul çalmak.  

n.+ ler urup 045a/21 
 
nāķilān  : Hikaye edenler, rivayet 
edenler.  

nāķilān-ı aśfiyāǿ : Rivayet eden 
dostlar.  
n. 038a/08 
nāķilān-ı kühen : Eski rivayet 
edenler.  
n. 002a/15 
nāķilān-ı muĥaķķıķ : Hakikati 
rivayet edenler.  
n. 017b/05 

 nāķilān-ı muħtār : Seçkin 

rivayetçiler.  
n. 027b/16 

 
naķįr : Pek küçük, önemsiz şey.  
 n.  036b/16 
 
naķl : Hikaye etme, anlatma, söyleme.  
 n.+ dür 014b/11 

n.+ ince 002a/15, 008b/13, 
017b/05, 027b/17, 038a/08  
naķl getür - : Nakletmek.  
n. g.- elüm 016a/15 
naķl it - : Aktarmak, rivayet 
etmek.  
n. i(d)- eyin 008a/08 

 n. i(d)- icek 017b/13   
naķl ķıl - : Hikaye etmek, 
rivayet etmek. 
n. ķ.- am 038a/06 

 
naķś : Noksan, eksiklik.  
 n.+ ı 038b/12 
 
naķş : 1. Resim, boya, işleme.  

n.+ ını 012b/16, 012b/19, 
012b/21 

 naķş eyle - : Nakşetmek.  
n. e.- se 012b/19  

 naķş it - : Nakşetmek.  
n. i.- dügi 013a/09 

 n. i.- seler 012b/17 
naķş ol - : Bir şeyin üzerine 
işlenmek.  
n. o.- mış 012b/14 

 n. o.- mışdur 012b/15 
 2. Müzikte bir makam.  

naķş u pįşrev söyle - : Şarkı 
söylemek.  
n. u p. s.- di 009b/11 

 
naǾl : Nal.  
 n. 004b/05 
 
nālān : İnleyen.  
 nālān eyle - : İnlemek.  

n. e.- yen 008a/01 
 n. iyleyen 023a/20 
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 nālān ol - : İnlemek.  

n. o.- updur 007a/01 
 
nāliş : İnleyiş, inleme, inilti.  
 nāliş eyle - : İnlemek.  

n. e. 017a/07 
 nāliş it - : İnlemek.  

n. i.- di 008a/06, 011b/17 
 
nām : Ün, şöhret, şan; isim, ad.  
 nām-ı evvel : Adı önce gelen.  

n. 010b/19, 026a/17, 030b/14 
 nām-ı Haķ : Allah’ın adı.  

n. 030b/14 
 nām ı nāmūs :  

n. ı n. 027a/06 
n. u nāmūs 009a/05 
nām u nişān 003a/09 

 nām-ı şerįf : Şerefli isim.  
n.+ i 046a/18 
Ayrıca bk. be-nām-ı evvel; 
ĥażret-i Rabbü’l-nām 

 
nām-vār (nām-āver) : Nam salmış, 
ünlü. krş. nām-ver 
 n. 012a/06 
 
nām-ver : Nam salmış, ünlü. krş. nām-
vār 

n. 018b/05, 020b/18, 034b/10, 
037b/02, 044b/12, 045b/19 

 
nā-maǾlūm : Bilinmeyen.  
 şaħś-ı n.  036b/13 
 
namāz : Namaz.  
 n.+ a 011b/15 
 n.+ dan 036b/06 
 namāz ķıl - : Namaz kılmak.  

n.+ ın ķ.- acaķdur 028b/20 
 n.+ ın ķ.- maġa 029a/02 
 n. ķ.- dı 012a/15, 0C5b/11 
 Ayrıca bk. subĥ namāzın ķıl- 
 
nām-dār : Namlı, ünlü, ad salmış.  
 n.  006b/11, 0C4a/13 
 

nāme : Mektup.  
n.  006a/14, 006b/14, 007b/05, 
010b/17, 010b/21, 012a/01, 
012a/19, 012b/10, 025a/07, 
025a/08, 030a/20, 030b/14, 
030b/19, 031a/12, 043b/03, 
045a/07 
n.+ de 006b/10, 007a/05, 
026a/16, 030b/13 

 n.+ m 013a/03, 030b/04 
n.+ nüŋ 006b/09, 013a/01, 
027b/06 

 n.+ si 018b/13 
n.+ sin 010b/15, 012a/09, 
018b/08 

 n.+ sinde 031a/11 
 n.+ sinden 026b/12 
 n.+ sini 026b/09, 031a/11 

n.+ yi 006a/15, 006b/06, 
006b/08, 006b/09, 006b/10, 
007a/07, 007b/02, 008b/04, 
013a/01, 013a/02, 013a/09, 
026a/13, 026a/14, 026a/15, 
026a/16, 030a/19, 030b/08, 
030b/11, 030b/12, 030b/13, 
045a/08 
nāme-yi Süleymān : Hz. 
Süleyman’ın mektubu.  
n.+ dan 012a/10 
nāme-yi Süleymān-nāme : Hz. 
Süleyman’ın mektubu.  
n.+ yi 010b/08 

 
nāmudār (nām-dār) : Namlı, ünlü.  
 n. 020a/12, 026b/10 

n.+ ları 010a/14 
 
nāmūs : Namus, yüzakı, onur.  
 nām u n.  009a/05 
 nām ı n.  027a/06 
 
nān : Ninni.  
 nānū gāmuŋ 010b/09 
 
nār : Ateş.  
 n.+ ı 001b/11  

n.+ ıla 023a/19 
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nār-ı veyl : Cehennemde bir 
derenin adı.   
n. 027b/05  
nār u nūr : Ateşe tapanların 
ilahı.  
n. 040a/13 

 
naǾra : Bağırma, haykırma, nara.  
 naǾra ĥayķır - : Nara atmak.  

n. ĥ- up 010a/01, 028a/07, 
039a/19 

 n.+ lar 029a/15 
 n.+ sın 0C4b/04 
 n.+ sından 025b/04, 029b/03 

naǾra ur - : Yüksek sesle 
bağırmak. 
n. u.- dı 0C4b/13 

 n.+ lar urup 009a/10 
n. ursa 035b/03 

 n. urup 045b/09, 045b/10 
naǾralar urış - : Yüksek sesle 
bağrışmak.  
n. u.- up 009a/04 

 
nāśır : Yardımcı, yardım eden.  

nāśır ve manśūr ol - : Yardımcı 
ve galip olmak.  
n. a 012b/18 

 
naśįb : Allah’ın kısmet ettiği şey.  
 n.  013a/18 
 n.+ i 014b/17 
 
naśįĥat  : Öğüt, nasihat.  
 n.  044b/12 
 naśįĥat dut - : Söz tutmak.  

n.+ ın d.- asın 037a/15 
 naśįĥat it - : Nasihat vermek.  

n. i.- di 029a/09  
naśįĥat ķıl- : Nasihat etmek, 
öğüt vermek.  
n. ķ.- acaķ 007a/17 

 n. ķ.- ıcaķ 036a/21 
 n. ķ.- up 038b/20 
  
naśįĥatçu : Öğüt veren.  
 n.+ n 037a/15 

 
naǾt : Hz. Muhammed’i övmek için 
yazılan şiir.  
 n.+ ı 001b/05 
 
nāz : Cilve, işve. 
 n.+ ıla 009b/02 
 
nažar : Bakış, bakma, göz atma; görüş 
alanı.  
 n.  012a/21, 017a/07, 020b/20 
 n.+ da 016a/08 
 n.+ ı 042b/20 

n.+ ına 013b/04, 034a/07, 
043b/07 

 n.+ ında 005b/08 
nažar eyle - : Bakmak, göz 
atmak.  
n. e. 016b/18, 018a/15 
n. e.- di 016a/10, 037a/01, 
045a/16 

 n. e.- ye 015b/02 
 n. e.- yüben 034b/09 

nažar it - :  Bakmak, göz 
atmak.  
n. i.- dür 037a/07 

 nažar iyle - : 
n. i. 022b/06 

 nažar ķıl - : Bakmak.   
n. ķ. 002a/11, 016a/06, 
032a/01, 033a/03, 036b/21, 
037a/09, 046b/02 
n. ķ.- dı 022b/07, 031b/03, 
032a/07, 032a/16, 032b/10, 
032b/20, 037a/10, 0C4b/12, 
0C5a/04, 0C5a/06, 0C5a/10, 
0C5a/12, 0C5a/19 

 n. ķ.- dılar 030a/13 
 n. ķ.- ıcaķ 016a/08 

n. ķ.- sam 036b/16 
 n. ķ.- saŋ 032b/11 

n. ķ.- up 005a/09, 011a/11, 
012a/17, 012b/14, 016a/09, 
029a/12, 034b/04 

 nažar ur - : Göz atmak.  
n. u.- dılar 008b/18 

 Ayrıca bk. ehl-i nažar  
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nažım : Şiir. krş. nažm 
 n.  027a/18 
 
nāžır : Nazar eden, bakan, gözeten, 
bekçi.  
 n.  020b/06, 036b/15 
 n.+ am 003b/10 
 nāžır ol - : Bakmak.  

n. o.- anlara 018b/16 
 n. o.- ur 012b/09 
 
nažm : Şiir. krş. nažım 

n.  002b/05, 003a/04, 003a/17, 
 003b/13, 004a/12, 004a/18, 
004b/02, 005a/02, 005a/16, 
005b/08, 006a/04, 006a/20, 
006b/10, 007a/11, 008b/21, 
009a/06, 009b/10, 010a/08, 
010a/21, 010b/18, 011a/11, 
011b/01, 011b/16, 013b/10, 
014a/10, 015b/05, 015b/15, 
016b/14, 018a/19, 019a/01, 
019a/12, 019b/04, 020a/08, 
020a/20, 020b/17, 021a/14, 
021b/08, 022a/03, 022b/01, 
022b/17, 023a/16, 023b/21, 
024b/12, 025a/19, 025b/08, 
025b/18, 026a/16, 027a/04, 
028a/11, 029a/06, 029a/16, 
029b/14, 030a/06, 030b/09, 
030b/14, 033a/03, 033b/21, 
034b/08, 035b/01, 035b/16, 
036a/05, 036a/17, 037a/16, 
038b/09, 039b/14, 040b/18, 
041a/05, 042a/12, 043a/06, 
043b/08, 044b/11, 044b/21, 
045b/12, 046a/09, 046a/20, 
0C4a/09, 0C4b/05, 0C5a/01, 
0C5a/21, 0C5b/13 

 n.+ ı 008b/03, 027a/18 
 n.+ ını 046a/18 
 n.+ uŋı 002a/03 
 
nāzük : Güzel, zarif.  
 n.+ dür 027b/09 
 

ne : Soru edatı, sıfatı veya zamiri.  
n.  002b/16, 002b/21, 003a/04, 
003a/10, 003a/11, 003b/04, 
003b/06, 003b/07, 003b/17, 
006b/04, 007a/02, 007a/08, 
007a/09, 010a/21, 011b/06, 
013a/08, 013a/16, 013a/19, 
013a/20, 013b/14, 014a/13, 
016a/14, 016b/10, 017b/07, 
017b/14, 018a/14, 018b/03, 
018b/10, 018b/12, 019a/03, 
019a/17, 019b/09, 019b/10, 
019b/15, 019b/20, 020a/07, 
020a/11, 020b/16, 021a/07, 
021a/11, 021b/16, 021b/17, 
022b/19, 023a/10, 025a/07, 
025b/11, 026b/20, 027a/03, 
027a/04, 027a/19, 027a/21, 
029a/06, 029a/07, 029a/16, 
029b/05, 030a/03, 030a/04, 
030a/08, 030a/14, 030b/06, 
031b/09, 031b/13, 031b/14, 
031b/20, 032a/01, 032a/08, 
032a/19, 032b/09, 032b/14, 
033a/02, 033b/16, 034b/01, 
034b/05, 034b/11, 035a/11, 
035a/21, 035b/05, 036b/13, 
036b/14, 037a/09, 037a/12, 
038a/09, 038a/17, 040a/03, 
040a/06, 040a/08, 040b/12, 
041a/09, 041a/15, 041a/21, 
043a/12, 043a/17, 043b/01, 
043b/09, 044a/03, 044b/20, 
045a/18, 046a/05, 046a/06, 
0C4a/06, 0C4a/17, 0C4a/20, 
0C4b/01, 0C4b/02, 0C5a/03, 
0C5a/16, 0C5a/19, 0C5a/20, 
0C5b/08 
n.+ dür 002a/02, 003a/07, 
003b/04, 007a/06, 008a/09, 
011a/14, 012b/02, 012b/10, 
012b/11, 012b/15, 013a/01, 
013a/13, 016b/10, 022b/08, 
023b/13, 024a/03, 024a/20, 
024b/17, 026b/11, 027a/07, 
028b/05, 029b/08, 030a/07, 
031a/11, 033a/09, 034a/05, 
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034b/15, 038a/07, 038b/19, 
040a/06, 040a/12, 040b/12, 
045a/19, 0C4a/21, 0C4b/15, 
0C4b/16, 0C5b/14 
n. ķadar 038a/12, 038b/07, 
041b/16, 042b/21 
n.+ ler 023a/14, 023a/18, 
033a/04, 034b/14, 035b/20, 
0C4a/09, 0C5b/01, 0C5b/03   

 n.+ si 040a/18  
 n.+ sin 031a/08  

n.+ ye 011a/14, 012b/02, 
016a/17, 023a/03, 025b/15, 
028b/16, 040a/10, 044b/21  

 n.+ yse 035a/12  
ne resme : Ne şekilde. 
n. r. 031b/21 
Ayrıca bk. her ne; hey ne 

 
neǾam : Evet.  
 n.  011a/06 
 
nebāt : Bitki.  
 n.+ da 018a/13 
 
nebātāt  : Bitkiler.  
 n.  023b/20 
 
nebį : Peygamber.  

n.  010b/09, 012a/13, 015b/07, 
017b/06, 020a/09, 038a/10, 
038a/17 

 n.+ dür 043b/08 
 n.+ ler 015b/14 

Ayrıca bk. Ħıżır nebį; 
Süleymān-ı nebį 

 
nebįyu’llāh : Allah’ın peygamberi.  

n.  012a/20, 013a/17, 015b/09, 
016a/14, 016a/15, 038a/15, 
038a/21 

 
nebiyy -i ħātem : Peygamber mührü.  
 n.-i ħātem 001b/07 
 
necāt : Kurtulma, kurtuluş.  
 n.  003b/16, 0C4a/14 

 necāt vir - : Kurtarmak.  
n. v.  023b/01 

 
neden : Neden, niçin, niye.  
 n.  013b/20, 035a/02, 035a/19 
 
nedįm : Meclis arkadaşı, sohbet dostu.  
 n.  001b/10 
 
nefes : Nefes, soluk.  
 n.  006a/07, 027b/09, 038a/02 
 n.+ de 017a/21 
 n.+ den 045b/10 
 n.+ inden 035a/20  

nefes alup vir - : Nefes alıp 
vermek.   

 n. a. v.- mekile 042a/02 
 
nefįr : Toplanma, hücum borusu.  
 n.+ ler 008b/20 

nefįrler ur - : Nefirler çalmak, 
savaşı haber vermek.  
n. u.- up 045a/21 

 
nefįs : Hoşa giden, çok beğenilen.  
 n.  027b/09 
 nefįs ol - : Beğenilmek.  

n. o.- asın 018b/02 
 
nefs : Ruh, can, öz, hayat. 

n.  014b/12, 014b/13, 016b/16, 
016b/20, 045b/20 

 n.+ e 014b/12, 016b/16 
n.+ i 008a/08, 014b/13, 
017a/10, 018b/02, 045b/19 

 n.+ imüz 016b/21 
 n.+ in 014b/11, 017b/12 
 n.+ inden 016b/15 
 n.+ ine 015a/07, 015b/02 
 n.+ lerine 015a/01 

n.+ üŋ 016b/15, 016b/21, 
017a/04 

 n.+ üŋi 016b/17 
nefse uy - : Nefsin isteklerine 
boyun eğmek, günah işlemek. 
n. ma 018b/03  
nefs-i emmāre : İnsanı kötülüğe 
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sevk eden nefis, şehvet.  
n. 045b/19 

 nefs-i Ǿirfān : Nefsini bilen.  
n. 017b/14 
nefs-i serkeş : Baş kaldıran, 
boyun eğmeyen nefis.  
n. 045b/20 
nefs-i selįm : Sağlam, kusursuz 
nefisli.  

 n. 001b/06  
 nefs-i şeyŧān : Şeytan nefisli.  

n. 008a/11 
 
nehār : Gündüz, gün.  
 n.  020a/21 
 leyl ü nehār : Gece ve gündüz.  
  l. ü n. 0C5a/02, 020a/11 
 
neheng  : Timsah.  
 n.  009a/07 
 
neh(i)r : Nehir, akarsu.   
 n(Ø)+ üm 015a/09 
 
nekbet : Bahtsızlık, talihsizlik.  
 n.+ inden 039b/18 
 
Nemrūd-veş : Nemrut gibi.  
 n. 011b/17 
 
nere : Hangi yer.  
 n.+ ye 017b/07, 023a/04 
 
nesįm : Hafif rüzgar.  
 n.  027b/10 

nesįm-i luŧf : Lütuf, iyilik 
rüzgarı.  
n.+ ı 001b/11 

 
nesir (neŝr) : Düzyazı. krş. neŝr  
 n.  027a/18 
 
nesl : Soy, nesil.  

n.+ i 013a/14, 015b/08, 
046a/16 

 n.+ inden 023b/08 
 n.+ indendür 042b/04 

 n.+ ine 030a/06 
 n.+ ini 015b/12 

nesl-i şeyāŧįn :  Şeytanların 
soyu, nesli.  
n.+ üŋ 029a/01 

 
nesne : Nesne, şey, bir şey.  

n.  008b/18, 014b/02, 016a/14, 
016b/14, 017b/20, 030a/01, 
033a/18, 034a/12, 034a/20, 
035a/05, 035b/14, 0C4a/19, 
0C4b/12 

 n.+ den 018a/01 
 n.+ dür 031b/14, 040b/12 
 n.+ ler 031b/13 
 n.+ lerdür 0C4a/20 
 n.+ ye 015a/18 
 n.+ yi 014b/07, 016b/05 
 
neŝr : Düzyazı. krş. nesir 

n.  002b/08, 003a/07, 003a/20, 
003b/16, 004a/15, 004a/20, 
004b/06, 005a/04, 005a/20, 
005b/10, 006a/09, 006b/01, 
007a/06, 007a/14, 009a/02, 
009a/07, 009b/14, 010a/11, 
011a/13, 013b/12, 015b/07, 
015b/17, 019a/05, 019a/13, 
019b/08, 020a/13, 020b/01, 
020b/21, 021b/01, 022b/19, 
024a/04, 024b/18, 025a/20, 
025b/13, 026a/01, 026b/11, 
028a/12, 029a/18, 029b/16, 
030a/07, 030b/11, 034a/02, 
034b/16, 035b/04, 036a/06, 
036a/21, 039b/18, 041a/01, 
043a/08, 044b/13, 0C4b/07, 
0C5a/03, 0C5b/02 

 n.+ ini 046a/17 
 
nesteren : Ağustos gülü, yaban gülü.  
 n.  024a/14, 0C5b/06 
 
nev-bahār : İlkbahar.   

nev-bahār-ı devlet : Devletin 
ilkbaharı.  
n.+ üŋde 001b/15 
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nevǿ : Çeşit, tür.  
 n.+ den 018a/05 
 
nevbet : Sıra, sıra ile görülen iş.  
 n.  013b/07 

nevbet-be-nevbet : Sıra sıra.   
 n.  013b/05 
 
nevĥa : Yükses sesle ağlama, feryat 
etme. 
 nevĥa ķıl - : Ağlamak.  

n. ķ.- up 016b/20 
 
ney : Kamış, ney.  
 n.  009b/11, 038b/11 
 n.+ leri 024a/18 
 
neye : Niye, niçin.  
 n.  023a/03 
 
neyistān : Kamışlık.  
 n.+ a 030b/01 
 
n’eyle - : Ne eylemek, ne yapmak.  
 n.- diyse 040b/13 
 n.- düŋ 002b/21 
 n.- r 002b/02 
 n.- yem 040b/20 
 
neyyir : Nurlu, parlak.  

neyyir-i aǾžam : Büyük 
parlaklık, ışık.  
n.+ dur 032a/20 

 
nıśfu’l-leyl : gece yarısı  

nıśfu’l-leyl ol - : Gece yarısı 
olmak.  
n. o.- ınca 040b/01 

 
nice : Nasıl; çok, pek çok.  krş. niçe 

n.  003b/14, 006a/04, 006a/11, 
007b/01, 007a/16, 008b/06, 
011b/09, 014a/11, 014a/15, 
014b/04, 014b/08, 015a/18, 
015a/21, 016a/06, 016b/01, 
016b/09, 020a/06, 020a/15, 

022b/20, 023b/06, 026b/07, 
029b/13, 029b/18, 029b/21, 
032b/14, 033a/03, 033b/20, 
041a/07, 041a/18, 041b/16, 
043a/21, 045b/17, 0C5a/21 

 n.+ dür 037b/05 
 n.+ si 016a/13 
 n.+ sine 023b/13 
 
niçe : Nasıl; çok, pek çok.  krş. nice 

n.  009b/18, 013a/16, 013b/11, 
014a/08, 016b/16, 020b/02, 
041a/12, 042a/15, 0C5b/05 

 n.+ ler 039b/02, 039b/07 
 n.+ si 028b/12 
 
niçün : Niçin, niye, neden.  

n.  003a/12, 005a/12, 007a/18, 
008a/01, 011b/19, 014a/02, 
016a/01, 017b/17, 022a/19, 
024b/05, 029a/04, 031a/19, 
032a/17, 033a/08, 034a/05, 
035a/09, 035a/19, 036a/02, 
 036a/03, 043a/11 

 
nifāķ : Ara bozma, bölücülük.  
 nifāķ it - : Ara bozmak.  

n. i.- me 037b/10 
 
nigāh : Bakma, bakış.  
 nigāh eyle - : Bakmak.   

n. e. 0C5a/21 
 
nigār : Resim gibi güzel sevgili.  
 n.+ uŋ 027b/10 
 
nigįn : Yüzük; mühür.   
 n.  023a/21 
 
nihān : Gizli.  
 n.  013a/08 
 
nihāyet  : Son, uç.  
 n.  022a/10, 044b/21 
 n.+ e 039b/03 
 
niķāb : Peçe, yüz örtüsü.  
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 n.  036b/08 
 
nįk-ħāh : İyilik düşünen, herkesin 
iyiliğini isteyen.  
 n.  003a/20 
 
nįm : Yarı, yarım.  
 nįm it - : İkiye bölmek. 

n. i.- di 001b/06 
nįm-çāşt : Kuşluk vaktinin 
ortası.  
n. 028a/04 

 
niǾme : Ne güzel, ne ala.  
 niǾme ol - : Çok olmak.  

n. o.- dı 045b/21 
 
niǾmet : Yiyecek içecek, azık.  

n.+ ler 010b/13, 024a/10, 
025b/17, 034a/08 

 
nisbet : Bağlılık, ilgi; kıyas.  
 n.  016a/17 
 
nįş : Zehir.  
 nįş eyle - : Zehir etmek.  

n. e.- rdi 045b/12 
 
nişān : Nişan, iz, belirti.  
 n.  010a/02 
 nām u n.+ ı 003a/09  
 n.+ ın 007a/15 
 
n’it / d- : Ne etmek, ne yapmak. 
 n.- di 020b/09  
 n(d)- em 027b/08 
 n(d)- ersin 036b/14 

n.- mek 002a/06, 002a/07, 
002a/08, 002a/09, 002a/10, 
002a/11, 002a/12, 002a/13, 
002a/14 

 n.- se 002a/09 
n’idecegin bilme - : Ne 
yapacağını bilmemek.  
n. b.- di 007a/07 

 
nite : Nasıl.  

n.  002a/20, 004b/02, 007b/12, 
008b/17, 010b/06, 012a/13, 
012a/16, 016b/12, 018b/08, 
022a/08, 022b/09, 024a/12, 
025a/18, 026a/04, 026a/12, 
028a/09, 028b/03, 029a/09, 
031a/13, 033a/06, 043b/11, 
0C4a/16, 0C5b/16 

 
nitekim : Gerçekten, hakikaten, nasıl 
ki, nitekim.  

n.  014a/18, 015a/15, 016a/19, 
016b/04, 032b/04 

 
niyābet  : Vekillik.  
 n.+ ine 014b/18 
 
niyāz : Yalvarma, yakarma.  
 n.+ a 011b/15 
 niyāz eyle - : Dua etmek, 
 yakarmak.  

n. e.- di 033a/14 
niyāz it - : Dua etmek, 
yakarmak.  
n. i(d)- er 0C5a/07 

 n. i(d)- erdi 027b/20 
 n. i(d)- erler 0C5a/08, 0C5a/14 

niyāz ķıl - : Dua etmek, 
yakarmak.  
n. ķ. 021a/16 

 
niye : Niye, neden, niçin.  
 n.  021a/04, 022a/20, 033b/02 
 
nizāǾ : Kavga, çekişme. 
 n.  011b/18 
 
nižām : Düzen.  
 nižām eyle - : Düzenlemek.  

n. e. 037a/18 
 
nįze : Süngü, mızrak.  
 n.+ ler 045b/15 
 
n’ol - : Ne olmak.  
 n.- a 024b/14, 040b/19 
 n.- dı 042b/03 
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 n.- duŋdı 0C4a/06 
 n.- ısar 003a/19, 045a/01 
 
nuħust : İlk, önce, öncelikli.  
 n.  016b/15 
 
nūr : Parlaklık, aydınlık, parıltı.  

n.  013b/17, 014a/03, 014a/08, 
016a/19, 017b/10, 028a/10, 
031b/10, 031b/11, 032a/05,  

 032a/18 
n.+ dan 013b/15, 013b/17, 
014a/01, 014a/02, 015b/05, 
032a/09 

 n.+ dandur 014a/02 
n.+ ı 013b/04, 014a/11, 
014a/16, 032b/02 

 n.+ ıdur 027b/13 
 n.+ ın 005a/14, 032b/11 

n.+ ından 013b/21, 014a/01, 
014a/03 

 n.+ ıyla 032a/15 
nūr-ı Aĥmed : Hz. 
Muhammed’in nuru.  
n.+ i 013b/08 
nūr-ı enver : Çok parlak, çok 
güzel.  
n. 003b/10, 015b/06 

 nūr-ı Ĥaķķ : Allah’ın nuru.  
n.+ ı 027b/04 
nūr-ı lā-nažįr : Benzersiz 
parlaklık.  
n. 028a/11 
nūr-ı Muĥammed : Hz. 
Muhammed’in nuru.  

 n.-ı Muĥammed 046a/07 
n.-ı Muĥammedį 013b/05, 
013b/06 
nūr-ı Muśŧafā : Hz. 
Muhammed’in nuru.  
n.+ yı 013b/07 

 nūr ol - : Parlamak.  
n. o.- ur 017b/11 

 Ayrıca bk. nār u nūr 
 
nūrlan - : Aydınlanmak, nurlanmak.  
 n.- dı 032a/06 

 
nūrlu : Nurlu, aydınlık.  
 n.  0C4b/20 
 
nuśĥ : Nasihat verme, öğüt.  
 n.+ ın 037b/07 
 n.+ unı 046a/03 
 
nuśret : Yardım; üstünlük, başarı.  
 n.  026b/16 
 n.+ i 003a/09 
 nuśret bul - : Başarmak.  
 n. b.- duġından 041a/04 
 n.+ i b.- urısam 012a/03 

nuśret yili : Yardım rüzgarı, 
şans.  
n. y.  004a/01, 0C5b/20 
nuśret vir - : Yardım etmek, 
başarmasını sağlamak.   
n. v.- en 004a/09, 005b/18 

 Ayrıca bk. tįġ-i nuśret 
 
nūş : İçme içiş.  
 n.+ ını 045b/12 

nūş eyle - : İçmek  
n. e.- di 013a/19 

 nūş it - : İçmek.  
n. i.- di 009b/13 
n. i(d)- en 017a/21 

 n. i(d)- esin 013a/18 
Ayrıca bk. Ǿįş ü nūş; Ǿįş ü nūş 
it-;Ǿįş ü nūş ķıl-  

 
nuŧķ : Söz söyleme, kelam.  
 n.+ ı 038a/05 

nuŧķ-ı Hū : Allah kelamı.  
n. 017b/01 

 nuŧķa gel - : Konuşmak.  
n. g.- di 002a/13 

 n. g.- me 005b/09 
 
nübüvvet : Peygamberlik.  
 n.  015b/02 
 
nüvaħt : Çalgı çalma.  
 nüvaħt eyle - : Çalgı çalmak.  

n. e.- di 044b/04 
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 n. e.- diler 040a/20 
 nüvaħt ķıl - : Çalgı çalmak.  

n. ķılup 043a/13 
 
o : İşaret sıfatı veya üçüncü teklik 
şahıs zamiri. krş. ol 

o.  012b/06, 014a/04, 017a/05, 
018a/06, 032a/11, 046a/10 

 o.+ dur 025b/11 
 
ocaķ / ġ : Ocak.  
 o.  035b/14 
 o(ġ)+ ı 035a/03, 041a/21 
 
od : Ateş.  

o.  012a/18, 016a/04, 016a/20, 
032b/21, 039a/16, 042a/07 
o.+ dan 012a/19, 012b/10, 
012b/13, 014b/10, 016b/02 

 o.+ ı 013a/16, 014b/10 
 o.+ ıyla 031a/06 
 o.+ unı 035b/03 
 oda yaķ - : Ateşe vermek.  

o. y.- alum030a/02  
oda yan - : Ateşte yanmak.  
o. y.- mış 034b/19, 035a/20 

 
oda : Oda.  
 o.+ sına 010b/07 
 
oġlan : Çocuk, oğul; evlat.  
 o.  040a/17 
 o.+ ı 015b/08 
 o.+ ları 040a/01 
 o.+ larıyla 004a/06 
 Ayrıca bk. iç oġlanı 
 
oġ(u) l : Oğul, evlat.   

o(Ø)+ ı 003b/21, 023b/09, 
031a/20, 036a/13, 040b/13, 
042b/05, 044b/06, 0C5b/15 

 o(Ø)+ ıdur 042b/07 
 o(Ø)+ ından 015b/13, 024a/21 
 o(Ø)+ ını 034b/07 
 o(Ø)+ umdur 042b/19 
 o(Ø)+ uŋ 044b/18 
 

oħ : Ok.  
 oħ ur - : Ok atmak.  

o. u.- dılar 009b/20 
 
oķ : Ok.  
 o.  010a/10 
 o.+ dan 045b/16  
 o.+ lar 004b/04 
 oķa ŧut - : Ok atmak.  

o. ŧ.- dılar 044a/11 
 oķ ur - : Ok atmak.  

o.+ lar u.- dılar 009b/17 
 
oķı - : Okumak. krş. oķu- 
 o.- dı 018b/08, 026a/16 
 o.- maķda 031a/12 
 o.- sa 013a/04 
 o.- yan 013a/05, 013a/06 
 o.- yana 008b/04 
 o.- yasın 008a/09 
 o.- yasız 034a/16 
 o.- yup 013a/06, 014a/07 
 Ayrıca bk. siĥr oķı- 
 
oķın - : Okunmak. krş. oķun- 
 o.- ıcaķ 017a/16 
 
oķu - : Okumak. krş. oķı-  
 o.  046a/09 

o.- dı 003b/18, 006b/10, 
007a/07, 010b/15, 010b/18, 
030b/13 

 o.- maķda 002a/19 
 o.- rsaŋ 046a/10 
 o.- yana 037b/18 
 Ayrıca bk. siĥr oķu- 
 
oķun - : Okunmak. krş. oķın- 
 o.- ucaķ 018b/16 
 
ol : İşaret sıfatı veya üçüncü teklik 
şahıs zamiri. krş. o 

o.  001b/02, 001b/03, 001b/11, 
001b/14, 002a/12, 002a/17, 
002a/18, 002a/20, 002b/04, 
002b/06, 002b/08, 002b/10, 
002b/12, 002b/13, 003a/06, 
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003a/16, 003a/17, 003a/18, 
003a/20, 003b/09, 004a/02, 
004a/05, 004a/08, 004a/13, 
004a/14, 004a/16, 004a/21, 
004b/07, 004b/12, 004b/13, 
004b/14, 005a/05, 005a/06, 
005a/10, 005a/13, 005a/18, 
005a/20, 005a/21, 005b/01, 
005b/02, 005b/04, 005b/07, 
005b/08, 005b/10, 005b/20, 
005b/21, 006a/01, 006a/10, 
006a/12, 006a/16, 006a/18, 
006b/04, 006b/13, 006b/14, 
006b/15, 006b/21, 007a/04, 
007a/14, 007b/07, 007b/08, 
007b/11, 007b/12, 007b/13, 
007b/21, 008a/05, 008a/06, 
008a/15, 008b/14, 008b/16, 
008b/17, 009a/03, 009a/04, 
009a/07, 009a/08, 009a/12, 
009a/16, 009a/21, 009b/01, 
009b/02, 009b/05, 009b/14, 
009b/16, 009b/20, 010a/05, 
010a/09, 010a/12, 010b/04, 
010b/13, 010b/19, 011a/01, 
011a/05, 011a/20, 011a/21, 
011b/01, 011b/04, 011b/05, 
011b/06, 011b/09, 011b/13, 
011b/17, 011b/19, 011b/20, 
012a/11, 012a/13, 012a/14, 
012a/20, 012a/21, 012b/02, 
012b/17, 012b/18, 012b/19, 
012b/21, 013a/08, 013a/09, 
013a/14, 013a/15, 013a/17, 
013a/18, 013a/21, 013b/02, 
013b/04, 013b/07, 013b/08, 
013b/16, 013b/17, 013b/19, 
013b/20, 013b/21, 014a/01, 
014a/02, 014a/03, 014a/08, 
014a/10, 014a/12, 014a/18, 
014b/02, 014b/09, 014b/10, 
014b/11, 014b/18, 014b/20, 
015a/06, 015b/01, 015b/16, 
016a/02, 016a/04, 016a/08, 
016a/13, 016a/17, 016a/18, 
016a/19, 016a/21, 016b/01, 
016b/07, 016b/08, 016b/11, 

016b/14, 016b/18, 016b/19, 
016b/20, 017a/02, 017b/02, 
017b/05, 017b/10, 017b/11, 
017b/14, 017b/19, 018a/05, 
018a/06, 018a/14, 018a/21, 
018b/01, 018b/06, 018b/07, 
018b/08, 018b/12, 019a/01, 
019a/17, 019b/05, 019b/14, 
019b/21, 020a/06, 020a/07, 
020a/08, 020a/13, 020a/17, 
020a/21, 020b/01, 020b/05, 
020b/08, 020b/12, 020b/18, 
020b/19, 021a/04, 021a/07, 
021a/11, 021a/18, 021a/20, 
021a/21, 021b/10, 021b/11, 
021b/20, 022a/03, 022a/05, 
022a/06, 022a/08, 022a/21, 
022b/04, 022b/09, 022b/10, 
022b/14, 022b/16, 022b/17, 
022b/20, 023a/05, 023a/07, 
023a/08, 023a/09, 023a/11, 
023a/17, 023a/18, 023a/20, 
023b/01, 023b/03, 023b/08, 
023b/12, 024a/03, 024a/18, 
024a/21, 024b/04, 024b/08, 
024b/09, 024b/10, 024b/12, 
025a/01, 025a/10, 025a/13, 
025a/15, 025a/16, 025a/17, 
025a/18, 025a/20, 025b/06, 
025b/08, 025b/10, 025b/11, 
025b/17, 025b/18, 025b/19, 
025b/21, 026a/02, 026a/14, 
026b/04, 026b/09, 026b/15, 
026b/16, 026b/18, 027a/04, 
027a/20, 027b/04, 027b/10, 
027b/13, 027b/16, 027b/17, 
027b/20, 028a/14, 028a/15, 
028a/16, 028a/18, 028a/19, 
028a/20, 028b/02, 028b/07, 
028b/10, 028b/11, 028b/21, 
029a/07, 029a/09, 029a/21, 
029b/12, 029b/19, 030a/06, 
030a/08, 030a/09, 030a/10, 
030a/13, 030a/20, 030b/01, 
030b/02, 030b/09, 030b/15, 
030b/18, 031a/03, 031a/07, 
031a/11, 031a/13, 031a/14, 



385 
 

031a/15, 031a/17, 031a/19, 
031a/21, 031b/03, 031b/05, 
031b/08, 031b/09, 031b/10, 
031b/15, 031b/16, 031b/21, 
032a/03, 032a/04, 032a/05, 
032a/06, 032a/09, 032a/11, 
032a/13, 032a/17, 032a/18, 
032a/19, 032b/02, 032b/03, 
032b/04, 032b/05, 032b/06, 
032b/07, 032b/08, 032b/10, 
032b/16, 032b/17, 032b/18, 
032b/19, 032b/21, 033a/01, 
033a/02, 033a/04, 033a/05, 
033a/06, 033a/09, 033a/11, 
033a/17, 033a/19, 033b/02, 
033b/04, 033b/08, 033b/09, 
033b/11, 033b/19, 033b/21, 
034a/03, 034a/04, 034a/06, 
034a/10, 034a/12, 034a/19, 
034a/20, 034a/21, 034b/05, 
034b/06, 034b/08, 034b/11, 
034b/12, 034b/13, 034b/18, 
034b/21, 035a/02, 035a/07, 
035a/09, 035a/11, 035a/13, 
035a/15, 035a/17, 035a/18, 
035a/19, 035a/20, 035b/02, 
035b/04, 035b/05, 035b/06, 
035b/07, 035b/09, 035b/10, 
035b/13, 035b/14, 035b/15, 
035b/19, 036a/20, 036b/07, 
036b/09, 036b/11, 036b/12, 
036b/14, 036b/18, 036b/19, 
036b/21, 037a/01, 037a/02, 
037a/03, 037a/05, 037a/09, 
037a/13, 037a/14, 037a/16, 
037a/20, 037b/02, 037b/03, 
037b/12, 037b/18, 038a/08, 
038a/09, 038a/17, 038a/18, 
038b/03, 038b/07, 039a/02, 
039a/04, 039a/06, 039a/18, 
039b/08, 039b/09, 039b/20, 
040a/01, 040b/01, 040b/04, 
040b/07, 041a/02, 041a/05, 
041a/06, 041a/07, 041a/09, 
041a/11, 041a/13, 041a/14, 
041a/15, 041a/17, 041a/19, 
041a/20, 041b/02, 041b/03, 

041b/04, 041b/09, 041b/10, 
041b/12, 041b/13, 041b/16, 
042a/01, 042a/05, 042a/06, 
042a/10, 042a/15, 042a/21, 
042b/01, 042b/02, 042b/03, 
042b/07, 042b/09, 042b/11, 
042b/13, 042b/19, 043a/05, 
043a/08, 043a/14, 043a/16, 
043b/09, 043b/11, 044a/01, 
044a/07, 044a/08, 044a/09, 
044a/10, 044a/11, 044a/15, 
044b/05, 044b/11, 044b/14, 
045a/06, 045a/09, 045a/16, 
045a/20, 045b/01, 045b/10, 
045b/13, 045b/15, 046a/04, 
046a/13, 0C4a/10, 0C4a/14, 
0C4a/16, 0C4a/18, 0C4b/01, 
0C4b/02, 0C4b/05, 0C4b/07, 
0C4b/08, 0C4b/09, 0C4b/10, 
0C4b/11, 0C4b/14, 0C4b/15, 
0C4b/20, 0C4b/21, 0C5a/01, 
0C5a/07, 0C5a/09, 0C5a/11, 
0C5a/14, 0C5a/15, 0C5a/16, 
0C5a/20, 0C5b/01, 0C5b/02, 
0C5b/04, 0C5b/08, 0C5b/11, 
0C5b/16, 0C5b/21 
o.+ dur 003a/13, 016b/04, 
017b/02, 019a/18, 020a/09, 
033a/15, 038a/11 

 
ol - : Olmak, meydana gelmek, vuku 
bulmak, ortaya çıkmak, gerçekleşmek; 
dönüşmek.   

o.- a 011b/05, 014a/18, 
019a/11, 019a/12, 025b/15, 
026b/20, 029b/21, 032b/09, 
035b/03, 0C5a/10 

 o.- acaġı 036b/16 
 o.- acaķ 043b/01 

o.- dı 002a/02, 011b/19, 
011b/21, 020b/08, 026b/20, 
027b/21, 029a/15 

 o.- dılar 015b/14 
 o.- duġuŋ 029b/05 
 o.- dum 026b/03 

o.- ıcaķ 011b/08, 016b/06, 
019b/10, 032b/06 
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 o.- ınca 005a/17, 012a/12 

o.- ısar 007a/12, 024b/14, 
025b/11 
o.- madı 039a/11 

 o.- maġa 046a/08 
o.- masun 030b/21 

 o.- mayaldan 002a/02 
o.- maz 016b/05, 024b/14, 
036a/15 
o.- mış 004b/04, 036b/16, 
043b/01 
o.- mamışdı 023b/13 
o.- sa 005a/12, 016a/04, 
024b/21, 035a/11 
o.- salar 017b/09 

 o.- updı 045b/15 
o.- ur 013b/18, 016b/07, 
016b/10, 017b/07, 019a/13, 
032b/06, 036a/15, 036a/17, 
037b/21, 038a/03, 042a/15, 
046a/11 

 o.- urdı 021b/10 
 o.- ursa 017b/10, 025a/17 

2. Mevcut olmak, bulunmak, 
var olmak.  
o.- a 002a/04, 013a/03, 
018b/05, 042b/20 
o.- an 004b/01, 005b/17, 
009a/09, 011a/01, 013a/03, 
013a/07, 013b/08, 014a/09, 
019a/14, 019a/15, 021b/15, 
023b/19, 023b/20, 034a/02 

 o.- asın 031a/01 
 o.- duġı 019b/16 
 o.- ıcaķ 019b/13, 043a/11 
 o.- maġın 033b/09 

o.- masun 008b/08,  008b/09 
 o.- uban 008a/02 

o.- ur 012b/07 
 o.- urımış 024b/03 
 o.- urlar 042b/18 

3. Bir görev, makam, san veya 
nitelik kazanmak.  

 o.- a 025b/07, 038a/01 
 o.- am 003a/01 
 o.- asın 018b/04  

o.- alaydı 033b/21  

o.- maķ 003a/11, 025b/08 
 o.- masun 006a/02 

4. Herhangi bir durumda veya 
özellikte olmak; değişmek,  
o.- a 007a/19, 017a/15, 
020a/07, 020b/17, 024b/17, 
027b/09 

 o.- an 012b/07 
 o.- asın 003b/17 
 o.- dı 020b/20, 040a/18 
 o.- duġına 040a/14 
 o.- masınuŋ 040a/12 
 o.- maya 006a/08, 006a/09 
 o.- sa 014a/13 
 o.- up 013a/06 

o.- ur 008a/10, 017a/04, 
023a/17, 037b/06, 045b/18 
5. Sayıca, miktarca olmak  
o.- a 006b/16, 026a/08, 
026a/19, 043b/13 

 o.- adı 026a/20 
 o.- dı 027b/20 

6. Sahip olmak, elde etmek.  
 o.- acaķdur 024b/09 
 o.- an 018a/05 

o.- duġı  024b/09  
 o.- maya 024b/20 
 o.- sa 028b/11 
 o.- ursa 018b/04 

7. Zaman olmak, vakti gelmek.  
o.- a 007a/08, 024b/05, 
036a/08 

 o.- dı 0C4b/21 
o.- ıcaķ 028a/04, 028a/09, 
034b/17, 039a/04, 042b/21 

 o.- ınca 031b/17 
 o.- ur 019a/16, 0C4b/17 

o.- updur 028a/11 
8. Uygun olmak  

 o.- maz 030b/06 
9. Olabilir, belki   

 o.- a 033b/03, 035a/10 
 10. Gibi olmak, benzemek.  

o.- up 042a/14 
 o.- ur 018a/07, 042a/15 

11. ola kim : Belki, olabilir. 
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o. k. 002b/02, 004a/12, 
020b/14, 021b/05, 031a/18, 
032a/08, 033a/02, 034a/12, 
035a/20, 043b/16, 044b/10, 
044b/19 0C4a/03 
12. Sıfat-fiillere gelerek anlamı 
kuvvetlendirme görevinde 
kullanılır.  

 açamaz o.- dı 042a/11 
Ǿāśįliķ ķılmış o.- urdı 033b/20 
bilmiş o.- a 016b/13 
eline girecek o.- ursa 028b/10 

 gider o.- ıcaķ 042b/13, 043a/08  
 ħaber virmez o.- dı 029a/14  
 itmez o.- ur 045b/21  

ķaçmaķdur o.- a 005b/04 
 öldürmiş o.- asın 0C4a/01 
 söylemek o.- maz 024a/01 

yükin çekemez o.- dı 023a/13 
Ayrıca bk. āb-dār ol-; Ǿāciz ol-; 
Ǿādil ol-; Ǿafįf ol-; āgāh ol-; aġır 
ol-; aġyār ol-; aħbār ol-; āhen 
ol-; āhen-pūş ol-; āheste ol-; 
āħir ol-; aĥsen ol-; aħşām ol-; 
Ǿāķil ol-; alay alay ol-; Ǿāmil ol-
; Ǿār ol-; Ǿāśį ol-; āşikār ol-; 
Ǿavrat ol-; aydınlıķ ol-; āyįne-
veş ol-; az ol-; āzād ol-; Ǿazįz 
ol-; bahādur ol-; baħįl ol-; baħş 
ol-; baŧį ol-; bayrām ol-; beg ol-
; bezm-i Cem-veş ol-; bį-cān ol-
; bį-çāre ol-; bį-dermān ol-; bį-
ħōd ol-; bįm ol-; binā ol-; bir ol-
; bįş ol-; bįzār ol-; bünyād ol-; 
cān ol-; cemǾ ol-; cihān 
gözlerüŋe teng ol-; cism ol-; 
cüdā ol-; çāker ol-; dil-güşā ol-; 
dilsüz ol-; dost ol-; dürr ü laǾl 
ol-; dürüst ol-; düşmān ol-; 
düşmen ol-; düşvār ol-; efzūn 
ol-; emįn ol-; emr ol-; enįs ol-; 
erġuvān ol-; eśaĥ ol-; esįr ol-; 
eşǾār ol-; faħūr ol-; fānį ol-; 
fāriġ ol-; farķ ol-; faśįĥ ol-; 
feraĥ ol-; fermān ol-; fermān-
ber ol-; fermān-berį ol-; fersaħ 
ol-; ġāfil ol-; ġālib ol-; ġam-gįn 

ol-; ġarķ ol-; ġarra ol-; ġāyib ol-
; gedā ol-; ġılmān ol-; 
görünmez ol-; göz göze baķmaz 
ol-; göz gözi görmez ol; gūş ol-; 
ħacil ol-; hādį ol-; ħāke yek-sān 
ol-; ĥākim ol-; ħāk ol-; Ĥaķ-
şinās ol-; ħalāś ol-; ĥalįm ol-; 
ħālį ol-; ħalįfe ol-; ĥamūl ol-; 
ħāmūş ol-; ħān ol-; ħandān ol-; 
ħarāb ol-; ĥarįś ol-; ĥāśıl ol-; 
ħaśım ol-; ĥāsid ol-; ħasįs ol-; 
ħaşħāş ol-; ħaŧā ol-; ĥayrān ol-; 
ĥāżır baş ol-; ĥāżır ol-; ĥāžır ol-
; hebā ol-; helāk ol-; ĥelvā ol-; 
hem-rāh ol-; hezįmet ol-; 
ħidmetinde ol-; ħidmet-kār ol-; 
ħilķat ol-; ĥirāsān ol-; ħoş ol-; 
ħoşnūd ol-; ħurd ol-; ħurd u 
ħaşħāş ol-; ĥürmetlü Ǿizzetlü ol-
; Ǿibādete meşġūl ol-; imįn ol-; 
ins ol-; intižār ol-; issi ol-; 
ķadįd ol-; ķāil ol-; kāmil ol-; 
ķayısı ol-; kemer ol-; kerem ol-; 
key ziyāde ol-; kibr ol-; kindār 
ol-; ķorķaķ ol-; ķul ol-; ķurbān 
ol-; kürklü ol-; küstāħ ol-; lāġar 
ol-; laǾl ol-; laǾl-reng ol-; lāyıķ 
ol-; lāzım ol-; şād u ħurrem ol-; 
maġlūb ol-; maĥbūb ol-; māhir 
ol-; maĥkūm ol-; maĥremi ol-; 
maķbūl ol-; maķhūr ol-; māl-a-
māl ol-; mālik ol-; māǿmūr ol-; 
manśūr ol-; manŧıķ ol-; maǾśūm 
ol-; māt ol-; mehįb ol-; mekkār 
ol-; meknūn ol-; melaħ-mūr ol-; 
melūl ol-; merd ol-; mesken ol-; 
meskūn ol-; mest-i medhūş ol-; 
mest ol-; meşġūl ol-; meymūn 
ol-; minnet ol-; muķābil ve 
muǾārıż ol-; muħtelif ol-; 
muķābil ol-; muķallid ol-; 
musaħħar ol-; musallaŧ ol-; 
muŧābıķ ol-; muŧįǾ ol-; muŧįǾ 
münķād ol-; muŧŧaliǾ ol-; 
muvāfıķ ol-; mužaffer ol-; 
mużır ol-; mübārek ol-; mücidd 
ol-; mükerrer ol-; müǾmin ol-; 
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münāfıķ ol-; münevver ol-; 
münfaśıl ol-; müşkil ol-; müştāķ 
ol-; müvekkel ol-; nāśır ve 
manśūr ol-; nā-bedįd ol-; nā-
bekār ol-; nā-ħalef ol-; naķş ol-; 
nālān ol-; nāžır ol-; nefįs ol-; 
nıśfu’l-leyl ol-; niǾme ol-; nūr 
ol-; öküş ol-; pādişāh ol-; pāk 
ol-; pāyimāl ol-; pehlevān-ı 
cihān ol-; perįşān ol-; peydā ol-; 
pür-ħūn ol-; rāġıb ol-; rāĥat ol-; 
pāk ol-; rāżı ol-; śabāĥ ol-;  
ŝābit ol-; śabr ol-; śaf śaf ol-; 
śāĥib-ġaraż ol-; saħį ol-; sāķį 
ol-; sākin ol-; selįm ol-; ser-ħōş 
ol-; serįǾ ol-; sįm ol-; siyāh-pūş 
ol-; śubĥ-dem ol-; śubĥ ol-; 
sulŧān ol-; sünnet ol-; süst ol-; 
süvār ol-; şād ol-; şāh ol-; şākir 
ol-; şedįd ol-; şekkü ol-; şikār 
ol-;  şįrįn ol-; şūm ol-; şümūs 
ol-; taǾalluķı ol-; tābiǾ ol-; 
ŧāķati ŧāķ ol-; ŧālib ol-; tamām 
ol-; tārįħ-i rūzigār ol-; tārįħ ol-; 
tār ol-; tār u mār ol-; taśnįf ol-; 
tekrār ol-; telbįs ol-; tevfįķ ol-; 
tezyįn ol-; ŧūl ol-; ŧuman ol-; 
turāb ol-; Ǿummān ol-; vaĥşį ol-
; vāķıf ol-; vāķiǾ ol-; vaķt-ı şām 
ol-; vālih ol-; var ol-; vāśıl ol-; 
vażǾ ol-; vildān ol-; yaķın ol-; 
yarın ol-; yār u muǾįn ol-; yatlu 
ol-; žāhir ol-; zāhid ol-; zaħm-
nāk ol-; żaǾįf ol-; żāl ol-; zār ol-
; zebūn ol-; zehreleri çāk ol-; 
źelįl ol-; zeyn ol-; źikr ol-; 
ziyāde ol-; ziyād ol-; žulümāt 
ol-  

 
olar : Onlar.  
 o.  034b/06 
 
olın - :  Olunmak. krş. olun- 
 o.- caġaz 017a/06 
 Ayrıca bk. vażǾ olın-  
 
olun - : Olunmak. krş. olın- 

 keştįyān o.- caķ 014a/13 
 rām o.- dı 018b/01 
 suǿāl o.- unur 033b/19   

terkįb o.- dı 016a/12 
 tevfįķ o.- ur 014b/08 
 
omuz : Omuz.  
 o.+ ında 029b/11 
 o.+ ındadur 029b/20 
 
on : Sayıyla 10  
 o.  007a/04 
 
oŋ - : İyileşmek, düzelmek.  
 o.- a  046a/05 
 
oŋa : Ona.  
 o.  003a/11 
 
on biŋ : Sayıyla 10.000 

o. 026a/19, 043b/19, 043b/21, 
044a/01, 044a/08, 044a/15 

  
on biş biŋ : Sayoyla 15.000 

o. 012b/06 
 
on dört : Sayıyla 14 

o. 015b/13 
 
on dört biŋ : Sayıyla 14.000 

o. 036a/10 
 
on dört kez yüz biŋ : Bir milyon dört 
yüz bin; 1.400.000 

o. 023b/07, 025b/02 
 
onıncı : On sayısının sıra sıfatı, sırada 
dokuzuncudan sonra gelen, onuncu. 
 o.  015a/02 
 
on iki kez yüz biŋ : Bir milyon iki yüz 
bin; 1.200.000  

o. 039b/05, 042b/15, 045a/20, 
045b/10 

 
on sekiz biŋ : Sayıyla 18.000  

o. s. b. 014a/07, 016a/02, 
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027a/21 
o. s. b.+ dür 014a/06 

  
on yidi biŋ : Sayıyla 17.000  

o. 004a/07 
 
ora : O yer.  
 o.+ da 008b/18 
 
ordu : Askerin toplandığı, toplu olarak 
bulunduğu yer, karargah.  
 o.+ sına 006a/16, 040a/01 
 
orta : Orta.  
 o.+ da 008b/09 
 o.+ sına 0C5a/12 

o.+ sında 023a/14, 027b/21, 
029a/12, 030a/21, 035a/03, 
044a/04 

 o.+ sındadur 044a/05 
 Ayrıca bk. baş ortaya ķo- 
 
ot : Ot.  
 o.  035a/21  
 Ayrıca bk. śıçanotı 
 
otaķ / ġ : Çadır.  
 o.  004b/06 

o(ġ)+ ı 025a/14 
 o(ġ)+ ım 026a/18 
 o(ġ)+ ın 025a/12 
 o(ġ)+ ına 038b/16 
 
otla - : Beslenmek.  

o.- lar 022a/15 
 
otur - : 1. Oturmak, yerleşmek.  

o.- dı 006a/01, 010b/07, 
026a/14, 038b/17, 040a/05, 
041b/15, 044a/15 
o.- dılar 005b/02, 009b/10, 
010a/14, 010a/17, 010b/14, 
024a/14, 024a/16, 025a/11, 
026a/02, 035a/17, 039b/07, 
040b/05 

 o.- mışdı 003b/01 
 o.- uŋ 035a/16 

o.- up 007b/10, 026b/19, 
033b/06, 040a/02 
o.- ur 028b/08, 031a/15, 
031b/02 

 o.- urdı 011a/09, 029b/11 
o.- urken 003b/18, 007a/15, 
030a/20 

 o.- urlar 005b/20 
2.  İkamet etmek, bir yerde 
sürekli olarak bulunmak.   

 o.- asın 019b/17 
 o.- dı 045a/05 
 o.- maķda 045a/06 
 o.- mışsın 036b/13 
 o.- up 025a/21 
 o.- ur 024b/01 
 o.- urken 002b/19 

3. Tahta geçmek, hükümdar 
olmak, tahtta olmak.  

 o.- dı 004b/10 
 o.- mış 026a/09 
 o.- mışlar 026a/10, 026a/11 
 o.- unca 0C4a/05 

4. Vakit geçirmek.   
 o.- dılar 005a/08, 029a/21 
 
otuz : Sayıla 30.  
 o.  012b/06 
 
otuz birinci : Otuz bir sayısının sıra 
sıfatı, sırada otuzuncudan sonra gelen, 
otuz birinci.  

o. b. 002a/16, 008b/14, 
046a/14 
 
otuz ikinci : Otuz iki sayısının sıra 
sıfatı, sırada otuz birinciden sonra 
gelen, otuz ikinci. 

o. i. 046a/15 
 
ova : Ova.  
 Miħālįc ovası :  

M. o.+ sıdur 025a/10 
 
oy(ı)n : 1. Savaş. krş. oyun 
 oyın oyna - : Savaşmak.   

o. o.- yup 010a/19 



390 
 

2. Hile, düzen, oyun.  
o(Ø)+ umdan 011a/17 

 
oyna - : 1. Eğlenmek maksadıyla 
yapılan bir oyunla vakit geçirmek.  

o.- rdı 040a/16 
 o.- sa 040a/15  

2. Savaşmak, mücadele etmek. 
o.- yup 024b/11 
Ayrıca bk. oyın oyna-; yolına 
cān ve baş oyna- 

 
oynat -  : Oynatmak, hareket ettirmek.   

 o.- dı 022a/14, 022b/11 
 Ayrıca bk. göz oynat- 
 
oyun :  1. Savaş. krş. oyın  
 o. 009b/02 
 2. Hile, düzen, oyun.   

o.+ ın 037a/15 
3. Hoşça vakit geçirmek için 
yapılan eğlence. 
o.- ın 040a/15 
oyun oyna - : Savaşmak.  
o. o.- yup 024b/11 

 
ög : Öğ, hatır, akıl, zihin.  

ögine düş - : Aklına düşmek, 
hatırlamak.  
ö. d.- üp 020b/13 

 
ög - : Övmek.  

ö.  008b/04  
 ö.- er 021a/21 
 
ögret / d - : Öğretmek.   
 ö(d)- üp 002b/19 
 
ögren -  : Öğrenmek.  
 ö.- mişdi 021a/01 
 
ökat : O vakit.  
 ö.  010b/17, 016b/06, 037a/12 
 
ökçe : Ayakkabının topuk kısmı.  
 ö.+ ŋi 0C5b/09 
 ö.+ si 031a/16 

 ö.+ sin 0C5b/10 
 
öküş : Çok, fazla.  

öküş eyle - : Artırmak, 
çoğaltmak.  
ö. e.  005a/18 

 öküş ol - : Artmak, çoğalmak.  
ö. o.- a 046b/01 

 
öküz : Öküz.  

ö.  032b/16, 035b/13, 0C5a/09, 
0C5a/13, 0C5a/14 

 
öl - : Yaşamı sona ermek.  

ö.- di 029a/05, 029a/06, 
033a/07 

 ö.- digine 029a/06 
 ö.- dügine 030a/11 
 ö.- e 046a/09, 029b/13  
 ö.- enlerüŋ 031b/16 

ö.- icek 003a/19, 0C4a/09, 
0C4a/10 

 ö.- iceŋüz 006a/06 
 ö.- miş 028a/01, 029a/04 
 ö.- sün 003a/19 

ö.- üp 010b/09, 017b/08, 
039b/03 

 ö.- üpdür 003a/19 
 ö.- ür 017b/14 
 ö.- ürse 002b/16  
 ö.- ürsevüz 005a/16 
 
öldür - : Bir canlının yaşamına son 
vermek.  
 ö.  0C4a/12 
 ö.- diler 015a/04, 031b/09 
 ö.- dügüŋi 029b/07 
 ö.- düm 040b/17 

ö.- e 003a/21, 007b/21, 
026b/13, 029b/17 

 ö.- eler 044b/16 
 ö.- elü 029b/13 
 ö.- gil 029b/07 
 ö.- icek 0C4a/12 
 ö.- medüm 040b/17 
 ö.- medüŋ 035b/06 

ö.- mege 029b/10, 029b/18, 
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035b/08 
 ö.- meyesin 003a/15 
 ö.- meyince 035b/05 
 ö.- miş 0C4a/01 
 
öldürt -  : Öldürme işini yaptırmak.  
 ö.- mek 002b/17 
 ö.- meyince 002b/15 
 
ölü : Yaşamı sona ermiş, cansız.  
 ö.+ leri 034b/02 
 ö.+ sin 030a/02 
 
ölüm : Hayatın sona ermesi, vefat.  
 ö.  026b/13 
 
Ǿömr : Ömür, hayat. krş. Ǿömür 
 Ǿö.  013b/14 
 Ǿö.+ i 017a/14, 024a/18 
 Ǿö.+ imüŋ 013a/20 
 Ǿö.+ inden 014a/14 
 Ǿö.+ iŋüŋ 012b/02, 013a/19  
 Ǿö.+ üm 013b/14, 041a/08 
 ǿö.+ üŋ 018a/17 

Ǿö.+ üŋ 008a/09, 013b/13, 
046b/01 

 Ǿömr-i cüvān : Genç.  
Ǿö. 037a/13 

 Ǿömr-i Kāvus : Kavus’un ömrü.  
Ǿö. 040b/20  
Ǿömri yayını yaś - : Öldürmek.  
Ǿö. y. y.- dı 009b/02 

 Ǿömr sür - : Yaşamak.  
Ǿö. s.- diler 017b/12 

 
Ǿömür : Ömür, hayat. krş. Ǿömr 
 Ǿö.+ den 045a/14, 046a/17 
 Ǿömür sür - : Yaşamak.  

Ǿö. s.- mek 034a/04 
 
öŋ :  1. Ön, baş.   
 ö.+ e 024a/17 

ö.+ inde 010a/07, 026b/21, 
031a/16, 032a/02, 032a/11, 
035a/15, 036b/10, 042b/11 
ö.+ ine 026a/11, 032b/10, 
036b/21 

 ö.+ lerinde 031b/13 
 ö.+ üŋde 036b/14 
 ö.+ ünde 040b/12, 042b/01 
 ö.+ üne 040a/01 
 2. Önce, ilk.  

ö.  014b/15 
öŋden śoŋa : Baştan sona.  
ö. ś. 010b/21 

 
öŋdin : Önce, ilk önce, evvel.  

ö. 018a/17, 019b/17 
 
öŋince : Önü sıra, önünden.  

ö. 026a/03, 033b/17 
 
öŋlerince : Önü sıra, önünden.  
 ö.  028b/15 
 
öp - : Öpmek.   
 ö.- di 040a/04, 040b/12 
 ö.- üp 020b/07 

Ayrıca bk. el öp-; ħāk-i pāyın 
öp-; ħāk-i rehin öp-; yir öp-  

 
ör - : Örmek, dokumak.  
 ö.- diler 034a/14 
 ö.- eyim 034a/12 
 ö.- meye 008a/16 
 
ördek / g :  
 ö(g)+ i 020a/02 
 
ört - : Örtmek, kaplamak.  
 ö.- miş 002b/07 
 
örtü : Örtü.  
 ö.+ yi 031b/15 
 
örtül - : Örtülmek.  
 ö.- miş 031b/13 
 
örtülü : Örtüsü olan. 
 ö.  031b/13 
 
örü : Dik, kalkık.  

örü ŧur - : Ayağa kalkmak, 
ayakta durmak.  
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ö. ŧ- up 005b/21 
 
örül - : Örülmek, dokunmak.  
 ö.- miş 034a/20 
 
örülü : Örülmüş olan.  
 ö.  035a/05 
 
örümcek : Örümcek.  
 ö.  018a/11 
 
öt - : Ses çıkarmak.  
 ö.- di 042a/03, 042a/09 
 
ötürü : Ötürü, -den dolayı.  
 ö.  040a/11 
 
ötüş - : Kuş cıvıldaşmak. 
 ö.- ürdi 025b/20 
 
öyle : Öyle , o şekilde. krş. eyle 
 ö.  016a/04 
 
öz : Kendi; zat; iç bir şeyin iç yüzü.    

ö.  025a/16  
ö.+ in 011b/02, 013a/15, 
031a/01 

 ö.+ ine 034a/01 
 ö.+ ümi 037b/15 
 ö.+ üŋ 030b/18 
 öz özine : Kendi kendine.  

ö . ö. 039b/09 
özümüze gel - : Kendine 
gelmek, aklı başına gelmek.  
ö. g.- dük 005a/15 
Ayrıca bk. az u öz söyle velį 
çoķ diŋle - 

 
özge : Başka, gayrı.  
 ö.  016a/14 
 
Ǿöźr : Bir kusurun hoş görülmesini 
gerektiren sebep, mazeret. 

Ǿöźr dile - : Bağışlanma 
istemek.  
Ǿö.+ini d 027b/13, 031a/07 

 Ǿö. d.- di 040a/21 

 Ǿö. d.- r 040b/21  
 
pādişāh : Padişah, sultan, hükümdar.  

p.  001b/15, 002b/12, 004a/05, 
006a/18, 016b/15, 018b/11, 
026a/20, 027a/17, 040a/13 

 p.+ a 020a/12 
 p.+ da 028b/11 
 p.+ dan 023b/15 
 p.+ dı 011b/04 
 p.+ dur 002a/09, 034b/10 
 p.+ ı 030b/16, 046a/19 
 p.+ ınuŋ 042b/07 
 p.+ lar 012b/20, 019a/13 
 p.+ sın 046b/01 
 p.+ umuz 042b/04, 042b/05 
 p.+ uŋ 019a/11 

pādişāh-ı ber-kemāl : 
Mükemmel padişah.  
p. 011b/17 
pādişāh-ı kibriyā : Yüce, büyük 
padişah.  
p. 017b/03 
pādişāh-ı Mıśır : Mısır ülkesi 
padişahı.  
p. 044a/03 
pādişāh-ı Yūnān : Yunan 
padişahı.  
p. 043b/15 

 pādişāh ol - : Padişah olmak.  
p. o.- a 042b/06 

 p. o.- dı 043a/06 
 p. o.- saŋ 040b/19 
  
pādişāhlıķ / ġ : Sultanlık, hükümdarlık.  
 p(ġ)+ ından 043a/21 

pādişāhlıķ eyle - : Sultanlık 
yapmak.  
p. e.- di 043a/05 
pādişāhlıķ it - : Sultanlık 
yapmak.   
p. i(d)- en 004b/01 

 
pāk : Temiz, saf, arı; günahsız.  

p.  016b/18, 017a/18, 020b/20, 
032a/01, 034a/02, 034b/09, 
0C5b/11 
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 p.+ dür 017b/20 
 pāk-i cān : Günahsız kimse.  

p. 017a/18, 037b/03 
 pāk-cān : Günahsız kimse.  

p. 017a/18  
 pāk eyle - : Arındırmak.  

p. e.- yü 017a/09 
 pāk it - : Temizlemek.  

p. i(d)- üp 041a/10, 041a/12 
 pāk ol - : Arınmak.  

p. o.- ıcaķ 045b/20 
Ayrıca bk. Ǿaķl u pāk; mebdeǿ-
yi pāk-źāt; śāf-i pāk eyle-; źāt-ı 
pāk 

 
pāl (bāl) : Kanat. krş. bāl 

p.  019b/06, 020b/18, 021b/10, 
022b/07 

 
pāre : Parça, bölük.  
 p.  023b/11 
 pāre pāre it - : Parçalamak.  

p. p. i.- diler 039a/17 
 Ayrıca bk. iki pāre eyle- 
 
pārelen - : Parçalanmak.   
 p.- miş 004b/05 
 
pāsubān (pās-bān) : Bekçi, gece bekçi; 
sultan, hükümdar. krş. pāsupān  
 p.  004b/06, 040b/10 
 p.+ a 038b/02, 040b/09 
 p.+ lar 011a/01, 011a/02 

pāsubān ķıl - : Hükümdar, 
sultan yapmak.  
p. ķ.- avuz 038b/01 

 p. ķ.- dı 038b/01 
 
pāsubānlıķ / ġ : Hükümdarlık, 
sultanlık. krş. pāsupānlıķ 
 p.+ dan 037a/13 

p(ġ)+ uŋ 038b/02 
 
pāsupān (pāsupān) : Bekçi, gece bekçi; 
sultan, hükümdar. krş. pāsubān   
 p.  040b/05 
 p.+ ları 011a/07 

 p.+ laruŋ 040b/07 
pāsupān ķıl - : Hükümdar, 
sultan yapmak.  
p. k.- mışdur 037a/11 

 
pāsupānlıķ / ġ : Hükümdarlık, 
sultanlık. krş. pāsubānlıķ 

pāsupānlıķ vir - : Sultanlık 
vermek.  
p. v.- en 037a/12 
p(ġ)+ ı v.- ür 037a/13 
 

pā : Ayak.  
 p.+ yuŋa 008a/16 

pā-veş ŧur - : Ayakta beklemek, 
ayakta durmak.  

 p. ŧ.- urlar 024a/09 
 pāyuŋ ķıl - : ? 
 p. ķ. 005a/01  

Ayrıca bk. ħāk-i pāya yüz ur-; 
ħāk-i pāy; ħāk-i pāyına yüz sür-
; ħāk-i pāyın öp-  

 
pāyimāl (pāy-māl) : Ayaklar altına 
alınmış, çiğnenmiş.  
 p.  004b/07, 011b/17 
 pāyimāl it - : Çiğnemek.  

p. i.- mişler 004b/01 
pāyimāl ol - : Ayaklar altına 
alınmak.  
p. o.- a 008b/04 

 
pehlevān : Pehlivan, güreşçi, yiğit.   

p.  004a/13, 004a/17, 004a/18, 
004b/04, 004b/18, 005b/15, 
005b/17, 007b/02, 007b/07, 
008b/17, 009a/18, 039a/20, 
039b/06 
p.+ dur 002b/05, 002b/16, 
031a/06 
p.+ ı 030b/16, 031a/01, 
044a/13 

 p.+ ıdı 042b/04 
p.+ ıla 044a/16, 044a/17, 
044a/20, 044b/02, 045a/03 
p.+ lar 004a/19, 007b/09, 
009a/01, 009a/04, 010a/19, 
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010a/20, 044b/19 
 p.+ lara 010b/13 
 p.+ ları 009a/14, 024a/08 
 p.+ larıla 0C5b/18 
 p.+ larını 043b/14 
 p.+ laruŋ 039a/03 
 p.+ uŋ 009b/01, 010a/12  

pehlevān-ı cihān : Cihan 
pehlivanı, güçlü.  
p. 005a/10 
pehlevān-ı cihān ol - : Cihan 
pehlivanı olmak, güçlü olmak. 
p. o.- ġıl 003b/06 
pehlevān-ı ħāś : Seçilmiş 
pehlivan.   
p. 009a/15 

 pehlevān-ı mezįd :  
p. 009a/15 
pehlevān-ı rūzigār : Zamanın 
pehlivanı; Sam Süvar’ın 
ünvanı.  
p. 033a/05, 0C4a/03 
pehlevān-ı ser-firāz : Seçilmiş 
pehlivan.  
p. 026a/19 
pehlevān-ı şeddād : Büyük, iri 
pehlivan.  
p.+ ı 004b/14 

 
pelekān : ? 

 p.  010a/04, 010b/06  
 
peleng : Kaplan.  
 p.  026b/07 

p.+ e 037a/12, 038b/01, 
038b/02 

 Ayrıca bk. Peleng-Efgen 
 
pelįd : Alçak, rezil, pis, murdar.  
 p.  003b/17, 030a/06, 030b/20 
 
pelükān : Pelikan.  

p.  009b/03, 009b/05,  
 
pençe : Pençe, tırnak.  
 p.  028b/02 
 p.+ ına 022a/17 

 p.+ sindeki 041b/12 
 p.+ sinden 023a/09 
 p.+ sine 041a/16 
 p.+ yile 022a/16 
 pençe ur - : Pençe geçirmek, 
 pençesiyle tutmak.  

p. u.- up 020b/11, 022a/17, 
028a/02, 028a/07 

 
pend : Pend, öğüt, nasihat.  
 p. 037a/15 
 p.+ ümi 017a/05 

pend it - : Nasihat etmek.   
p.+ i i.- di 004a/15 

 pend vir - : Öğüt vermek.  
 p.+ i v. 018b/06 
 p.+ i v.- en 003b/13 
 p. v.- di 006a/09 
 p. v.- diyse 008a/15 
 
penhān  (pinhān) : Gizli.  
 p.  027b/11 
 
per (perr) : Kanat.  

p.  006b/17, 019b/06, 020b/08, 
020b/18, 021b/10, 022b/07 

 bāl i per 019a/02 
 
perde : Perde.  
 p.+ den 027b/10 
 
perį : Peri. krş. perrį 

p.  002b/06, 002b/07, 002b/09, 
002b/10, 002b/11, 002b/12, 
002b/14, 021a/01, 021a/07, 
021a/10, 021a/11, 029a/18, 
029b/01, 029b/02, 030b/18 
p.+ ler 002b/09, 003a/01, 
003a/17 

 p.+ lerden 002b/09 
 p.+ nüŋ 002b/07 
 p.+ sin 003a/04 

perį-ħān : Peri padişahı.   
 p. 021a/09 
 p.+ ı 021a/06 

Ayrıca bk. şāh-ı perį 
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perįşān  : Acınacak halde, zavallı; 
dağınık.   
 perįşān it - : Acınacak duruma 
 getirmek.  
 p. i.- di 023a/18 

perįşān ķıl - : Acınacak duruma 
getirmek.  
p. ķılur 022a/06 
perįşān ol - : Dağılmak; 
acınacak duruma düşmek.  
p. o.- dı 027b/08 

 p. o.- up 011a/18 
 
perrān : Uçan, uçucu.  
 p.  045b/14 
 Ayrıca bk. ħāķān-ı perrān   
 
perrende : Uçan, uçucu.  
 p.  023a/01, 032b/02 
 
perrį : Peri. krş. perį 

p.  002b/04, 003b/12, 020b/14, 
020b/21, 021a/02, 021a/03, 
021a/05, 021b/07, 021b/11, 
021b/18, 029a/11, 029a/19, 
030a/12, 030a/13, 030a/17, 
030b/02, 035a/10, 036a/08 
p.+ den 012b/12, 013a/04, 
022a/20, 029b/08 

 p.+ ler dilin 020b/21, 030b/12 
p.+ ler 020b/03, 021b/12, 
029b/04, 030a/18, 030a/21, 
030b/01, 030b/04, 030b/13, 
030b/18, 0C4a/01 

 p.+ ye 021b/06 
 p.+ yle 021a/05 

perrį-ħān : Peri padişahı.   
 p.+ a 021b/16 
 p.+ ı 021b/16 

Ayrıca bk. sulŧān-ı perrį-ħān; 
Ŧālis-i  ħān-ı perrį   

 
pervā : Korku.  
 p.+ muz 042b/20 
 
pervāz : Uçma, uçuş.  

pervāza ķalķ - : Uçmak için 

havalanmak.  
p. ķ.- mazdı 033a/21 
p. ķ.- up 022a/11, 043a/16 

 
pervāze : Gezinti.  
 pervāze ķıl - : Gezinmek.  

p. ķ.- dı 035a/01 
 
perverdigār : Rızık veren; Allah.  
 p.  046a/13 
 
pes : Şu halde, öyleyse; o vakit, o 
zaman; sonra, nihayet, sonuç olarak. 

p.  004a/20, 004b/07, 004b/09, 
005a/09, 005b/21, 006a/15, 
009a/01, 009a/02, 009b/02, 
011b/15, 013a/09, 013a/15, 
013b/08, 013b/09, 014b/05, 
014b/08, 014b/14, 014b/18, 
015a/07, 016a/08, 016a/09, 
016b/08, 018a/14, 020a/10, 
020b/02, 021a/15, 021a/17, 
027b/02, 028b/11, 029a/03, 
034a/05, 040a/13, 041b/05, 
045b/20, 0C4b/07, 0C5b/07, 
0C5b/10 

 
peyām : Haber, bilgi.  
 p.  017a/05 
 p.+ ın 043a/12 
 
peydā : Meydanda, açıkta.   
 peydā ol - : Ortaya çıkmak.  

p. o.- dı 032b/15, 032b/20 
 
peyġām : Haber.  
 p.+ ın 018b/14 
 
peyġāmber : Peygamber.   

p.  014b/14, 018b/12, 019a/11, 
033a/09 

 p.+ e 038a/07 
 p.+ i 019a/10, 030b/16 
 p.+ ile 006b/02 
 p.+ inüŋ 016a/02 

Ayrıca bk. Avyāŝar peyġāmber; 
Dāvud peyġāmber; Ħıżır 
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peyġāmber; İbrāhįm 
peyġāmber; Kāź peyġāmber; 
Mūsā peyġāmber; Muśŧafā 
peyġāmber; Nāŝen peyġāmber; 
Süleymān peyġāmber   

 
peyk : Haber getiren, haberci.  
 p.+ ile 007b/15 
 p.+ lerile 004b/07 
 p.+ lerin 010a/02 
 p.+ üm 043a/13 

peyk-i celįl : Ulu haberci; 
Cebrail.  
p. 0C5b/09 

 
peykān  : Okun ucundaki sivri demir.  
 p.  009a/19 
 
peykānlu : Peykanı olan.  
 p.  009b/17, 010a/02 
 
peyklik  : Habercilik.  

peyklik viril - : Haberci olarak 
görevlendirmek.  
p. v.- di 043a/13 

 
peymān : Yemin, and.  
 p.  037b/20 
 
pįr  : Yaşlı, ihtiyar.   
 p.  037a/09   
 p.+ ile 024b/13  
 pįr-i Ǿazįz : Din büyüğü.  

p. 037a/07  
pįr-i ġayb : Gaybdan haber 
veren ihtiyar.  
p.+ dan 037a/06 

 pįr-i KenǾān : Hz. Yakup.  
p. 008a/01 
pįr-i mübārek : Mübarek 
ihtiyar.  
p. 036b/20 
pįr-zen : İhitiyar kadın, 
kocakarı.  
p. 031a/08 

 Ayrıca bk. Keyvān pįr 
 

pįş-rev : Türk müziğine ait bir kavram.   
 p. 009b/11, 039b/16 
 
pįşe : Huy, tabiat, adet.  

pįşe ķıl - : Adet haline 
getirmek, yaygınlaştırmak.  
p. ķ.- up 037a/17 

 
pįşvā : Reis, başkan.  

küll-i pįşvā : Başkanların, 
reislerin tümü, tamamı.  
k.  017b/02 

 
piyāz : Soğan.  
 p.  021a/16 
 
pūlād : Çelik.  
 p.  012b/17, 012b/19, 045b/04 

p.+ ıla 039a/05  
pūlād-pūş : Çelik zırh.  

 p. 009a/20  
 
put : Eski dinlerde, kendisine tapınılan 
heykel. 
 p.  026a/17 
 p.+ ına 026a/01 

put-ħāne it - : Puta tapanların 
ibadet ettikleri yere 
dönüştürmek.  
p. i.- megil 008a/13 

 put-perest : Puta tapan kimse.  
p.+ em 026a/17 

 
pür  : Çok, çok fazla, dolu.  
 p.  019a/03, 019b/06   
 pür-ħūn : Kan içinde, kanlı.  

p. 001b/13, 038b/11 
pür-ħūn ol - : Kan içinde 
kalmak, yaralanmak.  
p. o.- a 046b/01 

 pür-hüner : Hünerli, çok usta.  
p. 008a/07, 020a/12, 020b/17 
pür ķıl - : Çoğaltmak, 
arttırmak.  
p. ķ.- dılar 024a/16 

 p. ķ.- uban 024a/14 
 p. ķ.- up 010a/16, 039b/13 
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pür-śafā : Safa dolu.  
p. 025b/12 
pür-melāl : Çok dertli, çok 
sıkıntılı.  

 p.  011b/16 
 
püşte : Tepe, yığın.  

p.  009a/10, 028a/05, 028b/01, 
028b/08, 039a/01 

 
Rabb : Rab, ilah, tanrı.  
 R.  005b/10, 008a/05, 014a/18 

Ayrıca bk. ĥażret-i Rabbü’l- 
nām; luŧf-ı Rabb  

 
Rabbenā : Rabbimiz, tanrımız.   
 R.  017a/07 
 
Rabbi (Rabbį) : Ey Allah’ım.  
 R.  016a/05, 016a/06 
 
rābiǾ : Dördüncü.  
 r.+i  001b/08 
 
racįm : Taşlanmış , kovulmuş; Şeytan.  

r.  001b/14, 003a/08, 003a/13, 
003b/14, 003a/20, 022b/15, 
022b/19, 023a/18, 028b/16, 
028b/18, 029b/19 

 r.+ i 022a/07, 023b/01 
 r.+ üŋ 022a/04, 037a/20 
 Ayrıca bk. şeyŧān-ı racįm 
 
raǾd : Gök gürültüsü.  

R.  0C4b/02, 0C4b/04, 
0C4b/06 

 R. Bābil 0C5a/04 
 r.+ lar 029a/15 
 R.+ uŋ 0C4b/04 

raǾd-vār : Gök gürültüsü gibi. 
 r.  009b/21, 039a/19 
 
rāġ : Çayırlık, çimenlik.  
 r.+ ında 0C4b/11 
 
raġbet : İstek, arzu, ilgi.  
 r.  017b/12 

 
rāġıb : İsteyen, istekli, rağbet eden.  

rāġıb ol - : İstemek, talip 
olmak.  
r. o.- acaķdur 025b/07 

 r. o.- dılar 019a/01 
 r. o.- ıcaķ 019a/06 
 r. o.- up 043b/09 
 r. o.- ur 019a/02, 019b/06 
 
rāh : Yol; tutulan yol, yöntem.  
 r.+ ı 008a/14, 027b/12 
 r.+ ımuzda 037a/09 
 r.+ ında 016b/16 

rāh-ı müstaķįm : Doğru yol; 
Hak yolu.  
r. 001b/03 

 
rāĥat : Rahat, huzur.  
 rāĥat ol - : Rahat olmak.  

r. o.- a 034a/06 
 r. o.- ar 010a/16 
 r. o.- dı 028a/05 
 r. o.- mayıcaķ 034a/06 

rāĥatü’l-ervāĥ : Türk 
müziğinde bir makam.   

 r. 039b/17, 039b/14 
 
raĥįķ : Duru ve temiz şarap.  
 r.  015a/14 
 
Raĥįm : Merhametli, esirgeyen, 
koruyan, acıyan; Allah.  
 R.  001b/08 
 
raĥm : Acıma, esirgeme.   
 r.  016a/21 

Ayrıca bk. ana raĥmi 
 
Raĥmān : Her canlıya merhamet eden 
Allah.  
 r.  036a/19 
 
raĥmet : Acıma esirgeme, koruma.   
 r.  015a/09, 038b/08 
 r.+ i 027b/06, 037b/18 
 raĥmet bul - : Korunmak.  
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r. b.- ur 016b/07 
raĥmet eyle - : Acımak, 
korumak, bağışlamak.  
r. e. 008b/05 
raĥmet it - : Acımak, korumak, 
bağışlamak.   
r. i. 008b/03, 037b/18 
r. i(d)- e 008b/01, 016b/18, 
017a/11  

 r. i.- mekiçün 013a/05 
r. i.- sün 002a/05, 017a/17, 
037b/16 
raĥmet ķıl - : Acımak, 
bağışlamak, korumak.   
r.+ i ķ.- ısar 005a/19 
raĥmetu’llāh : Allah’ın rahmeti.  

 r.+ dan 015a/06 
 
raħş : Gösterişli, yürük ve güzel at.  
 r.  039a/20, 045b/05 
 r.+ ından 004b/09 
 r.+ larından 036b/11 

raħş-ı raħşān : Parlak, gösterişli 
at.  
r. 025a/09 
r.+ ları 045b/05 
raħş-ı raħşān süriş - : Birlikte at 
sürmek.  

 r.+ lar 009a/04 
  
raħt : At takımı.  
 r.+ ın 004b/07 
 taħt ı raħt+ ın 004b/01 
 
raǾiyyet : Bir devletin idaresi altında 
bulunan halk. 
 r.  038b/08 
 
rām : Boyun eğen.  
 rām eyle - : Boyun eğmek.  

r. e.- yesin  045b/19 
 rām ol - : Boyun eğmek.  

r. olıcaķ 045b/20 
 rām olun - : Boyun eğmek.  

r. o.- dı 018b/01 
 
raǾnā :  Güzel, latif, hoş görünen.  

 r.  020b/19 
 gül-ruħ-ı raǾnā; maĥcūb-ı raǾnā   
 
rāst : Düz, doğru; gerçek, uygun; sağ 
taraf.  

r.  010a/02, 023a/08, 023b/04, 
037a/06, 039a/20, 041b/03, 
041b/05 

 r.+ ı 024a/01 
 r.+ ın 025a/19, 027a/05 
 rāst gel - : Rast gelmek.  

r.+ a g.- mez 007a/13 
 r.+ a g.- se 022a/04 
 r. g.- üp 041b/08 
 r. g.- ürse 039a/15 

rāst getür - : Denk getirmek, 
yerini bulmak.  
r. g.- di 039a/16 

 r. g.- ürse 007b/08 
 r. gözedüp 041b/08  
 rāst yol : Doğru yol.  

r. y.+ a 038a/13 
 
rāvį : Rivayet eden, söyleyen.  
 r.  014b/19, 015a/10 
 
rāviyān  : Rivayet edenler, söyleyenler.  
 rāviyān-ı aħbār : Haber veren.  

r. 027b/16 
rāviyān-ı aħyār : İyi ve faziletli 
nakledenler.  
r. 038a/08 
rāviyān-ı muśaddaķ : 
Gerçekleri rivayet edenler, 
söyleyenler.  
r. 017b/05 

 
rāy : Rey, fikir, düşünce.   
 r.  006b/16   
 r.+ dan 011b/09 

r.+ ı  030a/14  
r.+ larına 015a/02 
rāy-ı melǾūn : Lantelenmiş 
düşünceli.  
r. 003b/17  

 rāy-ı rūşen : Parlak fikir.   
r. 046a/07  
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rāyigān (rāy-gān) : Bol, çok.  
 r.  022a/06, 029a/07 
 
rāżı : Kabul eden, uygun bulup 
benimseyen, rıza gösteren.  

rāżı ol - : Razı olmak, rıza 
göstermek.  
r. o.- dı 003a/21, 042b/07 

 
Rāzıķ : Rızık veren, nimetlendiren; 
Allah. 
 R.+ a 005b/18, 046a/13 
 R.+ ı 016b/17 
 R.+ uŋ 010b/20 
 
rebāb :  Telli bir çalgı.  
 r.+ lar 010a/18 
 r.+ ları 024a/18 
 
redd : Geri çevirme, kabul etmeme.  

redd it - : Geri çevirmek, kabul 
etmemek.  
r. i(d)- er 046a/11 

 r. i(d)- erdi 022a/06 
 
refįķ : Arkadaş, yoldaş.  
 r.+ leriyle 009a/17 

r.+ lerile 026a/03, 026b/18 
 r.+ lerle 036b/14 

refįķ ķoş - : Arkadaş olarak 
yanına vermek.  
r. ķ.-  avuz 007b/02 

 r. ķ.- dı 020a/02 
r. ķ.- up 007b/06, 019b/19, 
025a/09 

 
reh : Yol. 

reh-ber : Yol gösterici, kılavuz.  
 reh-ber it - : Kılavuz yapmak.  

r. i(d)- esin 017a/10 
reh-nümā : Yol gösteren, 
kılavuz.  

 r. r.  018b/04, 027a/17, 037b/16  
 
reǿįs : Baş, başkan.  
 r.+ leriydi 015a/05 

reǿįs-i şeyāŧįn : Şeytanların 
reisi.  
r. 003a/12 
 

rekǾat : Namazda bir kıyam.  
 r.  012a/15, 0C5b/11 
 
remįm : Çürümüş, çürük; ölmüş insan 
kemiği.  
 r.  002a/03 
 
remz : İşaret, işaretle anlatma.  
 r.+ de 038a/17 
 r.+ inde 038a/21 
 r.+ ine 026a/15 
 
renc : Ağrı, sızı; zahmet, eziyet.   
 r.+ e 017b/01 
 r.+ i 006a/08 
 
reng : Renk.  
 r.  026a/12 
 r.+ i 0C4b/21 

r.+ inde 012a/18, 032b/11, 
035a/04 

 
reng-ā-reng : Çeşit çeşit, renkli.  
 r.  035a/04 
 
rengin (rengįn) : Parlak, renkli, boyalı; 
güzel, latif, hoş.  
 r.  020b/16, 020b/19 
 
resm : Tarz, şekil, şeklinde.  
 bu r. 015a/16  
 ne r. 031b/21 
 
resūl : Peygamber, nebi.  

r.  001b/06, 027a/20, 027b/07, 
027b/13, 027b/15 

 r.+ i 019a/10 
Ayrıca bk. ĥażret-i resūl; 
sünnet-i resūl ķıl-  

 
Resūlu’llāh : Allah’ın resulü, 
peygamberi.  
 R.  007a/20 
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revā : Uygun, yerinde, yakışır.  
 r.  002a/09 
 revā it - : Reva etmek.   

r. i.- sün 027b/03 
 
revān : Yürüyen, giden;  

r.  009a/19, 009a/11, 021a/17, 
024a/13, 036b/21 

 r.+ dur 011b/20 
Ayrıca bk. ķūt-ı revān; temiŝįl-i 
revān 

 
revĥānį  : Gönüle ferahlık veren, gönül 
açan, güzel görünüşlü.  
 r.  013b/17 
 r.+ ler 013b/05 
 
revĥāniyān : Ruhtan meydana gelen 
melekler.  
 r.  022b/03 
 
revnaķ : Parlaklık, güzellik.  
 r.  046a/21 
 
rezm : Savaş, cenk.  
 tįġ-i r.+ üŋe 001b/12 
 
rezzāķ : Bütün mahlukların rızkını 
veren Allah.   
 r.  0C5a/05 
 r.+ a 033b/14 

rezzāķ-ı Ǿālem : Alemlerin rızık 
vereni, Allah.  
r.+ e 033a/14 

 
rıżā : Razı olma, kabul etme.   

rıżā vir - : Razı olmak kabul 
etmek.  
r. v.- di 034a/13, 040b/02 

 r. v.- ür 024b/14 
 
rızķ : Yiyecek ve içecek, takdir 
olunmuş nimet, rızık. 

r.+ ın 0C5a/05, 0C5a/08, 
033a/14, 040a/18 
r.+ ını 0C5a/10, 0C5a/11, 

0C5a/18  
 
ribāŧ : Han, konak  

r. 042a/15 
 
rįĥ : Yel, rüzgar.  
 rįĥ it - : Esmek.  

r. i(d)- er 022b/03 
 
rivāyet : Haber nakletme, hikaye.   
 r.  002a/17, 027b/17 
 r.+ iyle 014b/09 

rivāyet eyle - : Nakletmek, 
aktarmak.  
r. e.- di 018b/14 
rivāyet ķıl - : Nakletmek, 
aktarmak.  
r. ķ.- up 008b/15 

 r. ķ.- ur 031a/17 
 r. ķ.- urlar 027b/17 
 
rū : Yüz, çehre.  
 rū-yı zemįn : Yeryüzü.  

r. 045b/03 
 
rubǾ : Dörtte bir, çeyrek.  

rubǾ-ı meskūn : Dünyanın kara 
olan dörtte bir kısmı.  

 r. 002b/08 
r.+ a 033a/19 
r.+ uŋ  028b/16 

 
rūĥ : 1. Ruh, can. 

r.  002a/20, 015a/21, 015b/02, 
015b/04, 017a/04, 045b/18 

 r.+ a 015a/20 
 r.+ ıçun 010b/09 
 r.+ uŋ 008a/10, 037b/06 

2. Bir tür kuş. 
R. 034a/18, 035b/11  
R.+ a  041a/08 
rūĥ-ı aǾžam - : Büyük ruh.  
r.+ ı 014a/16  
Rūĥ Ķuşı : Ruh kuşu.   
R. Ķ. 034a/09, 034a/13, 
034a/19, 034b/21, 041a/19, 
041b/11, 041b/13 
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R. Ķ.+ na 034b/07, 034b/20, 
035b/04, 035b/11 

 R. Ķ.+ nı 041b/12 
 R. Ķ.+ nuŋ 041b/15 

rūĥ-ı şāh-ı Çind : Can neslinin 
hükümdarı.  

 r.  021a/03, 021a/05, 021a/09 
rūĥ şāhı Çind : Can neslinin 
hükümdarı.  
r. ş. Ç. 029b/01 

 r. ş. Ç.+ e 003a/02 
r. ş. Ç.+ ile 002a/21 
rūĥu’l- ruĥānį : Ruh.  

 r.  014a/02 
 rūĥ vir - : Can vermek.  

r. v.- e 015a/20 
 
ruħ : Ruh.  

ruħ şāhı Çind : Can neslinin 
hükümdarı.   
r. ş. Ç+ den 030a/19  

 r. ş. Ç.+ ile 030a/13  
 r. ş. Ç.+ üŋ 030b/05  
 Ayrıca bk. murġ-ı ruħ   

 
rūĥāniyān : Ruhtan meydana gelmiş 
olan melekler.  
 r.  014a/12, 015b/07 
 Ayrıca bk. efđal-ı rūĥāniyān 
 
ruhbān : Papazlar, rahipler.  
 r.  025b/19 
 
ruħśat : İzin, müsaade.  
 r.+ ı 006a/01 
 r.+ uŋa 006a/02 
 
rū : Yüz, çehre.  

rū-misk : Güzel kokan yüz.    
 r. 024a/15 

rū-yı mübārek : Mübarek yüzlü.  
r. 005b/21 

 
rumūz : İşaret, manası olan gizli 
sözler.  
 r.+ ı 038b/16 
 

rūşen : Aydın, parlak.  
 r.  032a/03 

rūşen eyle - : Parlatmak, 
aydınlatmak.  
r. e.- miş 028a/12 
rūşen ķıl - : Parlatmak, 
aydınlatmak.  
r. ķ.- maz 016b/01 
Ayrıca bk. rāy-ı rūşen 

 
rūz : Gün.  
 rūz-be-rūz : Günden güne.  

r. 014a/12 
 
rūzį : Nasip, kısmet, kader.   
 rūzį ķıl - : Nasip etmek.  

r. ķ.  017a/19 
 r. ķ.- a 005a/20 
 
rūzigār  : Zaman, devir; dünya.  

r.  006a/06, 040b/20, 044b/20, 
045a/01 

 r.+ ın 038b/07 
 r.+ uŋ 039b/19 

Ayrıca bk. Ǿalā raġm-ı rūzigār; 
pehlevān-ı rūzigār; tārįħ-i 
rūzigār 

 
saǾādet  : Mutluluk.  
 s.  006b/13, 024b/19, 037a/03 
 s.+ dür 019a/11 
 s.+ üŋe 044b/07 

Ayrıca bk. bāb-ı saǾādet; baħt ı 
saǾādet ; zį-saǾādet 

 
sāǾat : Saat, zmaan, devir.  
 s.+ i irse 024a/02 
 s.+ inde 012b/17, 013a/03 
 s.+ üŋ 018b/02 
 
śabā : Doğudan esen rüzgar.  
 ś.  027b/07 
 
śabāĥ : Sabah.  
 ś.  014b/05, 025b/16, 032a/11 
 ś.+ dan 045a/10 
 śabāĥ it - : Sabahlamak. 
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ś. i.- di 036b/05 
śabāĥ ol - : Sabah, gündüz 
olmak.  
ś. o.- dı 025b/18, 025b/21 

 
śābir : Sabreden.  
 ś.  006b/12, 008a/02 
 ś.+ dür 0C5b/13 
 ś.+ üŋ 023a/19, 0C5b/14 
 Ayrıca bk. Eyyūb-ı Śābir 
 
ŝābit :  İspat edilmiş.  
 ŝābit ol - : İspat edilmek.  

ŝ. o.- dı 014b/09 
 
śabr : Sabır, tahammül.  

ś.+ ıla 036a/15, 036a/17, 
036a/18 

 śabr eyle - : Sabretmek.  
ś. eyledi 007b/17, 011a/01, 
039b/20 
śabr it - : Sebretmek.  
ś. i. 002a/11 

 ś. i(d)- elüm 010b/02 
 ś. i(d)- er 024b/08 
 ś. i(d)- esin 012a/01 
 ś. i(d)- üŋüz 043a/20 
 śabr ķıl - : Sabretmek.  

ś. ķ. 003b/21 
 ś. ķ.- ġıl 036b/03 
 ś. ķ.- up 038b/20 
 śabr ol -  : Sabırlı olmak.   

ś. o.- ur 036a/19 
 
sac : Saç.  
 s.  031a/06 
 
śaç - : Saçmak, savurmak, etrafa 
yaymak.  
 ś.- dı 041b/21 
 ś.- dılar 032a/12  

Ayrıca bk. yüz śuyın ħāke śaç-; 
yüz śuyun yire śaç- 

 
sācid : Secde eden.  
 s.  011b/18 
 

śad : Yüz.  
 ś.  016b/21 
 śad hezār : Yüz bin.  

ś. h. 006a/07, 006a/09 
 śad hezārān : Yüz binler.  

ś. h.  027a/17 
 
śadā : Ses.  
 ś.+ lar 029a/15 
 ś.+ sından 029b/03 
 
śādıķ : Sadakatli, ,çten bağlı olan.  
 ś.  037a/08 

Ayrıca bk. ĥabįb-i ĥażret-i 
śādıķ  

 
śadr : Göğüs; yürek.  
 ś.+ ından 031b/15 
 
śaf (śaff) : Dizi, sıra. krş. śaff 

śaf śaf : Dizi diz, sıra sıra.  
ś. ś.  013b/05, 028a/06 
śaf-be-śaf : Saf saf olmuş 
şekilde.  
ś. 014a/12 
śaf baġla - : Sıraya girmek, 
dizilmek.  
ś. b.- rlardı 042b/13 
ś. b.- yup 045a/10  
śaf śaf ol - : Sıraya girmek, 
dizilmek.  

 ś. ś o.- up 009a/09 
 
śāf : Temiz, halis.  
 ś.  041a/06 
 ś. eyle 037b/20 

śāf-i pāk eyle - : Temizlemek, 
arındırmak.  
ś. e. 008a/15 
śāf it - : Temizlemek, 
arındırmak.  
ś. i(d)- üben 0C5b/15 

 
śafā : Rahat, safa, gönül rahatlığı.  
 ś.+ ya 017b/14 
 Ayrıca bk. bā-śafā; pür-śafā 
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śaff : Dizi, sıra. krş. śaf  

ś.+ ıla 009b/10, 010a/17, 
024a/14 

 ś+ ında 005b/02 
śāfį-ādem : Temiz, günahsız 
insan.  
ś.  011b/20  

 
śāfį : Temiz, duru, katkısız.  
 ś.  008b/07, 039b/16 

Ayrıca bk. ādem-i śāfį; devr-i 
ādem-i śāfį 

 
śaġ : Sağ, sol karşıtı.  

ś.  005b/19, 012a/16, 024a/16, 
029b/01, 032a/16, 032b/08, 
037a/14, 039b/13, 043a/04, 
044b/02, 0C4b/17 

 ś.+ dan 024a/12 
 ś.+ ına 004a/07, 0C4b/13 
 
śaġır : Kulağı duymaayn.  
 ś.  003b/15, 037a/18 
 
śaġlıķ / ġ : Sağlık.  
 ś(ġ)+ ın 021a/01 
 ś(ġ)+ ından 020b/13 
 
śaġsıġān : Saksağan, alacakarga, 
alakarga.  
 ś.  018a/09 
 
śāĥ : ?  
 sįm ü śāĥ oldı 002a/02 
 
saħį : Cömert, eli açık.  
 saħį ol - : Cömert olmak.  

s. o.- ur 018a/07 
 
śāĥib : Sahip, malik; hükümdar.  
 ś.+ i 012b/18 
 ś.+ ini 007b/21  

śāĥib-ġaraż ol - : Kötü niyetli 
olmak.  
ś. o.- maġıl 037b/08 
śāĥib-kemāl : Kemal sahibi, 
olgun.  

ś. 008a/17 
 śāĥib-ķıran : Her zaman başarı 
 kazanan savaşçı.  

ś. 038a/20 
 
śaĥįĥ : Gerçek, doğru.  
 ś.  002a/17, 011b/01, 014b/09, 
 027b/16, 027b/17 
 Ayrıca bk. ehl-i śaĥįĥ 
 
śaĥın : İçinde yemek yenen sahan.   
 ś.+ lar 024a/11 
 zerrįn śaĥın : Altın sahan 

z. ś. + larıla 024a/11 
 
sāĥir : Sihirbaz, büyücü.  
 s.  030b/21 
 s.+ üŋce 031a/05 
 s.+ üz 031a/05 
 
śaĥrā (śaĥrāǿ) : Çöl, kır, ova.  
 ś.  025a/13, 031a/14  
 ś.+ da 019b/16 
 ś.+ sın 034b/18 

ś.+ sına 021b/12, 025a/10, 
025a/11, 028b/06 
ś.+ sında 019b/13, 020a/01, 
036b/08 

 ś.+ sında 028b/08 
 ś.+ sındaġı 028a/18 
 ś.+ ya 031a/14 

Ayrıca bk. ǾAķįm śaĥrāsı; 
Ǿazm-i śaĥrā-yı Heyhāt ķıl - 
Heyhāt Śaĥrāsı; Ķuds śaĥrāsı; 
Tįh śaĥrāsı  

 
saħt : Katı, sert, çetin; kuvvetli; zor.  
 s.  010a/01, 026b/03 

saħt gel - : Zor gelmek, güç 
gelmek.  
s. g.- di 036b/13 

 
saǾįd : Yüksek, yukarı çıkan.  
 s.  037b/17 
 s.+ üŋ 042a/17 
 
sāķ : Bacak, baldır.  
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 s.  010a/15, 024a/15, 039b/12 

Ayrıca bk. sįm sāķ sāķį   
 

saķa : Saka.  
 saķa ķuşı : Saka kuşu. 

s. k.+ nı 020a/02 
 
śaķal : Sakal.  
 śaķal śıġa - : Sakal sıvamak.  

ś. ś.- yup 010b/01 
 
saķallu  : Sakallı, sakalı olan.  
 s.  032b/21 
 
saķın : Asla yapma anlamında uyarı 
sözü. 

s.  006a/05, 008a/13, 031a/06, 
046a/01 

 
śaķın - : Korumak, sakınmak, 
muhafaza etmek.  
 ś. 037a/20  

sözüŋ śaķın - : Sözünü 
esirgemek. 
s. ś. 030b/21 

 ś.- asın 019b/18, 037a/14 
 ś.- uŋ 012a/07 
 
śaķız : Sakız 

śaķızı aġızdan al - : Ağzındaki 
sakızı alacak kadar hırsızlıkta 
çok becerikli, usta olmak. 
ś. a. a.- dı 011a/13 

 
sāķį : Kadeh, içki, sunan.  
 s.  040b/01 
 s.+ ler 024a/15 

sāķį ol - : Saki olmak, içki 
sunmak.  
s. o.- ayım 040b/01 

 Ayrıca bk. sįm sāķ sāķį 
 
saķįl (ŝaķįl) : Çirkin.   
 s.+ dür 023a/07 
 
sāķįlıķ : İçki sunma işi.  
 s.  040b/01 

 sāķįlıķ eyle - : İçki sunmak.  
s. e.- di 040b/06 

 
sākin : Durgun, dingin; huzurlu; bir 
yerde oturan.  

sākin ķıl - : Bir yerde oturtmak, 
bir yere yerleştirmek.  
s. ķ. dı 015a/03 
sākin ol - : Sakin, hareketsiz; 
yatışmış olmak.  
s. o.- dı 007a/14, 021a/21 

 s. o- ur 0C5b/07 
 s. o.- urdı 033a/21 
 
sākinlendür - : Bir yerde oturtmak, bir 
yere yerleştirmek.  
 s.- di 015a/03 
 
śaķla - : Saklamak, korumak, 
gözetmek.  

s.- ġıl 037a/12 
ś.- r 016a/21, 016b/05, 
018a/02, 026b/07 

 ś.- sun 010b/10  
 
sāl : Yıl.  
 s.  008b/07,  

s. u māh 0C5b/01 
 māh u s.  011b/18 
 māh u s.  008a/21 
 
śal - : 1. Bırakmak, bir şeyin içine 
atmak.  
 ś.- dılar 030a/10 
 ś.- ı virdi 020b/11 
 2. Göndermek, yollamak.  

ś.- dı 019b/14, 023a/09 
 ś.- duķ 031a/04 
 3. Yaymak.  

ś.- ma 046a/01 
4. Sallamak.  

 ś.- up 010a/02 
 5. Giymek.   

ś.- up 009a/21 
 ś.- up 009a/21 

Ayrıca bk. baş śal-; el śal-; 
ĥabse śal-; ħāke śal-; ķāliçe śal-
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; ķol śal-;  
 
śalāt : Namaz.  
 śavm u ś.  013a/06 
 śalāt ķıl - : Namaz kılmak.  

ś. ķ.- ġıl 037b/09 
 
śalāvat  : Hz. Muhammed’e edilen 
dualar. krş. śalāvāt, śalavāt 
 ś.  017b/04 

śalāvat getür - : Hz. 
Muhammed’e dua etmek.  
ś. g.- üp 014a/09 
śalāvat vir - : Hz. Muhammed’e 
dua etmek.  
ś. vir 002a/04, 003a/20, 
008b/05, 008b/12, 012a/09, 
018b/06, 019a/05, 019b/08, 
020a/13, 023b/02, 030a/07, 
034b/16, 0C4a/15 

 ś. v.- gil 024a/04 
 
śalāvāt : Hz. Muhammed’e edilen 
dualar. krş. śalāvat, śalavāt 
 ś.  022b/08, 025a/19, 025a/20 

śalāvāt vir - : Hz. Muhammed’e 
dua etmek. 
ś. v. 002a/14, 003a/07, 
003b/16, 004a/15, 005a/20, 
006a/09, 021a/21, 022a/07, 
024b/18, 025a/20, 025b/12, 
026b/11, 027a/07, 027b/06, 
027b/15, 031a/12, 038b/15, 
0C5b/15 

 
śalavāt : Hz. Muhammed’e edilen 
dualar. krş. śalāvāt, śalavāt 

śalavāt vir - : Hz. Muhammed’e 
dua etmek. 
ś. v.  007a/06, 007a/14, 
008a/06, 013b/12, 015b/17, 
017a/19, 036a/20, 037b/04, 
037b/19, 038a/07, 041a/01, 
041a/06 

 
śalb: Darağacına çekme.   

śalb u dār : Asma, daracağına 

çekme.  
ś. 037a/19 

 
śālıķ : Ucundaki zincirlere topuz 
bağlanmış bir sopadan ibaret savaş 
aracı. 
 ś. 010a/11 
 ś.+ lar 009a/21 
 
śalış - : Karşılıklı sallamak.    
 ś.- dılar 010a/11 
 
śāliĥ : Dinin buyruklarına uygun olan, 
dinin buyruklarına uygun davranan.  
 ś.  014b/21 
 
ŝāliŝ : Üçüncü 
 ŝ.+ i 001b/08 
 
śalla’llāh Ǿaleyhi ve’ssellem : Salat ve 
selam onun üzerine olsun.   

ś. 015a/12, 016a/03 
 
salŧanat : Sultanlık, padişahlık, 
hükümdarlık.  

s.  018a/20, 034b/10, 036a/08, 
038b/06 

 s.+ a 006a/03 
 s.+ ına 020a/15 
 
Śamed : Hiç kimseye, ve hiçbir şeye 
ihtiyacı olmayan, ulu ve ebedi, Allah.  
 Ś.  010b/20 
 Ayrıca bk. merġūb-ı śamed 
 
sāmiǾ : İşiten, dinleyen; Allah.  
 s.  001b/02 
 
śan : Sanki.  
 ś.  020b/18, 022b/02, 028a/11 
 
śān : Nam, şan.  
 ad u ś.+ a 021a/18 
 
śan - : Düşünmek, tasavvur etmek, 
zannetmek.  
 ś.- dı 034b/19, 040a/20 
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 ś.- ma 046a/02 

ś.- up 023a/08, 028b/04, 
029a/05 

 
saŋa : Sen zamirinin yönelme hali.  

s.  003a/14, 003a/18, 003b/07, 
005a/20, 005b/14, 006a/02, 
007a/16, 007a/17, 008a/08, 
008a/12, 011a/20, 011b/01, 
013a/18, 014a/19, 016b/19, 
017a/03, 018a/16, 018a/20, 
018a/21, 018b/04, 018b/05, 
019a/18, 019b/17, 020a/07, 
021a/17, 021b/07, 023a/04, 
023a/06, 023a/08, 025a/04, 
025a/05, 027b/10, 030b/19, 
030b/21, 032b/07, 033a/11, 
036a/02, 036a/04, 036a/07, 
036a/12, 036a/13, 036a/14, 
036b/02, 036b/03, 036b/18, 
037a/12, 037b/05, 038a/15, 
038a/18, 040b/18, 041a/15, 
044b/06, 044b/11, 044b/12, 
045a/19, 045b/18, 0C4a/01, 
0C4a/09, 0C5a/08 

 
śanǾat : Ustalık, hüner, marifet.  
 ś.+ ı 013a/20 
 ś.+ uŋ 030b/19 
 
sanc - : Batırmak, saplamak.  
 s.- dı 009b/04 
 
śancaķ / ġ : Sancak, bayrak. krş. 
sancaķ 
  ś(ġ)+ a 009b/07 
 ś(ġ)+ ın 039a/17 
 
sancaķ / ġ : Sancak, bayrak. krş. 
śancaķ 
 s.  026a/05, 045a/21 

s(ġ)+ ı 039b/19 
 s.+ lar 039a/12 
 s.+ larınuŋ 0C5b/19 
 
śandal : Sandal ağacından yapılmış 
sandalye.  

 ś.+ lar 026a/10 
 
śandelį : Sandal ağacından yapılmış 
sandalye.   
 ś.+ ler 039b/07 
 
śāniǾ : Yaradan, sanat sahibi; Allah.  
 ś.  001b/01 
 ś.+ uŋ 013a/20 
 
śanki : Tut ki, farzet ki, benzetme 
edatı. 

ś.  009a/07, 010b/01, 020b/20, 
030b/10 

 
śar - : Örtmek, kaplamak.  
 ś.- a ŧururken 039a/13 

ś.- dılar 039a/13 
 ś.- up 040b/08, 040b/14 
 
śarar - : Sararmak.  
 ś.- dı 035a/21 
 ś.- mış 034b/19 
 
śarp : Çıkılması, geçilmesi zor olan 
yer, sarp.  
 ś.+ dur 005b/07 
 
śarplıķ : Sarp olma.  
 ś.  005b/07 
 ś.+ dur 044a/04 

ś.+ un 035a/05 
 

śarın - : Sarınmak.  
 ś.- mış 005b/20 
 
śarś - : Sarsmak.  
 ś.- dı 041b/20 
 
śaru : Sarı.  

ś.  012a/18, 026a/04, 030b/10, 
031a/15, 031b/13, 034b/19 

 
saŧr : Satır, sıra.  
 s.+ a 010b/14 
 
saŧvet : Zorluk, boyun eğdiren güç.   
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 s.+ ile 011b/17 
 
śav - : Defetmek, uzklaştırmak.  
 ś.- duŋ 011a/08 
 
śavāş : Savaş, cenk, mücadele.  
 ś.+ a 045b/01 
 śavāş it - : Savaşmak.  

ś. i(d)- i 010a/09 
 ś. i.- mege 012a/12 
 śavāş ķıl - : Savaşmak.  

ś. ķ.- maŋ 030a/18 
 śavāş yürüt - : Savaşmak.  

ś. y.- dügin 039a/09 
 
śavāş -  : Savaşmak.  
 ś.- alum 026b/17 
 
savaşcı  : Savaşan.  
 s.  007a/02 
 
śavm : Oruç.  
 ś. u śalāt 013a/06 
 
śavur -  : Savurmak, dağıtmak.  
 ś.- alum 030a/02 
 Ayrıca bk. lāfı egüp śavur- 
 
śay - : Saymak.  
 ś.- dı 032a/10 
 
śayd : Av; avlanma.  
 ś.+ ı 026b/05, 026b/10 
 ś.+ ımuz 026b/04 
 ś.+ ımuzuŋ 026b/05 
 ś.+ ın 026b/07 
 ś.+ ını 026b/06 
 
sāyebān : Gölgelik.  
 s.  030b/01 
 s.+ ın 025a/12 
 
sāz : Saz, çalgı.   
 s.  009b/12, 046a/01 
 s.+ ın 010a/17, 024a/17 
 s.+ lu 024a/16 
 

sāzende : Çalgıcı.  
 s.  039b/21 
 s.+ ler 010a/17, 024a/16 
 s.+ leri 040a/21 
 
sāzlu : Sazlı, sazı olan.  
 s.  010a/17 
 
sebaķ : Ders.  
 s.+ da 016b/19 
 sebaķ al - : Ders almak.  

s. a. 037b/06 
sebaķ vir - : Ders vermek.  
s. v.- e 016b/19 

 
sebeb : Sebep, neden.  

s.  016b/04, 018a/04, 024b/07, 
029b/08, 034a/05, 036b/06, 
040a/12, 040a/14 

 s.+ dendür 014a/20 
 s.+ ile 036a/12 
 s.+ in 040a/12 
 s.+ iyle 038a/19 
 
sebük : Hafif, ağırlığı olmayan.   

sebük-rūĥ : Hoşsohbet, zarif, 
şen olan.  
s. 024a/14 

 
secde : Secde.  
 s.+ den 012a/16 

secde-yi şükr eyle - : Şükür 
secdesi yapmak.  
s. e.- di 033b/12  
secde-yi şükr it - : Şükür 
secdesi yapmak.  
s. i.- di 036b/05 
secde ķıldur - : Secde ettirmek, 
iman ettirmek. 
s. ķ.- dursa 002b/18 

 s. ķ.- durup 002b/02 
secde ķıl - : Secde etmek, iman 
etmek. 
s. ķ.- up 026a/01 

 s. ķ.- urdı 015b/06 
secdeye var - : Secdeye 
kapanmak.  
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s. v.- dı 032b/07 
 
sedd : Set, engel.  

sedd-i kūh-ı Ķāf : Kaf dağının 
setti.  
s. 009a/10 
sedd-i ramaķ : Ölmeyecek 
kadar yiyip içme.  
s.+ ıdur 0C5a/12 

 
sefer : Yolculuk; savaş.  
 s.+ den 021b/18 
 sefer ķıl - : Yolculuk etmek.  

s. ķ.- up 034b/13 
 
seĥer : Seher, gün ağarmadan biraz 
önceki vakit.  
 s.  025b/19, 027b/08 
 s.+ idi 006a/16 
 Ayrıca bk. murġ-ı seĥer 
 
seĥer-gāh : Seher vakti.   
 vaķt-i s.+ dan 034a/17 
 
sehlā : “Hoş geldin, merhaba, nasılsın” 
anlamlarına gelen hatır sorma, 
karşılama sözü.  
 ehlā vü s.  012b/01 
 
sehm : Korku, dehşet.  
 sehm it - : Korkmak.  

s. i.- di 010a/09 
 
sek : Köpek.  
 s.  018a/07 
 
sekįne : Karar, rahat, sakinlik.  
 s.  0C5b/17 
 
sekiz : Sayıyla 8  
 s.  0C5a/13 
 
sekizinci : Sekiz sayısının sıra sıfatı, 
sırada yedinciden sonra gelen, 
sekizinci. 
 s.  015a/01 
 

selām : Selam.  
 s.  001b/10, 023a/02 
 s.+ ın 010b/08 

selām al - : Selam almak, 
birinin selamına karşılık 
vermek.  

 s. a.- madı 036b/12 
 s.+ ın a.- dı 033a/01 
 s.+ ını a.- madı 031a/19 
 s.+ um a.- a 031a/18 
 s.+ um a.- mazsın 031a/19 

selām gönder - : Selam 
yollamak.  
s. g.- di 021b/07  
selām vir - : Selam vermek, 
selamlamak.  
s. v.- di 021a/02, 031a/18, 
031b/08, 031b/13, 031b/19, 
032a/16, 032b/16, 033a/01, 
0C4b/14, 0C5a/16, 0C5b/07 

 s. v.- diler 036b/12 
 s. v.- esin 021b/06, 038b/19 
 s. v.- üp 012a/20 
 s. v.- ürdi 038b/10 
 
selāŧįn : Padişahlar, sultanlar.  
 s.+ ler 010a/16 
 s.+ üŋ 011b/02 

selāŧįn i server : Başkanlar ve 
padişahlar.  
s. i s.+ ler 005a/06, 005a/08 

 s. s. s.+ leri 005a/08 
selāŧįn server : Başkanlar ve 
padişahlar.  
s. s.+ ler 004b/11 

 s. s.+ lere 039b/13 
 s. s.+ lerile 004a/21 
 s. ve s.+ ler 036b/09 

Ayrıca bk. server-i selāŧįn; 
server ü selāŧįn 

 
selįm : Sağlam, kusursuz, doğru.  
 selįm ol - : Selim olmak.  

s. o.- ur 018a/08 
 Ayrıca bk. nefs-i selįm 
 
selįmlik / g : Selim olma durumu. 
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 s.+ in 018b/19 
 
Selsebįl : Cennette bir çeşmenin adı.  
 s.  015a/14 
 
selvet : Gönül rahatlığı, iç huzuru.  
 selvetile ŧol - : İç huzur dolmak.  

s. ŧ.- dı 005b/21 
 
semāǾ : Duyma, işitme.  
 s.  009b/13 
 Ayrıca bk. źevķ-i semāǾ 
 
semā (semāǿ) : Gökyüzü.  
 arż ı semā : Yer ve gök.  

a. ı s. 027b/03 
 
semek : Balık burcu.  
 s.+ den 029a/14 
 
semen : Yasemin.  
 s.  0C5b/06 
 
semend : Güzel, çevik at.  
 s.+ üni 021a/08 
 
ŝemerāt : Yemişler, meyveler.  
 ŝ.+ ı 023b/20 
 
ŝemįn : Pahalı, kıymetli.  
 dürr-i ŝemįn  038b/12 
 
sen : İkinci teklik şahıs zamiri. krş. sin 

s.  002b/10, 003a/16, 003b/06, 
003b/17, 007a/06, 008a/09, 
008a/13, 008a/14, 011a/06, 
011a/14, 011a/21, 014a/06, 
014a/07, 017b/17, 018b/02, 
018b/11, 020a/07, 020a/08, 
022b/05, 023a/15, 023b/02, 
025b/12, 030b/18, 031a/01, 
031a/05, 031a/08, 031a/20, 
033a/02, 036a/04, 037a/02, 
037a/07, 037a/11, 037a/17, 
037b/01, 037b/02, 037b/03, 
037b/20, 038a/20, 038b/04, 
040a/08, 040a/11, 040b/16, 

042b/08, 042b/13, 045a/19, 
045b/17, 046a/02, 0C4a/12, 
0C4b/02, 0C4b/15, 0C5a/05, 
0C5a/08, 0C5a/10, 0C5a/11 

 s.+ de 014b/05, 018b/03 
 s.+ deki 017a/04 

s.+ den 003b/18, 005b/12, 
008a/08, 014a/21, 017a/03, 
017b/17, 031b/18, 036a/01, 
037b/05, 038b/18, 040a/08, 
045b/18, 0C4a/07, 0C5a/05 
s.+ i 003b/05, 003b/11, 
008a/09, 011a/05, 011a/15, 
011a/20, 014b/05, 014b/19, 
018a/21, 021b/07, 023a/03, 
032b/09, 037a/13, 037b/08, 
038b/01, 046a/05, 046a/06, 
0C4a/03, 0C4a/04, 0C4a/13, 
0C5b/10 

 s.+ sin 031a/09 
s.+ üŋ 001b/14, 003a/08, 
003a/11, 003a/12, 005a/16, 
006b/12, 007a/21, 012b/01, 
017b/16, 023a/05, 023a/06, 
031a/04, 031a/09, 031a/10, 
031b/01, 031b/20, 032b/14, 
037a/03, 037a/14, 040a/09, 
040b/17, 042b/08, 044b/18, 
045a/13, 045a/15, 0C4b/18 

 s.+ üŋile 029a/18 
 
ŝenā : Övme, övüş.  
 ŝenā ķıl - : Övmek, methetmek.   

ŝ. ķ.- urlar 031b/08 
 ŝenā it - : Övmek, methetmek.  

ŝ.+ lar i.- diler 011a/08 
 
sencileyin : Senin gibi, sana benzer.  
 s.  037a/08, 038a/19 
 
sened : Senet.  
 s.  007a/04 
 
seped : Sepet. krş. sepet  
 s.  034a/14 
 
sepelet - : Serpmek.  
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 s.- düŋ 044b/17 
 
sepet : Sepet. krş. seped 
 s.  034a/20 
 s.+ den 035a/07 
 
ser : Kafa, baş; başkan; son, nihayet.  
 s.  024a/09  

ser-Ǿasker : Kumandan.    
 s.+ denem 021a/06 

ser-encām : İşin sonu.  
 s.+ ı 044b/21 

ser-firāz : Seçkin, mümtaz.  
s. 009b/12, 010b/19, 024b/15 

 ser-firāz ķıl - : Seçkin kılmak.  
s. ķ.- dı 018b/01 
ser-güdeşt : Macera, serüven, 
birinin başından gelip geçenler. 
s.+ in 033a/10 
ser-ĥadd : Hudut, sınır.  

 s.+ inde 020a/16, 034b/17 
ser-ħōş  ol - : Sarhoş olmak.  

 s. o.- up 009b/12 
ser-keşlik : Dik başlılık.   
ser-keşlik it - : Dik başlılık 
etmek.  
s. i(d)- erseŋüz 045a/15 

 ser-leşker : Baş aşker.  
s.+ lere 045b/07 
ser-nigūn : Baş aşağı, ters 
dönmüş; talihsiz.   
s. 0C5a/21 

 ser-te-ser : Baştan başa, hepsi.   
s. 017a/03, 034b/12 
Ayrıca bk. nefs-i ser-keş; 
pehlevān-ı ser-firāz;  

 
serçe : Serçe.  
 serçe ķuşı : Serçe kuşu.  

s. ķ.+ n 022a/18 
 
serdiye  : Çadır.  
 s.+ ler 024a/14 
 
serheng : Çavuş.  
 s.+ i 021a/05 
 

serįǾ : Çabuk, hızlı.  
 serįǾ ol - : Çabuk olmak.  

s. o.- ur 018a/08 
 
serįr : Taht.  
 s.  026a/11 
 s.+ inden 005b/15 
 zerrįn s. urup 009a/08 
 
servi : Servi, selvi.  

s.  008b/08 
 serv-i ǾarǾar : Dağ servisi.  

s. 042a/16 
serv-i ħirāmān : Nazlı sallanan 
selvi.  
s. 024a/14 

  
server : Başkan, reis, lider.  
 s.+ e 009b/20 
 s.+ i 030b/16 
 s.+ idür 017a/18 
 s.+ in 011b/03 

s.+ inüŋ 016a/02   
s.+ ler 005b/02 

 s.+ lerden 007b/06 
 s.+ lere 040b/03 

s.+ leri 010a/13, 010b/16, 
039b/05, 040b/16, 044a/20, 
0C5b/18 

 s.+ lerile 004b/20 
s.+ lerin 039a/07, 039a/09, 
039b/07, 044a/16 
s.+ lerinden 004a/10, 009a/12, 
025a/08, 039a/11 

 s.+ lerini 004b/12 
 s.+ lerinüŋ 039a/13 

s.+ leriyle 005b/13, 005b/17, 
044a/18 

 s.+ lerüŋ 009b/07, 009b/08 
s.+ üm 026a/21 
server-i melāǾįn : Lanet 
edilmişlerin başkanı.  
s.  003a/12, 0C4a/06 
server i selāŧįn : Hükümdarlar 
ve resiler.  
s. i s.+ den 023b/16  

 s. ü s.+ ler 004b/10  
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Ayrıca bk. ħāķān-ı server; 
selāŧįn i server; selāŧįn server; 
sulŧān-ı server 

 
serverān : Başkanlar, reisler, ulular.    

serverān-ı Süleymān : Hz. 
Süleyman’ın başkanları.   
s. 004b/18 

 
settār : Örten; Allah.  
 s.+ ı 046b/01 
 
sev - : Sevmek.  
 s.- erdi 034a/09 
 s.- erdüm 040a/15 
 s.- mezem 018a/01 
 s.- mişemdür 002a/08 
 
śevāb : Sevap; hayırlı işler.  
 ś.+ dur 019a/11 

śevāb gör - : Sevap kabul 
etmek.  
ś. di 004b/20 

 
sevgülü : Sevgili.  
 s.  038a/14 
 
ŝevr : Boğa burcu.  
 ŝ.  012b/04, 012b/08 
 ŝ.+ ile 035b/03 
 
seyf : Kılıç.  
 s.  009b/04, 009b/15 

s.+ ler 009a/20 
 s.+ üŋ 012b/18 
 
seyl : Sel.  
 seyl it - : Sel gibi olmak.  

s. i(d)- er 020a/21  
seyl-i arįmleyin : Seba şehrini 
batıran meşhur sel gibi.   

 s.  045b/04 
  
seyr : Gezme, gezinme.  
 seyr it - : Gezmek, gezinmek. 

s. i(d)- üp 010a/16, 039b/13 
 

seyrān : Gezinme.  
 s.+ a bindiler 036b/07 
 seyrān it - : Gezinmek.  

s. i(d)- ecekdür 028a/16 
 s. i(d)- erken 002b/03 
 s. i(d)- üpdür 027a/21 
 
seyyāreleyin : Seyyare gibi.   
 s. 010a/16, 024a/16, 039b/13 
 
seyyiǿāt : Kötülükler, fenalıklar.  
 s.+ ınuŋ 018a/16 
 
seyyidį  : “Ey benim efendim”  
 s.  017b/16 
 
śı - : Yenmek, mağlup etmek.  
 ś.- dılar 044a/17 
 ś.- mış 024b/02 
 ś.- mışdur 042a/15 

ś.- yup 004a/03, 006a/16, 
010a/19, 041a/03, 044a/13, 
0C5b/17, 0C5b/19 

 Ayrıca bk. sözin śı- 
 
śıydur : Mağlu ettirmek.  

ś.- a 035b/03 
 
śıçan : Sıçan.    
 śıçan aġusı : Sıçanotu, arsenik.  

ś. 042a/07 
 śıçanotı : Arsenik  

ś. 042a/02 
 ś.+ yla 041a/13 
 
śıdķ : İçten bağlılık, sadakat.  
 ś.+ ıla 011b/15, 013a/04 
 
śıfat : Sıfat, suret, şekil, nitelik, 
özellik.   
 ś.  009b/12, 039a/05, 046a/21 
 ś.  027b/09 
 ś.+ a 016a/12 
 ś.+ da 013b/18, 016a/01 
 ś.+ ı 013b/18, 020b/16 
 śıfat-ı maħlūķāt : Mahluk 
şeklinde.   
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ś.  036a/09  
 ś+ uŋ 036a/10  

 
śıfāt : Sıfatlar.  

śıfāt-ı rubūbiyyet : Allah’a ait 
özellik.  
ś.+ den 014b/17, 014b/17 
śıfāt-ı źemįme : Kötü haller, 
kınanası özellikler.    
ś.+ leri 014b/20 

 
śıġ - : Sığmak.  
 ś.- mayup 041b/13 
 
śıġa - : Sıvamak.  
 ś.- mış 032a/04 
 Ayrıca bk. śaķal śıġa- 
 
śıġın : Alageyik. 
 śıġın giyik : Alageyik.  

ś. g. 022b/21 
 
śıġın - : Sığınmak.  
 ś.- up 022a/18, 045b/09 
 
śıġır : Sığır.  
 ś.  023a/07, 041b/12 
 ś.+ a 022a/17 
 ś.+ ı 023a/08 
 ś.+ la 041b/12 
 ś.+ lar 023a/11, 041b/04 
 ś.+ ları 023a/09, 041b/05 

Ayrıca bk. deŋiz śıġırı;  śu 
śıġırı 

 
śıĥĥat : Sağlık.  
 śıĥĥat vir - : Sağlık vermek.  

ś.+i v.-ürse 017a/13 
 
śıķ - : Sıkmak.  
 ś.- dı 033b/07, 033b/09 
 
śın - : 1. Mağlup olmak, yenilmek.; 
geri çekilmek.  
 ś.- duġı 005b/03 
 ś.- duġın 004a/08 
 ś.- duġına 005a/06 

 ś.- maķ 045b/15 
 ś.- up 004a/01, 005b/05, 
0C5b/20 
 2. Kırılmak, parçalanmak.  

ś.- duġına 039b/19 
 

śınur : Sınır.  
 ś.+ ıdur 044a/04 
 
sıpa : Eşek yavrusu.  
 s.+ lar 024a/13, 039b/12 
 
sır (sırr) : Sır, gizli tutulan. krş. sırr 
 s.+ dan 016b/13 
 
śırāŧ : Yol.  
 śırāŧ-ı müstaķįm : Sırat 
köprüsü. 

ś.+ i 018a/15 
 
sırr : Sır, gizli tutulan. krş. sır 
 s.+ ı 014b/18 
 s.+ ımuz 027b/08 
 s.+ ın 016b/11 
 
śıyām : Oruç.  
 ś.  026b/17 
 
siĥirlü : Sihirli, büyülü.  
 s. 031a/07 
 
siĥr : Sihir, büyü.  
 s.  002b/19, 003a/03, 003b/15 
 s.+ e 029a/21 
 s.+ ile 003a/04 
 s.+ üŋ 003a/10, 031a/09 
 s.+ üŋi 031a/05 
 s.+ üŋile 030b/20, 031a/09 
 siĥr it - : Sihir, büyü yapmak 

s. i(d)- icek 003a/05 
 siĥr oķı - : Sihir yapmak.  

s. o.- yup 002b/13, 023a/09 
 siĥr oķu - : Sihir yapmak.  

s. o.- dı 028b/11 
 
sįl : Sel.  
 sįl-i ħūn : Kan seli.   
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s. 039b/03 
 
silk - : Silkmek, sallamak, sarsmak.  
 s.- düginden 013b/19 
 s.- icek 013b/17, 014a/02 
 
silkele - : Silkelemek.  
 s.- r 013b/17 
 
silkin -  : Silkinmek, ani bir hareketle 
silkelenmek.  
 s.- üp 022b/20, 028b/13 
 
sille (sįlį) : Tokat, şamar.  
 sille ur - : Tokat atmak.  

s. u.- up 033a/16 
 
sįm : Gümüş, gümüşden.  
 s.  002a/02, 024a/15  
 s.+ den 039b/12  

sįm sāķ sāķį : Gümüş bacaklı 
saki.   
s. s. s.+ ler 010a/15, 039b/12 

 sįm ol - : Gümüş olmak.  
s. o.- dı 002a/02 
 

Sįmurġ  : Kaf Dağı‟nda yaşayan 
efsanevi kuş, anka. 

S.  002a/19, 018b/12, 019a/06, 
019a/14, 019a/17, 019b/10, 
020a/06, 020a/08, 020a/14, 
020a/15, 020b/01, 020b/02, 
020b/12, 020b/21, 021a/03, 
021a/04, 021a/06, 021a/11, 
021b/06, 021b/07, 021b/11, 
021b/17, 022a/08, 022a/15, 
022a/21, 022b/07, 022b/09, 
022b/10, 022b/14, 022b/15, 
023a/03, 023a/04, 023a/05, 
023a/08, 023a/10, 023a/11, 
027b/15, 027b/21, 028a/01, 
028a/06, 028a/08, 028b/02, 
028b/03, 028b/06, 028b/15, 
028b/16, 028b/18, 028b/20, 
028b/21, 029a/02, 029a/03, 
033a/05, 033a/06, 033a/07, 
033a/08, 033a/10, 033a/11, 

033a/13, 033b/02, 033b/06, 
033b/07, 033b/10, 033b/12, 
033b/18, 034a/01, 034a/02, 
034a/03, 034a/04, 034a/07, 
034a/09, 034a/11, 034a/13, 
034a/15, 034a/16, 034b/01, 
034b/06, 034b/19, 035a/12, 
035b/06, 035b/07, 035b/09, 
035b/10, 041a/07, 041a/09, 
041a/15, 041b/07, 041b/14, 
042a/08, 042a/09, 042b/01, 
042b/02, 042b/06, 042b/09, 
042b/13, 042b/15, 042b/17, 
042b/18, 042b/20, 043a/05, 
043a/09, 043a/19, 043a/20 
S.+ a 002a/18, 018b/08, 
018b/10, 022a/02, 022a/08, 
022b/20, 023a/14, 027b/18, 
028b/09, 028b/15, 033a/06, 
033a/08, 033b/17, 033b/19, 
033b/20, 033b/21, 041a/05, 
041a/12, 042a/05, 043b/02, 
043b/11 

 S.+ am 021a/01 
 S.+ dan 022a/08 
 S.+ dur 021a/02, 022b/14 

S.+ ı 020b/15, 020b/21, 
021b/21, 022b/11, 023a/12, 
027b/18, 028b/03, 028b/04, 
028b/08, 034a/09, 034b/16, 
041b/07, 041b/10, 041b/11, 
041b/14, 042a/03, 042a/05 
S.+ ıla 021b/06, 021b/13, 
021b/16 
S.+ uŋ 019b/08, 019b/10, 
020a/03, 023a/01, 023a/02, 
028b/05, 028b/07, 033a/20, 
033b/15, 034b/02, 035a/15, 
042b/12, 043a/12 

 Sįmurġ-ı cān  
S. 021b/08 
Sįmurġ-ı Ķāf : Kaf dağının 
Simurgu.  
S. 020a/12, 021a/21, 022b/17, 
029a/07, 041a/07 

 Sįmurġ ķuşı : Simurg kuşu.  
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S. ķ. 018b/08, 019a/13, 
019b/08, 019b/20, 021b/01, 
021b/13, 022a/10, 023b/02, 
027b/18, 028a/12, 028a/17, 
029a/08, 033b/01, 035a/01, 
035a/14, 035a/16, 035a/19, 
035b/04, 041a/08, 041a/14, 
041b/17, 042a/02, 042b/10, 
043a/01, 043a/08, 043a/18, 
043a/19, 043b/10 

 S. ķ.+ dur 035a/08 
 S. ķ.+ na 020a/13, 021a/11 
 S. ķ.+ nuŋ 041b/19, 042a/04 

Ayrıca bk. Ǿazm-i Sįmurġ ķıl-; 
murġ-ı Sįmurġ 

 
sin : İkinci teklik şahıs zamiri. krş. sen 
 s.  042b/14 
 s.+ de 018b/03, 025a/03 
 s.+ den 021a/01 
 
siŋ - : Sinmek.   
 s.- üp 034b/06 
 
sįne : Göğüs.   
 s.+ ye  009a/21 
 
sipāh :  Asker, ordu.  
 s.  006b/21 
 
sipāhį :  Osmanlı ordusunda bir sınıf 
süvari askeri. 
 s.  039a/11 

s.+ ler 004a/05, 026a/08 
  
sipās :  Şükretme, dua etme.  
 s.+ ı 046a/13 
 
siper : Siper, koruyucu engel.   
 s.  004b/03 
 s.+ ler 009a/21 
 s.+ lerin 009b/21 
 
sirke : Sirke.  
 s.  040b/14 
 
sitād : Alma, alış.  

 dād ve sitād ķıl - : Almak, 
kurtarmak.  

d. v. s. ķ.- ur 038a/13  
 
siyāh : Siyah, kara.  
 s.  0C4b/21, s.  031a/14 

siyāh-pūş : Siyah giyinmiş.   
 siyāh-pūş ol - : Siyah giyinmek.  

s. o.- dılar 028b/14 
Ayrıca bk. baĥr-i Siyāh  

 
siyāset : Siyaset, yönetim, politika.  
 s.+ ise yirine geldi 044b/17 

siyāset meydānı : İdam 
cezalarının uygulandığı alan.  
s. m.+ na 005a/09 

 s. m.+ nda 044b/03 
 
siz : İkinci çokluk şahıs zamiri.  

s.  004a/14, 010a/19, 014a/20, 
021a/11, 031b/14, 043b/20, 
043b/21 

 s.+ den 015a/18 
s.+ e 008b/01, 012a/05, 
030a/18, 031a/10, 035a/08 
s.+ i 007a/18, 010a/19, 
020b/05, 034a/07 

 s.+ üŋ 035a/09 
 
śofra : Sofra.  
 ś.+ lar 024a/12, 026a/15 
 
śoĥbet : Muhabbet, söyleşi, yarenlik.  
 ś.+ i 008b/09 
 Ayrıca bk. cān śoĥbeti 
 
śoķ - : Sokmak, ısırmak, zehirlemek.  
 ś.- up 023a/07 
 
śol : Sol, sağ karşıtı.   

ś.  024a/16, 028a/19, 029b/02, 
037a/15, 039b/13, 043a/04, 
044b/02, 0C4a/16 

 ś.+ a 0C4b/17 
 ś.+ ına 004a/07, 0C4b/13 
 
śol - : Solmak.  
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 beŋzi ś.- dı 009a/02 
 
śoŋ : Son.  
 öŋden śoŋa : Baştan sona.  

ö. ś. 010b/21 
 ś.+ ı 003a/19 
 
śoŋra : Sonra.  

ś.  003a/02, 005a/08, 005a/16, 
005b/01, 005b/02, 010b/13, 
011a/21, 013a/07, 014a/17, 
014a/21, 014b/06, 015a/03, 
015a/07, 015a/14, 015a/15, 
015b/01, 015b/04, 015b/05, 
016a/09, 016a/10, 016a/11, 
016a/13, 018a/03, 018a/18, 
018b/15, 018b/21, 019a/06, 
019a/08, 019b/13, 019b/14, 
019b/19, 020a/06, 020b/06, 
020b/11, 021a/08, 021b/14, 
024a/08, 025a/01, 025a/13, 
026a/12, 026a/15, 026b/20, 
028a/17, 028b/05, 029a/14, 
029a/19, 029b/08, 030a/10, 
031b/11, 033b/04, 034a/19, 
037a/01, 037b/02, 037b/03, 
037b/07, 039b/07, 039b/17, 
040a/11, 040b/03, 040b/17, 
041a/06, 042a/20, 043a/01, 
043b/03, 044b/07, 044b/10, 
045a/04, 0C4a/01, 0C4a/13, 
0C5b/12 

   
śor - : Sormak, sual etmek, cevap 
istemek.  
 ś.- aram 021a/02 
 ś.- arsa 027b/12 
 ś.- arsaŋız 036b/15 
 ś.- ayın 031a/18 

ś.- dı 007a/07, 013a/17, 
014b/12, 021b/07, 023a/03, 
024b/05, 040a/06, 0C4a/17, 
0C4a/19, 0C4b/02 

 ś.- dılar 036b/06, 044a/03 
 ś.- duġını 021b/13 
 ś.- dum 008b/10, 024b/07 
 ś.- ıcaķ 040a/12 

 ś.- mayınca 005b/09 
 ś.- uŋ 036b/19 
 ś.- up 011a/11 

Ayrıca bk. aĥvāl śor-; ħaber 
śor-; ĥāl ħāŧır śor-  

 
śorış - : Birbirine sormak.  
 ĥāl ü ħāŧır ś.- dı 005a/01 
 
śoy - : Birinin üstünde, yanında veya 
bir yerde bulunan şeyleri çalarak alıp 
götürmek. 
 ś.- armış 040a/19 
 ś.- dum 040a/18 
 ś.- up 030a/02 
 
śoyaġa  : Bir kuş türü (?) 
 ś.  019b/12 
 
śoyaġan : Bir kuş türü (?) 
 ś.  018b/10 
 
sög - : Sövmek, hakaret etmek.  
 s.- sün 026b/18 
 s.- üp 026b/17 
 
söyle - : Sözle ifade etmek, anlatmak.  

s.  002a/12, 024a/02, 027b/09, 
027b/11, 037b/20, 040a/12 
s.- di 011a/07, 015b/03, 
018b/13, 021b/13, 023a/04, 
027a/03, 027a/04, 033a/10, 
035b/19,  

 039b/09, 040b/13, 043b/04 
 s.- digü 039b/16 

s.- diler 005a/12, 035a/13, 
043a/21 

 s.- dügin 018b/19 
 s.- düm 027a/18, 046a/15 
 s.- düŋ 008a/18, 040a/08 

s.- gil 003b/07, 012b/02, 
020a/15, 027b/14, 040a/06, 
040a/14 

 s.- mek 024a/01 
 s.- mez 036b/11 
 s.- miş 021b/17 
 s.- mişem 027b/01 
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 s.- mişsin 012a/01 
 s.- nen 014a/07 
 s.- r 024a/03 
 s.- rdi 021a/01 
 s.- rler 035a/10 
 s.- rsiz 019a/17 
 s.- sün 008b/11 
 s.- yen 003b/11 

s.- yevüz 023b/06, 023b/21, 
024a/01, 037b/14, 046a/17 

 s.- yeyin 040a/14 
 s.- yüp 018b/19, 034a/09 

Ayrıca bk. az u öz söyle velį 
çoķ diŋle-; bir bir söyle-; diline 
her ne gelse söyle-; naķş u 
pįşrev söyle-  

 
söylen - : Anlatılmak, ifade edilmek.  
 s.- en 037a/06 
 
söyleş - : Konuşmak, sohbet etmek.  
 s.- üp 021b/16 
 s.- ürdi 042b/11 
 
söylet -  : Bir müzik aletini çok güzel 
çalmak.  
 s.- diler 024a/17 
 
söyün -  : Sönmek.  
 s.- ür 013a/16 
 
söz : Söz.  

s.  015b/03, 017a/15, 017a/19, 
021b/17, 027a/05, 037b/11,  

 040a/08 
 s.+ de 043b/17 

s.+ e 008b/01, 036b/14, 
038a/02, 038a/03, 038a/16 
s.+ i 007a/21, 014a/20, 
021b/17, 024a/02, 024b/18, 
037b/01, 045a/16,  

 0C4b/17, 0C5b/04 
 s.+ ile 024a/18, 036b/21 

s.+ in 007a/05, 013b/13, 
038b/05, 038b/16, 044b/13, 
045a/03, 0C4a/07, 0C4b/03 

 s.+ inden 036b/19 

 s.+ ine 037a/06 
s.+ ini 017b/03, 019b/09, 
027b/14 

 s.+ iyle 037b/03, 045a/20 
 s.+ lere 040a/20 
 s.+ leri 038a/06 
 s.+ lerin 035b/19, 038b/07 
 s.+ lerinden 003b/13 

s.+ lerüm 003a/19, 008a/20, 
037b/13 
s.+ üm 002a/01, 022a/07, 
031a/02, 037b/12 
s.+ ümi 017a/05, 027b/11, 
037b/15 
s.+ üŋ 003a/12, 024a/02, 
027b/12, 030b/21   
söz açıl - : Bir konu üzerine 
konuşmaya başlanmak.  
s. a.- dı 038b/17 

 söze gel - : Konuşmak.  
s. g.- sem 002a/02 
söz di - : Söylemek, anlatmak.  

 s. d.- yem 008b/11, 008b/12  
s. d.- meyenler 024a/03  
söz  dut - : Birinin isteklerine, 
öğütlerine, sözlerine uyarak 
davranmak. 
s.+ in d. 008a/15 

 s.+ in d.- alar 012b/20 
s.+ üm d.- duŋ 003a/10   

 s.+ üm d.- maduŋ 0C4a/07 
sözi dırāz it - : Sözü uzatmak.   
s. d. i.- meyelüm 029a/01, 
035a/12  
sözin śı - : Gereğini yapmamak, 
geri çevirmek.  
s. ś.- mayup 002a/13 
söz ŧut - : Birinin isteklerine, 
öğütlerine, sözlerine uyarak 
davranmak. 
s.+ imi ŧ. 017a/11 
s.+ üm ŧ.- arısaŋ 003a/10, 
003b/05 

 s.+ ümi ŧ. 029b/07 
 s.+ üŋ ŧ.- am 003b/18 

söz uġurla - : Ağzından laf 
almak, gizli şeyleri öğrenmek. 
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s. u.- yup 013a/14 
sözine uy - : Birinin isteklerine, 
öğütlerine, sözlerine uyarak 
davranmak.  
s. u.- dı 029b/09 
sözüme uy - : Birinin 
isteklerine, öğütlerine, 
sözlerine uyarak davranmak.  
s. u.- asız 042b/06 

 
sözlü : Sözü olan.  
 s.  030b/09 
 
śu : Su.  

ś.  016a/04, 032a/03, 032a/12, 
032b/11, 032b/21, 035a/21, 
036b/10, 036b/14, 041b/20, 
042a/06 
ś.+ dan 014b/08, 014b/09, 
014b/10, 014b/11, 032a/06, 
0C5b/11 

 ś.+ ları 034b/19 
 ś.+ larla 032a/21 

ś.+ nuŋ 022b/16, 036b/10, 
036b/16 

 ś.+ ya 0C4a/21 
ś.+ yı 013a/17, 030b/10, 
032a/05, 0C5b/06 
ś.+ yıla 015a/12, 015a/14, 
0C4a/04 
ś.+ yına 022b/07, 023b/09, 
032a/02 

 ś.+ yında 020a/01 
 ś.+ yından 020b/12, 032a/05 
 ś.+ yınuŋ 004b/11 
 ś.+ yıyla 0C4a/21 

śu śıġırı : Manda.  
ś. ś.+  041a/10, 041a/11, 
041a/18, 041b/13 

 ś. ś.+ nuŋ 041a/12 
ś. śıġırları 041a/14, 041b/03 

 ś. śıġırlarını 041b/07 
 ś. śıġıruŋ 041a/15 

Ayrıca bk. Çaķmaķ śuyı; yüz 
śuyın ħāke śaç-; yüz śuyun yire 
śaç- 

 

suǿāl : Sual, soru.  
 suǿāl eyit - : Soru sormak.  

s. e.- di 013a/01 
 suǿāl eyle - : Soru sormak.  

s. e.- seler 014b/07 
 suǿāl it - : Soru sormak.  

s. i(d)- erlerse 043a/11 
s. i.- di 011a/13, 012b/09, 
013b/13, 016a/01, 016a/13, 
031b/14 
s. i(d)- üp 015b/07 
suǿāl ķıl - : Soru sormak.  

 s. ķ.- dı 005b/04, 014a/15 
 s. ķ.- up 005a/11, 015b/18 
 suǿāl olun - : Sorulmak.  

s. o.- ur 033b/19 
 
śubĥ : Sabah.  

ś.  004b/21 
śubĥ-dem : Sabah vakti.  
ś. 043a/17 

 ś.+ den 042b/21 
 śubĥ-dem ol - : Sabah olmak.  

ś. o.- ıcaķ 026a/01,  028a/20 
śubĥ namāzın ķıl - : Sabah 
namazını kılmak.  
ś. n. ķ.- dı 032a/06, 036b/06  

 śubĥ ol - : Sabah olmak.  
ś. o.- ancaya 025b/18 

 
śuç : Kabahat, cürüm.   
 śuç dile - : Özür dilemek.  

ś.+ uŋ d. 031a/07 
 
śuĥuf : Allah’tan dört kitap dışında 
gönderilen ayetler, sözler. 

śuĥuf-ı furķān : Cennetteki 
sözler.  
ś. 046a/07 

 
sulŧān : Hükümdar, padişah.  

s.  003a/11, 011b/06, 023b/15, 
026a/20, 042b/13 
s.+ ı 002a/21, 002b/09, 
003a/02, 004a/09, 011a/10, 
023b/11, 024a/19, 029a/10, 
029b/02, 029b/05, 021b/13, 
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030a/19, 030b/04, 030b/05, 
030b/13, 030b/14, 033a/06, 
039a/04, 044a/06, 044a/07, 
044a/14 

 s.+ ıdur 011b/20 
 s.+ ın 045a/09 
 s.+ ına 002b/21  
 s.+ ları 0C4a/01 
 s.+ larına 005b/11  
 s.+ umuz 042b/04   

sulŧān bin sulŧān : Padişah oğlu 
padişah, padişah soyundan 
gelen; II. Bayezid.  
s.  046a/18 
sulŧān-ı Ǿālem : Alemlerin 
sultanı; Allah 
s. 001b/02 

 sulŧān-ı Aśfer : Asfer sultanı.  
s. 025b/14 
sulŧān-ı Engürūs : Macar 
sultanı. 
s. 002b/16  
sulŧān-ı ħūbān : Güzeller 
sultanı.  
s. 008b/10 
sulŧān-ı maġrib : Batının 
sultanı.  
s. 024b/19 

 sulŧān-ı Mıśır : Mısır sultanı.  
ś. 005b/11 
sulŧān-ı murġān : Kuşların 
sultanı, Simurg.  
s. 021a/11, 034a/11, 035a/20, 
042b/03 
sulŧān-ı perrį-ħān : Periler 
sultanı.  
s. 021a/05 
sulŧān-ı sāĥirān : Büyücülerin 
sultanı.   
s. 030b/13 
sulŧān-ı server : Uluların 
sultanı, başkanların sultanı.  
s. 004a/08 
sulŧān-ı ŧuyūr : Kuşların sultanı; 
Simurg.  
s. 035b/08 
sulŧān-ı ŧuyūrān : Kuşların 

sultanı; Simurg.  
s. 018b/10, 035a/16 
sulŧān eyle - : Yönetici olarak 
görevlendirmek.  
s. e.- di 042b/09 
Sulŧān Ħān Muĥammed : Hz. 
Muhammed. 
S. Ħ. M.042a/19 
sulŧān ķıl - : Yönetici olarak 
görevlendirmek.  
s. ķ.- ayım 042b/07 
Sulŧān Muśŧafā : Hz. 
Muhammed. 
S. M. 042a/19 
sulŧān ol - : Sultan, hükümdar 
olmak.  
s. o.- ġıl 045a/14 

 s. o.- ur 043a/06 
 s. o.- aydı 024b/15 

Ayrıca bk. devr-i sulŧān; Mıśır 
sulŧānı Celāleddįn  

 
śun - : Bir şeyi büyük veya saygı 
duyduğu kimseye nezaket kurallarına 
uyarak vermek, göndermek, yollamak, 
takdim etmek.  

ś.- dı 006b/06, 006b/09, 
007b/06,010b/08, 010b/15, 
013a/09, 025a/08, 026a/13, 
026a/16, 030b/11, 030b/12, 
032b/17, 040b/03 

 ś.- dılar 010a/17, 039b/14 
 ś.- sa 002a/10 
 ś.- up 013a/17 
 
śunǾ : Yapma, yapış; tesir, kuvvet.   

ś.+ ına 014a/09  
ś.+ ından 032b/17 

 ś.+ unı 031b/12 
śunǾ-ı Ĥaķ : Allah’ın kuvveti.  
ś. 016b/19 

 
sunķūr : Sungur, akdoğan.  
 s.  019b/11, 043a/12 
 s.+ a 018b/18, 033b/16  
 s.+ ı 020a/05, 043a/10 
 s.+ ıla 043a/11, 043b/03 
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 sunķūr ķuşı : Sungur kuşu.  

s. 043a/11, 043a/16 
 
sūr : Şehrin etrafına çekilen yüksek 
duvar, kale, hisar.  
 s.+ a 010a/01, 010a/02  
 
sūrāħ : Delik, gedik, kırık.  

sūrāħ-dil : Kalbi kırık, üzgün, 
ümitsiz.  
s. 001b/13 

 
śurāĥį : Çığlık, feryat.  
 ś.  002a/10 
 
śūret : Biçim, şekil, görünüş; yüz, 
çehre.  
 ś.  007b/17, 029a/01 
 ś.+ de 014b/07, 023a/15 
 ś.+ i 0C4b/20, 0C5a/13 
 ś.+ imde 033a/11 
 ś.+ in 015a/05 

ś.+ lere 038a/11 
 ś.+ leri 015a/11 

śūretine gel - : Şekline girmek.  
ś.+ ine g.- üp 028b/15 

 śūretine gir - : Şeklini almak.  
ś. g.- diler 028b/14 

 ś. g.- üŋ 022b/19 
 ś. g.- üp 002b/09 
 ś.+ e g.- ürler 003b/12 
 
śūr-nā : Zurna.  
 ś.  008b/20, 045a/21 
 Ayrıca bk. ŧabl u śūr-nālar ur- 
 
Sübĥān e : “Allah’ın her türlü kusur ve 
eksikliklerden uzak olduğuna 
inanırım” anlamında dua sözü.  
 S.  001b/01 

Ĥaķ Sübĥāne ve TeǾālā : Şanı 
yüce, kusur ve noksandan uzak 
olan Allah.  
Ĥ. S. v T. 031b/06, 037a/10  
Ĥ. S. ve T.+ nuŋ 0C5b/09 
Ayrıca bk. emr-i Sübĥānį; žıll-i 
Sübĥān  

 
süħan : Söz, lakırdı.  
 Ǿāķılān-ı s.  002a/15 
 üstād-ı s.+ dan 037a/08 
 
süheyl : Büyük ve parlak bir yıldız.  
 s.+ i 008b/20 
 
Süleymānlıķ : Hz. Süleyman olma hali, 
hükümdar olma.   
 S.  019a/21 

Süleymānlıķ ķıl - : Hz. 
Süleyman gibi hükümdarlık 
yapmak.  
S. ķ.- ayım 024b/10 

 
sündüs  : Parlak, renkli, altın veya 
gümüş işlemeli kumaş.  

sündüs i āb-ı zülāl : Berrak su 
ve değerli kumaş.  
s. 011b/20 

 
süngü : Süngü, mızrak.  
 s.+ ler 004b/03 
 
sünnet : Hz. Muhammed’in işleri, 
davranışları.  

sünnet ol - : Sünnet halini 
almak.  
s. o.- dı 014a/21 
sünnet-i resūl ķıl - : Namazın 
sünnetin kılmak. 
s. r.+i ķ.- asın 023a/16 

 Ayrıca bk. ehl-i sünnet 
 
süŋü : Süngü, mızrak.  
 s.+ ye 003a/14 

süŋü dili : Mızrağın bir 
bölümü.  
s. 045b/04  

 
süŋük : Kemik.  
 s.  004b/02 
 
sür - : 1. Hareket eetmek, bir yere 
gitmek  
 s.- üp 006b/02, 009a/18 
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2. Uzatmak, ileri doğru itmek
 s.- üp 007b/21 

3. Yürütmek, götürmek  
 s.- di 039a/19 
 s.- miş 045b/04 
 s.- seŋ 0C4b/04 

s.- üp 010a/06, 011a/01, 
019a/16, 023a/01, 026a/03, 
026a/06, 039a/20, 044a/02 
4. Uzaklaştırmak, kovmak.  

 s.- diler 015a/07 
 s.- elim 039b/11 
 s.- üp 038b/08 
 sür it - :Sürmek 

s. i(d)- üp 009a/19  
Ayrıca bk. ard sür-; at sür-; el 
yüzine sür-; ħāk-i pāyına yüz 
sür-; ħidmetine yüz sür-; 
ħiźmetine yüz sür-; müdām sür-
; Ǿömr sür-; Ǿömür sür-; yüz 
sür-; yüzlerin yire sür-  

 
süriş - : Birlikte sürmek.  
 raħş-ı raħşānlar s.- üp 009a/04 
 
sürme : Göze sürülen siyah boya, 
sürme.  

sürmeyi gözden ķap - : 
Hırsızlıkta çok mahir olmak.  
s. g. ķ.- ar 011a/12   
sürme-yi ıśfahānį çek - : 
Isfahan sürmesi sürmek.  
s. ç.- mege 020a/19  

 
Süryānice : Süryan dilince.  
 S.  015a/05 
 
süst : Gevşek, zayıf, cılız.  
 süst ol - : Zayıf olmak.  

s.- dı 027b/11 
 
süvār :  Ata binen, binici; at vb. bir 
binek hayvanına binme. 
 süvār it - : Bindirmek. 

s. i(d)- üp 010a/05 
 süvār ķıl - : Bindirmek.  

s. ķ.- up 010a/07 

süvār ol - : Bir hayvana 
binmek, sürmek.  
s. o.- up 008b/19, 009a/19, 
009b/21, 032a/21, 039a/05, 
045a/10 

 
süzil - : Kuşlar için aşağı inmek. krş. 
süzül- 
 s.- üp 020b/10 
 
süzül - : Kuşlar için aşağı inmek. krş. 
süzil- 
 s.- üp 028a/21 
 
şād : Neşeli, sevinçli.  
 ş.  036b/06  
 şād eyle - : Mutlu etmek.  

ş. e.- se 006a/07 
şād u ħurrem : Mutlu, sevinçli, 
neşeli.  
ş. u ħ. 030a/12, 046a/21 
şād u ħurrem ol - : Sevinçli 
olmak.  
ş. u ħ. o.- up 038a/16  
şād it - : Mutlu etmek, 
sevindirmek.  
ş. i(d)- eler 037b/15 

 ş. i(d)- erdi 003a/06 
şād ol - : Sevinmek, mutlu 
olmak, neşelenmek.  

 ş. o.- a 027b/15 
 ş. o.- dı 038b/10, 039b/15 

ş. o.- up 005a/06, 006a/12, 
010b/12, 012a/11, 018b/20, 
021b/01, 030a/11, 036b/04, 
040b/11, 043b/06, 044a/18, 
044b/03 

 ş. o.- updı 038b/13 
Ayrıca bk. şarāb-ı şād 

 
şādılıķ : Mutluluk. krş. şāźılıķ 

şādılıķ eyle - : Mutlu olmak, 
sevinmek.  

 ş. e.- di 041a/04 
ş.+ lar eyleyüp 009b/08, 
012a/12ş. itdiler 036b/07 
ş. e.- yüp 018b/09 
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şādılıķ ķıl - : Sevinmek, mutlu 
olmak.  
ş. ķ.- up 019a/05 

 ş.+ lar ķ.- dı 030a/11 
 ş.+ lar ķ. dılar 010b/12 
 şādılıķ it - : Mutlu etmek.  
 ş. i.- diler 036b/07 
 ş.+ lar i.- diler 018b/17 
 
şādımān (şād-mān) : Sevinçli, şen. krş. 
şādumān 
 ş.  022a/05 
 
şādumān (şād-mān) : Sevinçli, şen. krş. 
şādımān 
 ş.  012a/03, 036a/20, 037b/04 
 
şāfiǾ : Şefaat eden, bir kimsenin 
suçunun bağışlanmasını isteyen.  
 Ş.  001b/02  
 
şaġın : Sağın, sağılan hayvan.  
 ş.  018a/08 
 
Şāh : Şah, padişah, hükümdar, melik; 
satrançta bir taş. krş. Şeh 

Ş.  002b/15, 005a/17, 009a/11, 
009b/20, 010a/10, 022a/06, 
025a/08, 027a/01, 042b/02 

 ş.  040a/09, 040a/14, 040a/17  
Ş.+ a 002a/02, 006b/10, 
008b/12, 026b/07, 027a/01, 
038b/14, 039b/18, 044b/17 
ş.+ a 016b/16, 016b/19, 
042a/18 
Ş.+ ı 010a/05, 044b/02 

 ş.+ ı 040a/17  
 Ş.+ ıla 036b/12  
 ş.+ ın 040a/17 
 Ş.+ ına 027a/05, 044b/01 
 ş.+ ıyam 026a/17 
 ş.+ um 006b/15 
 Ş.+ um 041a/06 
 Ş.+ uŋ 002a/03 
 ş.+ uŋ 040a/16 
 ş.+ uŋuza 026b/16  
 Şāh Bāyezįd : II. Bayezid.  

Ş. B. 001b/10 
şāh-ı aǾžam : Büyük hükümdar.  
ş. 020a/08 
Şāh-ı Aśferiyye : Asferi 
şehrinin hükümdarı.  
Ş. 026a/07 

 şāh-ı Ǿādil : Adil hükümdar.  
ş. 020a/09 

 Şāh-ı ǾAķrān : Akran Şah.  
Ş. 024a/10 
şāĥ-ı Ǿanķa : Kuşların şahı; 
Simurg.  
ş. 018b/11 
Şāh-ı Cem : Cem Şah.   
Ş. 006b/18 

 şāh-ı cihān : Cihan padişahı.  
ş. 005a/09, 005a/15, 005b/20, 
006b/07, 007a/16, 012a/09, 
015b/16, 027b/14, 037a/10 

 şāh ı emįr : Şah ve emir.  
ş. ı e. 012a/06 
Şāh-ı Endelüs : Endülüs 
hükümdarı.  
Ş. 002b/16, 025a/03, 026a/16, 
027a/05  

 Ş.+ e 025a/07 
 şāh-ı men : 

ş. 041a/07 
 şāh-ı perį : Peri hükümdarı.  

ş. 003a/01 
Şāh-ı Süleymān : Hz. 
Süleyman.  
Ş. 004a/20, 002a/12, 045b/18 

 Ş.+ a 021a/17, 043b/09 
 Ş.+ ı 022a/05 
 Şāh-ı Süleymān-ı emįr : 

Ş. 026b/09 
 şāh-ı şāhān : Şahların şahı.   

ş.+ uŋ 046a/16 
Şāh-ı Yūnān : Yunan 
hükümdarı.  
Ş. 043b/11, 043b/18, 045a/04 

 Ş.+ uŋ 005b/04 
 şāh ol - : Padişah olmak.  

ş. o.- a 024b/15 
 ş. o.- acaġuŋ 040b/17 
 ş. o.- am 003a/01 
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 ş. o.- urdı 024b/15 

Şāh Süleymān : Hükümdar Hz. 
Süleyman.  
Ş. S. 008b/11, 022a/05 

 Ş. S.+ dur 030b/16 
Ayrıca bk. ǾAķrān Şāh; Cimşįd 
Şāh; Endelüs Şāh; Endelüsį 
Şāh; Erdevān Şāh; farķ-ı şāh; 
Hümāyūn Şāh; İlyāvü Şāh; 
Kāvus Şāh; Keykāvus Şāh;  
Keyķubād Şāh;  Keyķubād-ı 
Şāh; Keyümerŝ-i Şāh;  Ķubād 
Şāh; Ķubād-ı Şāh; medĥ-i şāh; 
melik-i Endülüs Şāh; rūĥ-ı şāh-ı 
Çind; rūĥ şāhı Çind; sulŧān-ı 
Hümāyūn Şāh; Sührāb Şāh; 
şeddād-ı şāh; Yūnān-ı Şāh; 
Yūnānį Şāĥ; Yūnān Şāh; 

 
şāhį : Şaha, hükümdara mensup, şah 
ile ilgili.  
 ş.  025b/01 
 
şāhin : Şahin kuşu.  

ş.  018b/10, 019b/11, 022a/16, 
038b/10 

 
şaħś : Kişi, kimse.  

ş.  005b/21, 031a/15, 031a/19, 
032b/15, 032b/16, 032b/18, 
032b/20, 033a/01, 033a/02, 
036b/17, 036b/18, 036b/21, 
037a/05, 038a/09, 038a/10, 
0C4a/19, 0C4b/02, 0C4b/11, 
0C4b/15, 0C4b/20, 0C5a/11, 
0C5b/02 
ş.+ uŋ 036b/12, 0C4a/18, 
0C4b/14 
şaħś-ı nā-maǾlūm : Bilinmeyen 
kişi.  
ş. 036b/13 

 
şaķı - : Şakımak.  
 ş.- dı 042a/03, 042a/08 
 ş.- yup 026b/13 
 
şākir : Şükreden.  

 ş.  016b/18 
 şākir ol - : Şükreden olmak.  

ş. o.- a 037b/01 
 
şaķķ : Yarık, bölük.  
 iki ş. eyledi 016a/11 
 
şām : akşam vakti  
 vaķt-ı ş. olıcaķ 039b/20 
 
şarāb : Mey, içki, şarap.  
 ş.  009b/12 
 ş.+ a 040b/02 
 ş.+ lar 009b/09 
 şarāb-ı erġuvān :Kırmızı şarap.  

ş. 039b/12 
 şarāb-ı şād - : Mutluluk şarabı.  

ş.+ ıla 039b/13 
 
şarķ : Doğu.  
 ş.  001b/14, 028a/10, 031a/09, 
 032b/03 
 ş.+ dan 021b/08 
 ş.+ uŋ 019a/18 

Ayrıca bk. Ǿazm-i şarķ it-; 
cānib-i şarķ;  
 
şarŧ : Şart, koşul.   
 ş.+ ıla 013a/03 
 
şaśt : Okçuların parmağına taktığı 
yüzük.  
 ş.  010a/02 
 
şaş - : Şaşırmak.  
 ş.- dı 010a/03 
 
şaǾşaǾa  : Parlaklık, parlama; gösteriş.  
 ş.+ sından 045b/04 
 
şaşur -  : Şaşırmak.  
 ş.- dı 010a/05 
 
şaŧranc  : Satranç oyunu.  
 ş.  040a/15, 040a/16 
 ş.+ uŋ 040a/17 

şaŧranc-bāz : Satranç ustası.  
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ş. 040a/15 
 
şavķ : Işık, aydınlık.  
 ş.+ ı 032b/01 
 
şāvur : Işık, aydınlık; salık, duyuru, 
bilgi; iyi ün. 
 ş.  008b/11 
 
şāyed : Belki, ola ki.  

ş.  003b/21, 018a/15, 018a/16, 
021b/04, 027b/07 

 
şāźılıķ : Mutluluk. krş. şādılıķ 
 şaźılıķ eyle - : Mutlu olmak.  

ş .e- di 028b/04, 033a/13 
 
şeb : Gece.   
 şeb-reng : Gece renginde.  

ş.  026a/12  
şeb-çırāķ / ġ : Gece parlayan 
yakut.  
ş. 037a/03 
ş(ġ)+ ı038a/19  
Ayrıca bk. gevher-i şeb-çırāġ;  

 
şecāǾat  : Cesaret.  
 ş.  009a/03 
 
şecerāt  : Ağaçlar.   
 ş.  023b/20 
 
şedįd : Şiddetli, sert, katı.  
 şedįd ol - :Şiddetli olmak.  

ş. o.- ur 018a/10 
Ayrıca bk. Ǿiķāb-ı şedįd ķıl- 

  
şefāǾat  : Bir suçun bağışlanması için 
aracı olma. 

şefāǾat ķıl - : Bağışlanmasına 
aracı olmak.  
ş .ķ. 027b/13 

 
şeffāf : Saydam.  
 ş.+ ından 022b/16 
 
şefķat : Şefkat, acıma.  

şefķat it - : Acımak, merhamet 
etmek.  
ş .i. 037b/18 

 
Şeh : Şah, padişah, hükümdar, melik. 
krş. Şeh 
 ş.  010b/20, 025b/21, 040a/07 
 Şeh Hüseyin : Hüseyin şah.  

Ş. H.+ le 001b/09 
Şeh-i Yūnān :  Yunan şahı.  

 Ş.+ ıla 012a/02 
Şeh Süleymān : Hz. Süleyman.  
Ş. S. 008a/06, 008a/10, 
010a/11, 011b/16, 014a/10, 
014a/14, 015b/16, 016b/20, 
017a/04, 017a/14, 019a/01, 
019a/04, 019b/05, 020a/11, 
021a/19, 021a/21, 024b/16, 
024b/17, 025b/08, 026b/04, 
027b/14, 037b/06, 038b/09, 
038b/13, 041a/06, 043a/07, 
043b/08 

 Ş. S.+ dan 023a/21 
Şeh Süleymān- nāme : 
Firdevsi’nin Hz. Süleyman’ın 
hayatını konu alan eseri.  
Ş. S. 010b/19 
şeh-süvār : Ata iyi binen.   

 ş.+ lar 009a/09 
şeh-zāde : Hükümdar oğlu. 

 ş.  044b/09 
 
şehā : “Ey şah!, ey padişah!”  

ş.  022a/05, 040a/03, 040a/07, 
040a/19, 040b/17, 043b/13, 
044b/09 

 
şehādet  : Şahitlik etme, tanıklık 
yapma. 
 şehādet ķıl - : Şahitlik etmek.  

ş. ķ. 022a/07 
 
şehd : Bal.  
 şehd i şekker : Bal ve şeker.  

ş. i ş. 002a/01 
 
şehįd : Şehit.  
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 ş.+ üŋ 042a/17 
 
şehir : Şehir. krş. şehr 

ş.  009a/14, 009a/16, 010a/12, 
032b/05 

 ş.+ de 041a/21 
 ş.+ den 008b/18, 009a/20 
 ş.+ le 009a/09 
 ş.+ leri 032b/05 
 ş.+ lerini 034b/18 
 
şehnişāh (şehn-şāh) : Şahlar şahı.   
 ş.+ laruŋ 028a/19 
 
şehr : Şehir. krş. şehr 
 ş.  039a/19 

ş.+ e 008b/19, 009a/05, 
009a/11, 009a/18, 009b/06, 
023b/11, 032b/08, 044b/13 

 ş.+ i 009b/16, 032b/07 
 ş.+ idür 023b/10 
 ş.+ in 006a/21 
 ş.+ inden 021a/03 
 ş.+ inüŋ 025a/11 
 ş.+ ümi 012a/07, 012a/08 

ş.+ üŋ 009a/17, 009a/19, 
032b/08, 032b/10, 034b/18, 
039a/08 

 şehr-i Felesŧįn : Filistin şehri.  
ş. 010a/01 

 şehr-i źerrįn : Zerrin şehri.  
ş.+ i 003a/01 
Ayrıca bk. Felesŧįn şehri; 
Ġunāviyye şehri; źerrįn şehri 

 
şehriyār (şehr-yār) : Padişah, 
hükümdar.   

ş.  002a/04, 004a/15, 005a/17, 
006a/04, 007a/03, 011b/04, 
016b/20, 036a/18, 040b/20 

 ş.+ e 006a/09  
 ş.+ uŋ 020a/11 

şehriyār ķıl - : Hükümdar 
yapmak.  
ş. ķ.- dı 037a/16 

 
şehvet : Aşırı istek, arzu; nefis.  

 ş.  008a/16, 037b/07 
 ş.+ e 014b/21 
 
şek : Şüphe, zan, tereddüt. krş. şekk 
 şek getür - : Şüphesi olmak.  

ş. g.- meŋ 022b/18 
 
şeker : Şeker. krş şekker 
 ş.  006b/13 
 ş.+ i 019b/18 
 
şekil : Dış görünüş, biçim. krş. şekl 
 ş.+ de 0C5a/17 
 
şekillü  
 ş.  0C5a/11 
 
şekk : Şüphe, zan, tereddüt. krş. şek 
 şekkü ol - :Şüphe etmek.  

ş. + ŋ o.- masun 032b/18 
 
şekker : Şeker. krş şeker 
 şehd-i ş.  002a/01 
 
şekl : Dış görünüş, biçim. krş. şekil 
 ş.  034b/05  
 ş.+ i 020b/20, 030b/10  

ş.+ inde 022b/21, 028b/21, 
033a/11, 039b/21, 0C5b/07  

 ş.+ ün 020b/19   
 şekl-i ħūb : Güzel şekilli.  

ş. 020b/18  
şekline gir - : Şekil almak, 
biçime bürünmek, benzetmek.  
ş. g.- diler 022b/21  

 ş. g.- en 023a/09  
 ş. g.- eyin 022b/20  
 ş. g.- üp 039b/21  
 
şemǾ : Mum.  
 ş.+ inden 017b/19 
 ş. olanlara 010a/16 
 Ayrıca bk. ķudret şemǾi 
 
şems : Güneş.  
 şems u hilāl : Güneş ve ay.  

ş. 011b/19 
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şer : Kötülük. krş. şerr 
 ş.+ den 025b/12 
 
şerāǿiŧ : Şartlar.  
 ş.+ i 012b/19 
 
şeref : Büyüklük, yücelik.  
 ş.  046a/02 
 ş.+ de 012b/17 

şeref-i Ǿizzet : İzzetinin 
yüceliği.    
ş.+ i 012b/20 

 
şerefe : Yüksek bir yerin çıkıntısı. 

ş. 013a/07 
 
şerĥ : Açıklama.  
 şerĥ eyle  - : Açıklamak.  

ş. e.- di 023a/04 
 ş. e.- diler 005a/12 
 ş. e.- gil 003b/07 
 ş. e.- yevüz 037b/15 
 şerĥ it - : Açıklamak.   

ş. i(d)- elüm 024a/03 
ş. i(d)- em 008a/20, 017a/03, 
017a/14, 025a/19, 037b/05 

 ş. i(d)- erler 014a/07 
 ş. i(d) -evüz 024a/01 
 ş. i(d) -eyin 041a/06 
 ş. i(d)- üp 028a/16 
 şerĥ ķıl - : Açıklamak.   

ş. ķ.- up 027b/01 
 
şerįf : Şerefli, mübarek, kutsal.  
 KaǾbe-yi ş.+ i 014a/21 
 nām-ı ş.+ i 046a/18 
 ism-i ş.+ lerine 016a/12 
 
şerr : Kötülük. krş. şer  
 ş.+ i 037b/09 

ş.+ inden 035b/06, 037a/16, 
042b/08, 045b/20 

 ş.+ ini 029b/14 
 
şeş-tā : 6 telli tanbur.  
 ş.+ ların 024a/17 

 
şevket : Büyüklük, heybet.  
 ş.+ i 029b/16 
 
şey : Şey.  
 ş.  022b/04 
 ş.+ i 006a/21 
 
şeyāŧįn  : Şeytanlar.  

ş.  003b/12, 013a/14, 015b/10, 
015b/11, 022a/06, 030a/06 

 ş.+ den 015b/11 
Ayrıca bk. reǿįs-i şeyāŧįn; nesl-i 
şeyāŧįn 

 
şeyŧān : Şeytan.  

ş.  008a/13, 015b/11, 023a/10, 
023a/16, 025a/20, 028b/15, 
036a/19, 037b/01, 046a/09 
ş.+ a 002b/14, 008a/14, 
023a/01 

 ş.+ ı 023a/14 
 ş. u dįv 011a/12 

şeyŧān-ı racįm : Taşlanmış, 
kovulmuş şeytan.  
ş. 033a/11 

 ş.+ e 022b/09 
 Ayrıca bk. nefs-i şeyŧān 
 
şiddet : Kuvvet.  
 ş.+ inden 039b/19 
 
şifā : Şifa, derman.  
 ş.  002a/11, 017b/01 
 şifā vir - : Şifa vermek, iyi 
etmek.   

ş. v.- di 0C5b/12 
 
şikār : Av; avlanma.  
 ş.+ um 026b/05, 026b/06 
 ş.+ umuz 043a/20 

şikār it - : Avlanmak.  
ş. i.- miş 028b/09 

 şikār ķıl- : Avlanmak.  
ş. ķ.- up 033b/19 

 şikār ol - : Av olmak.   
ş. o.- ur 026b/10 
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şikāyet  : Sızlanma, yakınma.  
 ş.+ e 002b/11 
 
şikest : Kırılmış, kırık.  
 şikest ķıl - : Kırmak, öldürmek. 

ş. ķ.- am 026b/16 
 
şikeste  : Kırılmış, kırık.  
 ş.  011b/06 
 
şimdi : Şimdi, şu an.  

ş.  002b/11, 011a/18, 019a/14, 
028a/17, 031a/09, 042b/05, 
042b/15, 043b/05 

 ş.+ den 005a/15 
şimden  śoŋra : Şimdiden sonra.  

 ş.  019a/08 
 
şimşįr : Kılıç.   
 şimşįr-i Mıśır : Mısır kılıcı.  

ş. 045b/13 
 
şįr : Aslan.  
 ş.  026a/18, 026b/06, 038b/11 

şįri Ĥaķ : Allah’ın aslanı; Hz. 
Ali.  
ş. 001b/08 

 
Şįrįn : Ferhad ile Şirin hikâyesinin 
kadın kahramanı; tatlı sevimli, 
sempatik.  
 Ş.  008b/10 
 Şįrįn ol - : Şirin olmak.  

ş. o.- dı 008a/18 
 Ayrıca bk. maġz-ı şįrįn 
 
şirret : Kötülük.  
 şirret ir - :  

ş.+ in ire 035b/17 
 
şiş : Bir ucu sivri, demir veya ağaçtan, 
bazen silah gibi kullanılabilen ince 
uzun çubuk. 
 ş.+ ler 041a/13, 042a/10 
 
şiş - : Şişmek.  

 ş.- miş 005a/10 
 
şol : Şu ol, işaret zamiri veya sıfatı. 

ş.  001b/14, 008a/21, 011b/03, 
013a/03, 013a/07, 015a/02, 
020b/13, 027b/02, 027b/20, 
029a/17, 0C4a/20, 0C4b/19 

 
şöyle : Şu öyle, şuna benzer; işaret 
zamiri veya sfıatı. 

ş.  004a/05, 004b/02, 006b/10, 
007b/18, 008b/09, 009b/17, 
010b/19, 013b/06, 013b/14, 
014a/05, 016b/02, 016b/12, 
019a/18, 022b/10, 030b/14, 
032a/07, 032a/15, 032a/17, 
038a/10, 040a/21, 045b/06 

 
şu : İşaret sıfatı veya zamiri.  
 ş.  005b/05 
 ş.+ nı 014a/18, 014b/04 
 ş.+ nları 014b/18 
 ş.+ nuŋ 014b/09, 014b/10 
 
şuǾāǾ : Işık, ışın.  
 ş.+ ında 046a/06 
 
şuķķa : Parça, kumaş parçası.  
 ş.+ ları 026a/05 
 ş.+ sını 045a/11 
 
şuǾle : Işık, parıltı.  
 ş.  020a/21 
 ş.+ si 020a/21 
 ş.+ sinden 022b/17 
 ş.+ sine irdüŋ 038a/19 
 ş.+ siyle 016a/19 
 şuǾle vir - : Parlamak, ışımak.   

ş. v.- üp 016b/01 
ş. v.- ür 016b/03, 020a/18, 
020a/19  

 
şūm : Şom, uğursuz.  
 ş.  039b/19 
 şūm ol - : Uğursuz olmak.  

ş. o.- ur 018a/13 
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şükr : Verdiği nimetler için Allah’a 
karşı duyulan minneti dile getirme. 
krş. şükür 
 ş.+ in 033b/14 
 ş.+ ini 013b/12  
 ş.+ üŋi 014a/12 
 şükr eyle - : 

ş. e.- di 028a/02, 028a/13  
şükr-i Ĥaķ : Allah’a şükretme.  
ş.+ dan 038a/02 

 ş.-i Ĥaķķı 022b/03, 045b/21 
şükr-i Yezdān ķıl - : Allah’a 
şükretmek.  
ş. ķ.- dı 032a/06 

 şükr ķıl - : Şükretmek.  
 ş.+ in ķ.- a 033a/04 

Ayrıca bk. secde-yi şükr eyle-; 
secde-yi şükr it- 

 
şükrāne : Teşşekür nişanesi.  
 ş.  005b/03 
 
şükür : Verdiği nimetler için Allah’a 
karşı duyulan minneti dile getirme. 
krş. şükr  
 ş.  012a/20 

şükür eyle - : Şükretmek.  
ş.+ ler e.- di 005b/19, 033b/10 

 şükür it - : Şükretmek.  
ş. i(d)- erin 003b/04 

 ş. i(d)- üp 004b/07 
 şükür ķıl - : Şükretmek.  
 ş. ķ.  016b/17 
 ş.+ ler ķ.- up 004a/09 
  
şümār : Hesap.  
 ş.  0C5a/02 
 
şümūs : Güneşler.  
 şümūs ol - : Parlak olmak.  

ş. o.- ur 018a/11 
 
şürūǾ : Başlama.  
 şürūǾ it - : Başlamak.  

ş. i(d)- eler 012b/08 
 
tā : Değin, dek, ta ki, …e kadar. 

t.  001b/10, 002a/04, 005a/17, 
008a/18, 008b/01, 010a/03, 
010a/12, 011b/14, 012a/07, 
013a/05, 016a/21, 016b/17, 
017a/04, 017b/14, 017b/15, 
018b/02, 018b/04, 019b/07, 
022a/06, 023b/09, 023b/14, 
023b/15, 024b/06, 025a/11, 
025a/21, 025b/18, 026a/21, 
029b/19, 031a/01, 031b/16, 
032a/18, 033a/04, 034b/03, 
037a/16, 037b/07, 038b/10, 
039b/01, 041a/06, 045a/01, 
045b/07, 046a/18, 046a/19, 
046a/21, 046b/01, 0C5a/10, 
0C5a/18, 0C5b/10 

 
taǾāǾ : ?  
 taǾaǾ olur 018a/13 
 
taǾaccüb : Şaşırma, hayret etme.   
 taǾaccüb eyle - : Şaşırmak.  

t. e.- di 006b/04, 021b/16, 
028b/20  

 t. e.- düm 013b/19 
taǾaccüb it - : Şaşırmak, heyret 
etmek.  
t. i(d)- erken 020b/21 

 t. i(d)- erlerdi 042b/11 
 t. i(d)- üp 013b/13 
 taǾaccüb ķıl - : Şaşırmak.   
 t. ķ.- up 0C5b/05 
 
taǾalluķ : İlişkisi olma, ilgili olma.  

taǾalluķı ol - : İlgili olmak.  
t. o.- duġına 016b/04 

 
taǾalluķāt : Yakınlar, akrabalar.  
 t.+ ları 006a/19 
 
ŧaǾām : Yemek, rızık.  
 ŧ.+ dan 026a/15 
 
ŧaǾāmlan - : Yemek yemek.  
 ŧ.- dı 028a/02 
 
ŧāǾat : İbadet.  
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 ŧ.  006b/03 
 ŧ.+ uŋ 018b/02, 037a/21 

ŧāǾat eyle - : İbadet etmek.  
ŧ. e. 0C5b/01 

 ŧāǾat it - : İbadet etmek.  
 ŧ. i. 022b/06, 037b/01 

ŧ. i(d)- er 011b/18 
 ŧāǾat ķıl - : İbadet etmek.  

ŧ. ķ.- dı 012a/15 
 ŧ. ķ.- maduġum 003b/09 
 
ŧabǾ : Huy, mizaç.  
 ŧ.  027b/09 
 ŧ.+ ı 038a/05 
 
ŧabaķ : Tabak.  
 ŧ.  022b/11, 028b/07, 030b/15 
 ŧ.+ a 026b/14 
 
ŧabanca : Ateşli silah  
 ŧabancalar ur - : Ateş etmek.  

ŧ. u.- up 024a/18 
 
tābiǾ : Bağımlı, birine boyun eğen, 
emri altında bulunan.  
 tābiǾ ķıl - : Boyun eğdirmek.  

t. ķ.- am 003a/03 
tābiǾ ol - : Kontrolüne girmek, 
bir şeye, birine bağlı olmak.  
t. o.- acaķdur 036a/12 

 t. o.- dı 001b/12, 036a/05 
 t. o.- mış 033b/21 
 t. o.- up 003a/14, 034a/01 
 t. o.- ursa 025a/04 
 
ŧabįbi sābıķ : Eski, rütbece önde olan 
tabip, doktor.   
 ŧ.  001b/06 
 
ŧabl : Davul.   
 ŧ.  009b/08, 045a/21 
 ŧ. u dühüller 008b/20 
 ŧabl çek - : Davul çalmak.   

ŧ. ç.- üp 023b/04 
ŧabl u śūr-nālar ur - : Davul 
zurna çalmak.  
ŧ. u ż. u.- up 045a/11 

 
tāb-nāk : Parlak, ışıltılı.  
 t. 008a/15, 040b/18 
 
tāc : Hükümdarlık anlamına gelen 
süslü başlık. 

t.  006a/03, 006a/05, 006a/06, 
007b/14, 012a/06, 018a/20, 
040b/12 
t.+ ı 024b/20, 025b/06, 043b/05 
t.+ ın 040b/08, 043b/07, 
044b/03 
tāc-dār  : Taç sahibi; hükümdar, 
padişah. 

 t.  020a/09, 037b/01 
tāc-ħāne : Saray.  

 t. 039a/08  
 tāc-ı devlet : Devlet tacı.  

t. 024b/19 
 tāc ı taħt  : Taç ve devlet.  

t. ı t.+ ı 026a/21 
 t. ı t.+ ın 025a/01 

tāc-ver : Taç sahibi; hükümdar, 
padişah.   

 t.- ver 017a/03, 045b/18 
Ayrıca bk. başdan devlet tācı 
düş-; başına tāc cevheri ur-; 
başına tāc ur-; başına tāc urun - 
ķudret tācı;  

 
taǾcįl :  Acele, çabuklaştırma.  
 t.+ ile 036a/19 
 
tācir : Ticaretle uğraşan.  

t.  024b/06, 034a/04, 034a/10, 
034a/12, 035a/07 

 t.+ i 042b/10 
tācir-zāde : Tacir oğlu.  

 t. 024b/06 
 
ŧaġ : Dağ.  

ŧ.  004b/05, 022b/06, 022b/14, 
031a/15, 034b/17, 035a/19, 
035b/13, 042a/05, 044a/09, 
044a/12, 0C4a/16, 0C5a/04 

 ŧ.+ a 020b/16 
ŧ.+ da 010b/02, 022a/14, 
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026a/18, 035a/20, 042a/13 
 ŧ.+ dan 032a/08, 0C4b/13 
 ŧ.+ dur 0C4a/17 
 ŧ.+ ıdur 0C4a/17 

ŧ.+ ınuŋ 041b/02 
 ŧ.+ lar 0C4a/18 
 ŧ.+ lara 015a/06 

ŧ.+ uŋ 035b/10, 044a/09, 
0C4b/10, 0C4b/11 

 ŧ.+ un 0C5a/06 
ŧaġbaşı : Dağbaşı.   

 ŧ.+ nda 0C4b/10 
 
ŧaġıl - : Dağılmak, etrafa yayılmak.   
 ŧ.- dı 042b/05 
 ŧ.- dılar 009b/07 
 ŧ.- uban 0C4a/10 
 ŧ.- up 034b/19, 035a/02 
 
ŧaġıt - : Dağıtmak.  
 ŧ.- dı 005b/18 

ŧ.- dılar 044a/12, 044a/13, 
044a/17 

 
ŧaġla - : Dağlamak.  

ŧ- dı 004b/16, 011a/04 
Ayrıca bk. cān u cigerin ŧaġla-; 
cigerin ŧaġla-  

 
ŧaġlat -  : Dağlatmak. 
 ŧ.- dı 023a/19 
 Ayrıca bk. dilin ŧaġlat-  
 
ŧaġlu :  Dağlanmış.  
 ŧ.  011a/07, 044b/01 

Ayrıca bk. boynı baġlu cigeri 
ŧaġlu ; eli baġlu cigeri ŧaġlu 

 
taġyįr : Değiştirme, başka bir şekle 
sokmak.  
 taġyįr ķıl - : Değiştirmek.  

t. ķ.- mazlar 003b/13  
 
ŧa-ha : Hurufu mukataa 
 ŧ.  001b/05  
 
taĥakküm : Hükmetme.  

 taĥakküm eyle - : Hükmetmek.  
t. e.- di 019b/20 

 
taĥammül : Dayanma, katlanma.  

taĥammül ķıl - : Dayanmak, 
katlanmak, sabretmek.  
t. ķ.036a/18, 036a/19 

 t. ķ.- alar 036a/17 
 t. ķ.- mazdı 033a/21 
 
ŧāhir : Temiz, günahsız.   
 ŧ.+ de 014a/07 
 ŧ.+ di 013b/11 
 
taĥķįķ : Araştırma, soruşturma.  

t.  001b/03, 008a/12, 017b/02, 
038a/01, 0C4a/10, 0C5a/01 
Ayrıca bk. ehl-i taĥķįķ; Ǿilm-i 
taĥķįķ  

 
taĥsįn : Taktir etme, övme, güzel 
bulma.  
 t.  037a/08 

taĥsįn eyle - : Taktir etmek, 
beğenmek.  

 t. e.- di 039b/01 
taĥsįn it - : Taktir etmek, 
övmek, beğenmek.   
t. i(d)- e 021a/18 

 t. i(d)- er 008a/20 
taĥsįn ķıl - : Taktir etmek, 
övmek, beğenmek.   

 t. ķ.- dı 010a/09 
 t. ķ.- dılar 036b/20 
 t. ķ.- up 026a/06, 040b/13 
 
taħt : Taht, padişahlık makamı.  

t.  004b/07, 006a/03, 012a/06, 
018a/20, 026b/21, 034a/13, 
040a/04 

 t.+ a 006a/05 
 t.+ ına 003a/01 
 t.+ ını 028a/15, 042a/20 
 t.+ uŋı 007a/17  

taħta çıķ - : Padişah olmak.  
t. ç.- up 004b/09 
taħt-gāh : Padişahın olduğu yer.   
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 t.+ a 0C4a/05 

t.+ ı 025a/12 
taħt ı Ǿizzet :  
t. ı Ǿi.+ üŋe 006a/03 

 taħt ı raħt  : 
t. ı r.+ ın 004b/01 
taħt-ı yed  : Gücü altında, 
hükmünde  
t.+ inde 012b/06 
taħt-ı zerrįn : Altınla bezenmiş 
taht.  
t. 026a/09 

 Ayrıca bk. tāc ı taħt 
 
taħta : Tahta.  
 t. 030b/09 
 t.+ ları 032b/12 
  
taħtu’l-arż : Yeraltı.  
 t.+ dan 032a/08, 032a/14 
 
taĥvįl : Değiştirme.  
 taħvįl it- : Yer değiştirmek.  

t. i(d)- e 012b/08  
 t. i(d)- inceye 012b/04 
 
ŧāǿife : Bölük, kısım, grup.  
 ŧ.  015b/14 
 
ŧāǿir : Kuş.  
 ŧāǿir-i cān : Can kuşu. 

ŧ.+ dur 001b/03 
 
ŧaķ -  : Takmak.  
 ŧ.- mış 032b/21 
 ŧ.- up 045a/13 
 
ŧāķat : Güç, kuvvet.  
 ŧāķati ŧāķ ol - : Gücü tükenmek.  

ŧ.+ i ŧ. o.- dı 023a/12, 027b/20, 
033b/11, 035b/17 

 ŧ.+ umuz ŧ. o.- updur 007a/04 
 
taķdįr : Allah’ın olmasını istediği, 
uygun gördüğü işler, alınyazısı.  
 t.+ ine 007a/12, 024b/14 
 taķdįr-i Ĥaķ : Allah’ın takdiri.  

t. 002a/08, 024b/12, 024b/14 
 t.+ dan 022a/03 

taķdįr-i rabbānį : Allah’ın 
takdiri.  
t. 007b/18 
taķdįr it - : Taktir etmek, 
istemek, uygun görmek.  
t. i.- diyse 025b/11 
taķdįr ķıl - : Taktir etmek, 
istemek, uygun görmek.  
t. ķ.- mışdur 032a/17 

 
taķdįrce : Taktir ile, bu sebebe göre.  

t. 014a/06 
 
taķdįs : Kutsama, şükretme.  

taķdįs it - : Şükretmek, 
kutsamak.  
t. i(d)- erüz 014a/19, 014b/19 

 
taķśįrāt  : Eksik, kusur, suç   

taķśįrāt it - : Eksik yapmak, 
kusurlu yapmak.  
t. i.- mezdi 033a/20 

 
ŧal - : Dalmak, içine girmek.  
 ŧ.- ar 013b/17 
 ŧ.- sa 014a/01 
 
ŧaleb : Talep.  
 ŧaleb ķıl - : Talep etmek.  

ŧ. ķ.- up 012a/14 
 
ŧalġa : Dalga.  
 ŧ.+ ları 022a/09, 023a/12 
 
ŧāliǾ : Talih, kader, kısmet.  
 ŧ.+ ne 041a/02 
 
ŧālib : Telep eden, isteyen, istekli.  

ŧālib ol - : Talip olmak, 
istemek.  
ŧ. o.- acaķdur 025b/07 

 ŧ. o.- dılar 019a/01, 035b/21 
 ŧ. o.- ur 019a/02, 019b/05 

ŧ. o.- up 018b/17 
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tām : Tam, tam olarak.  
 t.  017a/11 
 
ŧam : Dam, ev.   
 ŧ.  035a/05 
 
ŧam - : Damlamak.  
 ŧ.- dıysa 032a/05 
 
ŧamaǾ : Açgözlülük, tamah.  

ŧamaǾ eyle - : Açgözlülük 
etmek.  
ŧ. e.- düm 040a/18  
ŧamaǾ ķıl - : Açgözlülük etmek.  
ŧ. ķılup 033b/06 

  
tamām  : Bütün, hepsi, tamamlanmış, 
eksiksiz; tamamen, bütünüyle.  

t.  001b/05, 004a/19, 012a/04, 
012a/05, 017a/05, 026a/04, 
027a/21, 032a/15, 034b/16, 
035a/13, 037b/11, 038b/10, 
039a/03, 045b/19 
tamām eyle - : Tamamlamak, 
bitirmek.  
t. e.- düm 046a/14 

 t. e.- yevüz 046a/18 
tamām it - : Tamamlamak, 
bitirmek.  

 t. i(d)- icek 012a/15, 018b/14 
 t. i(d)- üp 007b/05 

tamām ķıl - : Tamamlamak, 
bitirmek.  

 t. ķ.- maķlıķ 046a/08 
 t. ķ.- up 025a/07 

tamām ol - : Tamamlanmak, 
bitmek.  

 t. o.- dı 017a/19, 044b/17 
 t. o.- duķdan 013a/07 
 t. o.- ıcaķ 016a/17, 016b/07 
 t. o.- ur 013a/16 
 
ŧamar : Damar.  
 ŧ.+ ları 009a/03 
 ŧ.+ larından 0C5b/13 
 
ŧamu : Cehennem.  

 ŧ.+ yı 014b/06 
 
ŧamzur - : Damlatmak.   
 ŧ.- dı 040b/14 
  
ŧaǾn : Sövme, hakaret etme, ayıplama.  

ŧaǾn it - : Sözvmek, hakaret 
etmek, ayıplamak.  

 ŧ. i(d)- erler 036a/05 
 ŧ. i(d)- üp 036a/01 
 ŧ. i.- diler 014b/20 
 
ŧaŋ : Güneş doğmadan önceki alaca 
karanlık, fecir. 

ŧaŋ at - : Gün doğmaya 
başlamak, şafak sökmek.  
ŧ. a. -a 010b/02 
ŧ. a. -dı 025b/19 
ŧaŋ yiri : Tan yeri.   

 t.  025b/21 
 
ŧanab (ŧināb) : Kazığa bağlanan çadır 
ipi. krş. ŧanāb 
 ŧ.  026a/05 
 ŧ.+ a 026a/05 
 
ŧanāb (ŧināb) : Kazığa bağlanan çadır 
ipi. krş. ŧanab 
 ŧanāb iplerine 040b/07 
 
tanı - : Tanımak.  
 t.- yasın 017a/04 
 
ŧaŋla - : Şaşırmak, hayret etmek.  

ŧ.- dı 031b/08, 031b/12, 
032b/13 

 ŧ.- rıdı 022b/03 
 ŧ.- yu 032b/19 
 
taŋrı : Tanrı, Allah.  

t.  016b/13, 031b/01, 031b/06, 
031b/19, 032b/01, 032b/02, 
032b/06, 032b/07, 0C4a/20 

 t.+ yam 031a/20, 031a/21 
 
taŋrılıķ  : Tanrılık.  

taŋrılıķ eyle - : Tanrılık 
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yapmak.  
t. e.- sem 031a/21 

 
ŧanuķluķ : Şahitlik.  
 ŧanuķluķ vir - : Şahitlik etmek.  

ŧ. v.- diler 014b/21 
 
ŧap - : Tapmak.  
 ŧ.  031a/20 
 ŧ.- alar 044b/19 
 ŧ.- dıġuŋ 036b/20 
 
ŧapu : Huzur, makam, hizmet.  
 ŧ.+ da 024a/10 
 ŧ.+ ŋa 036a/11 

ŧapu ķıl - : İtaat etmek, boyun 
eğmek.  
ŧ. ķ.- dılar 033b/17 

 
tār : Dağınık, karmaşık.  
 tār ol - : Dağılmak.  

t. o.- a 0C4a/10 
tār u mār (tār-mār) eyle - : 
Dağıtmak, karıştırmak, perişan 
etmek.   
t. u m. e.- medüŋ 003a/04  
tār u mār ol - : Dağılmak, 
perişan olmak.  
t. u m. o.- acaķdur  0C4a/12 
 

ŧar : Dar.  
 ŧ.  015a/21 

Ayrıca bk. cihān gözlerüŋe ŧar 
it-;  dünyāyı çeşmine ŧar ķıl-  

 
ŧaraf : Taraf, yan, yön.  

ŧ.+ dan 004b/12, 010a/02, 
011b/08 

 ŧ.+ ın 007b/16 
ŧ.+ ına 009a/05, 012a/16, 
029b/02 

 ŧ.+ ında 043a/04 
 ŧ.+ ından 009a/08, 015a/11 
 
ŧarĥ : Atma, bırakma.  
 ŧarĥ it - : Bırakmak, atmak.  

ŧ. i(d)- em 025a/19 

 
taǾrįf : Tarif.  
 taǾrįf it - : Tarif etmek.  

t. i(d)- üben 030a/06 
 
tārįħ : Tarih, zaman.  
 t.  023b/14 
 t.+ de 013a/07, 013b/08 

tārįħ-i rūzigār ol - : Zamanını, 
dönemini anlatma.  
t. o.- a 046a/19 
tārįħ-i Süleymān : Hz. 
Süleyman zamanı.  
t.+ ı 023b/06  

 tārįħ ol - : Tarih olmak.   
 t. o.- a 026b/02 
 
ŧarįķ : Yol.  
 ŧ.+ ile 041a/09  
 ŧarįķ-i mustaķįm : Doğru yol.  

ŧ. 013a/06 
  
ŧarrāķa  : Gümbürtü.  
 ŧ.  029a/21 
 
ŧarrār : Dolandırıcı, hırsız.   
 ŧ.  011a/05 
 
ŧart - : Tartmak, asılmak, çekmek.   
 ŧ.- dı 028a/02 

ŧ.- dılar 032a/13 
ŧ.- up 020b/12, 022a/16, 
022a/17  

 
ŧartıcı : Tartıcı.  

ŧ.  019a/03, 019a/08, 019b/07, 
019b/11, 020a/03, 020b/02, 
033b/17, 033b/18, 034a/17,  

 034a/19, 043a/04, 043a/17 
 ŧ.+ dan 020a/10 
 ŧ.+ lar 042b/11 
 
tasalan - : Bir şeyi kendine tasa etmek, 
üzülmek, kaygılanmak, endişelenmek. 
krş. taśalan- 
 t.- up 002b/01 
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taśalan - : Bir şeyi kendine tasa etmek, 
üzülmek, kaygılanmak, endişelenmek. 
krş. tasalan- 
 t.- dı 024b/04 
 t.- up 039b/08 
 
taśavvur : Zihinde canlandırma, hayal 
etme.  
 taśavvur it - : Hayal etmek.  

t. i(d)- erdük 014a/05 
 
taśdįķ : Doğrulama, onaylama.  
 taśdįķ ķıl - : Doğrulamak, 

onaylamak.   
t. ķ.- dılar 018b/15 

 
taśnįf : Sınıflandırma; eser, kitap  
haline gietirme.  
 t.+ ile 030a/09 

taśnįf eyle - :Eser, kitap haline 
getirmek.  
t. e.- rem 008a/21 

 taśnįf it - :Eser haline getirmek.  
t. i(d)- üp 001b/15, 002a/17 
taśnįf iyle - :Eser, kitap haline 
getirmek.  
t. i.- düm 027b/02 

 taśnįf ol - : Sınıflandırılmak.  
t. o.- sa 034a/11 

 
ŧaş : Taş.  

ŧ.  004b/05, 009b/18, 009b/19, 
009b/20, 010a/06 

 ŧ.+ a 009b/19 
 ŧ.+ da 026a/18, 042a/13 
 ŧ.+ ı 010a/08, 030a/10 
 ŧ.+ ıla 030a/11 

ŧ.+ ın 007b/03, 010b/03, 
012a/05 

 ŧ.+ ını 039b/11 
 ŧ.+ ıyla 039a/16 
 ŧ.+ lar 030a/03, 044a/10 
 ŧ.+ lara ŧutdılar 044a/10 

ŧ.+ ları 030a/01, 032a/03, 
032b/12, 039a/21, 045b/16 

 ŧ.+ larıla 029b/19 
 ŧ.+ larıyla 009b/19 

 ŧ.+ larla 044a/12 
 Ayrıca bk. degirmen ŧaşı 
 
ŧaş : Dış 
 içi ŧaşı : İçi dışı. 

i. .  005b/21 
 
ŧaşra : Dışarı.  

ŧ.  007b/09, 032a/11, 040b/05, 
042a/06, 042a/07 

 
ŧatlu : Tatlı.  
 ŧ.  015a/12 
 
ŧavāf : Kutsal kabul edilen bir şeyin 
etrafında dönme, çevresini dolaşama 
 ŧavāf eyle - : Tavaf etmek. 

ŧ. e.- rimiş 014a/12 
 ŧavāf it - : Tavaf etmek.   
 ŧ. i.- diler 014a/20 
 ŧ. i.- dügin 013b/09  

ŧ. i(d)- elerdi 013b/07 
 ŧ. i(d)- erlerdi 013b/08 
 ŧ. i.- mek 014a/21  

ŧ. i(d)- üp 027b/08 
 
ŧavar : Davar, koyun keçi sürüsü.  
 ŧ.+ ımuz 035a/21 
 
ŧavįle : Tavla ,at ahırı.  
 ŧ.+ ler 026a/05 
 
ŧavşan : Tavşan.  
 ŧ.+ ı 037a/12 
 
ŧavşancıl : Bir tür yırtıcı kuş.  
 ŧ.  019b/11 
 
tavuķ : Tavuk.  
 t.  016b/07, 041a/18 
 
ŧāvus : Tavus kuşu.  

ŧ.  018a/10, 019b/14, 020b/19, 
0C5b/07 

  ŧ.+ a 019b/19 
 ŧāvus Ķuds : Kutsal tavus kuşu.  

Ŧ. Ķ. 016a/05, 016a/08 
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ŧāvus ķuşı :Tavus kuşu.  
ŧ. ķ. 020a/04 
ŧāvus-veş : Tavus kuşu gibi.  

 ŧ. 030b/02 
 
ŧayr : Kuş.  
 ŧ.  020a/09, 022b/05, 034b/11 
 
ŧayyār : Uçucu, uçan; kuş.   
 melik-i ŧ.+ sın 020a/08 
 
tāze : Taze.  
 t.  020b/19 
 
tazı : Tazı.  
 t.+ ya 037a/12 
 
taǾžįm : Hürmet, saygı gösterme.  
 t.  019b/01 
 t.+ ile 033b/17 
 t.+ le 019b/09  

taǾžįm eyle - : Saygı 
göstermek.  
t. e.- di 021a/02 

 t. e.- gil 043a/02 
 t. e.- yevüz 020a/10 
 taǾžįm it - : Saygı göstermek.  
 t. i.- mek 019b/01 
 
taǾžįmāt : Saygılar, hürmetler.  
 t.+ ıla 034b/03 
 
TeǾāl : “Yüce olsun” anlamında bir 
Allah için kullanılan bir söz. krş. 
TeǾālā 
 T.  036a/19 
 
TeǾālā : “Yüce olsun” anlamında bir 
Allah için kullanılan bir söz. krş. TeǾāl 
 T.  015a/07, 016a/03 
 TeǾālā Allāh : Yüce Allah.  

T. A. 015a/15 
TeǾālā ve Celle ve ǾAlā : Yüce 

Allah.  
T. v C. v ǾA. 036a/07 
Allāh TeǾālā : Yüce Allah.  

A. T.   013b/15, 013b/17, 
013b/20, 014a/05, 014b/15, 
015a/18, 034b/05, 036b/15 

 A. T.+ dan 0C5b/11  
A. T.+ nuŋ 012b/07, 013b/21, 
016a/14, 038b/20 
A. T.+ ya 022a/18 
Allāh u TeǾālā : Yüce Allah.  
A. u T.   014b/16, 018a/18 

 A. u T.+ dan 016a/14 
 A. u T.+ nuŋ 013a/15 

A. u T.+ yı 013b/02  
Ĥaķķ TeǾālā : Yüce Allah.  
Ĥ. T.   008a/19 
Ĥaķ Sübĥāne ve Teǿālā : Şanı 
yüce, kusur ve noksandan uzak 
olan Allah 
Ĥ. S. ve T. 031b/06, 037a/10 
Ĥ. S. ve T.+ nuŋ 0C5b/09 

 Ĥaķ TeǾālā : Yüce Allah.  
Ĥ. T.   002a/05, 003b/10, 
006b/15, 007a/16, 007a/18, 
007a/19, 008b/01, 012a/02, 
012a/15, 013a/05, 013a/18, 
013a/20, 014a/02, 014a/15, 
014a/18, 014a/19, 014a/21, 
014b/01, 014b/02, 014b/03, 
014b/04, 014b/07, 014b/09, 
014b/10, 014b/11, 014b/12, 
014b/13, 014b/14, 014b/16, 
014b/19, 015a/02, 015a/04, 
015a/05, 015a/08, 015a/09, 
015a/10, 015a/11, 015a/12, 
015a/20, 015a/21, 015b/03, 
015b/04, 015b/05, 015b/12, 
016a/01, 016a/02, 016a/04, 
016b/02, 016b/11, 016b/16, 
016b/17, 017a/13, 017b/06, 
018a/20, 020a/09, 023a/01, 
023b/21, 027b/03, 031b/05, 
031b/16, 032a/17, 032b/04, 
032b/17, 034b/10, 036a/02, 
036a/03, 037a/02, 037b/16, 
038a/12, 038a/14, 038a/18, 
038a/20, 038b/03, 038b/04, 
038b/13, 039a/16, 045a/19, 
0C4b/03, 0C4b/08, 0C5a/17, 
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0C5a/18, 0C5a/20, 0C5a/21, 
0C5b/03, 0C5b/10 

 Ĥ. T.+ dan 003b/04, 035b/17 
Ĥ. T.+ nuŋ 012b/03, 013a/19, 
014a/08, 014a/09, 014b/14, 
014b/18, 016a/16, 019a/10,  
019b/03, 033a/02, 033a/08, 
038a/14, 043a/06 
Ĥ. T.+ ya 011b/15, 045b/09 
Ĥaķ TeǾālā Celle ve ǾAlā : Şanı 
yüce, büyük olan Allah.  
Ĥ. T.  006a/01, 036a/15, 
0C5b/20  
Ĥaķ Tebāreke ve TeǾālā  : 
Mübarek ve yüce Allah.  
Ĥ. T. ve T. 016b/03 
Ĥ. T. ve T.+ nuŋ 016a/18, 
016a/19 
ħaŧibāt-ı Allāhı TeǾālā : Güzel 
söz söyleyen yüce Allah.  
ħ.  014b/15 
inşallāh TeǾālā : Allah’ın 
izniyle.  
i. T.   025a/14, 028a/15 
inşallāh u TeǾālā :Allah’ın 
izniyle.  
i. u T.   007b/03, 020b/04, 
023b/05, 046a/15, 046a/20 
ķāle Allāh u TeǾālā : Yüce 
Allah der ki.  
ķ. A. u T.   032b/04 
ķavlühü TeǾālā : Yüce Allah 
der ki.  
ķ. T.  016a/03, 016a/15, 
016b/13, 018a/01, 036b/17 

  
Tebāreke : “Mübarek olsun” 

Ĥaķ Tebāreke ve TeǾālā : 
Mübarek ve yüce Allah.  
Ĥ. T. v T. 016b/03 
Ĥ. T. v T.+ nuŋ 016a/18, 
016a/19 

 
tebdįl : Değiştirme, başka bir şekle 
sokmak.  
 tebdįl eyle - : Değiştirmek.  

t. e.- di 007b/18 

 tebdįl ķıl - : Değiştirmek.  
t. ķ.- mazlar 003b/13 

 
tebessüm : Gülümsemek.  
 tebessüm eyle - : Gülümsemek.  

t. e.- di 007a/20 
 tebessüm ķıl - : Gülümsemek.  

t. ķ.- a 037a/05 
 t. ķ.- dı 036b/15 
 t. ķ.- up 037a/01 
 
tecessüs : Araştırma, yoklama.  
 tecessüs ķıl - : Yoklamak.  

t. ķ.- maġa 021b/20 
 
tedārük  : Hazırlanma, tedarik.  
 tedārük ķıl - : Hazırlanmak.  

t. ķ.- acaġını 030a/14 
 
tedbįr : Tedbir, önlem.  
 t.  022a/04 
 t.+ ile 024b/13 
 t.+ ine 007a/12, 024b/13  
 t.+ imüz 002a/08  
 tedbįr it - : Önlem almak.  

t. i.- diler 022a/03  
 t. i.- di 024b/12 
 tedbįr ķıl - : Önlem almak.  
 t. ķ.- mışlardı 030a/14 
 t. ķ.- sa 007a/13 
 
teǿemmül : Etraflıca düşünme.  

teǿemmül eyle - : Etraflıca 
düşünmek, idrak etmek.   
t. e. 018a/16 

 
teǿennį  : Dikkatli davranma.  
 t.+ yle 036a/15 
 
teferrüc : Gezinme, dolaşma.   
 teferrüc eyle - : Gezinmek.  

t. e.- di 041b/16 
t. e.- diler 034b/15 

 t. e.- ŋüz 034b/14 
 teferrüc it - : Gezinmek.  
 t. i(d)- erdüm 040a/16 
 t. i(d)- üp 028a/20 
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tehį : Bilgisiz, marifetiz; boşu boşuna. 

tehį-destlik : Züğürtlük,  
parasızlık, eli boş olma.  
t. 021a/15 

 
tekbįr : “Allahu ekber” demek.  
 tekbįr eyle - : Tekbir getirmek.  

t. e.- dük 014a/09 
 tekbįr iyle - : Tekbir getirmek.  

t. i.  022a/07 
 
tekrār : Tekrar.  

tekrār düş - : Tekrara düşmek, 
tekrar etmek.  
t. d.- er 028a/17 

 tekrār eyle - : Tekrar etmek.  
t. e.- megil 024a/02 

 tekrār ol - : Tekrar edilmek.   
t. o.- masun 008b/12 

 
tekvįn : Yaratılmış; var olunmuş, halk; 
baş, başkan, reis. 

t.  008a/12, 022b/20, 022b/21, 
023a/03, 023a/10 

 t.+ i 013a/07, 036b/02, 036b/04 
 t.+ lerden 012b/11 

tekvįn-i aŧyār : Kuşların reisi, 
başkanı.  
t. 019a/07, 033a/08, 033a/11, 
033a/12, 043b/02 

 t.+ a 023a/03 
 
tekye : Dayanmak, güç almak, 
güvenmek.  

tekye ķıl - : Dayanmak, 
güvenmek.  
t. ķ.- an 006a/03 

 t. ķ.- asın 006a/03 
 
telbįs : Ayıbını, kusurunu örterek bir 
şeyi sahtelendirme; hile, oyun.  
 t.+ üm 003a/05 

telbįs it - : Oyun, hile yapmak 
t. i.- di 022a/03 

 telbįs ķıl - : Hile yapmak.  
t. ķ.- up 033a/07 

 telbįs ol - : Gizlemek. 
t. o.- a 008a/14 

 Ayrıca bk. ehl-i telbįs 
 
telef : Boş yere harcama; yok etme.  

telef it - : Boş yere harcamak, 
yok etmek.  
t. i.- megil 008a/09 

 
teǿlįf : Eser yazma.  
 teǿlįf it - : Yazmak.  

t. i(d)- üp 002a/17 
 
telķįn : Fikir verme, fikir aşılama.  
 telķįn it - : Fikir vermek.  

t. i(d)- erse  018b/05 
 telķįn ķıl - : Fikir vermek.  
 t. ķ.- dı 0C4a/14  
  
temāmet : Tamam, tamamı.  
 t.  011b/02 
 
temāşā  : Bakma, seyretme.  
 temāşā eyle - : Seyretmek.  

t. e.- di 028a/15 
temāşā it - : Seyretmek, 
izlemek.  
t. i(d)- erdi 022b/01 

 t. i(d)- erdüm 040a/15 
 
temennā : Dilek, istek.  
 temennā it - : İstemek.  

t. i(d)- eriken 002a/07 
 t. i.- sem 008b/10 
 
temŝįl : Betimleme.  
 t.+ ile 016a/15 

temŝįl-i revān : Akıcı sözlerin 
betimi.   
t. 045b/17 

 
ten : Vücut, beden.  

t.  016a/17, 016a/19, 016a/20, 
016b/04, 016b/06, 016b/08, 
016b/09, 016b/11, 016b/12 

 t.+ de 016b/03, 037b/08 
 t.+ e 016a/21 
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 t.+ i 016a/13 
 t.+ in 023a/19 
 t.+ inden 039b/02 
 t.+ lerin 016b/12 
 teni bıraķ - : Ölmek.  

t. b(ġ)- ıcaķ 016b/06 
teni cān gel - : Hayat bulmak, 
canlanmak.  
c. g.- üp 016a/13  
teninden başı cüdā ol - : Başı 
gövdesinden ayrılmak, ölmek.  
t. b. c .o.- dı 039b/02 

 tenini ŧopraġa ķar - : Öldürmek.  
t. ŧ. ķ.- dı 009b/02 
Ayrıca bk. cān tene gel-; cān 
tene gir-;  

 
tenbįh : Uyarı, uyarma.  
 tenbįh eyle - : Uyarmak.  

t. e.- di 028b/19 
 
teng : Dar, sıkıntılı.  
 t. 003a/17, 009a/16  

Ayrıca bk. cihānı gözine t. 
ķılış-; cihān gözlerüŋe teng ol-  

 
tenzįl : Nazil olan.   

tenzįl-i İlāhį : Allah’tan nazil 
olan.  
t. 037b/06 

 
terazü : Terazi.  
 t.+ yle 032b/20 
 
terk : Bırakma, uzaklaşma, vazgeçme.  
 terk eyle - : Terk etmek.  

t. e.- di 045b/14 
 terk it - : Terk etmek.  

t. i(d)- üben 010a/10 
 t. i.  037b/08, 037b/09 

Ayrıca bk. başı terk it-; yolına 
cān u baş terkin ur-  

 
terkįb : Birkaç şeyden meydana 
getirme.  

terkįb olun - : Birkaç şeyden 
meydana gelmek.  

t. o.- dı 016a/12 
 
tertįb : Düzene koyma, hazırlama.  

tertįb eyle - : Hazırlamak, 
düzenlemek.  
t. e. 016a/21 

 t. e.- di 016a/04, 016a/10 
 t. e.- gil 016a/07 

tertįb it - : Hazırlamak, 
düzenlemek.  

 t. i(d)- ecegüm 016a/06 
 t. i(d)- eyidüm 016a/05 
 t. i. di 016a/09 
 
tertįbce :Tertibe göre.  

t. 014a/17 
 
tesbįĥ : Allah’ı takdis ve tenzih etme.  

t.+ i 014a/03 
 t.+ imüŋ 013a/01 

t.+ lerin 022a/19  
t.+ üm 013a/01 

 t.+ üme 012b/09 
 tesbįĥ eyle - : Tespih etmek.  
 t. e.- yüp 022b/02 
 t. iyleyüp 025b/19 

tesbįĥ-i Ǿışķ : Aşkla tespih 
etmek. 
t. 017a/21  
tesbįĥ it - : Tespih etmek.  
t. i(d)- er 022b/03, 022b/05, 
022b/05, 0C5b/07 

 t. i(d)- erem 0C5a/18 
 t. i(d)- erler 013b/02 
 t. i(d)- erlerdi 032a/13 
 t. i(d)- erüz 014a/19, 014b/19 
 t. i.- mege 022b/04 
 
tesellā : krş. tesellį  
 tesellā ķıl - : Teselli etmek.  

t. ķ.- dılar 007b/01 
 
tesellį : Teselli, avutma.  
 tesellį eyle - : Teselli etmek.  

t. e.- di 034a/08 
 
teǿŝįr : Etki.  
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 teǿŝįr eyle - : Etki etmek.  

t. e.- di 040b/04 
 
Tesnįm : Cennetteki ırmaklardan 
birinin adı.  
 t.  015a/13 
 
tevbe : Tövbe.  

tevbe ķıl - : Tövbe etmek, af 
dilemek.  
t. ķ. 017a/07 

 
tevekkül : Allah’ın iradesine boyun 
eğme, kadere razı olma.  

tevekkül eyle - : Allah’a 
güvenmek, kadere rıza 
göstermek.  
t. e.- di 011b/15, 033a/15, 
033b/11, 041b/14 
tevekkül it - : Allah’a 
güvenmek, kadere rıza 
göstermek.  
t. i(d)- erdi 023a/14 
tevekkül ķıl - : Allah’a 
güvenmek, kadere rıza 
göstermek.  
t. ķ.- up 022a/21, 033a/18, 
038b/21 

 
tevfįķ : Allah’ın yardımına kavuşma.  

tevfįķ ehli : Allah’ın yardımına 
kavuşanlar.  
t. e.+ ne 038a/01 
tevfįķ ol - : Allah’ın yardımına 
kavuşmak.  
t. o.- ıcaġaz 038a/01 
tevfįķ olun - : Allah’ın 
yardımına kavuşmak.  
t. o.- ur 014b/08 
tevfįķ viril- : Allah’ın 
yardımına kavuşmak.  
t. v.- e 018a/16 

 
tevĥįd : Allah’ın varlığı ve birliği.  
 t.  037b/21 
 Ayrıca bk. ehl-i tevĥįd 
 

tezyįn : Süsleme, süslenme.  
tezyįn ol - : Süslenmek, 
bezenmek.  
t. o.- dı 015b/06 

 
ŧıbb : Tıp, hekimlik, doktorluk.  
 ŧ.+ ıla 042a/14 
 
ŧılsımāt : Tılsımlar.  
 ŧ.  028b/10 
 
ŧırāķa : Gürültü.   
 ŧ.+ lar 045b/08 
 
ŧırfıl : Binek hayvanlarında silah 
konulan yer. 
 ŧ.+ a śalup 009a/21 
 
ŧıynaķlu : Tırnaklı.  
 ŧ.  0C5a/14, 032b/15 
 
tįġ : Kılıç.  
 t.  010a/11, 045b/16 
 t.+ ile 026a/21 
 t.+ ini 045b/14  

tįġden geçür - : Çok sayıda 
insanı kılıçla öldürmek.  
t. g.- em 012a/08  
tįġ-i nuśret : Allah’ın kılıcı.  
t. 026b/02  
tįġ-i rezm : Savaş kılıcı.  
t.+ üŋe  
001b/12 
tįġ-zen : İyi kılıç kullanan, kılıç 
kullanmada mahir olan.   

 t.- zen 006b/16, 026a/19 
 t.- zen.ler 045b/14 
 
tinnįn : Ejderha burcu.  
 t. 006b/18, 026b/08 
 Ayrıca bk. çarħ-ı tinnįn 
 
tįr : Ok.  
 t.  038b/12 
 t.+ i 010a/03 
 tįr-endāz : Ok atan, okçu.  

t. 004a/07, 009b/17 



439 
 

tįr-ħadeng : Kayın ağacından 
yapılmış ok.  
t. 010b/04 

 
tįre : Bulanık, karanlık.  
 t.+ dür 046a/07 
 
tįz : Tez, çabuk.  

t.  006a/03, 007a/03, 007a/05, 
029a/12, 031a/10, 035a/13, 
040b/09, 043b/18, 0C4a/09 

 
tįzcek : Hemen, çabucak.  
 t.  006a/04 
 
tįzin : Hemen, çabucak.  
 t.  007a/04 
 
tįzlik : Sertlik.  
 t.  038b/11 
 
tįzrek : Hemen, çabucak.  
 t.  015b/17 
 
ŧoġ - : 1. Ay, güneş vb. doğmak.  
 ŧ.- ar 031b/21, 032a/20 
 ŧ.- ardı 031b/21 
 ŧ.- duġı 031b/20 
 ŧ.- ınca 033a/19 
 2. Dünyaya gelmek.  

ŧ.- sam 031a/21 
 
ŧoġrı : Doğru; yanlışsız. krş. ŧoġru 
 ŧ.  029a/08, 034b/15 
 ŧoġrı yol : Hak yolu.  

ŧ. y.+ dan 031b/06 
 
ŧoġrılıķ  : Doğruluk.  
 ŧ.+ la 020a/12 
 
ŧoġru : Doğru krş. ŧoġrı 
 ŧ.  006a/17, 008b/17 
 
ŧoķın - : Dokunmak, değmek. krş. 
ŧoķun- 
 ŧ.- sa 022a/20 
 ŧ.- ur 020a/19 

 
ŧoķun -  : Dokunmak, değmek. krş. 
ŧoķun-  
 ŧ.- dılar 009a/05 
 ŧ.- duġı 041b/21 
 ŧ.- mış 045b/04 
 ŧ.- sa 020a/18 
 
ŧoķuz : Sayıyla 9  
 ŧ.  015b/11, 030b/15 
 
ŧoķuzuncı : Dokuz sayısının sıra sıfatı, 
sırada sekizinciden sonra gelen, 
dokuzuncu. 
 ŧ.  015a/01 
 
ŧoķuz yüz ŧoksan ŧoķuz : Sayıyla 999  

ŧ.  013a/21 
 
ŧoķuz yüz ŧoķsan ŧoķuz biŋ : Sayıyla 
999.000  

ŧ. 013a/21, 013b/01, 013b/02, 
013b/03 

 
ŧoķuz yüz : Sayıyla 900  

ŧ. 012b/05 
 
ŧol - : Dolmak, dolu duruma gelmek; 
kaplamak.  

ŧ.- dı 009a/01, 031b/04, 
032a/07 

 ŧ.- maz 013b/20 
ŧ.- mış 002b/05, 008b/21, 
032b/21 

 Ayrıca bk. selvetile ŧol- 
 
ŧolaş - : Dolaşmak.  
 ŧ.- up 007b/16 
 
ŧoldur -  : Doldurmak, dolu hale 
getirmek.  
 ŧ.- alar 044b/16 
 ŧ.- alum 029b/19 
 ŧ.- dılar 030a/11, 041a/13 
 ŧ.- up 040b/02 
 
ŧolı : Dolu, dolmuş olan. krş. ŧolu 
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 ŧ.+ ydı 025a/12 
 
ŧolu :  1. Dolu, dolmuş olan. krş. ŧolu 
 ŧ.  036b/10, 036b/14, 045b/03 
 ŧ.+ sı 026a/13 
 2. İçki kadehi.  
 ŧ. 040b/02, 040b/03, 040b/06 
 
ŧon : Elbise, giysi.  
 ŧ.+ ı 004a/11 
 
ŧon - : Donmak.  
 ŧ.- dı 029a/13 
 
ŧonat - : Donatmak.  
 ŧ.- dılar 044b/15 
 ŧ(d)- uban 031a/01 
 
ŧonlu : Giyimli.  
 ŧ.  009a/18, 009a/19, 045a/05 
 
ŧop : Yuvarla nesne; ateşli silah.  

ŧ.  010a/08, 012a/13, 029a/20, 
036b/11, 039a/10, 039a/16, 
045b/08, 0C4b/12, 0C4b/17 

 ŧ.+ dur 0C4b/13 
 ŧ.+ ıla 005a/03, 039a/14 
 ŧ.+ lar 008b/19 
 ŧ.+ lardan 0C4b/19 
 
ŧopcı : Top atan.  
 ŧ.+ lar 039a/16 

ŧopcılar başı : Top atan 
askerlerin başı, reisi.  
ŧ. b.+ nuŋ 039a/14 

  
ŧopraķ / ġ : Toprak.  

ŧ.  014b/01, 014b/03, 015a/11, 
015a/12, 015a/13, 031a/04 

 ŧ.+ dan 014b/10, 016a/04 
 ŧ.+ dandur 014b/08  
 ŧ(ġ)+ ı 014b/05, 014b/11 
 ŧ(ġ)+ ını 039b/11 
 ŧopraġa dök - : Öldürmek.  

ŧ. d.- diler 004a/06 
 Ayrıca bk. tenini ŧopraġa ķar- 
 

ŧopŧolu  : Dopdolu, tamamen dolu.  
 ŧ.  032a/03, 032b/11, 032b/21 
 ŧ.+ dur 031a/09 
 
ŧoy - : Doymak, yemek.   
 ŧ.- dı 028a/02, 035a/18 
 ŧ.- dılar 043a/01 
 ŧ.- madıysa 016b/14 
 ŧ.- masun 027b/14 
 
ŧoyır - : Doyurmak, yedirmek. krş. 
ŧoyur- 
 ŧ.- dılar 010b/13 
 
ŧoyum : Doyurma, ziyafet verme.  

ŧoyum it - : Doyurmak, ziyafet 
vermek.  
ŧ. i.- di 011b/03 

 
ŧoyur -  : Doyurmak. krş. ŧoyır- 

ŧ.- dı 020b/12, 022a/17, 
028a/08, 028b/02 

 
toz : Toz.  
 t.+ ından 027b/12 
 
törpi : Törpü.  
 t.+ ye 045b/16 
 
ŧufān (ŧūfān) : Nuh peygamber 
zamanında, inkarcı ve sapkın insanları 
cezalandırmak için Allah tarafından 
yağdırılan yağmur ve kasırga afeti. 
 ŧ. ķopdı 011b/21 
 
tuġulķa  : Miğfer, çelik başlık.  
 t.  004b/02 
 
ŧuġyān  : Coşkunluk, aşırı istek.  
 ŧ.  017a/01 
 
tuĥfe : Hediye, armağan.  

t.  020a/06, 020a/07, 020a/20, 
021a/12, 021a/18, 027b/11 

 t.+ den 021a/18 
 t.+ dür 027b/12 
 t. iletmek 021b/15 
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 t.+ lerile 026b/21 
 t.+ lerin 026a/03 
 t.+ sini 026a/12 
 t.+ ye 021a/18 

tuĥfe-kār : Hediye eden. 
 t.+ uŋ 021a/20 
 
ŧūl : Uzunluk, boy.  
 ŧ. u Ǿarżı 028a/01 
 ŧ. u Ǿarżına 022a/10 

ŧūl ol - : Uzun olmak. 
ŧ. o.- masun 027b/12 

 
ŧuman : Duman.  

ŧuman ol - : Dumanla 
kaplanmak. 
ŧ. o.- mış 035b/16 

 
Tunaca  : Tuna nehri gibi.  
 T.  002b/15 
 
ŧur - : Bulunmak, biryerde olmak; 
beklemek; kalkmak. krş. dur- 
 ŧ.  021a/01 
 ŧ.- am 003a/01 

ŧ.- an 010b/12, 031b/13, 
036b/14, 040b/04 

 ŧ.- anlara 036b/11 
 ŧ.- ayım 033b/04 
 ŧ.- caķ 039b/04 

ŧ.- dı 002b/20, 004b/10, 
005b/11, 006a/12, 007b/07, 
009a/03, 009b/18, 012a/21, 
022a/11, 025b/21, 026a/02, 
032a/05, 036b/19, 039a/04, 
039a/19, 039b/05, 042b/10 
ŧ.- dılar 005a/02, 010a/02, 
024a/10, 030a/16, 041a/20, 
044a/01, 045b/02, 0C5b/17 
ŧ.- duġı 003b/19, 007b/19, 
021a/17, 029b/19, 030b/03, 
034b/18, 043a/17, 044a/08 

 ŧ.- duķları 034b/18 
 ŧ.- ġıl 046b/01 
 ŧ.- mayup 004b/19 
 ŧ.- mış 0C5a/04, 0C5b/07 
 ŧ.- mışlar 026a/09, 026a/10 

 ŧ.- mışlardı 032a/13 
 ŧ.- sun 041a/11 

ŧ.- up 003a/21, 005b/15, 
007b/17, 008b/18, 009b/16, 
010b/12, 019a/09, 019a/15, 
026a/01, 036b/09, 039b/21, 
040b/02, 041a/02, 041a/21, 
042b/20, 0C5a/18 
ŧ.- ur 013a/16, 013b/15, 
022a/10, 028a/13, 032a/04, 
033b/03, 035b/16, 036b/10, 
044a/05, 0C5a/09, 0C5a/11, 
0C5a/12, 0C5a/20 

 ŧ.- u geldi 040b/06  
ŧ.- uram 013b/09 
ŧ.- urdı 033b/06, 038b/17, 
043a/18 
ŧ.- urken 009a/17, 013b/05, 
030b/03, 032b/19, 044b/06 

 ŧ.- urlar 035a/06, 040b/16 
ŧ.- urlardı 003a/15, 035a/11, 
042b/12 

 ŧ.- ursın 028b/16 
2. Süreklilik bildiren yardımcı 
fiil.  
śara ŧururken 039a/13 
örü ŧurup 005b/21 
uru ŧurup 040b/03 
Ayrıca bk. ayaġ üzre ŧur-; ayaġ 
üzerlerinde ŧur-; ayaķ üzre ŧur-; 
cenge ŧur-; Ĥaķ yolına cān u 
başıla ŧur-; ĥāżır ŧur-; ķarşu ŧur-; 
pā-veş ŧur-   

  
turāb : Toprak.  

t.+ uŋ 042a/17 
 turāb it - : Öldürmek.  

t. i(d)- e 006b/20, 007a/10 
turāb ol - : Toprak olmak, 
ölmek.  
t. o.- a 011b/03, 0C4a/02   

 
ŧurġur - : Drudurmak, bekletmek; 
ortaya çıkarmak.   
 ŧ.- dılar 005a/09, 044b/02 
 
ŧurna : Turna kuşu.   
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 ŧ.+ yı 019b/19 
 
ŧurrāc (durrāc) : Sülüne benzer bir kuş.  
 ŧ.  025b/20 
 
ŧuş : Yan, yöne, cihet.  
 ŧuş ŧuşa : Yan yana.  

ŧ. 045b/11 
 
ŧut - : Tutmak, ele almak; dinlemek, 
kabul etmek, kulak vermek; 
yakalamak, ele geçirmek; midesi 
bulanmak.  krş dut- 
 ŧ.  045b/18 
 ŧ.- amazsın 046a/02 
 ŧ.- an 013a/17 

ŧ.- ar 012a/19, 024a/09, 
027a/01 

 ŧ.- aram 012b/11 
 ŧ.- ardı 022b/02 
 ŧ.- arsın 012b/11, 013a/01 
 ŧ.- asın 031a/08 

ŧ.- dı 006b/18, 028a/04, 
029a/13, 029b/16, 035a/03, 
038b/06, 041a/17 

 ŧ.- dı 041a/01 
ŧ.- dılar 040a/10, 044a/13, 
044a/10, 044a/17 

 ŧ.- dum 011a/16 
 ŧ.- duŋ 030b/20 
 ŧ.- maya 022b/04 
 ŧ.- mayam 003a/12 
 ŧ.- mayasın 003a/10 
 ŧ.- sa 046a/11 
 ŧ.- uban 031a/10 
 ŧ.- uŋ 040a/09 

ŧ.- up 002a/04, 002b/13, 
005a/05, 007b/19, 011a/17, 
022a/16, 024a/05, 033a/20, 
040a/17 

 yüz ŧ.- up 005b/18 
Ayrıca bk. fāl ŧut-; gūş hūşı ŧut-
; kįn ŧut-; ķuvvet ŧut-; maǾźūr 
ŧut-; muķābil ŧut-; oķa ŧut-; söz 
ŧut-; ülfet ŧut-; yas ŧut-; yüregi 
ķuvvet ŧut-; yüz ŧut-;  

  

ŧuŧaķ / ġ : Dudak.   
 ŧ(ġ)+ ın 027a/02 
 
ŧutġun : Tutkun, düşkün.  
 ŧ.+ ları 005a/08 
 ŧ.+ ların 005a/09 
 
ŧutıl - : Tutma işi yapılmak. krş. dutıl- , 
ŧutul- 
 ŧ.- alar 004a/13 
 
ŧutış - : Tutuşmak.  
 ŧ.- up 009a/13 
 
ŧūŧį : Dudu, papağan.  
 ŧ.  018a/13, 019b/19 
 
ŧutsāķ : Tutsak, esir.  
 ŧ.  044a/16 
 ŧ.+ dur 044b/18 
 ŧ.+ ıla 044a/20 

ŧ.+ laruŋ 044b/05 
 ŧutsāķ eyle - : Tutsak etmek.  

ŧ. e.- diler 044a/13 
  
ŧutul - : Tutma işi yapılmak. krş. dutıl-, 
ŧutıl-  
 ŧ.- maķ 040a/11 
 ŧ.- mış 030b/01 
 
ŧutuş : Tutma işi.  
 ŧ.+ ı 009a/13 
 
ŧuy - : Duymak, haber almak, bilgi 
edinmek.  
 ŧ.- masunlar 029b/08 
 
ŧuyūr : Kuşlar.  
 ŧ.  036a/09 
 ŧ.+ a 0C5a/08, 0C5a/18 
 ŧ.+ uŋ 023b/18 
 Ayrıca bk. sulŧān-ı ŧuyūr 
 
ŧuzlu : Tuzlu.   
 ŧ.  015a/12 
 
tüfeng : Tüfek.  
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t.  010a/08, 012a/13, 029a/20, 
039a/10, 045b/08 

 t.+ ile 007a/01 
 
tünd-rev : Çabuk giden.  
 t.- rev 030b/10 
 
türbe : Mezar üzerine yapılmış, yapı.  
 t.+ si 021a/13 
 t.+ sinüŋ 020a/17 
 
tüvānā : Güçlü, kuvvetli.  
 t.+ dur 033a/03 
 
u : Ve. krş. ı, i, ü  

u.  001b/01, 001b/02, 001b/04, 
001b/05, 001b/06, 001b/08, 
001b/10, 001b/14, 002a/04, 
003a/04, 003a/07, 003a/09, 
003b/15, 004a/04, 004a/10, 
004a/13, 004b/05, 004b/07, 
004b/13, 005a/06, 005a/14, 
005a/20, 005b/09, 005b/13, 
005b/17, 006a/03, 006a/05, 
006b/14, 006b/18, 007b/03, 
007b/14, 008a/02, 008a/15, 
008a/21, 008b/02, 008b/12, 
008b/20, 009a/05, 009b/07, 
009b/08, 009b/11, 009b/16, 
009b/18, 010a/02, 010a/07, 
010a/11, 010b/09, 010b/16, 
010b/19, 011a/04, 011a/06, 
011a/12, 011b/13, 011b/18, 
011b/19, 012a/04, 012a/06, 
012a/08, 012a/12, 012a/13, 
013a/06, 013a/15, 013b/02, 
013b/12, 014b/15, 014b/16, 
015a/12, 016a/02, 016a/04, 
016a/14, 016b/20, 016b/21, 
017a/01, 017a/05, 017a/06, 
017a/12, 017a/18, 017a/21, 
017b/02, 017b/10, 018a/18, 
018a/20, 018b/03, 018b/04, 
018b/17, 019a/05, 019a/15, 
019b/06, 020a/09, 020a/13, 
020b/04, 020b/11, 021a/18, 
021b/09, 022a/10, 022b/03, 

022b/04, 022b/05, 023a/21, 
023b/03, 023b/05, 023b/18, 
025a/12, 025a/20, 025b/04, 
025b/20, 026a/05, 026a/17, 
027b/11, 028a/01, 029a/06, 
030a/12, 030b/10, 030b/21, 
031a/09, 032b/04, 034a/09, 
034a/21, 034b/11, 036a/09, 
037a/14, 037a/17, 037a/18, 
037b/07, 037b/11, 037b/12, 
037b/16, 038a/04, 038a/16, 
038b/08, 038b/09, 038b/13, 
038b/14, 039b/03, 039b/10, 
039b/15, 039b/16, 039b/18, 
040a/13, 041a/06, 043a/05, 
044a/10, 044b/15, 045a/11, 
045b/06, 046a/01, 046a/03, 
046a/15, 046a/20, 046a/21, 
0C4b/06, 0C4b/17, 0C5a/11, 
0C5b/06, 0C5b/18, 0C5b/21 

 
Ǿucb : Kibir, kendini beğenme, gurur.  
 Ǿu.  015a/07, 015b/02 
 Ǿucb eyle - : Kibirlenme.  

Ǿu. e.- diler 015a/01 
 
ucuzlıķ  : Ucuzluk, değersizlik.  
 u.  0C4b/01 
 
uç / c : Uç, tepe.   
 u(c)+ ı 004b/03, 033b/01 
 u(c)+ ına 032a/15 
 u(c)+ ından 004b/04 
 u(c)+ undan 045b/16 
 
uç - : Uçmak, havalanmak, kanat 
açmak.  
 u.- an 023a/14, 029a/07 
 u.- ar 020b/20 
 u.- ardı 033a/21, 043a/04 
 u.- arıdı 021b/09 
 u.- arken 033b/01 
 u.- arlarıdı 034b/01 
 u.- arsa 006b/17 
 u.- ayıdı 034b/02 

u.- dı 028a/09, 030b/02, 
033a/17, 033a/19, 033b/01, 



444 
 

033b/08, 034b/01, 035b/12, 
043a/16 

 u.- dılar 035b/13, 041a/19 
 u.- duġına 022b/13 
 u.- maġa 023a/12 

u.- maķda 022b/09, 033a/20, 
033b/01 

 u.- uban 002b/08 
u.- up 002b/03, 020b/07, 
020b/09, 020b/18, 021b/08, 
021b/09, 021b/10, 022a/02, 
022a/08, 022a/09, 022a/16, 
022a/17, 022a/18, 022b/11, 
022b/13, 023a/13, 027b/21, 
028a/03, 028a/08, 028a/20, 
028b/05, 029a/04, 030a/17, 
033a/15, 033b/10, 033b/14, 
033b/17, 034a/19, 034b/03, 
034b/05, 034b/16, 042a/03, 
042b/21, 043a/03, 043a/05, 
043a/08 

 
uçış - : Birlikte uçmak. krş. uçuş- 
 u.- dılar 019b/06 
 
uçmaķ / ġ : Cennet.  
 u.  015a/14 
 u.+ da 015a/07 
 u(ġ)+ ı 014b/06 
 u(ġ)+ uŋ 015a/04 
 
uçmaķlıķ : Cennetlik.   
 u.+ dur 015b/15 
 
uçuş - : Birlikte uçmak. krş. uçış- 
 u.- dılar 019a/02 
 u.- up 019b/21 
 
Ǿūd : Ut, müzik aleti.  

Ǿū.  009b/11, 039b/15, 040a/03, 
040b/05 
Ǿū.+ ın 040a/01, 040a/05, 
040a/20 

 Ǿū.+ ınuŋ 040a/02 
 Ayrıca bk. miŝl-i Ǿūd  
 
Ǿūd-zen : Ut çalan.   

 Ǿū.+ em 040a/19 
 
uflamur : Ihlamur.  
 uflamur aġacı : Ihlamur ağacı.   

u. a.+ ndan 034a/14 
 
uġra - : Bir yere veya kimseye kısa bir 
süre gitmek; maruz kalmak.  
 u.- dı 028b/15 
 u.- yayım 042b/19 

Ayrıca bk. muśįbete uġra- 
  
uġrat - : Zarar görmesine sebep olmak.  
 belāya u.- mazsam 022a/01 
 
uġur : Yol, taraf.  
 u.+ dan 029b/07, 036a/15 
 
uġurla - : Çalmak, aşırmak.   

söz uġurla - : Ağzından laf 
almak, gizli şeyleri öğrenmek. 
s. u.-  layup 013a/14 

 
uġurlayın : Gizlice  
 u.  040b/02 
 
Ǿuķūl : Akıllar.  
 ehl-i Ǿu.  027b/11 
 
ula - : Ulumak.  
 u.- dı 002a/03 
 
ulal - : Eklenmek.  
 u.- up 016b/03 
 
ulaş - : Kavuşmak, varmak, erişmek.  
 u.- a 016a/20, 016a/21 
 u.- ıcaķ 015b/02 
 u.- mayıncaķ 016b/02 
 u.- mış 026a/05 
 u.- ur 016a/19, 017b/14 
 
ulaşdur - : Ulaşmasını sağlamak.  
 u.- ġıl 025a/02 
 
Ǿulemā  : Alimler, ilim sahipleri.  
 Ǿu.  015a/20 
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ulu : Ulu, yüce, azim.  

u.  006a/18, 011b/04, 013b/17, 
019a/11, 022b/14, 030b/01, 
032a/08, 034b/05, 035a/03, 
035a/04, 035a/05, 037a/04, 
037a/15, 040a/08, 042a/19, 
0C4a/16, 0C4a/18 

 u.+ dur 032a/08 
 u.+ ları 018b/20 
 u.+ larını 036a/03 
 u.+ sı 002b/04 
 u.+ ysam 015a/19 
 ulu it - : Yüceltmek.  

u. i(d)- erse 015a/18 
 
ululıķ / ġ : Ululuk, yücelik.  
 u(ġ)+ ın 013b/19 
 
ululu - : Ululamak, yüceltmek.  
 u.- rsa 015a/19 
 
ulus : Ulus, millet, kavim.  
 u.  027a/06 
 
um - : Beklemek, ümit etmek.  
 u.- a 039b/04 
 u.- ar 017b/01, 046a/12 
 u.- arsaŋ 027b/06 

Ayrıca bk. çāre um-; meded 
um- 

 
Ǿummān : Engin deniz, çokluk, 
yoğunluk.   

Ǿummān ol - : Deniz kadar çok 
olmak.  
Ǿu. o.- dı 038a/05 
Ayrıca bk. baĥr-i Ǿummān; göz 
yaşı Ǿummāna iriş-;  

 
un : Un.  
 un it - : Un ufak etmek.  

u. i(d)- üp 026b/15, 027a/03 
 
Ǿunśur : Öge eleman.  
 Ǿu.- ı 004b/14 
 

unut - : Unutmak, hatırlamamak.   
 u.- dı 035b/17 
 
ur - : 1. Vurmak, çarpmak, dövmek.  
 u.- urcasına 030b/21 

u.- dı 015a/17, 039a/20 
 u.- duġunca 022b/02 
 u.- maġıla 042a/11 

u.- up 009b/19, 010a/04, 
010a/06, 039a/17, 042a/06 
2. Takmak, koymak, bağlamak, 
yerleştirmek.   

 u.- dılar 024a/13 
 u.- uldı 039b/12 
 u.- up 009a/08 

3. İçmek  
 u.- dı 009b/13 

u.- u ŧurup 040b/03 
4. Duyulmak, hissedilmek  

 u.- up 023a/10 
5. Saplamak, batırmak.  

 u.- up 033b/13, 034a/01 
6. Öldürmek  

 u.- mazsaŋuz 039a/15 
 u.- urlardı 033b/21 
 u.- ursaŋuz 039a/15 

7. Etkisi bir yere kadar 
uzanmak 

 u.- up 042a/07 
Ayrıca bk. başına tāc cevheri 
ur-; başına tāc ur-; baş yire ur-; 
berekāt-ı ism-i aǾžam ur-; 
beşāret ur-; boynın ur-; cevelān 
ur-; cigerlerinde berķ ur-; el ur-; 
göz ur-; gürz-i girān ur-; gürz 
ur-; ħāk-i pāya yüz ur-; ķaynaķ 
ur-; ķılıç ur-; kįş ur-; lāf ur-; 
mevc ur-; mühr ur-; naķāre ur-; 
naǾra ur-;  nažar ur-; nefįrler ur-
; oħ ur-; oķ ur-; pençe ur-; sille 
ur-; ŧabancalar ur-; ŧabl u śūr-
nālar ur-; ün ur-; yire ur-; yolına 
cān u baş terkin ur-; yüz ur-;  

 
urġān : Farklı materyallerden 
dokunmuş halat, ip.   
 u.+ lar 034a/14 
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Ǿurūc :  Yükselme, havalanma.  
 Ǿurūc it- : Uçmak, havalanmak.  

Ǿu. i(d)- er 032a/21 
 Ǿu. i.- di 031b/11, 032a/14 
 
uruş : Vuruş, vurma.  
 u.+ ı 009a/13 
 
uś : Akıl.  
 u.  025a/03 
 Ǿaķl ı u.  026a/17 
 
uş : İşte, şimdi.  

u.  025b/03, 026b/06, 029a/11, 
031a/10, 031b/10, 043b/09, 
043b/17, 0C4a/08 

  
uşda : İşte.  

u. 010b/17, 029a/17 
 
uşaġ : Küçük.  
 u.  039a/07 
 u.+ ı 029a/11 
 
utan - : Utanmak.  
 u.- ur 027a/01 
 
ǾUŧārid : Merkür.   
 Ǿu.  013a/03 
 
uy - : Bir inanca, bir anlayışa, bir 
duruma veya egemen bir güce uygun 
davranışta bulunmak, riayet etmek.  
 u.- ma 018b/04, 036a/19 
 u.- madı 035b/09 

Ayrıca bk. nefse uy-; sözine uy-
; sözime uy- 

 
uyanuķ  : Uyumayan.  
 u.  022b/05 
 
uydur -  : Uymasını sağlamak.  
 u.- dılar 024a/17 
 
uyķu : Uyuma hali, uyku.  

uyķuya var - : Uyumaya 

gitmek, uyumak. 
u. v.- dı 011a/02 

 u. v.- dılar 011a/01 
 
uyu - : Uyumak.  
 u.- madı 011b/14 
 u.- madılar 025b/18 
 
uyuş - : Uyuşmak. 
  u.- mış 005a/11 
 Ayrıca bk. ķanları uyuş- 
 
uzad - : Uzatmak, uzanmak.  

u.- up 032a/12, 041a/20, 
042a/04 

 
uzun : Uzun, kısa karşıtı.  
 u.  031b/02 
 
ü : Ve. krş. ı, i, u 

ü.  001b/07, 001b/14, 002a/02, 
002a/06, 002b/07, 003b/10, 
003b/12, 003b/15, 004a/08, 
004a/14, 004b/01, 004b/04, 
004b/05, 004b/10, 005a/01, 
005a/06, 005a/18, 006a/05, 
006b/18, 006b/19, 006b/21, 
007a/01, 007a/10, 007a/13, 
008a/02, 008a/05, 008a/06, 
008a/21, 008b/02, 008b/03, 
008b/07, 008b/19, 008b/21, 
009a/21, 010a/18, 010b/20, 
011b/18, 011b/19, 012a/05, 
013a/02, 013a/04, 015b/05, 
016a/02, 017a/04, 017a/17, 
017a/21, 017b/02, 018a/20, 
020b/18, 021b/10, 021b/12, 
021b/14, 022a/04, 022b/07, 
023b/11, 023b/18, 024a/09, 
024a/18, 024a/19, 024b/20, 
025a/15, 025a/20, 025b/11, 
025b/20, 026a/18, 026b/01, 
026b/20, 027b/04, 029a/13, 
029a/18, 029a/19, 030b/17, 
033b/21, 034b/11, 036a/05, 
036a/08, 036b/04, 037a/02, 
037a/15, 037b/13, 038b/12, 
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038b/14, 039b/14, 045a/15, 
045b/05, 045b/06, 046a/03, 
0C4b/06, 0C5a/02, 0C5b/01, 
0C5b/05, 0C5b/06 

 
üç : Sayıyla 3 

ü.  002b/12, 003a/16, 004a/16, 
005a/06, 007b/09, 008b/17, 
009a/15, 010a/12, 010b/13, 
015a/10, 020b/09, 028a/09, 
028a/21, 029b/06, 030b/13, 
033b/10, 033b/13, 039a/03, 
042b/10, 042b/20, 043b/12 

 ü.+ i 003a/08 
   

üçünci : Üç sayısının sıra sıfatı, sırada 
ikinciden sonra gelen. 

ü.  015b/10, 017a/20, 028a/04, 
028b/19   

 
üç yüz altmış altı : Sayıyla 366  

ü. 002a/15, 008b/13, 023b/13, 
046a/08, 046a/13 

 
üç yüz altmış bir :Sayıyla 361  

ü. 029b/12 
 
üç yüz biŋ : Sayıyla 300.000 

ü. 012b/05 
 
üç yüz elli biŋ : Sayıyla 350.000  

ü. 026a/20 
 
üç yüz otuz altı : Sayıyla 336  

ü. 032a/01 
 
ügeyik  : Üveyik, güvercingillerden bir 
kuş.  
 ügeyik ķuşı : Üveyik kuşu.  

ü. ķ.+ nı 019b/19 
 
ülfet : Alışma, kaynaşma, görüşme, 
konuşma.  
 ü.+ iyle 013b/02 
 ülfet ŧut - : Kaynaşmak.   

ü. ŧ.- dı 016b/09 
 

ümerā : Emirler, beyler.  
 u.+ sı 036a/10, 039b/19  
 ü.+ sınla 025b/18 
 
ümįd : Umut, ümit. krş. ümįź 
 ü.+ e 027b/02 
 ü.+ üm 004a/13, 017a/16 
 
ümįź : Umut, ümit. krş. ümįd  
 ü.  002a/07   

ü.+ e 008a/21, 011b/03, 
029a/17 

 ü.+ üm 020b/04, 037b/15  
ümįź dut - : Umut etmek, 
ummak.  
ü. d.- arlar 0C5a/06 
ümįź eyle - : Umut etmek, 
ummak.  
ü. e.- se 021a/15 
ümįźin kes - : Artık olacağını 
beklememek.  
ü. k.- di 015a/06 

 
ümmet  : Hz. Muhammed'e inanarak, 
onun yaptıklarını ve söylediklerini 
uygulayarak çevresinde toplanan 
Müslümanların tümü. 
 ü.+ isin 014a/12 
 ü.+ iyseŋ 013b/12 
 
ün : Ses, seda.  
 ü.  009a/18, 032b/06 
 ü.+ in 0C5a/15 

ün ķop - : Gürültü ortaya 
çıkmak.  
ü. ķ.- dı 009a/18 

 ün ur - :Bağırmak.  
ü. u.- dılar 045b/11 

 
üriş - : Hep birlikte bağırmak.  
 ü.- üŋ 012a/04 
 
ürk - : Korkmak, korkuyla sıçrmamak, 
kaçmak.  
 ü.- üp 028a/08, 035a/19 
 
üründüle - : İyisini seçmek.  
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 ü.- yüp 004a/11 
 
Ǿüryān : Çıplak.  

Ǿüryān ķıl - : Kılıcı kınından 
çıkarmak.  
Ǿü. ķ.- up 009a/20 

 
üst : Üst, üzeri.  
 ü.+ i 004b/05, 005a/03 
 ü.+ inde 032a/13 

ü.+ ine 030b/08, 045b/02, 
0C4a/18 

 ü.+ ündeki 0C4b/01 
 ü.+ üne 045b/15 
 
üstād : Usta, üstat.  
 üstād-ı süħan : Söz ustası.  

ü.+ dan 037a/08 
 
üstvār : Sağlam, dayanıklı, kuvvetli.  
 üstvār it - : Sağlamlaştırmak.  

ü. i(d)- en 046a/05 
 
üş - : Üşüşmek, her yandan çokça bir 
araya gelmek, toplanmak, birikmek, 
üşmek. 
 ü.- di 023a/11 
 ü.- er 006a/04 
 
üşen - : Korkmak, çekinmek.  
 ü.- meŋ 004a/14 
 
üşür - : Vurmak, saldırmak.  
 ü.- diler 009b/20 

Ayrıca bk. başlarını ķılıç üşür - 
 

üt - : Yenmek, kazanmak, utmak.  
 ü.- di 009b/02, 011a/17 
 ü.- düŋ 003a/10 
 ü.- e 024b/11 
 ü.- esin 037a/16 

ü.- mediŋüz 010a/20 
 ü.- üp 013a/15 
 
üze : Üstünde.  
 ü.+ dür 010b/01 
 

üzer : Üst, üst taraf; onunla ilgili, onun 
için, ona değin.  
 ü.+ in 034a/14 
 ü.+ lerine 006a/20, 0C5b/19 
 ü.+ lerinüŋ 005a/02 
 ü.+ üme 035b/21 
 ü.+ ümüzden 039a/15 
 ü.+ üŋden 031a/04 
 ü.+ üŋe 006b/21, 029b/05 
 Ayrıca bk. ayaġ üzerlerinde ŧur- 
 
üzere : Üzerine, üzerinde.  
 ü.+ dür 015b/14 

Ayrıca bk. ayaġ üzere ķalķ-; 
ayaķ üzere ŧur-  

 
üzeri : Üstü, üst tarafı; onunla ilgili, 
onun için, ona değin.  
 ü.+ müzden 029b/14 

ü.+ nde 013b/05, 016a/07, 
016a/08, 020a/17, 022b/12, 
023a/02, 024b/03, 025a/05, 
026a/10, 028a/05, 028b/08, 
028b/10, 031a/15, 031a/17, 
032b/11, 033b/03, 035b/10, 
035b/13, 035b/16, 039b/07, 
042a/03, 042a/08, 042b/12, 
042b/16 

 ü.+ ndedür 022b/16 
 ü.+ ndeki 028a/13 

ü.+ nden 003b/02, 004b/11, 
006b/17, 009a/10, 026b/05, 
026b/06, 028b/14, 034b/02, 
035b/17, 039a/21, 041b/15 

 ü.+ ŋden 030a/01 
ü.+ ne çıķup 011a/20, 012a/12, 
021a/10, 031b/10 
ü.+ ne 002a/21, 003b/08, 
003b/10, 006a/14, 006b/07, 
007a/08, 007a/11, 007b/06, 
008b/15, 008b/18, 010a/06, 
010b/12, 010b/17, 011a/04, 
012a/14, 012b/03, 012b/17, 
012b/18, 012b/19,  
013a/06, 013a/14, 015b/19, 
015b/20, 018a/06, 020b/02, 
021a/06, 022a/14, 022a/21, 
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024b/05, 024b/08, 025a/04, 
025a/16, 026b/05, 028a/02, 
028a/18, 028b/01, 028b/08, 
029a/12, 029a/20,  
029b/10, 030a/03, 030a/10, 
030a/12, 030a/16, 030b/08, 
031b/14, 033b/06, 034a/16, 
034a/17, 034b/21, 035a/01, 
035b/12, 038b/08, 039a/01, 
039a/09, 039a/11, 039a/19, 
039a/21, 039b/12,  
041a/05, 041a/15, 041a/19, 
041b/15, 041b/18, 041b/19, 
042a/04, 042a/09, 042b/04, 
042b/16, 043a/08, 044a/10, 
045b/02, 0C4a/18, 0C4b/02, 
0C5b/18 

 ü.+ ni 035b/16 
 
üzre : Üstünde, üzerinde.  

ü.  009b/20, 010b/03, 011b/14, 
 024a/13, 025b/19, 026a/09, 
028a/01, 030b/09 
Ayrıca bk. ayaġ ü. ķalķ-; ayaķ 
üzre ŧur - 

 
üzüm : Üzüm.  
 ü.  0C4a/04 
 
vācib : Yapılması gerekli, lüzumlu.  
 v.  019b/02 
 
vaǾde : Verilen süre, mühlet.   
 vaǾde ķıl - : Mühlet vermek.  

v. ķ.- mış 010b/17 
 
vāfir : Çok, bol.  
 v.  005a/03 
 
vāĥ : Eyvah, yazık. krş. vāh 
 v.+ ıla 010a/16 
 
vāh : Eyvah, yazık. krş. vāĥ 
 v.  035b/02 
 
vaĥdāniyyet : Allah’ın varlığı ve 
birliği.  

 v.+ ine 014b/14, 016b/11 
 v.+ üm 017b/19 
 v.+ üme 017b/13 
 v.+ ümi 018a/03 
 
Vāĥid : Tek, bir; Allah.  
 V.  010b/20 
 
vaĥy : Allah tarafından peygamberlere 
gönderilen ilahi haber, söz.  

vaĥy eyle - : Bir emir ya da 
düşünceyi Allah tarafından 
peygamberlere bildirmek. 
v. e.- di 014a/21 
vaĥy kātibi : Allah’ın emirlerini 
kaleme alan.  
v . k. 008a/03 

 
vaĥş : Vahşi, yabani.  
 v.  020a/09, 034b/11 
 
vaĥşį : Yabani, merhametsiz.  
 v.  036a/09 
 vaĥşį ol - : Vahşi olmak.  

v. o.- ur 018a/08 
 
vāķıǾa : Gerçeki her ne kadar.  
 v.  036a/14 
 
vāķıf : Bilen, haberdar.  

vāķıf ol - : Bilmek, öğrenmek, 
haberdar olmak.  
v. o.- sun 006b/16 

 v. o.- up 038a/13 
 
vāķiǾ : Meydana gelen, olmuş.  
 v.  021b/19, 036a/03 

vāķiǾ ol - : Meydana gelmek, 
olmak.  
v. o.- dı 007b/18, 011b/09, 
015b/03, 040a/11 

 v. o.- sa 036a/03 
 v. o.- ur 038a/21 
 
vaķt : Vakit, zaman, devir, süre.   

v.  007a/08, 011a/20, 013a/07, 
015a/02, 019b/21, 023b/12, 
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025a/13, 028a/05, 032b/09,  
033b/04, 036a/08, 041a/14, 
043b/16, 044b/10, 044b/19 

 v.+ da 006b/04 
 v.+ dan 013a/19 
 v.+ ın 013a/14, 013a/19 

v.+ i 020a/18, 033a/21, 
034a/15, 036a/12, 036a/15 

 v.+ in 028a/16 
 v.+ inde 016b/05 
 v.+ ine 026b/17 
 v.+ larına 012a/12 
 v.+ lerine 029a/21 
 v.+ suz 006b/04 
 v.+ uŋ 017a/06 
 v.+ uŋuza 043b/16 

ān ı vaķt  028b/05 
 vaķt-ı seĥer-gāh :Seher vakti.  

v.+ dan 034a/17 
vaķt-ı şām ol - : Akşam olmak.  
v. o.- ıcaķ 039b/20 

  
vālih : Şaşkın, şaşırmış.  
 vālih ol - : Şaşırmak.  

v. o.- ur 020b/20 
v. o.- up 015b/07 

 
var : 1. Mevcut olma, bulunma.  

v.  002a/09, 004a/13, 006a/06, 
006a/08, 006b/04, 010b/21, 
012a/17, 012a/18, 013b/01, 
013b/16, 013b/17, 014b/17, 
016b/18, 017a/16, 018a/05, 
020b/04, 020b/15, 022a/15, 
023a/10, 030b/01, 030b/04, 
030b/19, 032a/03, 032b/03, 
034a/05, 034b/05, 035a/03, 
035a/04, 035a/05, 035b/08, 
035b/14, 036b/08, 036b/10, 
036b/11, 037a/14, 037a/15, 
037a/18, 037a/19, 037b/15,  
038b/18, 042b/03, 043b/13, 
0C4b/11 
v.+ dı 014b/20, 019a/04, 
019b/07, 032a/12, 042b/02, 
0C4b/09 

v.+ dur 005a/19, 012a/02, 
012b/05, 012b/06, 013a/21, 
013b/02, 013b/03, 014b/08, 
014b/17, 015a/09, 015b/12, 
015b/20, 015b/21, 016a/18, 
018a/06, 019b/02, 020a/17, 
020a/18, 021a/18, 022a/12, 
022b/16, 024a/02, 028a/19, 
030a/18, 030b/06, 032b/05, 
036a/12, 036b/15, 037a/09, 
040a/13, 042b/07, 044a/04, 
044b/18, 0C5a/19 
v.+ durur 018a/14, 019a/10, 
019b/03, 020a/14, 031a/05, 
036a/15 
v.+ ıdı 030a/09, 034a/14, 
034b/02, 040b/05, 041a/16 
v.+ ıken 008b/08, 021b/02, 
024b/19 
v.+ ısa 018a/14, 018b/10, 
019b/11, 019b/15, 019b/20, 
020b/16, 024b/11, 025a/03, 
030a/08,  
033b/17, 036b/19, 038b/07, 
040a/18, 042b/21, 043b/05 
v.+ sa 007a/02, 019a/03, 
019b/07, 020a/11, 024b/15, 
034b/11, 038a/12  
2. Varlık, mevcudiyet.   
v.+ ı 014b/11 
var it - : Var etmek, yaratmak.   
v. i.- di 033a/04 
v. i(d)- en 046a/04 
var ol - :Olmak, mevcut olmak.  
v. o.- masun 008b/07 

 
var -  : Varmak, gitmek, ulaşmak, 
erişmek, yürümek. 

v.- a 005b/05, 006b/21, 
007b/21, 019b/20, 019b/21, 
025a/16, 029b/13, 029b/17 

 v.- acaġuŋ 019a/17 
 v.- alar 025a/04, 043b/09 

v.- alum 002b/01, 002b/02, 
021b/19, 035a/11 
v.- am 003a/02, 010b/10, 
012a/01, 012a/03, 020b/04, 
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021b/05, 022a/13, 035b/05, 
036b/02,  

 038b/21 
v.- asın 025a/04, 031b/10, 
038b/19, 042b/14 
v.- avuz 007b/04, 019b/09, 
020a/11, 034a/16, 041a/15 

 v.- ayım 042b/18 
v.- ayın 020b/13, 028b/05, 
031a/18 
v.- dı 014b/03, 025b/21, 
028a/05, 028a/06, 028a/18, 
040b/11, 042b/16 

 v.- dılar 003a/21, 009a/21 
 v.- duġı 013a/07, 023b/06 
 v.- duķ 031a/04, 031a/10 
 v.- dum 013b/19, 021a/06 
 v.- duŋ 023a/05 
 v.- dur 027a/18 
 v.- ıcaķ 020b/14, 028a/16 
 v.- ım 022b/04 

v.- ınca 012a/04, 025a/12, 
038b/20 

 v.- ıncaya 023b/09 
 v.- ma 031b/05 

v.- maġa 019a/02, 019a/04, 
019a/05, 019a/07, 019b/05, 
021b/05, 021b/14, 043b/01 

 v.- maķ 019b/01, 019b/02 
 v.- maķdan 019b/02 
 v.- maķlıġa 033a/12 
 v.- maya 022a/03 
 v.- mayasın 019b/18 
 v.- mazuz 043b/06 
 v.- sam 034a/07 
 v.- uban 021a/20 

v.- uŋ 004a/10, 025b/15, 
026b/15, 026b/16 

 v.- up dururken 025b/13 
v.- up 002b/09, 002b/17, 
005b/13, 007a/09, 007b/02, 
010a/01, 010a/02, 010a/06, 
011b/01, 011b/10, 011b/13, 
012b/09, 017b/09, 018b/17, 
018b/21, 019a/09, 019a/14, 
019b/12, 019b/15, 019b/16, 
019b/17, 020b/02, 021a/10, 

021b/01, 021b/02, 021b/04, 
021b/21, 022a/01, 022a/02, 
023b/09, 024a/05, 024b/05, 
025a/01, 025b/16, 026a/07, 
026a/11, 028a/01, 028b/01, 
029a/04, 029b/15, 029b/18, 
030a/17, 030b/07, 032a/18, 
032b/10, 033a/16, 033b/02, 
033b/13, 033b/18,  
034a/03, 034a/13, 035a/13, 
035b/07, 036b/10, 036b/12, 
039a/20, 040a/04, 040a/15, 
040a/18, 040b/11, 041a/11, 
041b/18, 043a/09, 043a/12, 
043b/03, 043b/07, 043b/13, 
045a/12 
v.- ur 016b/10, 034b/13, 
044b/21 

 v.- uram 021b/07, 026b/17 
 v.- urlar 017b/07 
 v.- ursavuz 019b/04 
 v.- ururuz 043b/05 

Ayrıca bk. fikre var-; ħalvete 
var-; ĥayrete var-; ilerü var-; 
kendüden var-; secdeye var-; 
uyķuya var-; vehme var- ; yaķın 
var-  

 
varduġınca : Alabildiğince, 
olabildiğince. krş. varduġunca 
 v.  012b/20, 015b/06, 029a/13 
 
varduġunca : Alabildiğince, 
olabildiğince. krş. varduġınca 
 v.  018b/02 
 
varlıķ : Varlık.  
 varlıķ-ı ħalķ :Halkın varlığı.  

v.  017b/01 
 
vaśf  : Nitelik, özellik, hal, sıfat.  
 v.+ a 012a/17 
 v.+ ın 028a/15, 032a/08 
 v.+ ında 016a/10, 046a/07 

vaśf-ı ĥāl : Durum, vaziyet.   
v.+ i 011a/11 

 vaśf it- : Anlatmak.  
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v. i(d)- em 046a/06 
 
vāśıl : Ulaşan, erişen, kavuşan.  
 vāśıl ol - : Kavuşmak, ulaşmak.  

v.  o.- ur 016b/06 
 
vaśl : Kavuşma, buluşma.  
 v.+ ını 002a/07 
 
vaŧan : Vatan.  
 v.+ umuza 034a/07 
 
vāy : Şaşkınlık, kızgınlık, acı, sevgi 
vb. çeşitli duygularda, vay, ey. 

v.  018b/05, 025b/05, 025b/10, 
041b/10, 044b/13  

 
vay : krş. vāy 
 v.  030b/21 
 
vażǾ : Hal, durum, vaziyet.   
 vażǾ ol - : Şekil almak.  

v. o.- duġı 016a/12 
 vażǾ olın - : Şekilllenmek.  

v. o.- mış 018a/16 
 
vāz : Bırakma, terk.   
 v.  046a/01 
 
ve : Ve, ile.  

v.  002a/15, 002a/16, 002a/17, 
002b/06, 003a/12, 003a/12, 
003b/06, 003b/08, 003b/12, 
003b/13, 004a/02, 004a/06, 
004a/18, 004b/02, 005a/07, 
005a/14, 005b/03, 005b/12, 
005a/15, 006a/01, 006a/02, 
006b/05, 007a/09, 007a/10, 
007a/16, 007a/18, 007a/19, 
007b/06, 007b/14, 008b/02, 
008b/13, 008b/14, 008b/15, 
008b/18, 009a/15, 009b/03, 
009b/04, 010a/17, 010a/18, 
011a/09, 011a/14, 011b/09, 
011b/10, 012a/17, 012a/19, 
012b/02, 012b/05, 012b/10, 
012b/12, 012b/16, 012b/17, 

012b/18, 013a/02, 013a/04, 
013a/05, 013a/06, 013a/16, 
013a/18, 013a/20, 013b/06, 
013b/16, 013b/17, 013b/18, 
013b/19, 014a/02, 014a/04, 
014a/09, 014a/14, 014a/16, 
014a/17, 014a/18, 014a/19, 
014a/20, 014b/01, 014b/05, 
014b/06, 014b/07, 014b/08, 
014b/09, 014b/10, 014b/12, 
014b/14, 014b/15, 014b/16, 
014b/17, 014b/18, 014b/19, 
014b/21, 015a/01, 015a/02, 
015a/03, 015a/04, 015a/05, 
015a/06, 015a/07, 015a/08, 
015a/11, 015a/12, 015a/13, 
015a/14, 015b/01, 015b/02, 
015b/07, 015b/08, 015b/10, 
015b/12, 015b/15, 016a/02, 
016a/10, 016a/11, 016a/16, 
016a/18, 016a/19, 016a/20, 
016a/21, 016b/02, 016b/03, 
016b/07, 016b/09, 016b/10, 
016b/13, 017b/05, 017b/10, 
017b/12, 017b/13, 017b/14, 
017b/16, 017b/18, 017b/19, 
017b/21, 018a/01, 018a/02, 
018a/03, 018a/13, 018a/14, 
018a/15, 018a/16, 018a/17, 
018a/21, 018b/09, 018b/10, 
018b/14, 018b/18, 018b/19, 
018b/21, 019a/03, 019a/08, 
019a/10, 019a/15, 019a/19, 
019b/15, 020a/04, 020a/15, 
020b/05, 021b/03, 021b/13, 
022a/09, 023b/03, 023b/10, 
023b/12, 023b/13, 023b/14, 
023b/15, 023b/16, 023b/17, 
023b/18, 023b/19, 023b/20, 
024b/09, 025a/12, 025b/04, 
025b/14, 026b/09, 027a/03, 
027b/12, 027b/16, 027b/17, 
028a/14, 028a/16, 029a/11, 
029a/14, 029a/15, 029a/16, 
029a/20, 029b/01, 029b/02, 
029b/04, 029b/06, 029b/08, 
029b/11, 029b/12, 029b/20, 
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030a/02, 030a/03, 030a/04, 
030a/05, 030a/06, 030a/12, 
030a/17, 030a/19, 030b/03, 
030b/05, 030b/10, 030b/13, 
030b/14, 030b/20, 031a/17, 
031b/06, 031b/14, 032a/02, 
032a/04, 032a/13, 032a/19, 
032b/01, 032b/03, 032b/12, 
033a/09, 033a/11, 033a/14, 
033a/16, 033b/18, 034a/12, 
034a/15, 034a/17, 034a/18, 
034a/19, 034b/04, 035a/04, 
035a/19, 035b/20, 036a/01, 
036a/02, 036a/03, 036a/07, 
036a/08, 036a/09, 036a/10, 
036a/11, 036a/13, 036a/14, 
036a/15, 036a/16, 036b/01, 
036b/09, 036b/13, 036b/14, 
036b/15, 036b/16, 036b/18, 
037a/03, 037a/04, 037a/07, 
037a/10, 037a/12, 037a/13, 
037a/14, 037a/15, 037a/19, 
037b/11, 037b/13, 038a/08, 
038a/12, 038a/14, 038a/19, 
038b/01, 038b/02, 038b/03, 
038b/06, 038b/07, 038b/08, 
038b/17, 039a/04, 039a/06, 
039a/07, 039a/08, 039a/10, 
039a/11, 039a/15, 039a/18, 
039b/01, 039b/03, 039b/06, 
039b/08, 039b/09, 039b/10, 
039b/11, 039b/13, 039b/19, 
040a/02, 040a/13, 040b/04, 
040b/12, 040b/15, 040b/16, 
041a/04, 041a/12, 041a/13, 
041a/16, 041a/21, 041b/09, 
042a/01, 042a/10, 042b/11, 
043a/02, 043a/04, 043a/17, 
043a/18, 043b/01, 043b/08, 
043b/10, 043b/15, 044a/10, 
044a/13, 044b/02, 044b/07, 
045a/03, 045a/15, 045a/21, 
045b/05, 045b/08, 045b/10, 
045b/15, 046a/05, 046a/07, 
046a/13, 046a/14, 046a/15, 
046a/16, 046a/17, 046a/18, 
0C4a/06, 0C4b/19, 0C5a/03, 

0C5b/06, 0C5b/07, 0C5b/09, 
0C5b/12, 0C5b/20 

 
vech : Neden, sebep, şekil.  

v.+ ile  002a/17, 003a/08, 
0C5b/19, 008b/15, 014b/20, 
017b/05, 027b/16, 027b/17, 
029a/03, 030a/14, 033b/01, 
034b/16, 035b/04, 036a/21, 
037a/12, 038a/08, 043a/04  

 
vedāǾlaş - : Vedalaşmak. krş. vidāǾlaş-  
 v.- up 043a/02 
 
vefā : Sadakat, bağlılık; sözünde 
durma.   
 v.+ nuŋ 002a/06  

vefā ķıl - : Sözünde durmak, 
sadakat götermek. 
v. ķ.- maz 009b/03 

  
vefāt : Ölme, ölüm.  
 v.+ ından 028b/21  

vefāt eyle - : Ölmek.  
v. e.- miş 028b/17, 028b/18 

 vefāt it - : Ölmek.  
v. i.- miş 029a/02 

 
vehm : Evham, korku, şüphe. 
  v. 021b/21 

vehm al - : Korkmak, evham 
yapmak. 
v. a.- dı 026a/04 
vehme var - : Korkmak, evham 
yapmak.  
v. v.- dı 029a/19 
vehm it - : Korkmak, evham 
yapmak. 
v. i(d)- üp 045a/07 
vehm-nāk düş - : Kuruntulu 
olmak.  

 v. d.- diler 039b/20 
 
velā : Yakınlık.  

velā-yı ĥamd : Şükrün 
yakınlığı.  
v.+ ı 015b/04 
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velākin  : Lakin, fakat. krş. velįkin 

v.  010a/12, 020b/16, 030a/16, 
039b/18, 043a/10, 045b/07, 
0C5b/05 

 
velį :  1. Ermiş.   
 v.  024b/12 
 2. Ama, fakat, lakin.  

az u öz söyle velį vü çok diŋle 
005b/09  

 
velįkin  : Lakin, fakat. krş. velākin 
 v.  035b/15, 036a/14 
 
ver - :  1. Bağışlamak. krş. vir- 
 v.- düm 031a/08 
 2. Görevlendirmek.  
 v.- ipdi 015a/11 
 uş verürem 026b/06 
 
verhem  : Azarlama, bağırma.  

verhem eyle - : Bağırmak, 
azarlamak.  
v. e.- di 010a/18  
verhem it - : Bağırmak, 
azarlamak.  
v. i.-di 033a/10 
verhem ķıl - : Bağırmak, 
azarlamak.  
v. ķ.- up 003b/17 

  
veyāħūd : Veya, yahut.  
 v.  023b/16, 023b/17, 043a/21 
 
veyl : Ah, yazık!  

nār-ı veyl : Cehennemde bir 
derenin adı.   
n.  027b/05 

 
vezįr : Vezir, yardımcı, paşa.  
 v.  044b/09 
 v.+ i 003b/20, 003b/21 
 v.+ ine 026a/15 
 v.+ inüŋ 044b/13, 044b/14 
 v.+ le 043b/15 

v.+ ler 006b/03, 011b/12, 

026a/11, 026a/13, 036b/09, 
036b/11 

 v.+ lerile 026b/21, 045b/02 
 v.+ lerüŋ 036b/12 

vezįr eyle - : Vezir olarak 
görevlendirmek.   
v. e.- di 042b/10 

 
vezn :  Ölçü.  
 v.+ in 018a/17 
 
vidāǾlaş - (vedāǾ) : Vedalaşmak. krş. 
vedāǾlaş- 
 v.- dı 021b/07, 035b/12 
 
vilāyet  : Şehir, ülke, memleket 
 v.  013b/04, 043a/05, 044b/11 

v.+ e 028a/15, 042b/07, 
0C4b/01 

 v.+ i 025a/17 
 v.+ ini 003a/02 

v.+ imüzi 042b/08 
 v.+ inde 006a/20, 042b/18 
 
vildān : Kullar, köleler.  
 vildān ol - : Kul, köle olmak. 

v. o.- urlar 017b/10 
 
vir - : 1. Elinde olan bir şeyi birisine 
eriştirmek, iletmek, uzatmak, 
ulaştırmak, sahiplendirmek. krş. ver-   

v.- di 006b/09, 016b/16, 
023a/18, 026b/16, 035b/11, 
040b/06 
v.- diler 006b/08, 030a/20, 
040a/20 

 v.- evüz 007b/02 
 v.- üp 013a/04, 025a/09 

2. Bağışlamak, lütfetmek, nasip 
etmek, hediye etmek, ihsan 
etmek. 
v.  008a/04, 037a/18, 0C5a/08, 
0C5a/10, 0C5a/11 
v.- di 004a/01, 006b/05, 
007b/07, 008a/17, 015a/08, 
017a/04, 018a/20, 026a/17, 
028a/11,  



455 
 

034b/10, 037a/17, 038a/05, 
044a/18 

 v.- diler 040a/11 
 v.- dügi 038b/03 
 v.- düŋ 008a/01 
 v.- e 033a/14 
 v.- eler 007b/02 
 v.- em 012a/05 
 v.- en 017b/03, 036b/18 
 v.- gil 021a/16 
 v.- iceksin 040a/11 
 v.- mez 027b/10 
 v.- miş durur 036a/08 
 v.- miş 034b/10, 037a/02 
 v.- mişdür 038a/12 
 v.- se 036b/19 
 v.- üben 011b/03 
 v.- üp 038b/04 

v.- ür 001b/04, 036a/19, 
038b/02, 038b/05, 043a/07 

 v.- ürsin 0C5a/05 
 3. Sağlamak, imkan sağlamak. 
 v.- di 006a/02, 0C4a/04 
 v.- eler 020b/05 
 v.- ipdi 015a/04 
 v.- miş 006a/02 
 4. Teslim etmek, bırakmak.   
 v.- di 042a/20 
 v.- esin 031a/03 
 v.- me 008a/14 
 v.- memege 012a/11 
 v.- meŋ 012a/04, 012a/07 
 v.- mesün 010b/11 
 v.- meyeler 007b/03 
 v.- mezse 030a/15 
 v.- ürseŋüz 012a/08 

5.  Görevlendirmek.   
 v.- ipdi 014b/02 
 v.- ürler 037a/05 

6. Göndermek  
 v.- irsin 017b/17 

7. Nefes vermek  
 v.- se 035b/03 

8. Süreklilik bildiren yardımcı 
fiil.  
çalı virdi 040b/05 
ili vire 025a/17 

ķoyı vir-ür 006b/12  
ķoyu v irdiler 004a/04 
śalı virdi 020b/11 
Ayrıca bk. Ǿaķl vir-; amān vir-; 
and vir-; baş vir-; cān vir-; 
cevāb vir-; destūr vir-; deva vir-
; dil vir-; furśat vir-; göŋül vir-; 
gūşimāl vir-; gūş vir-; ħaber vir-
; icāzet vir-; iġvā vir-; Ǿilm vir-; 
ķuvvet vir-; mühlet vir-; necāt 
vir-; nuśret vir-; pāsupānlıķ vir-
; pend vir-; rıżā vir-; rūĥ vir- ; 
sebaķ vir-; selām vir-; śıĥĥat 
vir-; şifā vir-; şuǾle vir-; 
ŧanuķluķ vir-; yol vir-; zamān 
vir-; żarar vir-  

virān : Yıkık, harap.  
 v.  037a/18 

vįrān ķıl - : Yıkmak, harap 
etmek.  

 v. ķ.- a 006b/20 
 
vird : Belli zamanlarda okunması adet 
olna Kur’an ayetleri; zikir. 

vird idin - : Zikir olarak 
okumak.  
v. i.- üp 008a/09 

 
virici : Veren, dağıtan.  
 v.  032a/18 
 
viril - : Verilmek 
 alķış v.- üp 024a/12 

peyklik v.- di 043a/13 
 
viśāl : Ulaşma; kavuşma.  
 v.  008a/19, 008b/10 
 v.+ üŋdür 002a/10 

viśāl bul - : Kavuşmak, 
ulaşmak.  
v. b.- dı 011b/21 
viśāline ir - : Ulaşmak, 
kavuşmak. 
v. i.- elüm 036b/04 

 



456 
 
vuĥūş : Vahşiler, yabaniler.  
 v.  022b/05, 023b/18 
 v.+ a 0C5a/11, 0C5a/18 
 
vuśūl : Ulaşma, erişme ,varma.  
 vuśūl bul - : Ulaşmak, erişmek.  

v. b.- sun 027b/09 
 
vü : Ve, ile.  

v.  004a/17, 004a/21, 005b/09, 
 006a/08, 006a/21, 008a/07, 
008b/20, 011b/06, 012b/01, 
013a/04, 015a/07, 018b/01, 
018b/05, 019a/12, 019a/13, 
020a/09, 020a/11, 023b/01, 
024a/01, 025a/12, 025b/04, 
026b/08, 036a/18, 038a/05, 
046a/07, 0C5b/04  

 
vücūd : Bulunma; insan veya hayvan 
gövdesi.  

v.  011b/17, 016a/16, 016b/08, 
017b/14, 037a/14 

 v.+ a 016b/09 
  
 v.+ ıla 046a/06 
 v.+ ın 003b/20 
 v.+ um 046a/06 
 v.+ uŋ 042a/18 

vücūd baġla - : Vücudu, 
gövdesi oluşmak, meydana 
gelmek.  
v. b.- r 016b/08 

 vücūd bul - : Meydana gelmek.  
v. b.- dı 011b/19 

 
vüsǾ : Güç, kuvvet.  
 v.+ ı 032b/05 
 
vüsǾat : Fırsat  
 vüsǾat bul - : Fırsat bulmak.  

v.+ i b. urısam 023b/21 
v.+ i b. ırısam 037b/14 

 
vüzerā  : Vezirler.  
 v.  007a/15, 007a/18, 039b/19 
 v.+ sı 036a/10 

 v.+ sınla 025b/17 
 v.+ yıla 007b/10 
 
yā : “Ey!, hey!” anlamlarına gelen 
seslenme edatı. 

y.  001b/12, 002b/21, 003a/08, 
003a/12, 003b/04, 003b/05, 
004a/13, 005a/11, 005a/12, 
005b/05, 006a/01, 006b/03, 
006b/06, 007a/02, 007a/18, 
007a/20, 008a/02, 008a/05, 
008b/04, 011a/14, 011a/15, 
011a/18, 011b/08, 011b/09, 
012a/20, 012b/01, 012b/02, 
012b/10, 012b/11, 012b/15, 
012b/16, 013a/01, 013a/05, 
013a/13, 013a/17, 013a/19, 
013a/20, 013b/06, 013b/09, 
013b/13, 013b/14, 013b/16, 
013b/18, 013b/21, 014a/04, 
014a/05, 014a/07, 014a/08, 
014a/15, 014a/18, 014b/04, 
015b/04, 015b/07, 015b/09, 
015b/10, 015b/12, 015b/15, 
015b/18, 016a/01, 016a/05, 
016a/06, 016a/14, 016a/15, 
016a/16, 016a/17, 016a/19, 
016a/20, 016b/01, 016b/03, 
016b/04, 016b/06, 016b/07, 
016b/11, 016b/13, 016b/14, 
016b/15, 017a/08, 017b/06, 
017b/08, 017b/10, 017b/11, 
017b/12, 017b/13, 017b/15, 
017b/16, 017b/18, 017b/19, 
017b/20, 018a/01, 018a/03, 
018a/04, 018a/05, 018a/15, 
018a/19, 018b/10, 019a/06, 
019a/14, 019a/17, 021a/01, 
021a/11, 022b/04, 023a/03, 
023b/01, 024a/19, 024b/04, 
025a/01, 025a/03, 025b/01, 
025b/14, 026b/02, 026b/06, 
026b/08, 026b/11, 027a/07, 
027b/06, 027b/11, 027b/13, 
028a/11, 028a/12, 028b/15, 
029a/10, 029b/04, 029b/13, 
030b/03, 030b/13, 031b/05, 
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031b/09, 031b/15, 031b/19, 
032a/17, 032b/06, 032b/09, 
033a/08, 033a/11, 034a/04, 
034a/11, 034b/09, 035a/08, 
035a/16, 035a/19, 035a/20, 
035b/08, 035b/11, 035b/20, 
036a/07, 036a/11, 036b/01, 
036b/02, 036b/17, 036b/18, 
037a/21, 037b/20, 038a/09, 
038a/11, 038a/17, 038a/21, 
038b/03, 038b/18, 040a/06, 
040a/13, 041a/08, 042b/03, 
042b/13, 042b/17, 043a/19, 
045a/13, 045a/17, 045a/18, 
045b/10, 045b/20, 046a/03, 
0C4a/03, 0C4a/05, 0C4b/02, 
0C4b/04, 0C5a/17, 0C5b/08, 
0C5b/09, 0C5b/14 

 
ya : Ya, yahut, veya; peki, öyle ise.  

y.  003b/18, 010b/10, 011a/20, 
 013a/13, 014b/12, 014b/13, 
021a/07, 022b/19, 023a/18, 
029a/04, 029a/06, 034a/05, 
035a/19, 035b/01, 035b/08, 
042a/16, 043a/20 

 
yacan -  : Çekinmek, kaçınmak, 
sakınmak.  
 y.- up 035b/01 
 
yād : Anma, hatırlama.  
 yād eyle - : Anmak, hatırlamak.  

y. e.- di 020b/13 
 yād it - : Anmak, hatırlamak.  

yād i(d)- eler 008b/01, 017a/16 
 y. i(d)- er 002a/04 
 yād ķıl - : Anmak, hatırlamak.  

y. ķ.- alar 046a/20 
 
yādigār  (yād-gār) : Yadigar, hatıra.  

y.  003b/16, 004a/15, 019a/05, 
019b/08, 031a/12, 037b/19, 
038b/15, 0C4a/15 
yādigār ı kār ķal - : Hatıra 
olmak, yidigar kalmak.  
y. ı k. ķ.- dı 008a/21 

yādigār ķal - : Hatıra olmak, 
yadigar kalmak.  
y. ķ. a 046a/19 

 y. ķ.- dı 008a/21 
 
yaġ - : Yağmur, kar, dolu gökten 
düşmek, yağmak. 
 y.- ar 0C4b/01 
 y.- arsa 0C4b/01 
 
Yāġıyāŝe’lmusteġıŝįneihdinā  
 Y.  017a/08 
 
yaġmur : Yağış, yağmur.  
 y.+ ıla 0C4b/01 
 
yaħşį : İyi, güzel.  
 y.  016b/05, 022b/06 
 
yāħū (yā-ħūd): Yahut, veya, ya da krş.  
yāħūd, yaħūd, yāħūź 

y.  024b/17, 031a/07, 031a/08, 
042a/19 

 
yāħūd : Yahut, veya, ya da krş. yāħū, 
yaħūd, yāħūź  

y.  002b/18, 003a/06, 003b/21, 
007b/04, 011a/21, 021a/07, 
021b/21, 026b/06, 026b/20, 
026b/21, 030a/02, 031a/04, 
033b/03, 035b/07, 037a/19 

 
yaħūd : Yahut, veya, ya da krş. yāħū, 
yāħūd, yāħūź  
 y.  011b/05, 040a/09 
 
yāħūź : Yahut, veya, ya da krş. yāħū, 
yāħūd, yaħūd   

y. 034b/02 
 
yaķ - : Yakmak.  
 y.- ar 022a/20 
 y.- dı 041b/21, 042a/02 
 y.- ıpdur 006a/21 
 Ayrıca bk. oda yan-  
 
yaķa : Giysilerin boyun kısmı.  
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 yaķa yırt - : Acı çekmek.  

y. y.- up 004b/05 
 
yaķıl - : Son derece mahzun olmak.  
 yandı y.- dı 024b/04 
 
yaķın : Yakın, uzak olmayan.  

y.  008a/13, 022a/20, 028b/04, 
033b/02, 033b/08, 034a/07, 
041b/11, 045b/05 
y.+ da 007a/03, 024b/02 

 y.+ ında 019a/15 
yaķın gertür - : Yaklaştırmak.  
y. g.- üp 034b/20  

 yaķın ol - : Yaklaşmak.  
y. o.- ıcaķ 0C5b/20 

 yaķın var - : Yaklaşmak.  
y. v.- up 008b/18 

 
yāķūt : Çok değerli bir taş. 
 y.  024a/13 

y.+ dan 032b/13 
 laǾl i yāķūt : Lal ve yakut taşı.  

l. i y.  006b/12 
 yāķūt-ı aĥmer : Kırmızı yakut.  

y. 024a/15  
 
yalan :  Doğru olmayan söz.  

yalan düşür - : Yalancı 
çıkarmak, yalancı durumuna 
düşürmek.   
y. d.- esin 033a/10 

 
yalın : Boş, kınından çıkmış.  
 y. bıçak 038b/21 
 y. ķılıçlar 041a/12 
 y. nacaķ 040b/15 
 
yalıncaķ : Yalın, kınından çıkmış.  
 y. nacaķ 007b/15, 007b/19 
 
yalıŋuz : Yalnız, tek başına.  
 y.  029b/06, 036b/13 
 
yalŋuzca : Sadece, yalnızca.  
 y.  044a/12 
 

yan : Yan, taraf.  
 y.+ ı 0C5a/13 
 y.+ ın 033a/01 
 y.+ ına aldı 002b/20, 044b/04 
 y.+ ına alup 041a/02 

y.+ ına 006a/01, 010a/03, 
032a/16, 035a/16, 0C4a/05, 
0C4a/16 
y.+ ında 005b/19, 044b/02, 
0C5b/07 

 y.+ ından 044a/09 
 y.+ uŋda 034a/05 
 
yan - : Yanmak.  
 y.- ar 035a/03 
 y.- dı yaķıldı 024b/04 
 y.- dı 009b/11 
 y.- ıcaķ 016b/01 
 y.- mış 012a/19, 012b/10 
 y.- up 013a/16, 042a/07 
 Ayrıca bk. oda yan- 
 
yaŋa : Taraf, tarafta, tarafa, tarafına.  

y.  002b/01, 007b/20, 008b/18, 
011a/07, 020b/12, 021a/04, 
021b/07, 021b/08, 022a/08, 
022a/14, 022b/11, 025b/01, 
032b/19, 033a/18, 034b/04, 
042b/14, 045a/12, 045b/03, 
0C4b/07, 0C4b/14, 0C4b/20, 
0C5a/20 

 y.+ da 005a/05 
y.+ dan 002b/19, 003a/21, 
004a/08, 005a/05, 007b/16, 
008b/16, 009a/16, 009a/21, 
010b/06, 012a/13, 018b/07, 
021b/11, 023b/03, 025a/18, 
025b/17, 026a/02, 026b/19, 
029a/21, 030a/13, 030a/20, 
033b/15, 035a/02, 039a/02, 
039a/08, 039a/20, 039b/20, 
041a/02, 041a/05, 041a/20, 
043a/17, 044a/02, 044a/14, 
044a/15, 044a/17, 045a/16, 
045b/01, 0C4a/16, 0C5a/14, 
0C5b/16 

 y.+ sında 045a/06 
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yaǾnį : Yani, kısaca, sözün  özü.  

y.  012b/06, 012b/07, 014a/19, 
 014b/07, 014b/16, 017b/08, 
017b/09, 020a/17, 026b/04, 
026b/09, 038a/11, 038a/17, 
038a/20, 0C4a/21 

 
yanķı : Sesin bir yere çarpıp geri 
dönmesiyle duyulan ikinci ses, 
aksiseda, akis. krş. yanķu  
 y.+ yla 031b/04 
 
yanķu : Sesin bir yere çarpıp geri 
dönmesiyle duyulan ikinci ses, 
aksiseda, akis. krş. yanķı  
 y.+ yla 032a/07 
 
yap - : Yapmak, meydana getirmek.  
 y.- dılar 029a/20 
 y.- ısar 034b/16 
 y.- madı 023b/05 
 y.- up 023b/05 
 
yapıl -  : Yapılmak, inşa edilmek.  
 y.- mış 018a/15 
 
yār : Sevgili, dost.  
 y.  008b/09, 0C5a/01 

y.+ ıken 024b/20 
 y.+ ıla 008b/09 
 y.+ imüŋ 002a/09 
 y.+ umuzdur 002a/06 
 yār ı cān : Sevgili dost.  

y. ı c. 045b/18  
yār ķıl - : Sevgili, dost olmak.  
y.+ uŋ ķ. 027b/08 
yār u muǾįn ol - : Yar ve 
yardımcı olmak.  
y. u m. o.- maya 023a/21   

 Ayrıca bk. dāsitān-ı yār-ı cān 
 
yar - : Yarmak, bölmek.  
 y.- dı 011a/03, 042a/06 
 
yarā : Ey yar, ey dost.  

y.  022b/08, 024b/17, 034b/15, 

038a/07 
 
yaradıl - : Yaratma işi yapılmak.  
 y.- mışdur 016a/03 
 
yaraķ / ġ : Silah.  

y(ġ)+ ın 005a/02, 007b/03, 
011b/02 
y.+ lar 041b/09, 041b/13, 
042a/01, 042a/06 

 y.+ laruŋ 041a/13 
 
yaraķlu  : Silahlı.  
 y.  039a/09 
 
yārān : Dostlar.  
 y.  008b/05 
 y.+ larına 015a/17 
 
yaraş -  : Yakışmak.   
 y.- ur 040b/18 
 
yarat - : Var etmek.  
 y(d)- a 014a/17, 015a/13 
 y(d)- am 014a/21, 014b/04 

y(d)- an  027b/03 
y.- dı 014a/16, 014a/17, 
014b/06, 014b/09, 014b/10, 
014b/11, 014b/12, 014b/15, 
015a/02, 015a/08, 015b/04, 
030b/15, 036a/16, 0C5a/17, 
0C5a/21 

 y.- duķ 014b/07 
 y.- madı 016a/01 
 y.- maķ 014a/21 
 y.- mış 014a/11, 0C5a/20 
 y.- mışdur 013a/21, 031b/06 
 y(d)- up 013b/15, 016a/01 
 y(d)- updur 032b/17 
 y(d)- ur 006b/11, 014a/18 
  
yardım  : Yardım, iyilik, destek.  
 y.  045a/07 
 yardım ķıl - : Yardım etmek.  

y. ķ.- a 010b/17, 045a/08 
 y. ķ.- ayın 005b/14 
 y. ķ.- madılar 042b/18 
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 y. ķ.- up 038a/13 
 
yarıķ : Yarılmış.  
 y.  004b/03 
 
yarın : Yarın, bugünden sonraki gün.  
 y.  039b/10 
 y.+ a 008a/19 
 yarın ol - : Ertesi gün olmak.  

y. o.- sun 010a/20 
 
yarındası : Ertesi, ertesi gün.  
 y.  026b/19 
 
yārį : Yardım.  
 yārį ķıl - : Yardım etmek.  

y. ķ.- madı 011a/17 
  y. ķ.- maz 025b/10  
 
yarlaġa - : Bağışlamak, affetmek.  

y.- dum 015a/10  
 y.- ya 016b/17 
 
yaś -  :Yasmak. krş. yaśś-  
 y.- dı 009b/02 
 Ayrıca bk. Ǿömri yayını yaś- 
 
yas : Ölüm veya çok büyük bir 
felaketten duyulan acı ve bu acıyı 
belirtmek üzere yapılan şeyler, matem. 

yas ŧut - : Yasa bürünmek, 
matem tutmak.  
y.+ ın ŧ.- dı 039b/03 

 
yaśa - : Düzenlemek, sıraya koymak  
 y.- yup 045b/08 
 
yasaķ : Bir şeyin yapılmasına mani 
olmak için konmuş olan kural, kanun.  
 y. 044b/17 
 
yaśś - : Yasmak. krş. yaś- 
 yayuŋı yaśś - : Engellemek.  

y. y.- am 031a/07 
 
yaş : Islak nemli.  
 y.+ ı 002b/15, 039b/03 

 Ayrıca bk. göz yaşı 
 
yat - : Yatmak; uyumak.  
 y.- anlar 031b/14 
 y.- arken 015a/16 

y.- dılar 011b/13, 040b/04, 
040b/06 

 y.- duġı 040b/07 
 y.- madı 011b/14 

y.- ur 004b/06, 028a/01, 
031a/16, 031b/15, 035b/10, 
035b/14, 040b/15 
y.- urdı 0C4b/07 

 y.- urken 040a/18 
 y.- ursun 022b/05 
 
yatlu : Kötü, fena.  

yatlu ol - : Kötü durumda 
olmak.  
y. o.- updur 035b/02 

 
yatur - : Yatırmak.  
 y.- urlar 032a/19 
 
yavrı : İnsan veya hayvanın küçüğü, 
yeni doğmuş olan. krş. yavru 
 y.+ sınuŋ 020b/02 
 
yavru : İnsan veya hayvanın küçüğü, 
yeni doğmuş olan. krş. yavrı 
 y.+ sın 034a/18, 041a/18 
 y.+ sınuŋ 034a/17 
 
yavruçaķ : Yavrulara sevgiyle 
yaklaşıldığını belirten bir söz, 
yavrucuk, yavrucağız.  
 y.+ larum 035b/12 
 
yay : Yay.  

y.  038b/12 
 y.+ ını  009b/02 
 y.+ uŋı  031a/07 

Ayrıca bk. Ǿömri yayını yaś-; 
yayuŋı yaśś- 

 
yay - : Yaymak, sermek.  
 y.- dı 015a/15 
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yayıl - : Yayılmak, kaplamak.  
 y.- dı 042a/02 
 
yaz - : Yazmak.  

y.- dı 007b/05, 012b/21, 
025a/07 

 y.- ġıl 037b/17 
 y.- mış 010b/19, 026a/16 
 y.- sa 013a/03 

y.- up 006a/14, 006b/14, 
013a/03, 025a/07, 045a/07 

 
yazıl - : Yazılmak.  

y.- dıysa 035a/11 
y.- mış 010b/18, 013a/09, 
018b/12, 031a/17, 032b/17 
y.- mışdur 013a/01, 026a/16, 
028b/11 

 y.- ur 019a/20 
 
yazılu : Üzerinde yazı bulunan.   
 y.+ yıdı 012a/20 
 
yazuķ / ġ : Günah, suç.  
 y(ġ)+ ı 045a/15 
 
yed : Güç, kuvvet.  

Ayrıca bk. taħt-ı yedinde 
012b/06 

 
yedi : Sayıyla 7 krş. yidi 

y.  004a/17, 005a/07, 005a/10, 
005a/21, 005b/01, 005b/04, 
005b/15 

 
yedi yüz : Sayıyla 700 

y. 004b/21, 005a/01 
 
yeg : Seçkin, seçilmiş kimse, ileri 
gelen. krş. yig 
 y.+ leri 043b/15 
 
yek-cihet : Fikirleri bir olan.  
 y.- cihet 008b/08 
 
yek-sān : Bir olmak.   

ħāke yek-sān ol - : Toprakla bir 
olmak, ölmek.  
ħ. y. o.- dı 042a/20 

 
yeltenme - : Meyl etmek, özenmek, 
heves etmek.  
 y.- gil 037a/21 
 
yemm : Deniz.  
 y. eyler 030b/15 
 
yene : Yine. krş. yine 

y.  010a/07, 019b/10, 028b/09, 
031b/17, 039a/07, 042a/08, 
042a/09, 045a/14, 0C4a/05, 
0C4a/16, 0C4b/18, 0C5b/16 

 
yengeç  / c : Birinci ayak çifti iki 
kıskaç olarak gelişmiş, eti için 
avlanan, suda yaşayan hayvan.  
 y.  032b/15, 033b/06, 033b/08 

y(c)+ üŋ 033b/05 
 
yeŋ : Ayak, kemik.  
 y.+ i 004b/12  
 
yeŋi : Yeni, eski karşıtı.  
 y.  016a/17 
 
yer : Yer, mekan; arz, zemin, toprak. 
krş. yir 
 y.+ e 031b/07 
 
yerĥamüke : “Sana merhamet etsin” 
anlamında aksıranlara söylenen bir 
söz.  
 y.  015b/04 
 
yeşil : Yeşil renginde.  
 y.  012a/18, 026a/04, 036b/10 
 
yeşim (yeşm) : Değerli bir taş.  
 y.+ den 032b/13 
 
yet - : Yetişmek, ulaşmak. krş. yit- 
 y.- di 0C4b/10 
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yetįm : Yalnız, tek, eşsiz.  
 nāfe-yi dürr-i yetįm :  

n. 001b/13 
 
yetiş - : Ulaşmak, erişmek. krş. yitiş- 
 y.- di 004b/21 
 y.- diler 004b/12 
 
yetmiş biŋ : Sayıyla 70.000  
 y. b. 015b/20 
 
yetmiş iki : Sayıyla 72  

y. i. 015b/14 
 

yetmiş üç :Sayıyla 73 
y. ü. 015b/14 

 
Yezdān : Allah   
 şükr-i Y. ķıldı 032a/06 
 
yezįd : Kötü, baş belası insan.  
 y.  030a/06, 030b/21 
 
yıġ - : Yığmak, toplamak, çoğaltmak.  
 y.- dılar 034a/15 
 
yıķ - : 1. Yıkmak, devirmek, 
düşürmek.  

y.- dı 004b/14, 004b/15, 
009b/01 
y.- up 004b/15, 004b/16, 
004b/17 
2. Yıkmak, dağıtmak  

 y.- dı 007a/01 
 y.- up 006b/20, 039b/11 

3. Mahvetmek, harabetmek.  
 y.- dı 007a/09 
 
yıķıl - : Yıkılmak, dağılmak, 
devrilmek.  
 y.- dı 011a/04 
 
yıl : Yıl, sene.  

y.  013b/07, 014b/12, 014b/13, 
014b/15, 015a/15, 015b/01 

 y.+ da 013b/08 
 y.+ dan 004a/21, 013b/11 

 y.+ lıķ 003b/19 
 
yılan : Yılan, sürüngen hayvan.  
 y.  023a/07 
 
yıldırım : Yıldırım.  
 y.  020b/08, 021b/11 
 yıldırım-veş : Yıldırım gibi.   
 y. 026b/13 
 
yılduz : Yıldız. krş. ılduz 
 y.+ ları 014a/17 
 
yılınca : Yıla göre.  
 y.  034a/04 
 
yıllıķ : Yıl miktarı.  
 y.  020b/03, 022a/12 
 
yırt - : Yırtmak, parçalamak.  
 y.- dı 028a/02 
 y.- up 020b/11, 022a/16 
 Ayrıca bk. yaķa yırt- 
 
yırtıcı : Yırtıcı, vahşi.  

y.  018b/10, 019a/03, 019a/08, 
019a/15, 019b/07, 019b/11, 
019b/18, 020a/03, 020b/02, 
033b/16, 033b/18, 034a/01, 
034a/17, 034a/19, 035b/07, 
043a/04, 043a/17 

 y.+ dan 020a/10 
 y.+ lardan 043a/10 
 
yi - : Yemek, beslenmek, karnını 
doyurmak.  

y.- di 020b/12, 023a/11, 
028a/02, 028a/08, 028b/02, 
033b/01, 033b/14 
y.- diler 035a/17, 035a/18, 
043a/01 
y.- mege  016b/05, 033b/06, 
033b/11 

 y.- mek 023a/07 
 y.- meye 013a/07 
 y.- r 019a/03, 019b/15, 022a/17 
 y.- rler 016b/05 
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 y.- rlerdi 042b/11, 042b/12 
 y.- ye 033b/07 

y.- yen 019a/08, 019a/15, 
019b/07, 019b/14, 020a/04, 
043a/04 

 y.- yeyidi 041b/01 
yimek içmek : Yiyip içmek, 
beslenmek.   

 y.- de i.- de 011a/20 
 y(g).- e i(g)- e 009b/09  
 y. i.- se 034a/05  

Ayrıca bk. ġam yi-; ġuśśa yi-; 
zaħm yi-   

 
yid - : Yitmek. krş. yit-  
 y.- erler 032a/17 
 
yidi : Sayıyla 7 krş. yedi 

y.  004a/17, 005a/05, 006a/20, 
014a/20, 014a/21, 020b/03, 
020b/04, 026a/12, 029b/15, 
032a/03, 035b/14, 041a/10, 
041a/11, 041a/20, 041b/01, 
041b/02, 041b/19, 042a/04, 
042a/05, 042a/12, 042b/01, 
0C4a/06, 0C5b/18 

 y.+ sinde 042b/02 
 y.+ sinüŋ 041a/10 
 y.+ ye 032a/10 
  
yidi biŋ :  

y. 044a/13, 044a/16, 044a/18, 
044a/20, 044b/05, 044b/14, 
044b/17 

  
yidinci  
 y.  015a/01, 022a/10, 022a/19 
 
yidi yüz biŋ : Sayıyla 700.000 

y. 026a/08 
 
yidür -  : Yedirmek.  

y.- di 023a/19, 034a/08, 
044a/19 

 y.- mege 016b/05 
 y.- megil 037a/12 
 y.- meye 026b/06 

 y.- mezseŋ 038b/01 
 y.- ürseŋ 038b/02 
 
yig : 1. Seçkin, seçilmiş kimse, ileri 
gelen. krş. yig  
 y.+ ler 004b/10 
 y.+ lere 039b/14 
 y.+ leri 004a/13, 036a/10 
 y.+ lerüŋ 004b/02 

2. Yeğ, en iyi.   
 y.  020a/14 
 
yigirmi dört biŋ : Sayıyla 24.000 

y. 004a/16, 004a/18, 005a/07 
 
yigrek : Daha iyi, daha üstün.   
 y.  020a/07 
 y.+ dür 021b/02 
 
yil I :Yel, rüzgar.   
 y.  009a/14, 028a/15 
 y.+ den 014b/09 
 y.+ e 042a/20 
 y.+ i 004b/04, 014b/09 
 y.+ ile 023b/04 
 y.+ ler 007a/17, 029a/13 
 Ayrıca bk. nuśret yili 
 
yil II : İl, memleket, diyar, ülke. krş. il 
 Aydıncıķ yili  

A. y.+ sinde 024a/05 
 
yilken : Yelken.  

yilken aç - : Gemiyle yola 
çıkmak için hareket etmek. 
a.- up 023b/04, 023b/07, 
025b/03 

 
yim : Yem, yemek.  
 y.  020b/06 
 
yimiş : Yemiş.  
 y.  016b/04, 020b/06 
 y.+ üŋ 016b/05 
 
yine : Yine, krş. yene 

y.  003b/06, 006a/12, 009b/21, 



464 
 

010a/06, 012b/21, 013b/07, 
015b/18, 021b/04, 023b/03, 
023b/10, 024a/19, 024b/05, 
024b/21, 025a/15, 026b/17, 
029a/04, 030a/16, 031b/04, 
032b/09, 032b/18, 032b/19, 
033a/06, 033a/08, 033a/13, 
033a/19, 033a/21, 033b/04, 
035a/17, 035b/18, 037a/05, 
039a/19, 040a/11, 040a/20, 
041a/05, 041b/05, 041b/06, 
041b/07, 041b/20, 042a/03, 
042a/05, 043a/01, 045a/04, 
045b/17 

 
yinil - : Yeme işi yapılmak veya yeme 
işine konu olmak.  

y.- di 024a/11, 026a/15, 
038b/17 

 
yir :  

y.  003b/09, 014b/01, 014b/03, 
014b/04, 023a/13, 023a/14, 
026a/04, 032a/09,  

 032a/11, 036b/08, 0C5b/13  
y.+ de 003b/08, 003b/10, 
005b/07, 007b/17, 015a/03, 
015a/07, 023b/06, 023b/19, 
031a/15, 031b/16, 034b/17, 
035b/14, 036b/13, 040b/07, 
041a/20 
y.+ den 003b/19, 004a/05, 
012a/05, 014b/01, 014b/03, 
041b/20, 042a/03 

 y.+ densin 040a/06 
y.+ e 004b/12, 009a/08, 
014a/21, 014b/01, 015a/21, 
020b/13, 021a/04, 028a/08, 
030a/13,  
031b/20, 031b/21, 032a/05, 
033b/12, 034b/21, 035a/14, 
040b/11, 041b/20, 041b/21, 
042a/10, 042a/11, 044a/19, 
0C5b/05, 0C5b/10 
y.+ inde 009b/08, 019b/13, 
025a/14, 029a/04 

y.+ inden 002b/20, 005b/21, 
006a/12, 006b/01, 007b/17, 
010b/12, 026a/01, 028b/01, 
030a/09, 039a/04, 039b/20, 
040b/02, 041a/02, 041a/21, 
041b/01 
y.+ ine 010a/02, 010b/09, 
014b/03, 028b/09, 033a/06, 
033a/08, 044b/17, 045b/01 

 y.+ ini 023a/20 
 y.+ le 002b/04, 029a/12 

y.+ ler 025a/11, 025b/05, 
041b/21 

 y.+ lere 021a/17 
y.+ leri 002b/07, 014a/17, 
017b/08, 030b/18, 032b/17, 
039a/10, 041b/20 
y.+ lerinde 010a/07 
y.+ lerinden 025b/21, 029a/21, 
044a/09, 0C4b/04 
y.+ üme 012b/08 

 y.+ ün 002a/04 
y.+ üŋ 015a/11, 015a/12, 
042b/13, 046a/03, 0C4a/06 
yir göster - : Buyur etmek, 
konuğa yer vermek.  
y. g.- diler 005b/02, 026a/14, 
040a/05 
 yirine getür - : İstenileni, 
gerekeni yapmak.  
y. g.- üp 013a/06 
yiri (ol-) : Sırası, uygun zamanı 
olmak.  

 y. degüldür 043b/16 
 y. vardur 024a/02 
yirlerin al - : Mevzi almak, 
konuşlanmak.  
y. a.- up 005a/02, 045b/01 
 yir öp - : Bir büyüğün önünde 
saygıyla eğilmek.  
y. ö.- üp 027a/01 

 
yirine : 1. Bir şeyin yerini almak 
üzere.  
 y.  002a/06  

2. Yerinde, zamanı, yeri uygun 
düşerek, gerektiği biçimde. 
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y. 024a/03 
 
yirlü yirine : Uygun şekilde, gerektiği 
biçimde.  
 y. y. 010b/14 
 
yir yirin : Her taraftan, dört taraftan.  

y. 009a/13, 026a/02 
 
yirin - : Üzülmek, acınmak.   
 y.- di 041a/02 
 
yiryüzi  : Yeryüzü.  

y.  020b/08, 022b/10, 024a/11, 
025b/04, 028b/07, 030b/01 

 y.+ n 002b/03, 0C5b/19 
y.+ nde 014a/18, 014b/18, 
015a/03 

 y.+ nden 034a/16, 041b/19 
y.+ ne 014b/16, 015a/06, 
020a/16, 020b/09, 022a/13, 
028a/07, 028a/21, 033a/15, 
033a/17, 034b/07, 034b/20, 
034b/21, 035a/15, 044b/17 

 y.+ ni 034a/11, 034a/12 
 
yit - : Yetmek, yeterli olmak; erişmek, 
ulaşmak, varmak.  

y.- di 006a/16, 011a/01, 
022a/09, 022b/10, 023b/08, 
028b/06, 033b/14, 039a/01, 
0C5b/06, 0C5b/05 
y.- diler 002b/19, 026b/19, 
034b/04 

 y.- er 008b/08, 023a/08 
 y.- erdi 021b/11 
 y.- üp 040a/17 
 Ayrıca bk. cāna yit- 
  
yitir - : Kaybetmek.  
 kendüzin y.- mişdi 003b/01 
 
yitiş - : Ulaşmak, erişmek.  
 y.- di 039b/03 
 y.- medi 042a/05 
 göz y.- mez 022b/13 
 y.- üp 022a/17 

 
yitmiş : Sayıyla 70 
 y.  003b/19 
 
yitmiş biŋ : Sayıyla 70.000 

y. 004a/05, 004a/06, 013a/04, 
013b/07, 013b/08, 013b/17, 
015b/21 

 
yitmiş dört : Sayıyla 74  

y. 004a/18 
 
yitmiş iki : Sayıyla 72  

013a/04, 037a/11, 038b/03, 
036b/09 
 

yitmiş kez yüz biŋ : Sayıyla 7.000.000 
y. 013b/09 

 
yitmiş yidi : Sayıyla 77  

y. 025a/09, 026a/03 
 
yitür - : Ulaştırmak, eleştirmek.  
 y.- diler 043b/07 

y.- ürler 032b/02 
 
yiyici : Yiyici, yiyen.  

y.  018b/15, 020a/10, 035a/18, 
042b/11 

 
yoħsa : Yoksa, aksi taktirde. krş. yoķsa 

y.  007a/19, 015b/08, 015b/19, 
031a/10, 032b/03, 0C4a/13 

 
yoķ / ġ : Yok, mevcut olmayan, var 
olmayan.  

y.  001b/13, 002a/11, 002b/06, 
005a/03, 006a/07, 007a/13, 
009a/06, 013b/18, 019a/12, 
019a/13, 020a/12, 020a/20, 
020b/17, 022a/10, 022a/14, 
023a/13, 026b/07, 027a/01, 
027b/05, 029b/17, 031a/05, 
034a/06, 035a/08, 043a/20, 
045a/01 
y.+ dı 038b/11 
y.+ dur 001b/02, 003b/09, 
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005b/07, 011b/04, 011b/18, 
026a/18, 026b/13, 028a/12, 
033a/03, 035b/05, 036a/11, 
038a/14, 038b/11, 038b/12, 
040a/09, 042a/18, 042b/05, 
042b/20, 045a/18, 0C5a/02 
 y(ġ)+ ıdı 006a/19, 013b/18, 
025a/11, 025a/13, 029b/12, 
033b/11 

 y(ġ)+ ımışsa 014b/17 
 y(ġ)+ ısa 043b/05 

y.+ sa 020a/19 
 
yoķla -  : Bakmak, kontrol etmek, 
gözden geçirmek.  

y.- dı 039b/07, 043b/13, 
043b/14 

 
yoķsa : Yoksa, aksi taktirde. krş. yoħsa 

y.  003a/15, 011a/14, 019a/16, 
022b/17, 022b/18, 031a/06, 
040a/19 

 
yol : Yol, güzergah; usül, tarz.  

y.  003b/19, 005b/07, 020b/03, 
020b/04, 022a/12, 022b/16, 
032b/05 
y.+ da 004b/20, 005b/05, 
036b/08 
y.+ dan 007b/19, 022a/02, 
034b/06 

 y.+ ına 010a/10, 010a/11 
 y.+ ında 024b/01 
 y.+ ını 023a/17 
 y.+ ları 031a/03, 035a/06 
 y.+ ların 033b/15 
 y.+ uŋ 034b/20 
 y. vire 043b/20 
 yola düş - : Yola çıkmak.  

y. d.- üp 007b/10 
yoldan döndür - : Gitmeine 
engel olmak. 
y. d.- mezsem 021b/21  
yol göster - : Kılavuzluk etmek.  
y. g.- ür 046a/10 
yolına cān ve baş oyna - : 
Uğruna canını feda etmek.  

y. c. v b. o.- mışlar 039b/07 
yolına cān u baş terkin ur- : 
Uğruna canını feda etmek.  
Ayrıca bk. Ĥaķ yolına cān u 
başıla ŧur-; rāst yol; ŧoġrı yol 

 
yorġan  : Yorgan.  
 y.  040b/14, 040b/15 
 y.+ a 040b/08 
 
yorul -  : Yorulmak.  
 y.- sa 033a/21 
 
yu - : Yıkamak, temizlemek.  
 y.- dılar 015a/10, 032a/13 
 y.- ŋ 015a/10 
 y.- rlar 032a/21, 032b/02 
 
yuġruķ  : Kütük.  
 y.  004b/02 
 
yuķaru  : Yukarı.  
 y.  022b/12, 040b/09, 0C5a/19 
 
yum - : Yummak, kapatmak.  
 y.- anuŋ 0C4b/21 
 y.- ar 0C4b/20 
 y.- dı 0C4b/21 
 
yumruķ / ġ : Yumruk.  
 y(ġ)+ ına 010a/04 
 
yumurda : Yumurta.   
 y.+ dan 016b/08 
 y.+ yı 016b/07 
 
yund : At; kuş.  

yund ķuşı :Kuyruksallayan 
kuşu.  
y. ķ. 018a/10 

 Ayrıca bk. deŋiz yund(ı) 
 
yut / d - : Yutmak.   

y(d)- a 041b/06, 041b/17 
y(d)- amadı 041b/04, 041b/06, 
041b/09, 041b/17 

 y(d)- ayıdı 041b/11  
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y.- dı 041b/13, 042b/05 
 y.- maķ 041b/04, 041b/09 
 
yuva : Hayvanların barınağı.  
 y.+ sı 019b/12 
 y.+ sına 033b/14, 033b/18 
 y.+ sındaġı 034a/17 
 y.+ ya 035a/05 
 
yüce : Ulu, büyük.  
 y.  020b/20, 041b/15, 044a/09 
 y.+ dür 044a/05 
 yüce ķıl - : Yüceltmek.  

y. ķ.- a 037b/01 
 
yügriş - : Koşuşmak.  
 y.- ür 004a/19 

y.- ürler 033b/13 
 

yük : Ağırlık, hayvan yükü.  
 y.  027b/11, 035a/18 
 y.+ i 026a/12 
 y.+ in 023a/13 
 
yüklen - : Yüklenmek, bir yükü 
taşımak.  
 y.- üp 040b/09 
  
yüksek  : Yüksek, alçak karşıtı.  

y.  009a/08, 022a/13, 022a/18, 
022a/19, 022a/21, 035a/14, 
044a/19 

 
yüŋ : Yün, hayvan tüyü.  
 y.+ i 026a/12 
 y.+ leri 031b/02, 035a/04 
 y.+ lerinde 020b/16 
 y.+ lü 020b/19 
 
yürek / g : Yürek, gönül, kalp.   

yüregi ķuvvet ŧut -: 
Kuvvetlenmek. 
y. ķ. ŧ.- dı 028a/03 

 
yüreklü : Yürekli, cesur, korkusuz.  
 y.  009a/18 
 

yüri - : Yürümek, gitmek. krş. yürü- 
 y.  0C5b/03 
 y.- di 032b/10, 044a/07 

y.- diler 009a/14, 039a/07, 
045b/11 

 y.- rsin 023a/15 
 y.- se 020b/03 
 y.- yü 026a/03 

y.- yüp 022a/15, 023b/04, 
026b/18, 043b/12, 043b/18, 
044a/02 

 y.- yüp 004b/08 
 

yüriyiş : Yürüyüş, yürüme. krş. 
yürüyiş 

yüriyiş it - : Yürümek.  
y. i.- diler 045b/11 

 
yürü - : Yürümek, gitmek. krş. yüri- 
 y.- di 031b/01, 039a/05, 
 044a/07 
 y.- diler 045b/01 
 y.- ŋ 004a/10 

y.- r 020b/10, 028b/01, 
032b/20 

 y.- rken 021a/09, 031b/02 
 y.- rler 028a/06 
 y.- rlerdi 007b/16  
 
yürüyiş : Yürüyüş, yürüme. krş. 
yüriyiş 

yürüyiş ķıl - : Yürümek.  
y. ķ.- up 008b/19 

 
yürüt -  : Yürüme işini yaptırmak.  
 y.- diler 039a/08, 045b/01 

Ayrıca bk. ceng yürüt-; śavāş 
yürüt-  

 
yüz I : Surat, çehre, sima.   
 y.  004a/20 

y.+ i 005a/14, 013a/21, 
020b/16, 026b/13, 032a/06, 
0C4b/21 

 y.+ inde 036b/08  
y.+ üm 002a/02 
y.+ ine 005b/19, 012b/18, 
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037a/05 
y.+ ini 018b/17, 024a/05, 
032b/02  
y.+ lerine  036b/12  
yüz göster - : Ortaya çıkmak.  
y. g.- ür 044b/20 

 yüzine baķma - : İlgilenmemek.  
y. b.- yayın 0C4a/07 

 y. b.- z 036b/11 
 yüz śuyın ħāke śaç - : 

y. ś. ħ. ś.- dı 004a/02 
 yüz śuyun yire śaç - : 

y. ś. y. ś.- up 043b/12 
 yüz sür - : 

y. s.- e 019a/13 
 y. s.- r 026a/19 
 y. s.- üben 008a/04  

yüz ŧut - :Yönelmek.  
y. ŧ.- arsa 025a/06 
y. ŧ.- up 005b/18 
yüz ur - : Saygı göstermek için 
eğilmek. 
y. u.- avuz 020a/10 
yüzlerin yire sür - : Saygı 
göstermek için yere eğilmek 
y. y. s.- üp 042b/01  
Ayrıca bk. ħāk-i pāya yüz ur-; 
ħāk-i pāyına yüz sür-; 
ħidmetine yüz sür-; ħiźmetine 
yüz sür- 

  
yüz II : Yer, yüzey; üst taraf.    

y.+ i 043a/03  
y.+ inde 016b/12, 024a/05, 
043b/14 

 y.+ inden 021b/12, 025b/02 
y.+ ine 017b/07, 023a/11, 
024a/18, 032a/12 

 y.+ ini 032a/12, 032a/21 
Ayrıca bk. deŋiz yüzi; deryā 
yüzi; felek yüzi;hevā yüzi; ķara 
yüzi   

 
yüz II : Sayı. Sayıyla 100  
 y.  009b/18, 023b/04, 034a/18 
  
yüz altı : Sayıyla 106 

y. 015b/12 
  
yüz biŋ : Sayıyla 100.000 

y. b. 006b/16, 013b/16, 
013b/17, 024b/01 

 
yüz elli bir : Sayıyla 151  
  y. 008a/17 
 
yüz elli birinci : Yüz elli bir sayısının 
sıra sıfatı, sırada yüz ellinciden sonra 
gelen. 

y. 002a/05, 002a/17 
 
yüz elli bişinci : Yüz elli beş sayısının 
sıra sıfatı, sırada yüz eli dördüncüden 
sonra gelen.  

y.  037b/19, 046a/14 
 
yüz elli dört : Sayıyla 154  

y. 037b/13 
 
yüz elli dördünci : Yüz elli dört 
sayısının sıra sıfatı, sırada yüz eli 
üçüncüden sonra gelen.  

y. 027b/06 
 
yüz elli iki : Sayıyla 152  

y. 017a/12 
 
yüz elli ikinci : Yüz elli iki sayısının 
sıra sıfatı, sırada yüz eli birinciden 
sonra gelen.  

y. 008b/06, 008b/14 
 
yüz elli üç :Sayıyla 153  

y. 027a/17 
  
yüz elli üçünci : Yüz elli üç sayısının 
sıra sıfatı, sırada yüz eli ikiciden sonra 
gelen.  

y. 017a/20  
 
yüz yidi : Sayıyla 107  

y. 035b/14 
 
yüz yigirmi biş : Sayıyla 125 
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y. 015b/12, 015b/18, 015b/19, 
015b/20 

 
yüz yigirmi dört : Sayıyla 124  

y. 028a/19, 036a/09, 036a/10 
   
yüz - : Derisini soymak.  
 derisini y.- üŋ 041a/11  
 derisin y.- üp 044b/16 
 
yüzdür - : Derisini soydurmak; 
öldürtmek.   
 deriŋi y.- eyim 040a/09 
 
yüzik / g : Yüzük. krş. yüzük 
 y(g)+ idür 024b/07 
 
yüzinden : -den ötürü.  
 y.  039b/09 
 
yüzük / g : Yüzük. krş. yüzik 
 y(g)+ e 012b/19 
 y(g)+ i 012b/19 
 
żabŧ : İdaresi altında tutma.  

żabŧ it - : Zapt etmek, idare 
etmek.   
ż i(d)- üp 013a/02 

 
žafer : Başarma; düşmanı yenme, 
üstün gelme. 

žafer bul - : Başarmak; 
düşmanı yenmek. 
ž. b.- maduġına 002b/01 

 ž. b.- mamış 021a/08 
 ž. b.- maya 030a/05 
 ž. b.- mayasın 0C4a/02 

ž. b.- maz 028b/10 
 
zaǾferān : Safran, sarı renkli bir bitki.  
 z.  035a/21 
 z.+ a 034b/19 
 
zaġanos : Bir cinc doğan, zağanos.  
 z.  018b/10, 019b/12 
 
zāhid : Allah dostu, sofu.  

 z.  036a/06 
 zāhid ol - : Allah dostu olmak.  

z. o.- ur 017a/02 
 
žāhir : Görünen, açık, belli meydanda.  
 ž.  043b/09 
 ž.+ e 016b/12 
 ž.+ i 016b/12 
 žāhir ķıl - : Meydana çıkarmak.  

ž. ķ.- am 038a/06 
žāhir ol - : Meydana çıkmak, 
görünmek. 
ž. o.- a 016b/19 

 ž. o.- dı 028a/10, 032a/05 
 ž. o.- up 029a/18 
 
zaħm : Yara  
 z.+ ların 039a/13 

zaħm-nāk ol - : Yaralanmak.  
 z. o.- dılar 039a/12 

zaħm yi - : Yaralanmak.   
 z. y.- di 010a/10 
 
zaĥmet  : Zahmet, sıkıntı.  

zaĥmet çek - : Sıkıntıya 
katlanmak.  
z. ç.- di 0C5b/09 

 z. ç.- düginden 016b/10 
 z. ç.- düklerine 018a/04 
 z. ç.- düm 026b/03 

z. ç.- erler 017b/17 
 z. ç.- üben 026b/02 
 zaĥmet it - : Zahmet etmek.  
 z. i.- düm 021a/20  
 
żaǾįf : Zayıf, güçsüz, kuvvetsiz, 
takatsız.  
 ż.  014a/06, 019a/16 
 ż.+ dür 016b/02 

żaǾįf düş - : Zayıflamak, 
güçsüzleşmek.     

 ż. d.- di 033b/11 
żaǾįf ol - : Zayıflamak, 
güçsüzleşmek. 
ż. o.- dı 046a/12 

 ż. o.- up 027b/19 
 ż. o.- ur 016a/21 
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żaǾįfrek : Zayıf, güçsüz şekilde. 
 ż.  016a/20 
 
żāl :  
 żāl olur 018a/10 
 
žālim : Zulmeden.  
 ž.  016b/21 
 ž.+ ler 038a/13 
 ž.+ üŋ 037a/19 
 
zamān : Zaman, devir, vakit.  

z.  002a/20, 004a/12, 005b/11, 
006b/14, 007a/02, 007a/04, 
008a/06, 008b/17, 008b/21, 
011b/06, 012a/01, 013b/04, 
015a/03, 016a/02, 016a/04, 
017a/14, 018b/08, 019a/01, 
019b/05, 020a/10, 021a/19, 
022a/03, 022a/08, 022a/11, 
022b/09, 022b/18, 023b/01, 
023b/08, 024a/03, 024a/18, 
025a/20, 029a/09, 029a/13, 
029a/17, 031a/13, 031b/01, 
033a/06, 034b/12, 035b/19, 
036a/18, 036a/20, 039a/15, 
039a/18, 041a/06, 041a/07, 
043b/09, 043b/11, 045a/09, 
045a/14, 045b/06, 045b/15, 
046a/17, 0C4a/12, 0C4a/16, 
0C5a/01, 0C5b/04, 0C5b/05, 
0C5b/16  
z.+ da 006a/18, 025a/10, 
034a/07 
z.+ dan 023b/21, 029a/14, 
031b/11, 037a/01, 0C4b/18 

 z.+ dur 013a/16 
 z.+ ı 0C5b/12 
 z.+ ıla 021b/12 

Ayrıca bk. Germiyān-ı zamān; 
her zamān; māh-ı zamān; 
melik-i zamān; 
Süleymān-ı zamān; zemįn ü 
zamān  

 
zār : Ağlayan, inleyen.  

 z.  023b/03, 044b/21 
 zār it - : Ağlamak; ağlatmak.   

z. i(d)- er0C4a/13 
z. i(d)- erdi 029a/06 

 zār ol - : Ağlamak, inlemek.  
z. o.- masun 008b/06 
zār u zār : Ağlayarak, 
inleyerek.  
z. u .z 016b/20 
Ayrıca bk. efġān u zār it-; 
murġ-zār 

 
żarar : Zarar, ziyan, kötü sonuç.   

ż.+ dur 023a/07 
 ż.+ ından 023b/19 
 żarar gel - : Kötülük gelmek.  

ż. g.- e 043a/10 
 żarar vir - : Kötülük etmek.  

ż. v.- ipdür  044b/13 
 
żarb : Darp. krş. đarb 
 ż.+ dan 030a/04 
 
źāt : Kendi; sahip, malik.  
 ź.+ ıdur 037b/09 

źāt-pāk : 
 ź. 034a/02 
 
zeǾa: (?)  
 z. + dur 0C4a/21 
 
zeberced : zümrütten daha açık yeşil 
bir süs taşı.  
 z.+ den 032b/13 
 
zebūn : Zayıf, aciz, güçsüz.  

zebūn it - : Zayıflatmak, 
acizleştirmek.  
z. i.- di 016b/21 
zebūn ol - : Zayıflatmak, 
acizleştirmek. 
z. olmışlar 004b/02 

 
Zebūr : Hz. Davuda’a nazil olan kitap.  
 Z.  008a/01 
 
zehr : Zahir, ağu.  
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 z.+ i 041b/21 
 z.+ ile 041b/14, 042a/05 
 z.+ ler 041b/21 
 
zehre : Öd, safra; yiğitlik, cesaret.   
 z.+ si 034b/02 

zehreleri çāk ol - : Ödü 
kopmak, çok korkmak.  
z. ç. o.- dı 029b/04 

  
źelįl : Aşağılık, alçak, hakir, hor.   

źelįl ol - : Aşağılık duruma 
gelmek. 
ź. o.- maz 017a/06 

 ź. o.- ur 018a/09 
 
zemberek (zenbūrek) : Ok. krş. 
zenberek 
 z.  005a/03 
 
źemįme : Kötü, kınanacak, 
ayıplanacak hal ve hareket.  
 śıfāt-ı ź.+ leri 014b/20 
 
zemįn : Yer, yeryüzü.  
 z.  024a/06 
 z.+ dedür 015b/13 

zemįn ü zamān : Yer ve mevzu 
uygunluğu, münasebet, hal ve 
vaziyet.  
z. ü z. 008b/21, 029a/13, 
045b/06 

 z. ve zamān 039a/18 
 Ayrıca bk. rū-yı zemįn  
 
zenberek (zenbūrek) : Ok. krş. 
zemberek 
 z.  010a/10 
 
zencįr : Zincir.  
 z.+ le 013b/04 
 z.+ leri 032b/12 
 
zer : Altın.  

z.  002a/02, 009b/12, 011b/03, 
039b/16   
z.+ i 011a/12, 012a/05  

 z.+ le 002a/02 
 
zernįħ : Zırnık bitkisi  
 z.  030b/10 
 
źerre : Çok küçük parça.  
 ź.  005a/17, 008a/20 
 ź.+ dür 046a/06 
 ź.+ sidür 042a/17 
 ź.+ sinden 014a/08 
 źerre źerre : Parça parça.  

ź. 013b/17 
 
źerrįn : Altın, altın gibi. krş. zerrįn 
 şehr-i ź.+ i 003a/01 
 
zerrįn : Altın, altın gibi. krş. źerrįn 

z.  009a/09, 009b/09, 010a/15, 
024a/13, 024a/14 

 taħt-ı z.  026a/09 
 zerrįn śaĥın : Altın sahan.  

z. ś. +larıla 024a/11 
 z. serįr urup 009a/08 
 z. şehrinde 021a/09 
 
zevāde  : Azık, yiyecek.  
 z.  022a/13, 023a/08, 033a/14 
 z.+ lerini 034a/15 
 z.+ si 033b/11 
 z.+ sin 027b/18 
 
zevāl : Suç, kabahat.  
 z.+ üŋ 003b/04 

zevāl çek - : Dert çekmek.  
z. ç.  008a/02 

 
źevķ : Eğlence, hoşa gitme.  

źevķ- i semāǾ : Eğlence 
toplantısı.   
ź.+ ıla  039b/14 

 
zevraķ : Sandalye.  
 z.+ lar 039b/13 
 
zeyn : Süs. 
 zeyn ol - : Süslenmek.  

z. o.- up 020b/19 
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žıll : Gölge.  

žıll-i Sübĥān : Allah’ın gölgesi; 
halifeler, hükümdarlar için 
kullanılan bir sıfat.  
ž.+ uŋ 046a/16 

 
żımnında : Dolayısıyla, için.  
 ż. 038a/03 
 
zį : “sahip” manasında kelimelerin 
başına gelir.    

zį-gevher : Gevher sahibi.  
z.  028a/12  
zį-saǾādet : Mutluluk sahibi, 
mutlu.   
z. 005a/17, 006b/13 

 
zįbā : Süslü.  
 z.  020b/17, 025a/19, 029a/01 
 Ayrıca bk. murġ-ı zįbā 
 
źikr : Anma, anılma.  
 ź.  002a/01, 012b/07 
 ź.+ e 031b/12  
 ź.+ i 005b/16  
 ź.+ ile 037b/21 
 ź.+ inde 027b/07 

ź.+ indedür 002a/05, 008b/06, 
017a/20, 037b/19 

 ź.+ ine 001b/04  
 źikr-i bismillāh : Alla 

ź. 037b/20 
źikr-i Ĥaķla : Allah’ın ismini 
anma.   
ź.  038a/03 

 źikr eyle - : Anmak, söylemek.  
ź. e.- dük 034a/10 

 źikr it - : Anmak, söylemek.  
ź. i(d)- er 002a/01  
ź. i(d)- icek 018b/20 
ź. i.- sek 016b/17 

 ź. i(d)- üp 039b/16 
 źikr ol - : Anılmak.  

ź. o.- an 012b/19, 028b/13, 
029a/01 

 ź. o.- ıcaķ 028a/17 

 
zindān : Karanlık; hapishane.  

zindān it - : Yaşanmaz hale 
getirmek.  
z. i(d)- üpdür 023a/20 

 
zinde : Diri, canlı; sağlam.  
 z.  009b/15 

Ayrıca bk. dimāġ-ı zinde; Ħıżr-
ı zinde 

 
zinhār : Sakın, asla, aman! 
 z.  008b/09 
 
zįrā : Çünkü, bundan dolayı. krş. zįra 

z.  003b/12, 014b/17, 014b/20, 
015b/11, 017b/11, 017b/21, 
018a/17, 023a/01, 023b/13, 
028b/10, 032a/21, 033a/14, 
033b/09, 033b/11 

 
zįra : Çünkü, bundan dolayı. krş. zįrā 
 z.  029b/06, 029b/12, 029b/14 
 
ziyā : Işık, parlak.  
 z.  037b/05 
 
ziyād : Fazlalık, çokluk.  

key z.  006b/17, 007a/11, 
038b/14, 039b/17 
ziyād it - : Artırmak, 
çoğaltmak.  
z. t.- di 038b/13 

 z. i.-sün 006b/15 
ziyād ķıl - : Artırmak, 
çoğaltmak.   
z. ķ.- a 006b/20 

 ziyād ol - : Artmak, çoğalmak.  
z. o.- dı 015b/06 

 z. o.- ısar 040b/20 
 z. o.- maķ 037a/21 
 
ziyāde : Artma, çoğalma; artan 
çoğalan.  
 z.  033a/10, 042a/01, 043a/02 
 ziyāde ol - : Artma, çoğalma.  

z. o.- a 012b/20, 038b/14 
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 z. o.- acaķdur 022a/01 
 z. o.- dı 015b/05 
 
żiyāfet : Misafire yedirip içirme.  
 ż.+ ler 025b/17 

żiyāfet ķıl - : Ziyafet vermek, 
misafiri yediri içirmek.  
ż. ķ.- dılar 033b/19 

 
ziyān : Zarar, hasar, kayıp.  
 z.  035a/08 
 ziyān irgür - : Zarar vermek.  

z. i.- mek 012b/13 
 ziyān it - : Zarar vermek.  

z. itmedi 034b/13 
 Ayrıca bk. ķılına ziyān gel- 
 
ziyāret : Ziyaret, görüşme.   
 z.+ ine 028b/17 
 ziyāret it - : Ziyaret etmek.  

z. i(d)- en 013b/07 
 z. i(d)- erlerdi 013b/06 
 ziyāret ķıl - : Ziyaret etmek.  
 z. ķ.- dı 028a/20 
 
ziynet : Süs.  
 z.+ ile 035a/04 
 
źi’n-nūreyn : Hz. Osman.   
 ź. 001b/09 
 
žuhūr : Ortaya çıkma, görünme, 
türeme.    

žuhūra gel - : Meydana gelmek, 
türemek 
ž. g.- ürler 017b/19 

 
žulm : Zulüm, haksızlık, eziyet.  
 ž.+ i 027a/04, 037a/18 
 
žulmat (žulmāt) : Karanlık.  
 ž.+ dan 046a/10 
 
žulümāt : Karanlık.  
 ž.  032a/15 

žulümāt baĥri : Atlantik 
okyanusu.  

ž. b.+ inden  021a/03, 
žulümāt ol - : Karanlık, akşam 
olmak. 
ž. o.- dı 0C4b/18  

 
zūr : Sıkıntı veya güçlükle yapılan, 
zahmetli, kolay karşıtı.  
 z.+ ıla 024b/15, 030a/10 
 zūr it - : Zorla yapmak.   

z. i.- üben 003a/18 
 zūr ķıl - : Zorla yapmak.  

z. ķ. up 028a/18, 041b/10 
 
źübāb : Sinek.  
 ź.  004a/20 
 
zühhād  : Sinek.  
 z.+ üŋ 023a/17 
 
zühre : Çoban yıldızı.  
 z.  039b/15 
 z.-yi zehrā 009b/10, 009b/12 
 
zülāl : Saf, soğuk, tatlı su.  
 sündüs-i āb-ı z.  011b/20 
 
źülf : Saç lülesi, sevgilinin saçı. 
 ź.+ i 027b/08 
 
zümrüd (zümürrüd) : Zümrüt.  
 z.+ den 032b/13 
 
źürriyāt : Nesiller, soylar.  

ź. 017b/09  
ź.+ ı 017b/10 

 
źü’l-Celāl : Celal, ululuk sahibi, Allah.  

ź. 008a/17, 010b/19, 011b/19, 
016b/18, 025b/10, 036a/20 

  
3.3. Özel Adlar Dizini  

ǾAbd bin ǾAbdį  
 ǾA. b. ǾA. 004b/15 
 
ǾAbdullāh  
 ǾA.  0C4b/02 
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ǾAcem  
 ǾA.  010a/13, 039a/04 
 
ǾAcemistān  
 ǾA.+ da 019b/15  
 
ǾĀd  
 ǾĀ.+ ıla 044a/15 
 Ayrıca bk. Ķurŧūs-ı ǾĀd 
 
Adonyā  
 A.+ nuŋ 0C5b/16 
 A.+ yıla 004a/01, 0C5b/20 
 
Adonyā bin Dāvud : 

A. b. D. 004a/01, 0C5b/20 
 A. b. D.+ ı 043b/14 
 
Aĥmed  
 A.  027b/15 
 A.+ e 008b/05, 017a/19 
 A.+ üŋ 013b/12 
 A. u Maĥmūd u Ķāsım 017a/18 
 A. ü Maĥmūd Ķāsım 008b/02 
 A. ü Maĥmūda 025a/20 

A. ü Muĥammed Muśŧafā 
027b/04 
Aĥmed-i Muĥammed ü Ķāsım 
008a/02 
Ayrıca bk. Maĥmūd u Aĥmed; 
nūr-ı Aĥmed; envār-ı Aĥmedį 

 
Aħter bin Baħterį  
 A. b. B. 024a/07 
 
Aķdāĥ bin Fātiĥ   
 A. b. F. 024a/07 
 
Aķdeŋiz  
 A.+ den 023b/04, 025b/03 
 
ǾAkenkeǾ  

ǾA.  007b/16, 011a/02, 
011a/03, 011a/04, 011a/14, 
011a/15, 011a/19, 011b/06, 
011b/12, 025b/01 

 ǾA.+ dan 011b/08 
ǾA.+ ı 007b/20, 011a/06, 
011a/07, 011a/08, 011a/10 

 ǾA.+ uŋ 011a/03  
ǾAkenkeǾ-i Ǿa.  007b/12, 
007b/12, 007b/16, 025b/01  

 ǾAkenkeǾ-i cāsūs 007b/11   
 
ǾAķįm  
 ǾAķįm-i Cāźū  

ǾA. C. 030a/20 
 ǾA. C.+ ya 030a/20 
 ǾAķįm ķalǾası  

ǾA. ķ. 003a/16 
 ǾAķįm śaĥrāsı  

ǾA. ś.+ na 029a/12 
Ayrıca bk. çāh-ı ǾAķįm; ķalǾa-
yı ǾAķįm 

 
ǾAķrān  
 ǾA.+ a 023b/03 
 ǾAķrān bin ǾAķķār  

ǾA. b. ǾA.+ ı 004b/16 
 ǾAķrān Şāh  

ǾA. Ş. 023b/06, 026b/19 
 ǾA. Ş.+ a 024a/19 
 ǾA. Ş.+ dan 025b/14 
 ǾA. Ş.+ ı 024a/12 
 ǾA. Ş.+ ıla 024a/06 
 ǾA. Ş.+ uŋ 024a/08 
 Ayrıca bk. Şāh-ı ǾAķrān 
 
Allāh  

A.  001b/08, 005a/20, 022a/06, 
032a/13, 036b/17, 036b/18, 
038a/01, 038a/13, 045b/10, 
046a/04,  

 046a/05, 0C5b/03  
A.+ a 004a/09, 015a/18, 
0C5b/07  

 A.+ uŋ 012b/04  
 Allāh TeǾālā : Yüce Allah.  

A. T. 013b/15, 013b/17, 
013b/20, 014a/05, 014b/15, 
015a/18, 034b/05, 036b/15 

 A. T.+ dan 0C5b/11 
A. T.+ nuŋ 012b/07, 013b/21, 
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016a/14, 038b/20 
 A. T.+ ya 022a/18 
 Allāh u TeǾālā : Yüce Allah.  

A. u T. 014b/16, 018a/18 
 A. u T.+ dan 016a/14 
 A. u T.+ nuŋ 013a/15 
 A. u T.+ yı 013b/02 

Allāh u aǾlem : Alemlerin 
Rabbi  
A. u Ǿa. 014b/15, 037b/11 

 A. u ekber : Yüce Allah.   
A. u e. 044a/10 
TeǾālā Allāh  : Yüce Allah.  
T. A. 015a/15  
Ayrıca bk. nebįy-yi Allāh; 
ħāŧibāt-ı Allāh  

 
 ǾAmāliķa  

ǾA.  004a/09, 004a/10, 
045a/20, 045b/08, 045b/10, 
0C5b/18 

 
ǾAnāķ bin ǾUnvāk 
 ǾA. b. ǾU+ ı 004b/17  
 
ǾAnter  
 ǾA.  004a/17, 004b/18 
 ǾA.+ ile 045a/03 
 
ǾAnterį  
 ǾA.  005b/16, 044a/13, 044b/02 
 
ǾArab  

ǾA.  004b/12, 006a/19, 
010b/16, 017a/04, 026b/04, 
035a/03, 038b/07, 038b/13, 
039a/09, 044a/04, 044a/16, 
044a/18, 045a/08, 045a/20, 
045b/08, 045b/10, 0C5b/18 

 ǾA.+ dan 020b/12 
 ǾA.+ ı 045a/07 
 ǾArab u ǾUrebā  

ǾA. u ǾU. 004a/04, 004a/10, 
005b/13, 005b/17, 019a/15  
ǾArab ve ǾUrebā  
ǾA. v ǾU. 045b/10 
ǾArab dilince : Arapça.  

ǾA. d. 040b/10 
 Ayrıca bk. milk-i ǾArab  
 
ǾArabį  

ǾA.  036b/08 
 Ķaĥŧān-ı ǾArabį   

Ķ. ǾA. 004b/17 
 Legzān-ı ǾArabį 

L. ǾA.+ ye 007b/06 
 
Āśaf  
 Ā.  006a/18, 011a/02, 036b/06 
 Ā.+ a 006a/17 
 Ā.+ ıla 011a/09, 036b/07 

Ā.+ uŋ 006a/17, 011a/01, 
011a/07 

 Āśaf bin Berħiyā  
Ā. b. B. 006b/05  
Āśaf-ı devrān  
Ā. 006b/01 

 
AśdaǾ  
 TubbaǾ ibni AśdaǾ 

T. i. A.+ ıla 004a/09 
 
Aśfer  
 A.  024b/01, 026a/03  

Ayrıca bk. benį Aśfer; sulŧān-ı 
Aśfer  

 
Aśferį  
 Aśferį Ħān  

A. Ħ.+ uŋ 007b/11 
 
Aśferiyye  
 Şāh-ı Aśferiyye  

Ş.  026a/07 
 
ǾAśru’l-dūle   
 ǾA. 044b/06, 044b/08 
 
Aŧġāş  
 A.  024a/21, 025b/13 

Aŧġāş Ħān  
A. Ħ. 007b/11, 025b/05, 
025b/15 
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ǾAvn  
 ǾAvn bin AǾvān  

ǾA. b. A.+ ı 004b/15 
 
Avyāŝar  
 Avyāŝar peyġāmber  

A. p. 006b/02, 006b/05 
 
Ayaśofya  
 A.  023b/12 
 
Aydıncıķ  
 A.  025b/03 
 Aydıncıķ śaĥrāsı  

A. s.+ na 025a/10  
 Aydıncıķ yili  

A. y.+ sinde 024a/05 
 
ǾAzāzįl  
 ǾA.  015a/05 
 
ǾAzrāǿįl  
 ǾA.  014b/03, 014b/04 
 ǾA.+ e 014b/03 
 ǾA.+ i 015a/11  
 
Bābil  
 B.  0C5a/04 
 
Bād-pā  

B. 007b/15, 007b/19, 007b/20, 
011a/03, 011a/06, 011a/07, 
011a/08, 011a/11, 011a/17, 
038b/21, 040a/02, 040a/06, 
040a/08, 040a/10, 040a/13, 
040a/14, 040a/19, 040b/05, 
040b/06, 040b/13, 040b/15, 
040b/16, 040b/17, 041a/03 

 B.+ dan 007b/21 
B.+ dur 040a/07, 040a/08, 
040a/13 

 B.+ nuŋ 040b/12, 041a/02 
B.+ ya 007b/13, 011a/08, 
011a/11, 011b/12, 038b/18, 
040b/13 
B.+am 011a/06  
B.+ yı 004b/07, 011a/10, 

039b/20, 040a/04, 040a/18, 
040b/21 

 B.+ yum 040b/21 
 B.+ yuŋ 007b/19 

Bād-pā-yı Ǿayyār  
B. Ǿa. 038b/18, 040a/19  

 B. Ǿa.+ dur 040b/10, 041a/01 
  
Baġdād  

B.  004a/09, 004a/10, 040a/07, 
045b/10, 0C5b/18  

 
Bāyezįd  
 B.  023b/15, 030a/07 
 Şāh Bāyezįd 001b/10 
 
Behrām  
 Behrām cellād  

B. c. 005b/01  
 ķalǾa-yı Behram 

ķ.  044a/04 
 
Bekr  
 Bū Bekr 
  B. B. 008a/03 
 
Bekri’ś-Śıddįķ   
 B. 001b/07 
 
Belķįs  
 B.  025a/13, 027b/14  
 B.+ ıçun 025a/14   
 
Berberį  
 B.  004b/15 
 Ķamķamūli B.  045a/16 
 B.+ nüŋ 009b/03 
 B.+ ye 045a/11 
 Ķam Ķamūlį B.+ yle 004a/17 
 
BerdaǾ  
 B.+ ıla 045a/03  
 BerdaǾ bin TubbaǾ  

B. b. T. 005b/16, 044a/13, 
044b/02 
BerdaǾ-ı Caźū   

 B. C. 003b/21, 0C4a/02 
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Berķ  
 Berķ-ı Cāźū  

B. C. 002b/19, 002b/21, 
003a/07, 003a/08, 003a/11, 
021a/09, 021b/12, 029a/15, 
029a/19, 029b/09, 029b/16, 
030b/03, 030b/07, 031a/08, 
031a/12 

 B. C.+ dan 003b/05 
B. C.+ nuŋ 002b/13, 021a/04, 
021a/05, 021a/10, 030b/08 

 B. C.+ sın 030b/18 
 B. C.+ ya 029a/09 

Berķ-ı Cāźū-yı melǾūne  
B. m. 030b/11 
Cāźū-yı Berķ  
C. B. 031a/09 
 

Berŧūs  
 B.  026a/03, 026a/04, 027a/02 
 Berŧūs Ķāśıd  

B. Ķ. 026a/06, 026a/11  
 Berŧūs-ı Endelüs  

B. E.+ i 025a/08  
 Berŧūs-ı Ķāśıd  

B. Ķ. 026a/07  
Ķāśıd-ı Berŧūs  
Ķ. B. 026a/07 

 
Bū Bekr 
 B. B. 008a/03 
 
Bulġār  
 B.+ dan 023b/10 
 
Burnāyil  
 B.  0C4b/16, 0C4b/18, 0C5a/04 
 
Būrsa  
 B.  006a/21, 025a/21 
 Būrsa ķalǾası  

B. ķ+ dur 025a/21 
 
Burzįne  
 B.  010a/18 
 

Būzįn  
 B.  039b/06  
 
Cabbār  
 C.  025b/11 
 
CaǾcaǾa  
 C.+ nuŋ 003a/02 
 CaǾcaǾa-yı dįv  

C. d. 002a/21, 021a/05, 
029b/02, 030a/13, 030a/19, 
030b/05 

 C. d.+ e 021a/09 
 
Cālįnūs(?)  
 C.  026a/11 
 
Cān bin Cān   

C. b. C. 005b/06, 044b/15  
 Cān bin Cān ķalǾası  

C. b. C. ķ.+ na 004a/02, 
044b/20, 045a/04 
Ayrıca bk. Ǿazm-i Cān bin Cān 
ķalǾası  

 
Cebelķā  
 C.  032b/03 
 
Cebelsā  
 C.  032b/03 
 
CebrāǾįl  

C.  014b/02, 015a/13, 016a/06, 
028b/18, 0C5b/09 
C.+ e 014b/01, 015a/12, 
016a/04 

 
Celāleddįn 
 C.  004a/09, 044a/02, 045a/06 
 Mıśır sulŧānı Celāleddin  

M. s. C. 005b/14 
 
Cem  
 C.  042a/19 

Ayrıca bk. bezm-i Cem-veş ol-; 
cām-ı Cem; Şāh-ı Cem  
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Cercįs  
 C.  008a/02 
 
Cibrįl  
 C.  020b/20 
 
Cihāngįr  
 Ġažanfer-i Cihāngįr   

Ġ. 004b/14 
 
Cimşįd  
 Cimşįd Şāh 006b/19 
 
Çaķmaķ  
 Çaķmaķ śuyı  

Ç. ś.+ na 043b/12 
 
Çind  

rūĥ-ı şāh-ı Çind  
 r.  021a/03, 021a/05, 021a/09 
 rūĥ şāhı Çind  

r. ş. Ç. 029b/01 
 r. ş. Ç.+ e 003a/02 

r. ş. Ç.+ ile 002a/21 
 ruħ şāhı Çind  

r. ş. Ç+ den 030a/19  
 r. ş. Ç.+ ile 002a/21, 030a/13  
 r. ş. Ç.+ üŋ 030b/05  
 
Dāvud  
 D.  008a/01, 010b/09 
 D.+ ı 023a/20 
 Dāvud peyġāmber  

D. 007a/21  
Ayrıca bk. Adonyā bin Dāvud; 
māl-i Dāvud; Süleymān bin 
Dāvud 

 
Demāvend  
 Kūh-ı Demāvend  
  K. D.+ den 043a/18 
 
Dines  
 D.  028b/13 
 D.+ e 022b/13 
 D.+ ile 022a/01 
 

Dülįl  
 D.  028b/12 
 
Eflāŧūn  
 Eflāŧūn-ı Yūnānį  

E. Y. 002a/15, 008b/13, 
017b/05, 027b/16, 038a/08 

 
Efrāsiyāb  
 E.  004a/19, 011b/05 
 

Efvāc  
 E.  023b/09, 024a/19, 025a/06 
 Efvāc Ħān 024b/04  
 
Eklevān  
 E. 009b/06, 010a/03   

E.+ ıla 009a/16   
 
Elbruz  
 kūh-ı Elbruz  
 k. E.+ da 019a/14, 019b/11 
 k. E.+ dan 043a/18 
 k. E.+ uŋ 034b/03 
 
Endelüs  

E.  023b/02, 024a/19, 024a/20, 
024b/18, 024b/19, 025a/02, 
025a/10, 025a/14, 025a/16,  
025b/02, 025b/05, 025b/14, 
026a/12, 026b/19 

 E.+ üŋ 026a/17   
Endelüs Şāh  
E. Ş. 011a/09  
E. Ş.+ uŋ 026b/12 

 Endelüs Şāhı  
E. Ş. 024b/15, 025a/06, 
025b/17, 026a/02, 026b/19 

 E. Ş.+ nuŋ 025a/12, 025a/14  
Ayrıca bk. cemįǾ-i Endelüs; 
melik-i Endelüs Şāh; Şāh-ı 
Endelüs 

 
Endelüsį  

E.  024a/07, 024a/13, 024b/03, 
025a/08 

 Endelüsį Şāh  
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E. Ş. 025b/16 
 Berŧūsį Endelüsį  

B. E. 025a/08 
 
Engürūs  
 sulŧān-ı Engürūs 

s.  002b/16 
 
Erdebįlį   
 E.  044a/13 
 İǾtiśām-ı Erdebįlį  

İ.  005b/16, 044b/02 
 
Erdevān  

E.+ ıla 025a/21 
 Erdevān Şāh  

E. Ş.+ ıla 011a/19 
 
Etā  
 Hel Etā  001b/08 
 
Eyyūb  
 E.  0C5b/09, 0C5b/10, 0C5b/12 

Eyyūb-ı Śābir  
E.  0C5b/08 

 Ayrıca bk. muǾcize-yi Eyyūb 
   
Felesŧįn  

F.  006b/07, 007a/08, 007a/09, 
 008b/13, 012a/11, 024a/19, 
025a/01, 038b/18, 039a/20 

 Felesŧįn ķalǾası  
F. ķ. 006a/14 

 F. ķ.+ n 010b/10 
F. ķ.+ na 008b/18, 010b/06, 
039a/01, 039a/07 

 F. ķ.+ ndan 039a/13 
 F. ķ.+ nı 039a/12, 039a/15 
 F. ķ.+ nuŋ 009a/16, 042b/16 
 Felesŧįn şehri  

F. ş.+ nüŋ 039a/17  
Ayrıca bk. Ǿazm-i Felesŧįn it-; 
ķalǾa-yı Felesŧįn; şehr-i Felesŧįn  

 
Ferd  
 F.  010b/20 
 

Ferhād   
 Ferhād-veş  

F. 008b/10 
 
Ferįdūn  
 F.  027a/19 
 
Ferŧūs  
 F.  044a/15 
 
Firdevsi krş. Firdevsį  
 F.  002a/03, 014a/13, 027b/04 
 F.+ dür 001b/15 

F.+ nüŋ 008a/15, 017a/18, 
027b/05, 027b/14 
F.+ ye 008b/03, 017a/16, 
017a/19, 038a/05, 046b/02 

 
Firdevsį krş. Firdevsi 

F.  002a/04, 002a/13, 002a/17, 
008b/11, 014a/12, 046a/05, 
046a/12 

 F.+ dür 008b/14 
 F.+ nüŋ 046a/03 

F.+ ye 023b/01, 027b/02, 
037b/16, 037b/17 
F.+ yi 008b/01, 017b/03, 
027b/02 

 
Fulāŧūn  
 F.+ dur 029b/12 
 
Furat  
 F.+ a 039b/03 
 
Ġalaŧa  
 Ġ.  023b/12 
 
Ġażanfer  
 Ġ.  004a/17 
 Ġażanfer-i Cihāngįr  

Ġ. 004b/14 
 
Gelibolı  
 G.+ dan 023b/09 
 G.+ ya 023b/08 
 Gelibolı boġazı  
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G. b.+ ndan 025b/03 
 
Germiyān  
 G.  004b/15 
 Germiyān-ı zamān  

G. 004b/13 
 
Gįve  
 G.  010a/18 
 
Gölek   

G.  005b/06 
 Gölek derbendi  

G. d.+ n 004a/02, 004a/08 
 G. d.+ ne 005b/05, 043b/12, 
 043b/18 
 G. d.+ nüŋ 045a/05 
 
Gönen  
 Gönen śaĥrāsı  

G. ś.+ na 025a/11  
 
Ġunāviyye  
 Ġunāviyye şehri  

Ġ. ş.+ dür 004a/07 
 
Güderz  
 G.  039b/06 
 G.+ e 010a/18 
 
Gürcistān  
 G.  009a/12, 010a/14, 034b/17 
 
Güstehem  
 G.  039b/06 
 G.+ e 010a/18 
 
Hābun  
 H.  003a/01 
 
Ĥaķ : Allah. krş. Ĥaķķ 

Ĥ.  005a/19, 013a/06, 013b/04, 
013b/09, 014b/05, 014b/12, 
023a/21, 025b/11, 028a/04, 
034b/14, 037b/09, 038b/01, 
041a/06, 043a/06, 043b/08, 
046b/01, 0C4b/10  

Ĥ.+ dan 014a/06, 015a/09, 
025b/12, 027b/06, 037b/18, 
038b/15 

 Ĥ.+ dur 007a/13  
 Ĥaķ ĥażreti 015a/08  
 Ĥaķ Celle Celālehü : 

Ĥ. C. C. 014a/16  
Ĥaķ Sübĥāne ve TeǾālā : Şanı 
yüce, kusur ve noksandan uzak 
olan Allah.  
Ĥ. S. v T. 031b/06, 037a/10 

 Ĥ. S ve T.+ nuŋ 0C5b/09  
Ĥaķ TeǾālā : Yüce Allah.  
H. T. 002a/05, 003b/10, 
006b/15, 007a/16, 007a/18, 
007a/19, 008b/01, 012a/02, 
012a/15, 013a/05, 013a/18, 
013a/20, 014a/02, 014a/15, 
014a/18, 014a/19, 014a/21, 
014b/01, 014b/02, 014b/03, 
014b/04, 014b/07, 014b/09, 
014b/10, 014b/11, 014b/12, 
014b/13, 014b/14, 014b/16, 
014b/19, 015a/02, 015a/04, 
015a/05, 015a/08, 015a/09, 
015a/10, 015a/11, 015a/12, 
015a/20, 015a/21, 015b/03, 
015b/04, 015b/05, 015b/12, 
016a/01, 016a/02, 016a/04, 
016b/02, 016b/11, 016b/16, 
016b/17, 017a/13, 017b/06, 
017b/07, 018a/20, 020a/09, 
023a/01, 023b/21, 027b/03, 
031b/05, 031b/16, 032a/17, 
032b/04, 032b/17, 034b/10, 
036a/02, 036a/03, 037a/02, 
037b/16, 038a/12, 038a/14, 
038a/18, 038a/20, 038b/03, 
038b/04, 038b/13, 039a/16, 
045a/19, 0C4b/03, 0C4b/08, 
0C5a/17, 0C5a/18, 0C5a/20, 
0C5a/21, 0C5b/03, 0C5b/10 

 Ĥ. T.+ dan 003b/04, 035b/17 
Ĥ. T.+ nuŋ 012b/03, 013a/19, 
014a/08, 014a/09, 014b/14, 
014b/18, 016a/16, 019a/10, 
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019b/03, 033a/02, 033a/08, 
038a/14, 043a/06 

 Ĥ. T.+ ya 011b/15, 045b/09  
Ĥaķ TeǾālā Celle ve ǾAlā : Şanı 
yüce, büyük olan Allah.  
Ĥ. T. 006a/01, 036a/15, 
0C5b/20  
Ĥaķ Tebāreke ve 
TeǾālā:Mübarek ve yüce Allah.  
H. T. v T. 016b/03 
Ĥ. T. v T.+ nuŋ 016a/18, 
016a/19 
Ĥaķ-şinās ol - : Allah’ı 
tanımak, bilmek.   

 Ĥ. o.- maz 016b/15  
Ĥaķ yolına cān u başıla ŧur - : 
Allah yolunda canından vaz 
geçmek. 
Ĥ. y. c. u b. ŧ.- dı 038b/08  
Ayrıca bk. beyt-i Ĥaķ; emr-i 
Ĥaķ; esrār-ı Ĥaķ; luŧf-ı Ĥaķ; 
nām-ı Ĥaķ;Ǿināyet-i Ĥaķ; ism-i 
Ĥaķ; śunǾ-ı Ĥaķ; şįr-i Ĥaķ; 
şükr-i Ĥaķ; taķdįr-i Ĥaķ; źikr-i 
Ĥaķ  

 
Ĥaķķ : Allah. krş Ĥaķ 

Ĥ.+ a 008a/17, 008a/21, 
011b/17, 012a/15, 013b/05, 
017a/07, 017a/12, 018b/02, 
021a/16, 022a/21, 022b/02, 
023a/14, 025b/19, 027a/17, 
031b/08, 033a/15, 033a/18, 
033b/11, 037a/21, 037b/13, 
038b/21, 041b/14, 0C5a/14, 
0C5a/18 
Ĥ.+ ı 022b/04, 022b/05, 
045b/21 

 Ĥ.+ ına 001b/08 
Ĥ.+ uŋ 007a/12, 012b/12, 
013a/15, 014a/14, 015a/09, 
019b/01, 024b/14, 030b/16, 
031b/12, 032b/09, 032b/18 

 Ĥ.+ uŋdur 007a/13, 025b/11 
Ĥaķķ TeǾālā : Yüce Allah.  
Ĥ. T. 008a/19 
Ayrıca bk. beyt-i Ĥaķķ; çār-

aśĥāb-ı Ĥaķķ; emr-i Ĥaķķ; 
ķurb-ı Ĥaķķ; nūr-ı Ĥaķķ; şükr-i 
Ĥaķķ  

 
Ĥaleb  
 Ĥ.  017a/04 
 
Ħāliķ  
 Ħ.  014a/11, 033a/04, 037a/16 

Ħ.+ a 003b/01, 005b/18, 
012a/20, 027b/19, 028a/02, 
046a/13 

 Ħ.+ i 016b/17, 0C5a/02  
 Ħ.+ idür 031b/01 
 Ħ.+ inden 016b/14  
 Ħ.+ üŋ 010b/20 
 
Ĥamd  
 Ĥamd ili  

Ĥ. i. 004b/14 
 
Ĥāmid  

Ĥāmid u Ķāsım Muĥammed 
Muśŧafā  
Ĥ. 001b/05 

 
Ħannās  
 Ħ.  028b/12 
 
Ĥāret  
 ĥ.  015a/05 
 
Ĥasan  
 Ĥ.  001b/09 
 
Ĥaydar  
 Ĥ.  008a/03 
 kerrār u Ĥaydar 

k. u Ĥ  001b/08  
 
Ĥekįm  

Ĥ.  001b/01, 002b/08, 003a/07, 
003a/20, 003b/16, 004a/16, 
004b/06, 005a/04, 005a/21, 
005b/10, 006a/10, 006b/01, 
007a/06, 007a/14, 009a/02, 
009a/07, 009b/14, 010a/12, 
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010b/05, 011a/13, 011b/08, 
011b/18, 012a/10, 013a/21, 
014a/14, 015b/17, 018b/07, 
019a/05, 019a/13, 019b/08, 
020a/13, 020b/01, 020b/21, 
021b/01, 021b/11, 022a/07, 
022b/09, 023b/02, 024a/04, 
024b/18, 025a/20, 025b/13, 
026a/01, 026b/11, 027b/16, 
028a/12, 029a/08, 029a/18, 
029b/16, 030a/07, 030b/11, 
031a/12, 033a/05, 034a/02, 
034b/16, 035b/04, 035b/18, 
036a/06, 036a/21, 036b/21, 
037a/02, 037a/05, 037b/20, 
038a/10, 038a/11, 038a/16, 
038a/17, 038b/16, 039b/18, 
041a/01, 041a/07, 042a/21, 
043a/08, 043b/10, 044b/13, 
045a/02, 045a/17, 0C4a/15, 
0C4b/07, 0C5a/03, 0C5b/02, 
0C5b/15 

 Ĥ.+ ler 036b/19 
 Ĥ.+ üŋ 037a/05 
 Ĥekįm Yemlün  

Ĥ. Y. 025a/07  
Loķmān Ĥekįm  002a/15, 
006b/05, 006b/10, 007b/01, 
007b/04, 007b/05, 036b/07, 
036b/13, 036b/17, 036b/18, 
037a/06, 038a/11, 038a/16, 
045a/18 

 L. Ĥ.+ ile 036b/06  
 Loķmān-ı Ĥekįm   

L. 007a/07, 007a/20, 008b/13, 
011b/09, 017b/05, 036b/20, 
038a/08, 038a/09 

  
Heyhāt  
 Heyhāt Śaĥrāsı  

H. Ś.+ na 021b/08, 022a/12, 
028b/06  

 H. Ś.+ nda 020a/16, 028b/08,  
 H. Ś+ ndaġı 028a/17  
 H. Ś+ nuŋ 028b/14  
 Śaĥrā-yı Heyhāt  

Ś. H.+ a 028a/05  

Ayrıca bk. Ǿālem-i Heyhāt; 
Ǿazm-i śaĥrā-yı Heyhāt eyle-; 
śaĥrā-yı Heyhāt ķıl- 

   
Ħıżır krş. Ħıżr  
 Ħ. 038a/21, 038b/05, 038b/16 
 Ħ.+ a 038b/06  

Ħ. Ǿaleyhi’sselām 038a/16  
 Ħ. nebį 038a/15 
 Ħ. peyġāmber 038a/11  

Ħ. peyġāmberdür 038a/10 
Ayrıca bk. ĥażret-i Ħıżır   

 
Ħıżr krş. Ħıżır 
 Ħıżr-ı zinde  

Ħ. 006a/11, 037b/06 
 
Hind  
 H.+ den 043a/18 
 H.+ üŋ 019a/18 
 Ayrıca bk. Ǿālim-i Hindį  
 
Hindūsitān  
  H.  042b/07 

H.+ da 019b/15 
H.+ dadur 015b/12 

 
Ħorāśān  
 Ħ.  010a/13, 034b/17 
 
Hū  

H.  017b/01, 017b/02, 017b/03, 
017b/04 

 H.+ dan 017a/21, 017b/01 
 H.+ yı 017b/01 

Ayrıca bk. ħamr-ı Hū; hā-yı 
baĥr-ı Hū; nuŧķ-ı Hū 

 
Ħudā  

Ħ.  001b/02, 007b/08, 011a/05, 
017b/02, 037b/12, 037b/16 

 Ħ.+ nuŋ 005a/18 
 Ħ.+ ya 014a/12, 037b/12  

Ayrıca bk. bende-yi Ħudā; emr-
i Ħudā; maĥbūb-ı Ħudā; 

 
Hümāyūn  
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 Hümāyūn Şāh 

H. Ş. 029b/01, 030a/13 
H. Ş.+ a 021b/13 

 H. Ş.+ dan 030b/04 
 H. Ş.+ ıla 021a/07, 030a/19 
  
 
Hüseyin  
 Şeh Hüseyin  

Ş. H.+ le 001b/09 
 
Ħüsrev   
 Ħ.  008a/18 
 
Ħüsrevā  
 Ħ.  008b/10 
 
İblįs  

İ.  002b/08, 002b/14, 002b/20, 
003a/05, 003a/06, 003a/11, 
003a/21, 003b/03, 003b/05,  
003b/07, 003b/13, 003b/16, 
003b/18, 003b/19, 008a/14, 
015a/05, 015a/06, 015a/16, 
015a/18, 021b/11, 022a/03, 
022b/08, 022b/13, 023a/05, 
028b/03, 028b/04, 028b/09, 
028b/11, 029a/16, 029a/18, 
029b/04, 029b/07, 029b/09, 
029b/13, 029b/16, 029b/18, 
029b/21, 030a/04, 030a/07, 
030a/11, 030b/05, 030b/06, 
0C4a/07 
İ.+ e 002b/20, 015a/07, 
028b/03, 029a/16, 033a/06 

 İ.+ ile 030a/12 
 İ.+ üŋ 015a/05, 028b/07  
İblįs-i laǾįn  
İ. 002b/01, 021b/20, 022a/07, 
022b/09, 022b/19, 022b/21, 
023a/09, 027b/18, 028b/05, 
029a/09, 0C4a/05 

 İ. l+ dür 003b/11 
 İblįs Ǿaleyhi’llaǾne  

İ. Ǿa.002b/20 
 
İbrāhįm  

İ.  017b/08, 017b/10, 017b/11, 
017b/12, 017b/13, 017b/19, 
017b/20, 018a/01 
İbrāhįm peyġāmber  
İ. p. 017b/06, 017b/15, 

017b/18, 
 
İdrįs  
 İ.+ üŋ 011b/21 
 İdrįs-veş  

İ. 042a/13 
 
İhdināś  
 İ.  028b/12  

İ.+ a 022b/13 
 İ.+ ıla 022a/01 
 
İlyā krş. İlyāvü 
 İ.  043b/10 
 İlyā bin Įşā 

İ b. Į.+ yı 004a/10 
 
İlyāvü krş. İlyā 
 İlyāvü bin Įşā  

İ. b. Į. 044a/06 
 İlyāvü Şāh  

İ. Ş.005b/12, 005b/15, 044a/02, 
044a/07, 044a/11 
İ. Ş.+ ı 044a/16, 044a/17, 
044a/20, 044b/01, 044b/03, 
044b/16, 045a/03 

 İ. Ş.+ ıla 004a/16 
 İ. Ş.+ uŋ 044a/10, 044a/12 
 
Įrān  
 Į.  039a/06, 039b/06 
 Į.+ a 026a/06 
 
Įrŧāl  
 Į.+ i 024a/07 
 
ǾĮsā  
 ǾĮsā-veş  

ǾĮ. 002a/02 
Ayrıca bk. bād-ı ǾĮsā; Bād-ı 
ǾĮsā ibni Meryem 
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İskender krş. Sikender 
 İskeder-i kübrā  

İ. 023b/05 
 İskender-i Yūnānį  

İ 023b/05 
 
İslambol  
 İ.  023b/08 
 İ.+ a 023b/06 
 İ.+ dan 023b/11 
 İ.+ ı 023b/05 
 Ayrıca bk. Ǿazm-i İslambol it- 
 
İsrāfįl  
 İ.  023a/06, 028b/19 
 İ.+ den 023a/06 
 
Įşā  

İlyā bin Įşā 
İ. b. Į.+ yı 004a/10 

 İlyāvü bin Įşā   
İ. b. Į. 044a/06 

  
İǾtiśām    
 İ.+ ıla 045a/03 
 İǾtiśām-ı Erdebįlį  

İ. E. 005b/16, 044b/02 
 
İźniķ  
 İ.  023b/10 

İźnik-mūde  
 İ.  023b/10 
 
ĶaǾandūz  
 Ķ.+ ı 024a/07 
 
KaǾbe  
 K.  007a/09, 018b/01  
 K.+ yi 027b/08 
 KaǾbe-yi şerįf  

K. ş.+ i 014a/21 
 
Ķāf  
 Ķ.+ a 027a/20 
 Ķ.+ dan 027a/20 
 Ķ.+ uŋ 028b/19 
 Ķāf ŧagı  

Ķ. ŧ.+ nuŋ 041b/02 
 Ķāf-ta-Ķāf  
 Ķ. 029b/16  

Ayrıca bk. kūh-ı Ķāf; sedd-i 
kūh-ı Ķāf; Sįmurġ-ı Ķāf;  

 
Ķāhir :  

Ķ.  003b/21, 031a/12, 031b/05, 
0C4a/15, 0C4b/06, 0C5a/01, 
0C5b/04, 0C5b/07, 0C5b/15 

 Ķ.+ e 031a/20 
 Ķāhir bin Sām Süvār  

Ķ. b. S. S. 033a/05 
 Ķ. b. S.S.+ a 031a/13 

Ķ. b. S. S.+ ı 0C5b/02 
Ķāhir bin Sām  
Ķ. b. S. 031a/13, 031a/18, 
031a/19, 031b/01, 031b/03, 
031b/04, 031b/07, 031b/08, 
031b/12, 031b/13, 031b/14, 
031b/15, 031b/17, 031b/19, 
031b/20, 031b/21, 032a/01, 
032a/04, 032a/06, 032a/07, 
032a/09, 032a/10, 032a/16, 
032a/17, 032a/19, 032b/02, 
032b/04, 032b/05, 032b/09, 
032b/13, 032b/16, 032b/17, 
032b/19, 032b/20, 033a/01, 
0C4a/16, 0C4a/18, 0C4a/20, 
0C4b/07, 0C4b/09, 0C4b/12, 
0C4b/13, 0C4b/14, 0C4b/16, 
0C4b/17, 0C4b/18, 0C4b/19, 
0C5a/01, 0C5a/03, 0C5a/04, 
0C5a/06, 0C5a/09, 0C5a/14, 
0C5a/15, 0C5a/16, 0C5a/19, 
0C5a/20, 0C5b/03, 0C5b/08 
Ķ. b. S.+ a 031b/19, 033a/01, 
0C4a/16, 0C5b/02 

 Ķ. b. S.+ dan 0C4b/14 
Ķ. b. S.+ ı 031b/03, 031b/21, 
032b/07, 032b/08, 0C4b/08 
Ķ. b. S.+ uŋ 031b/05, 031b/11, 
0C4b/03, 0C4b/05 

 Ķāhir ibni Sām  
Ķ. i. S. 031a/20, 0C5a/12  
Ķāhir-i Sām  
Ķ. 031a/16 
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Ķaĥŧān  
 Ķaĥŧān-ı ǾArabį  

Ķ. 004b/17 
 
Ķalesŧįn   
 Ķ.  020a/01 
 
Ķamer  

Ķamer Ķamūlį  
Ķ. Ķ.  005b/16 

 
Ķamķamūlį  

Ķ.  004b/15 
Ķamķamūlį Berberį  
Ķ. B.  045a/16 
Ķ. B.+ yle 004a/17  

 
Ķaramān  
 Ķ.  004b/12 
 
Ķārūn  
 buġur Ķ.  010a/18 
 Ķ.-ı Dįvbendile 039b/06 
 
Ķasamnāyıl  
 Ķ.  0C4a/20 
 Ķ.+ a 0C4a/17, 0C4a/19 
 Ķ.+ uŋ 0C4a/19 
 
Ķāśıd  
 Ķ.+ ı 026a/07 

Ayrıc a bk. Berŧūs Ķāśıd; 
Berŧūs-ı Ķāśıd; Ķāśıd-ı Berŧūs  

 
Ķāsım  
 Aĥmed u Maĥmūd u Ķ.  
017a/18 
 Aĥmed ü Maĥmūd Ķ.  008b/02 

Aĥmed-i Muĥammed ü Ķ.  
008a/02 
Ĥāmid u Ķ. Muĥammed 
Muśŧafā 001b/05 
Muśtafā Ķ. Muĥammed 
037b/17 

 
Ķaŧān  

 Ķ.+ ıla 004a/17 
 
Ķaŧāŧ  
 Ķaŧāŧ Ħān  

Ķ. Ħ. 004a/04 
 
Kāvus  
 Kāvus bin Ķubād  

Ķ. b. K. 041a/01 
 Kāvus Şāh  

K. Ş. 040a/07, 040a/12, 
040a/14, 040a/20, 040a/21, 
040b/02, 040b/14, 041a/02 
K. Ş.+ a 040a/10, 040b/01, 
040b/03 
K. Ş.+ ı 040b/08, 040b/11, 
040b/14, 041a/04 

 Ayrıca bk. Ǿömr-i Kāvus 
 
Kāź  
 Kāź peyġāmber  

K. p. 006b/01, 006b/05 
 
KenaǾ  
 K.  028b/12 
  
Keykāvus  
 K. bin Ķubād 040a/05 
 K. Şāh 040a/03, 040a/04 
 K. Şāhdur 040b/13 
 K.+ uŋıdı 040a/01 
 
Keyķubād krş. Ķubād 

K.  006a/18, 007a/08, 007a/11, 
 007a/16, 008b/17, 009a/12, 
009b/21, 039a/03, 039a/11,  
039a/12, 039a/21, 039b/04, 
039b/15, 039b/17, 040a/01, 
040b/19, 042b/14, 042b/15 
K.+ a 004a/02, 008b/16, 
008b/17, 010a/10, 038b/21, 
042b/18, 0C5b/21 
K.+ dan 038b/17, 040b/17, 
042b/20 

 K.+ ıla 038b/20 
K.+ uŋ 006a/14, 010a/09, 
010b/03, 010b/21, 011a/09, 



486 
 

038b/19, 039a/09, 039a/14, 
039a/17, 039b/21, 040b/13 
Keyķubād-ı Şāh  
K. 006b/07, 010a/05, 010a/12 

 K. Ş.+ ı 009b/19 
Keyķubād Şāh  
K. Ş. 009a/08, 009a/14, 
009b/06, 009b/14, 009b/16, 
010a/03, 010a/16, 010b/05, 
039a/02, 039a/04, 039a/07, 
039a/18, 039b/05, 039b/07, 
039b/18 

 K. Ş.+ ı 010a/04, 010a/07 
 
Keyķubādį  
 K.+ ler 009b/07 
 
Keyümerŝ  
 Keyümerŝ-i Şāh  

K. Ş.+ dan 023b/15  
 
Kines  
 K.  002b/10, 002b/13, 028b/13, 
 028b/20 
 K.+ e 002b/01 
 
Ķonsŧanŧįn krş. Ķosŧanŧįn 
 Ķ.+ den 023b/09 
 Ķ.+ e 023b/10 
 
Ķosŧanŧįn krş. Ķonsŧanŧįn  

Ķ.  024a/21, 024b/04, 025a/02, 
025a/06, 025a/15, 026b/19 

 
Ķosŧāŧ  
 Ķ.  045a/03 
 
Ķubād  krş. Keyķubād 

Ķ.  002b/16, 006b/16, 006b/19, 
007a/03, 039a/02 
Ķ.+ uŋ 009b/04  

 Ķubād-ı Şāh  
Ķ. Ş.+ a 009b/08 

 Ķ. Ş.+ ılan 011a/14 
 Ķubād Şāh  

Ķ. Ş. 042b/04  
Kāvus bin Ķubād 

K. b. Ķ. 041a/01 
 Keykāvus bin Ķubād 

K. b. Ķ.  040a/05  
Ayrıca bk. ceng-i Ķubād; 
leşker-i Ķubād 

 
Ķurŧūs :  
 Ķ.-ı ǾĀdıla 004a/17 

Ķ.-ı ǾĀdį Ķamer Ķamūlį 
Seķlānı 005b/15 

 Ķ.-ı ǾĀdį 004b/13 
 
Legzān  

L.  009a/02, 009a/13, 009b/06, 
010a/01, 010a/03 

 L.+ a 009b/05, 008b/16 
 L.+ ıla 009a/15, 009b/04 
 Legzān-ı ǾArabį  

L. ǾA.+ ye 007b/06 
 
Loķmān 
 L.  027b/16, 036b/14, 045a/20 

L.+ a 006b/01, 007b/04, 
011b/08, 045a/17  

 L.+ ıla 011a/09  
 L.+ uŋ 006b/09  

Loķmān-ı ekber  
L. 008a/10 

 Loķmān-ı Ĥekįm  
L. 007a/07, 007a/20, 008b/13, 
011b/09, 017b/05, 036b/20, 
038a/08, 038a/09 
Loķmān Ĥekįm  
L. Ĥ. 002a/15, 006b/05, 
006b/10, 007b/01, 007b/04, 
007b/05, 036b/07, 036b/13, 
036b/17, 036b/18, 037a/06, 
038a/11, 038a/15, 045a/18 

 L. Ĥ.+ ile 036b/06 
 L. olup 042a/14 
 
Maĥmūd  
 Aĥmed ü Maĥmūd 

A. ü M.+ a 025a/20 
Aĥmed ü Maĥmūh Ķāsım 
008b/02 

 Maĥmūd u Aĥmed 037b/16 
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Aĥmed u Maĥmūd u Ķāsım 
017a/18 

 
Medįne  
 M.  007a/09 

Medįne śaĥrāsı  
M. ś.+ nda 019b/13 

 
Meħārāǿįl  
 M.  013b/02, 013b/08, 013b/09 
 
Mervān  
 M.+ dan 001b/09 
 
Meryem  
 Bād-ı ǾĮsā ibni Meryem 

B. i. M.  006b/12 
 
Mıśır  

M.  004a/09, 005b/11, 005b/12, 
044a/02, 044a/06, 044a/07, 
044a/14, 045a/06, 045a/09, 
0C5b/18 

 pādişāh-ı M.  044a/03 
 sulŧān-ı M.  005b/12 
 şimşįr-i M.  045b/13 

M. sulŧānı Celāleddįn 005b/14 , 
044a/02, 045a/06 

 
Mıśrāŧ  
 M.  028b/12  
  
Miħālįc  
 Miħālįc ovası  

M. o.+ dur 025a/10 
 
MikāǾįl  
 M.+ i 014b/02 
 melek-i M.+ üŋ 012b/04 
 
Minhāc  

M.  043b/19, 044a/09, 044a/16, 
044a/20, 044b/16, 045a/02 

 
Muĥammed  

M.  013b/11, 014a/11, 014a/12, 
016a/08, 023b/16, 037b/18, 

0C5a/17 
 M.+ üŋ 016a/12  
 Muĥammed-i Muśŧafā  

M. M. 015a/14, 015a/15 
 M.-i M.+ ya 014a/09 
 M.-i M.+ yı 015a/12 

Muĥammedü’l-Muśŧafā 
 M. M.+ nuŋ 016a/03  
 Aĥmed ü Muĥammed Muśŧafā  

A. M. M. 027b/04 
Ĥāmid u Ķāsım Muĥammed 
Muśŧafā  
Ĥ. Ķ. M. M. 001b/05 

 Aĥmed-i Muĥammed ü Ķāsım  
A. ü Ķ. 008a/02 

 Muśtafā Ķāsım Muĥammed 
M. Ķ. M. 037b/17 

 Sulŧān Ħān Muĥammed   
S. Ħ. M. 042a/19 
Ayrıca bk. ĥażret-i 
Muĥammed; nūr-ı Muĥammed  

 
Muĥammedį  
 nūr-ı Muĥammedį 

n.  013b/05, 013b/06 
 
Mūsā  
 M.   042a/15 
 M. peyġāmberüŋ 019b/16  
 M.+ nuŋ 023a/19  
 
Muśŧafā  
 M.  027a/07 

M.+ ya 003a/07, 003a/20, 
003b/16, 005a/20, 006a/09, 
007a/14, 008a/06, 015b/17, 
018b/06, 019a/05, 019b/08, 
020a/13, 023b/02, 024a/04, 
026b/11, 027b/06, 027b/15, 
030a/07, 031a/12, 034b/16, 
037b/19, 038b/15, 041a/01, 
0C4a/15  

 Muśŧafā peyġāmber  
M. p.+ e 022b/08, 024b/18 
Muśŧafā Ķāsım Muĥammed  
M. Ķ. M. 037b/17 
Aĥmed ü Muĥammed Muśŧafā 
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A.ü M. M.  027b/04 
Ĥāmid u Ķāsım Muĥammed 
Muśŧafā 
Ĥ. u Ķ. M. M. 001b/05 

 Muĥammed-i Muśŧafā 
M. M. 015a/14, 015a/15 
M. M.+ ya 014a/09  
M. M.+ yı 015a/12 

 Sulŧān Muśŧafā  
S. M. 042a/19 
Ayrıca bk. be-cān-ı Muśŧafā; 
nūr-ı Muśŧafā 

 
Narĥ  
 N.  028b/13 
 
Nāŝen   
 Nāŝen peyġāmber  

N. p. 006b/02, 006b/05 
 
Nerįmān krş. Nerrįmān 
 Nerįmān-vār  

N. 009b/16 
 
Nerrįmān  
 Nerrįmān u Germiyān 

N. u G.+ ı 004b/13 
 
Nil  
 N.  032a/02 
 
Nįl-gūn   
 N. 0C4b/09 
 
Nūĥ  
 N.  014a/13 
 N.+ a 023a/18 
 N.- çun 011b/21 
 
Oġuz  
 Oġuz Ħān  

O. Ħ.+ uŋ 046a/16 
 
ǾOŝmān  
 ǾO.  001b/08, 008a/03 
 āl-i ǾOŝmān 

Ā. ǾO+ a 023b/16  

 Ā. ǾO.+ uŋ 046a/16 
 
ǾÖmer  
 ǾÖ.  001b/07, 008a/03 
 
Peleng-Efgen   

P. 007b/06, 009a/02, 009a/13, 
009b/01, 009b/03, 010b/05, 
010b/06 

 P.+ e 008b/16 
 P.+ ile 009a/15, 039a/13 
 
Pįlten  
 P.+ e 010a/18 
 
Rigistān  
 R.  0C5b/05 
 R.+ ıdı 0C5b/05 
 
Rūm   

R.  004a/03, 005a/07, 005a/09, 
015b/13, 045a/02 

 R.+ ı 005b/16 
 R.+ uŋ 044a/04  
 Seķlān-ı Rūm 

S. R.+ ı 044b/02 
Ayrıca bk. Ķayśer-i Rūm; milk-
i Rum 

 
Rūmį  
 R.+ ler 0C5b/17 
 
Rüstem  
 R.  011b/05, 042b/17 
 R.+ e 004a/19, 042b/19 
 Rütem-i Dāsitān  

R. D. 004b/13, 043a/02  
Tehemten Rüstem 
T. R.  009b/18 
Zāl-i Rüstem 
Z. R. + e 020b/14 

 
Sābūsį  
 S.  024a/07 
 
Śafvān  
 Ś. bin ǾAffānıla 004a/17 
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 Ś. bin ǾAfvān 004b/16, 
005b/16 
 
Śaĥbāŧā   

Śaĥbāŧā ǾĀǿįl  
Ś. ǾA. 012b/10, 012b/15, 
013a/01, 013a/13, 013a/19, 
013b/12, 013b/13, 013b/14, 
013b/21, 014a/07, 014a/14, 
015b/07, 015b/18, 016a/13, 
018b/07 

 Ś. ǾĀ.+ dür 012b/03 
 melek-i Śaĥbatā ǾĀǿįl  

m . Ś. 014a/10, 036a/21 
 
Śaħr- Nār   
 Ś. 028a/13 
 Ś.+ a 023a/06, 029a/08 

Ś.+ uŋ 020a/17, 021a/13, 
021b/14, 028a/14, 028a/18 
Śaħr-ı Nār it - : Cin kavmi 
hükümdarının şehrine gitmek.  
Ś. i.- di 028a/09 
Ayrıca bk. Ǿazm-i Śaħr-ı Nār 
ķubbesin ķıl-; gevher-i ķubbe-yi 
Śaħr-ı Nār 

 
Sām   

S.  002b/05, 003a/19, 003b/04, 
003b/06, 021a/08, 021b/04, 
029a/17, 029b/14, 029b/19, 
030a/04, 030a/15, 031a/01, 
031a/12, 0C4a/09, 0C5b/15 
S.+ a 021b/05, 0C4a/04 

 S.+ dan 020b/14 
S.+ ı 002a/20, 002b/01, 
002b/13, 002b/15, 002b/17, 
002b/21, 003a/13, 003a/16, 
003a/21, 003b/20, 021a/09, 
021a/11, 021b/02, 021b/13, 
029b/07, 029b/08, 029b/09, 
029b/10, 029b/13, 029b/17, 
029b/18, 030b/20, 031a/07, 
031a/10, 0C4a/01, 0C4a/08, 
0C4a/09, 0C4a/12  

 S.+ ıçun 003a/15, 0C4a/10  
S.+ uŋ 002b/21, 003a/13, 

003a/14, 003a/21, 003b/21, 
020b/13, 029b/19, 029b/20, 
030a/01, 030a/06, 030a/11, 
0C4a/06, 0C4a/07 

 Sām Süvār  
S. S. 003b/01, 003b/04, 
003b/05, 003b/11, 003b/17, 
020b/13, 021a/08, 021b/02, 
029b/10, 031a/12, 0C4a/15  
S. S.+a 029a/09  
S. S.+ dan 021a/07 

 S. S.+ dur 030b/16 
S. S.+ ı 003a/18, 021b/03, 
029b/17, 030a/15, 031a/03, 
031a/08 
S. S.+ uŋ 002b/12, 021b/01, 
029b/15, 030b/17, 031a/03 
Ķāhir bin Sām 
Ķ. b. S.  031a/13, 031a/18, 
031a/19, 031b/01, 031b/03, 
031b/04, 031b/07, 031b/08, 
031b/09, 031b/12, 031b/13, 
031b/14, 031b/16, 031b/17, 
031b/20, 031b/21, 032a/01, 
032a/04, 032a/06, 032a/07, 
032a/09, 032a/10, 032a/16, 
032a/17, 032a/19, 032b/02, 
032b/04, 032b/05, 032b/09, 
032b/10, 032b/13, 032b/16, 
032b/17, 032b/19, 032b/20, 
033a/01, 0C4a/16, 0C4a/18, 
0C4a/20, 0C4b/07, 0C4b/09, 
0C4b/12, 0C4b/13, 0C4b/14, 
0C4b/16, 0C4b/17, 0C4b/18, 
0C4b/19, 0C5a/01, 0C5a/03, 
0C5a/04, 0C5a/06, 0C5a/09, 
0C5a/14, 0C5a/15, 0C5a/16, 
0C5a/19, 0C5a/20, 0C5b/03, 
0C5b/08 
Ķ. b. S.+ a 031b/19, 033a/01, 
0C4a/16, 0C5b/02 
Ķ. b. S.+ dan 0C4b/14  
Ķ. b. S.+ ı 031b/03, 031b/21, 
032b/08, 0C4b/08  
Ķ. b. S.+ uŋ 031b/05, 031b/11, 
0C4b/03, 0C4b/05 
Ķāhir bin Sām Süvār  



490 
 

Ķ. b. S. S. 033a/05   
 Ķ. b. S. S.+ a 031a/13 

Ķāhir ibni Sām 
Ķ. i S. 031a/20, 0C5a/12 

 Ķāhir-i Sām 
Ķ. 031a/16  

 
Sām-ı Süvār   

S.  002b/16, 003b/13, 0C4a/02, 
0C4a/03, 0C4a/10 

 S.+ a 002a/20 
 S.+ dan 021b/17 

S+ ı 003a/15, 021b/06 
S.+ uŋ 021a/01 
Ķāhir bin Sām-ı Süvār 
Ķ. b. S.+ ı 0C5b/02 

 
Seķlān  
 S.  005b/16  

S.+ ıla 045a/03 
 Seķlān-ı Rūm 

S.+ ı 044b/02 
 
Semavāt   
 Kūh-ı Semavāt 

K.+ dan 043a/18 
Semavāt-ı ve’l-arż  
S. 013b/06 
 

Semendire   
 Semendire ķalǾası  

S. ķ.+ na 023b/09 
 
Śerħān  
 Ś.  009a/12 
 
Serśād  
 S.  028b/13 
 
Sikender krş. İskender 
 S.  027a/19 
 S.+ sin 001b/14 
  
Sind  
 S.+ den 043a/18 
 S.+ üŋ 019a/18 
 

Sitem  
 S.  024a/07 
 
Sįvās  
 S.  005a/04, 024b/03 
 Sįvās ķalǾası  

S. ķ.+ na 045a/10 
S. ķ.+ n 005b/14 

 S. ķ.+ na 004b/20, 043b/14 
 S. ķ.+ nuŋ 004b/21 
 
Sührāb  
 S. Şāha 004a/09 
 S. Şāhuŋ 023b/08 
 
Süleymān  

S.  002a/11, 004a/01, 004a/03, 
004a/05, 004b/06, 004b/09, 
004b/10, 005a/11, 005b/04, 
005b/08, 005b/11, 005b/18, 
006a/10, 006a/12, 006a/13, 
006a/15, 006a/16, 006b/03, 
006b/06, 006b/13, 006b/14, 
007a/02, 007a/07, 007a/15, 
007a/20, 007b/04, 008a/03, 
008a/11, 008b/16, 008b/17, 
010b/20, 011a/02, 011a/09, 
011a/10, 011a/11, 011a/13, 
011a/17, 011b/09, 011b/11, 
011b/13, 012a/10, 012a/13, 
012a/16, 012b/01, 012b/02, 
012b/03, 012b/09, 012b/11, 
012b/14, 012b/16, 012b/21, 
013a/01, 013a/05, 013a/08, 
013a/09, 013a/13, 013a/18, 
013a/20, 013b/06, 013b/09, 
013b/12, 013b/14, 013b/16, 
013b/18, 014a/03, 014a/04, 
014a/08, 014a/15, 015b/07, 
015b/10, 015b/12, 015b/15, 
016a/01, 016a/13, 016a/16, 
016a/17, 016a/19, 016a/20, 
016b/01, 016b/03, 016b/04, 
016b/09, 016b/10, 016b/11, 
016b/13, 016b/14, 016b/15, 
017b/03, 017b/06, 017b/15, 
017b/18, 018a/01, 018a/03, 
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018a/04, 018a/05, 018a/15, 
018a/19, 018b/07, 018b/21, 
019a/17, 020b/21, 021a/12, 
021a/14, 021b/14, 021b/17, 
021b/18, 023a/03, 024b/01, 
024b/02, 024b/03, 025a/04, 
025a/12, 025b/07, 026a/21, 
026b/04, 027a/20, 027b/06, 
028a/19, 028b/09, 028b/14, 
028b/18, 029a/02, 029a/04, 
029a/05, 029a/06, 033a/12, 
034a/07, 034a/15, 034b/09, 
035b/18, 035b/19, 035b/20, 
036a/11, 036b/02, 036b/04, 
036b/05, 036b/06, 036b/07, 
036b/09, 037a/07, 037a/09, 
037a/21, 038a/07, 038a/10, 
038a/11, 038a/16, 038a/17, 
038b/03, 038b/16, 042a/20, 
042b/16, 043a/14, 043b/03, 
044b/06, 044b/09, 044b/10, 
044b/18, 045a/02, 045a/05, 
045a/09, 045a/13, 045a/14, 
045a/17, 045a/18, 045a/20, 
045b/02, 045b/09, 0C5b/15, 
0C5b/17, 0C5b/20 
Süleymān ĥażreti 005a/12, 
008b/15, 010b/16, 016b/07, 
024b/08, 036b/01, 038b/16, 
043a/13, 045a/13  

 Süleymān ĥażretidür 020a/08  
 Süleymān ĥażretile 0C5b/16  
 Süleymān ĥażretin 033a/07  

Süleymān ĥażretine 006b/14, 
 017b/06, 028b/16, 035b/11 

Süleymān ĥażret-i Ǿaleyhi’s-
selām 002a/18, 011b/13   

 ceyş-i S.  045b/07 
 ĥażret-i S.  011b/11, 015b/18 
 ĥızır-ı S.  046a/11 
 māl-ı S.  024b/20 
 serverān-ı S.  004b/18 
 Şāh S.  008b/11 
 Şāh-ı S.  004a/20, 045b/18 
 Şāh Süleymān ĥażreti 022a/05  

Şeh S.  008a/06, 008a/10, 
010a/11, 011b/16, 014a/14, 

015b/16, 016b/20, 017a/04, 
017a/14, 019a/04, 020a/11, 
021a/21, 024b/16, 024b/17, 
026b/04, 027b/14, 037b/06, 
038b/09, 038b/13, 043a/07, 
043b/08  

 Şeh Süleymān Ĥażreti 025b/08  
Şeh Süleymān ĥażretine 
014a/10, 019a/01, 019b/05, 
021a/19, 041a/06 

 Şāh-ı S.-ı emįr 026b/09 
S.-ı nebį 006a/11, 006b/02, 
006b/09, 038b/05, 040b/16 

 S.-ı nebįnüŋ 006b/02 
 S.-ı nebįye 038a/16 

S.-ı zamān 005a/09, 005b/05, 
005a/15, 005b/20, 006a/01, 
011a/15, 020a/08, 038a/09 
S.+ a 002b/01, 002b/16, 
004b/08, 005a/08, 005a/09, 
005a/14, 006a/14, 006b/05, 
007a/18, 007a/19, 007b/11, 
011a/08, 011a/17, 012a/13, 
012a/16, 012a/20, 018b/09, 
018b/17, 019a/05, 019a/07, 
019a/09, 019a/15, 019a/16, 
019a/21, 019b/01, 019b/02, 
019b/04, 019b/09, 020a/01, 
020a/06, 020a/07, 020a/14, 
020b/01, 020b/05, 021a/13, 
021b/02, 021b/05, 021b/15, 
022a/01, 022a/02, 022a/04, 
022b/01, 023a/04, 024a/20, 
024b/09, 027b/14, 028b/10, 
034a/10, 034b/11, 034b/13, 
035a/09, 035a/12, 035b/05, 
035b/18, 036a/21, 036b/18, 
037a/06, 042b/02, 042b/14, 
042b/16, 042b/17, 043a/15, 
043b/01, 043b/05, 043b/08, 
043b/10, 044a/14, 044b/07, 
045a/07, 045a/09, 045a/19, 
0C5b/20 

 ĥażret-i S.+ a 033a/09 
 Şāh-ı S.+ a 021a/17, 043b/09 

S. bin Dāvud 025a/13, 
028b/17, 036a/07 
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S. bin Dāvuduŋ 028a/15, 
028b/19 

 S. bin Śaħr-ı 020a/17, 028a/18 
 S. bin Śaĥr-ı 021a/13, 021b/14 

Ǿazm-i ķubbe-yi S. bin Śaħr-ı 
028a/09 

 S. bin 023a/06 
S.+ dan 009b/08, 010b/07, 
011a/07, 019a/06, 021b/19, 
025b/01, 025b/06, 034b/14, 
040b/09, 041a/03, 043b/02, 
044b/11 
dergāh-ı S.+ dan 007b/09, 
011b/12 

 nāme-yi S.+ dan 012a/10 
 Şeh S.+ dan 023a/21 
 Şāh S.+ dur 030b/16 

S.+ ı 024b/01, 025a/01, 
034a/21, 036b/06 

 dįvān-ı S.+ ı 038b/17 
 ħātem-i S.+ ı 024b/10, 024b/20 
 muǾcizāt-ı S.+ ı 043a/14 
 Ǿahdnāme-yi S.+ ı 020b/04 
 Şāh-ı S.+ ı 022a/05 
 tārįħ-i S.+ ı 023b/06 
 S.+ ıla 018b/18, 036b/11 
 muǾcize-yi S.+ ıla 043a/13 

S.+ ıŋ 018b/11, 018b/18, 
018b/20, 022a/01, 025b/06 

 Ǿazm-i S. ķılup 045a/08 
 S. ķıśśasın 002a/14 
 Şāh-u S. ķıśśasın 002a/12 

S. peyġāmber 004a/08, 
004a/16, 005a/05, 005a/21, 
006b/04, 007b/06, 007b/10, 
036a/06, 038b/18 

 S.+ sın 001b/14 
S.+ uŋ 002a/19, 004a/10, 
005a/13, 006a/13, 006a/19, 
006b/06, 007a/15, 007b/01, 
007b/05, 007b/13, 010b/08, 
010b/12, 010b/15, 013a/17, 
018b/08, 018b/12, 018b/14, 
018b/15, 018b/16, 019a/14, 
019b/02, 020a/15, 024b/05, 
024b/07, 024b/09, 024b/11, 
025a/15, 025b/07, 028b/21, 

039a/02, 040a/08, 041a/03, 
043b/04, 043a/21, 044a/06, 
044a/17, 044b/18 

 
Süleymān -  

S.- nāme 016b/18, 024a/01, 
027a/19, 046a/18 

 Şeh S.- nāme 010b/19 
 S.- nāme.de 023b/14 

S.- NĀME.NÜŊ 002a/05, 
008b/06, 017a/20, 037b/19 

 kitāb-ı S.- nāme.nüŋ 002a/15 
S.- nāme.sin 001b/15, 008a/21, 
046a/07 

 S.- nāme.yi 038a/06 
 nāme-yi S.- nāme.yi 010b/08 
  
Sürħāb  
 ķalǾa-yı S.  025a/05 
 ķalǾa-yı S.+ a 025a/21 
 ķalǾa-yı s.+ da 011a/19 
 ķalǾa-yı S.+ da 024b/01 
 Ayrıca bk. Ǿazm-i ķalǾa-yı 
 Sürħāb ķıl- 
 
şeddād  :  
 ş.-ı şāh 023b/08 
 pehlevān-ı ş.+ ı 004b/14 
 
Şįt -  
 Ş.- içün 011b/20 
 
Şįt  
 Ş.+ ile 023a/18 
 
Ŧālis  
 Ŧ.-i ħān-ı perrį 030b/11 
 Ŧ.-i perrį 030a/17, 030b/07 
 
Tehemten  
 Tehemten Rüstem 009b/18 
 
Teke  
 Teke ili 

T. i.  004b/17 
 
Tįh  
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 Tįh śaĥrāsı  

T. ś.+ na 019b/16 
 
TubbaǾ  
 TubbaǾ İbni AśdaǾ 

T. i. A.+ ıla 004a/09 
BerdaǾ bin TubbaǾ   
B. b. T. 005b/16, 044a/13, 
044b/02 

 
Tuna  
 T.  023b/09 
 
Tūrān  
 T.  039a/06, 039b/06 
 
Ŧurġūd  
 Ŧ. ili 004b/14 
 
Türkistān  
 T.  009a/12 
 
Ulūbāŧ  
 Ulūbāŧ göli  

U. g.+ nden 025a/11, 025a/21 
 
ǾUnvāk  
 ǾAnāķ bin ǾUnvāk 

ǾA. b. ǾU.+ ı 004b/17 
 
ǾUrebā   

ǾU.  010b/16, 045a/20, 
045b/08, 0C5b/18 

 ǾArab u ǾUrebā 
004a/04, 004a/10, 005b/13, 

005b/17, 019a/15 
ǾArab ve ǾUrebā  
ǾA. v ǾU. 045b/10 

 
Ünkürūs  
 Ü.  011a/09, 011a/18, 025a/03 
 
VereǾį  
 V.+ nüŋ 007b/14 

VereǾį bin Yaĥūŝāfat 
V. b. Y. 007b/13 

  

Vesvās  
 V.  028b/12 
 V.+ ıla 022a/01 
 
Yāħūnāŝen krş. Yūħānāŝen, 
Yūĥānāŝen, Yūĥāneŝe  
 Y.  007a/08 
 
Yaĥūŝāfat  
 VereǾį bin Y.  007b/13 
 
YaǾķūb  
 Y.+ ı 023a/20 
 
YeħūyādāǾ krş. YeĥūyādāǾ 

Y.  006b/06, 006b/10, 006b/11, 
006b/15, 007a/05 

 
YeĥūyādāǾ krş. YeħūyādāǾ  

Y.  006a/14, 010a/01, 010b/07, 
010b/08, 010b/11, 010b/14, 
010b/15, 010b/16, 010b/21, 
038b/19, 039a/08, 039a/13, 
039a/21, 040b/11, 040b/12, 
040b/15, 041a/02, 041a/04 

 Y.+ ıla 012a/11 
 
Yemlün  
 Ĥekįm Yemlün  

Ĥ. Y. 025a/07 
 
Yes  

Y.+ e 023a/09  
 
Yıldırım Ħān  

Y. Ħ.+ uŋ 046a/18 
 
Yūħānāŝen krş. Yāħūnāŝen , 
Yūĥānāŝen, Yūĥāneŝe 
 Y.  006a/15, 006a/16, 006b/06 
 Y.+ e 006a/13 
 
Yūĥānāŝen krş. Yāħūnāŝen, 
Yūħānāŝen, Yūĥāneŝe  

Y.  007a/14, 009a/13, 009b/04, 
010b/08, 010b/11 

 Y.+ ile 009b/06 
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Yūĥāneŝe krş. Yāħūnāŝen, Yūħānāŝen, 
Yūĥānāŝen  
 Y.  007b/07, 008b/16, 010b/06 
 
Yūnān  

Y.  004a/01, 004a/02, 004a/03, 
004a/04, 004a/06, 004a/11, 
004a/21, 004b/11, 004b/18, 
004b/19, 005a/09, 005b/13, 
006a/04, 024b/02, 036a/02, 
041a/03, 043b/11, 044a/05, 
044a/08, 044a/16, 044a/18, 
044a/20, 044b/05, 044b/13, 
045a/03, 045a/06, 0C5b/16, 
0C5b/20 

 Y.+ ıla 012a/02, 0C5b/17  
Yūnān-ı Şāhuŋ 004a/18 

 Yūnān Şāh 004b/11 
 Yūnān Şāhı 044b/02 
 Y. Ş.+ nuŋ 044a/15 

Şāh-ı Yūnān  
Ş. Y. 043b/11, 043b/18, 

045a/04 
 Ş. Y.+ uŋ 005b/04 

Ayrıca bk. melik-i Yūnān; 
pādişāh-ı Yūnān 

 
Yūnānį  
 Y.  005a/07 
 Eflāŧūn Y.  002a/15 

Eflāŧūn-ı Y.  008b/13, 027b/16, 
038a/08 

 İskender-i Y.  023b/05 
 Y.+ ler 039b/21 
 Y. şāhuŋ 004b/01 
 
Yūnānį  
 Eflāŧūn-ı Y.  017b/05 
 
Yūs  
 Y.+ e 022b/13, 023a/09  
 
Yūsuf  
 Y.  008a/01 
 Y.+ uŋ 023a/20 
 

Zāl  
 Z.  042b/17, 042b/19 
 Z.-i Dāsitān 042b/17 
 Z.-i Dāsitāna 042b/19 
 Z.-i Rüsteme 020b/14 
 Z.+ e 042b/19 
 Z.+ üŋ 042b/20 
 
Zāvilistān  
 Z.  042b/18 
 
Zūpįn  
 Z.  039b/06 
 
Züpįn  
 Z. pehlevān 039a/20 
 



SONUÇ 

 XV. yüzyıl sonlarında XVI. yüzyıl başlarında yaşamış olan Firdevsî, 

Süleymân-nâme-i Kebîr başta olmak üzere farklı konularda pek çok eseri Türk diline 

kazandırmış önemli bir Osmanlı müellifidir. Asıl adının ne olduğuyla ilgili 

araştırmacılar farklı bilgiler vermişlerdir. Kaynaklarda Firdevsî için mahlasları da 

dahil olmak üzere “Firdevsî-i Rûmî, Firdevsî et-Tavil, Firdevsî-i Tavîl = Uzun 

Firdevsî, Orhan bin Genek, Orhan bin Kenek, Şerafeddin İsa, Şerafeddin Musa, 

İlyas, İlyas bin Hızır ,Türk Firdevsîsi, Firdevsî-i Bursevî ” gibi farklı isimler 

kullanılmıştır. Firdevsî Süleymân-nâme’yi Fatih Sultan Mehmet’in emriyle yazmaya 

başlamış, Fatih’in vefatından sonra II. Bayezid ve Yavuz Sultan Selim dönemlerinde 

de yazmaya devam etmiştir. Süleymân-nâme’nin cilt sayısıyla ilgili farklı bilgiler 

olsa da elde edilen bilgiler doğrultusunda Firdevsî’nin Allah’ın 99 ismine, esmâ-i 

hüsnâsına hürmeten 99 cilt olarak planladığını fakat 81 cildini tamamlayıp 82. cildin 

de yarıda kaldığını; cüz bakımından bir yılı 366 gün kabul edip her gün bir cüz 

okunacak şekilde 366 cüz olarak planladığını, meclis bakımından da 495 meclis 

olarak düşünürken 405 meclisi tamamlayabildiğini söylemek mümkündür. 

Süleymân-nâme’nin ciltleri ile ilgili kaynaklardaki saraya kabul edilmeyen ve elde 

kalan ciltlerin yakıldığı bilgisi de doğru değildir.  

 Üzerinde çalıştığımız 31. cildin tespit edebildiğimiz 3 nüshası mevcuttur. 

İstanbul Belediye Yazmaları’nda bulunan nüsha Muallim Cevdet Kütüphanesi 

B.26’da kayıtlıdır. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi’nde bulunan nüsha Nadir 

Eserler Kütüphanesi T.Y.9884 numaraya kayıtlıdır. Topkapı nüshası ise Hazine 1528 

numarada kayıtlıdır.  

 Eser manzum ve mensur karışık olarak yazılmış bir eserdir. Eserin konusu 

Hz. Süleyman’ın hayatı ve çevresinde gelişen olağanüstü olaylardır. Hz. Süleyman 

hem peygamber hem de hükümdardır ve çevresinde, İblis başta olmak üzere, 

peygamberliğine ve hükümdarlığına karşı çıkan çok sayıda düşmanı vardır. Eserde 

olaylar bu kişilerin arasında geçen mücadeleler etrafında gelişir.  

 Eserde dil ve edebiyata kaynaklık edebilecek zengin malzeme dışında, tarihî, 

coğrafî, mitolojik, astronomik, felsefî, ahlâkî, tasavvufî pek çok bilgi de mevcuttur.  
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 Firdevsî eserini uzun araştırmalar sonucu meydana getirmiştir. Bu 

araştırmaya kaynaklık edenlerin de sadece İslamî kaynaklar olmadığı anlaşılmıştır. 

Hz. Süleyman’ın hayatıyla ilgili topladığı rivayetlerde Kur’an-ı Kerim ve hadislerle 

birlikte Tevrat gibi diğer dini kaynaklardan da yararlanmıştır. Hz. Süleyman’ın 

hikmet sahibi olmasını; her şeye hükmetmesini; insan, cin, peri, hayvan vb. her 

varlığın onun emrinde olmasını; hiçbir düşmana yenilmemesini sağlayan özellikleri 

nasıl kazandığı anlatılırken Hz. Süleyman’la ilgili Yahudi sözlü geleneğinden 

yararlanıldığı görülmektedir.  

 Hz. Süleyman’ın üzerinde ism-i azamın yazılı olduğuna ve her şeye 

hükmetmesini sağladığına inanılan mühürlü yüzüğün üzerine nakşedilmiş mühür 

Topkapı ve Belediye Yazmaları nüshalarında gösterilmiştir:   

. Birbirine benzeyen bu iki mühür resmi bugün Süleyman’ın mührü 

olduğuna inanılan, Davud yıldızı olarak da anılan, iç içe geçmiş iki üçgenden oluşan 

altı köşeli yıldızdan farklıdır.  

 Eserin olağanüstü olaylar üzerine kurgulanmış, Hz. Süleyman ve askerlerinin 

kahramanlıklarının destansı bir şekilde anlatılmış ve  manzum-mensur karışık 

yazılmıştır. 

Üzerinde çalıştığımız 31. cilt dil özellikleri açısından ağırlıklı olarak Eski 

Anadolu Türkçesi özelliklerine sahiptir, fakat Eski Anadolu Türkçesinden Osmanlı 

Türkçesine geçiş dönemi özellikleri de  taşımaktadır.  

Meclis başlarında genellikle süslü bir nesir tercih edilmiştir. Bu bölümler 

dışında sade bir Türkçeyle açık ve anlaşılır yazılmıştır. Firdevsî’nin böyle bir dil 

tercih etmesinin sebeplerinden biri eserin destanî bir nitelik taşıması, halka bilgi 

vermek istemesidir.  

Eserin söz varlığı incelendiğinde atasözü ve deyimler bakımından oldukça 

zengin olduğu görülmektedir.  
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Türkçe ve yabancı kökenli kelimelerde farklı yazılışlar görülmektedir. Bazen 

müstensih hatası, bazen kelimeyi vezne uydurma çabası ve bazen de ağız 

özelliklerinin etkisiyle bu ikiliklerin yaşandığı düşünülmektedir.   
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